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Co kdyby byl nejbohatší člověk na světě zároveň nejvražednějším teroristou? Na tuto děsivou otázku, která je v současnosti více než případná, se odvažuje odpovědět Larry Bond v románe Den zúčtování.

 

V Rusku se záhadně zřítí letoun, na jehož palubě je americký tým, který má za úkol spolukontrolovat plnění smlouvy o snižování stavu jaderných zbraní. Zanedlouho nato dojde k atentátu na vysokého amerického diplomata. Těmito varovnými výstřely začíná troufalý manévr, který má přerůst v zničení Ameriky jako světové velmoci.

Strůjcem tohoto plánu je princ Ibrahim al-Saúd, příslušník nejvlivnějšího královského rodu na Středním východě a geniální pohlavár mnohomiliardového globálního komplexu. Je přitom i “hlavním pokladníkem”. Díky svému nesmírnému, s ničím nesrovnatelnému bohatství financuje a řídí nejvražednější teroristické skupiny na světě s cílem rozpoutat nejničivější útok, jaký se kdy připravoval. Jeho pravou rukou je Rolf Ulrich Reichardt, kdysi obávaný agent východoněmecké Stasi, nyní placený atentátník, přesvědčený, že hrubá, chladnokrevná síla je mocí, která hraničí s božstvím.

Proti Ibrahimovi a jeho spojencům stojí dva zkušení američtí terénní pracovníci: plukovník amerických pozemních sil Peter Thorn a zvláštní agentka FBI Helen Grayová. Jdou spolu po nezřetelných stopách Ibrahimova plánu z Ruska do Evropy a nakonec domů do Ameriky, přičemž jsou stále na útěku před lidmi, za jejichž ochranu bojují.

Ibrahim má v plánu zničit v jediném apokalyptickém zlomku vteřiny Spojené státy a jednou provždy tak změnit dějiny. Přitom ví, že Thorn a Grayová jsou sice hrozní protivníci, ale nepřestávají být lidmi. Lze je dostat do pasti, polapit a zahubit.

Ibrahimova Operace vstupuje do konečné fáze. Nic už ji nemůže zastavit…

AUTOROVA POZNÁMKA

Mám za sebou pět knih a učitelé mě žádají, abych docházel do jejich kursů a přednášel o literární spolupráci. Tento způsob partnerského psaní je považován za nejobtížnější, ale neumím si představit, že bych to dělal jinak.

Není to ovšem dokonalé. Při míšení tvůrčích nápadů se totiž vždycky vyskytují momenty, kdy do sebe myšlenky hladce nezapadají. Tyto rozdílnosti mohou být důsledkem různých hledisek, různých představ o příběhu nebo jeho postavách, případně i různých filosofických východisek.

Řešení těchto rozdílných přístupů je každodenní součástí jakékoli literární spolupráce, přičemž je nezbytně zapotřebí chápat, že na dobré nápady nemá nikdo monopol a že téměř každý nápad lze vylepšit. Soustřeďujete-li pozornost na příběh v jeho celku a ztvárňujete-li ho do nejlepší možné podoby, ochotně změníte, nebo i odmítnete nápad, vyskytne-li se nějaký lepší. Spisovatelé z povolání citově nelpí na určité variantě zápletky.

Kromě toho existuje dávné rčení, podle kterého je spolupráce úspěšná, jen pokud každý partner odvede 60 procent díla. Zní to legračně a málo pravdivě, ale i v případě, že rčení platí v plném rozsahu, je to pořád mnohem lepší než odvádět 100 procent díla.

Jen si představte, že děláte celou tu práci sami, aniž máte někoho, kdo si s vámi vyměňuje názory, kdo vás povzbuzuje nebo s vámi soucítí, vyskytnou-li se nějaké problémy.

Za to, že mohu učit metodám úspěšné partnerské práce jiné, vděčím své desetileté spolupráci s Patem Larkinem. Přitom je zajímavé, že se náš styl i jazyková dovednost vyvíjely, ale pravidla spolupráce nikoli. A pořád ještě to tak děláme a stačí nám to stvrdit stiskem ruky.

Můj partner a přítel Pat Larkin naše příběhy utváří i zdokonaluje. Sdílí se mnou vnitřní tvůrčí představivost, s fortelem piluje naše knihy stránku za stránkou, někdy i slovo od slova, a tak přispěl z dobrých 60 procent i k tomuto příběhu.
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20. KVĚTNA

Inspekční tým OSIA, základna 125. letecké divize, Kandalakša, severní Rusko

*****
Dvoumotorový turbovrtulový Antonov-32 se s burácením zdvihl z ranveje, strmě stoupal vzhůru a potom se v náklonu stáčel doprava. Kandalakša se svými ploty z ostnatého drátu, strážními věžemi, maskovanými úkryty pro letouny a odpalovacími rampami SAM - raket země-vzduch - se zmenšovala, až zmizela za jeho zádí.

John Avery vyčkával, dokud ruské vojenské letiště úplně nezmizí z dohledu, aby si mohl dopřát alespoň minimální oddech. Chvěl se a po zádech mu ještě běhal mráz pod dojmem toho, co předtím viděl. Podíval se na hodinky. Mají před sebou něco přes tři hodiny letu. Tři hodiny do bezpečí. Tři hodiny, než bude moci podat zprávu příslušným místům na velvyslanectví USA v Moskvě.

Do té doby je s příslušníky svého týmu v nebezpečí.

Avery se znovu podíval z okna. Letěli ve výšce deseti tisíc stop přes Bílé moře na jihovýchod. Na fádní šedi mořské hladiny se zrcadlil rudý přísvit zapadajícího slunce.

Natočil se na sedadle a pokradmu překontrolovával ostatní lidi na palubě. Oddělení pro cestující v dopravním letounu An-32 bylo skoro prázdné. Obsazena byla necelá polovina z všeho všudy devětatřiceti sedadel; na osmi seděli příslušníci jeho týmu pro plnění úkolů podle sovětsko-americké smlouvy o vzájemné kontrole jaderných zbraní. Jinak bylo na palubě několik důstojníků ruských vojenských vzdušných sil, kteří cestovali na dovolenou domů do Moskvy.

Při pohledu na ně se v Averyho očích mihl výraz podráždění; ruští důstojníci vypadali jako ušmudlaná, neoholená a bídně oblečená parta. Někteří včera do sebe v jídelně obraceli jednu sklenku vodky za druhou a zřejmě teď zápolili s pořádnou kocovinou. Dohromady měli hodně daleko k oněm hrdým pilotům s energickou bradou, jak je znázorňovaly staré sovětské propagandistické plakáty.

Stejný obraz se člověku naskytoval všude, kam se v rozpadlé sovětské říši podíval.

Ruské ozbrojené síly se snižovaly. Stejný proces probíhal ve Spojených státech, jenže plánovitě, kdežto v Rusku měl chaotický a nekontrolovaný ráz. Nedostávalo se totiž finančních prostředků ani potřebné podpory Moskvy. Protože posádky neplatily účty za elektřinu, přerušily jim energetické podniky její dodávku. Jinde se zas vojenským útvarům pravidelně nedodávaly potraviny. Desetitisíce vojáků, námořníků a letců nedostávaly za celé měsíce služné.

Jak se ukázalo, Kandalakša nebyla výjimkou.

Při pohledu zblízka vypadala tato ruská letecká základna z valné části jako strašidelné město. Stromy, které zničilo drsné arktické počasí, popadaly přes rezavějící obvodový plot a potrhaly ho; mezery zůstávaly neopraveny. Střeženo bylo jen málo strážních věží. Bojeschopných bylo méně než polovina ze sto dvaceti stíhacích bombardérů Su-24 125. letecké divize. Mnoho úkrytů pro letouny, údržbářských hangárů, velitelských i ubytovacích objektů bylo buď zabedněno, nebo zůstalo prázdných s dveřmi a okny dokořán. Z trhlin na chodnících a betonových ranvejích bujně vyrůstala tráva.

Toto prostředí přivolávalo morální úpadek.

Avery se ušklíbl.

Po třech letech, která strávil v Rusku jako vedoucí smluvního týmu ve službách americké vládní agentury pro kontrolu na místě - OSIA (On-Site Inspection Agency), si myslel, že už se setkal se všemi projevy úplatkářství a kriminality, jaké si jen lze představit. Poznal důstojníky, kteří okrádali své lidi o služné nebo prodávali zbraně a výstroj své jednotky. Objevil bordely, hráčské kluby a bary řízené z kasáren, zbrojnic i velitelských budov.

Avery však nikdy nenarazil na nic ani zdaleka tak nebezpečného jako to, z čeho měl obavy v Kandalakše. A že už měl za sebou nejedno nebezpečí.

Než vstoupil čtyři roky předtím do OSIA, sloužil u zvláštních jednotek amerických pozemních sil jako specialista na destrukce a později jako expert na “zvláštní zbraně”. Velmi mnoho lidí by tomu při prvním setkání s Averym nemohlo uvěřit.

Vysoký hubený vysloužilec si byl vědom, že svou hladkou tváří, řídnoucími hnědými vlasy a silnými brýlemi připomíná spíše uhlazeného profesora než bývalého příslušníka zelených baretů. Jiné zas překvapovala důraznost jeho řeči, tlumená mírnou intonací, což bylo to jediné, co mu zůstalo z protahované výslovnosti samohlásek, jak si ji osvojil v dětství stráveném v Alabamě.

Avery si povolil bezpečnostní pás, pohodlně se opřel a zvažoval svůj další krok. Má instruovat ostatní příslušníky týmu? Okamžitě ten nápad pustil z hlavy. Nemůže ostatní Američany informovat, aniž by to vyslechli ruští spolucestující - a přitom jsou stále ještě v ruském letounu nad ruským územím. Aby riskoval, na to je zde ještě mnoho otevřených otázek.

Nenápadně přelétl očima svého kolegu ve funkci, plukovníka Anatolije Gasparova, usazeného přes uličku. Podsaditý Rus s lalokem pod bradou měl hlavu zvrácenou dozadu a zavřené oči - podle všeho nevnímal nic kolem sebe.

Každému americkému inspektorovi limitace jaderných zbraní byl přidělen ruský protějšek, který ho doprovázel při výjezdech mimo Moskvu. Gasparov toto přidělení zřejmě získal pomocí nějakých fíglů; umožňovalo mu totiž často cestovat. Povídalo se, že má pochybné známosti na základnách po celém někdejším Sovětském svazu. Kolovaly pověsti, že dosahuje slušných zisků jako zprostředkovatel na černém trhu; kupuje a prodává prý všechno, západními cigaretami počínaje a ručními zbraněmi i raketami vzduch-vzduch konče. Někteří lidé tvrdili, že má známosti i v mafii, což je povšechný slangový výraz pro mocné ruské syndikáty organizovaného zločinu.

Avery těmto pověstem věřil. Zejména v tuto chvíli.

Všiml si Gasparovova kamarádského vztahu k veliteli 125. letecké divize generálplukovníkovi Fjodoru Serovovi, a to jednak během večeře na uvítanou v předvečer inspekce, jednak v průběhu dnešní inspekce samé. Možná že to neoddělitelně patřilo ke Gasparovovu patolízalství; anebo to mohlo naznačovat, že jsou oba muži vážně zapleteni do nějakého podezřelého obchodu.

Ať tak či onak, plašit Gasparova těmito úvahami by nebylo rozumné.

Avery se zase obrátil k oknu a snažil se sledovat jižní kurs letounu přes moře zalité sluncem. Každý kilometr letu An-32 je vzdaloval z dosahu případného nepřítele.

Najednou se ho zmocnila únava, jako by na něho dolehlo naprosté duševní i tělesné vyčerpání. Dlouhý den plný námahy a napětí si konečně vybíral svou daň. Ukolébáván jednotvárným hřmotem motorů, cítil, jak ho zmáhá spánek. Zavíraly se mu oči…

Rázem se probral. Něco nebylo v pořádku. Promnul si oči a podíval se na hodinky. Spal sotva půl hodiny. Co ho ale vyrušilo?

Ozvalo se to znovu. Pravidelný uklidňující hukot motoru na pravé straně letounu zakolísal, na zlomek vteřiny se zase rozburácel, načež utichl. Letoun se propadal doprava a klesal.

“Kristepane,” vydechl Avery a utáhl si bezpečnostní pás.

Pravý motor nabral větší otáčky, An-32 zase srovnal polohu a pak se mírně stočil doleva. Zachrastil palubní rozhlas a ozval se nevzrušený hlas: “Tady je váš pilot major Kiričenko. Oznamuji vám, že jsme bohužel měli menší problém. Selhal nám pravý motor, ale žádné nebezpečí nehrozí. Opakuji, nebezpečí nám nehrozí. S druhým motorem na plný výkon můžeme snadno udržet letovou rychlost.”

Kiričenko se na chvíli odmlčel, něco nesrozumitelně zamumlal druhému pilotovi a pokračoval: “Ovšem pro jistotu se odkláníme na nouzové letiště v Medvežegorsku. Měli bychom přistát asi za patnáct nebo dvacet minut.”

Avery znovu zneklidněl a podíval se oknem na terén pod sebou. Teď už měli “nohy v suchu” - po krátkém přeletu přes úzké Bílé moře byli dost daleko ve vnitrozemí. Podle map, které prostudoval, byli nad bažinatou divočinou porostlou borovicemi, která se prostírala stovky mil na všechny strany. Bezpečně však nemohl nic rozeznat. Nastával večer, dole byla tma jako v pytli. Nebylo vidět žádná světla, žádné známky civilizace.

Odpoutal oči od tmy pod sebou a po chvíli si uvědomil, že zírá přes uličku na Anatolije Gasparova.

Ruský plukovník zbledl a ohlédl se. Hryzal si rty a mumlal: “Panebože… můj ty bože…”

Náhle se přerušil rovnoměrný hukot levého motoru, chvíli byl nepravidelný, pak se zase ozval naplno. Nakonec jednou dvakrát zaprskal… a dost.

Příď An-32 se naklonila a letoun začal klesat k zemi.

Averymu se v tom tichu stahovalo hrdlo. Vzduch proudící podél trupu letounu prozrazoval, že stále pokračují v letu - ale jak dlouho ještě?

Ticho přerušovalo cyklování čerpadel a otřesy letounu. Natáhl krk a viděl, jak pod levým křídlem proudí dozadu nějaká černá hmota - tříšť kapek třpytících se v pohasínajícím světle. Piloti vypouštěli palivo v zoufalé snaze odlehčit An-32, a prodloužit tak jeho sestupovou dráhu, jak jen to je v lidských silách.

Zatímco dopravní letoun klesal po stále strmější dráze, prodíral se oddělením pro cestující velitel palubní osádky, vyděšený mladý ruský seržant, upevňoval volně uloženou výstroj a kontroloval bezpečnostní pásy. Jak vítr v malé výšce a vířící stoupavé proudy narážely na bezmocný letoun, otřesy byly stále silnější.

Averymu sklouzl z vedlejšího sedadla inspekční deník, a než ho mohl zachytit, ocitl se mimo jeho dosah. Příď An-32 klesala dál.

Palubní rozhlas znovu zaskřehotal, ale tentokrát pilotův hlas prozrazoval nervozitu: “Přistáváme! Snažíme se najít nějaké volné prostranství nebo řeku. Vzpírejte se proti nárazu nohama! Vzepřete se!”

Avery v umíněné snaze zjistit, jak jsou vysoko, nemohl odtrhnout oči od okna. Viděl stromy trčící vzhůru; jejich vršky byly ostré jako jehly. Zastavilo se mu srdce.

An-32 narazil rychlostí stále ještě přesahující sto mil za hodinu na lesní porost. Averyho vrhl náraz nesmírně bolestivě proti bezpečnostnímu pásu. V návalu zděšení viděl, jak se před ním rozevírá trup letounu. Otevřel ústa, ale dřív než stačil vykřiknout, pohltila ho záplava ohně a úlomků kovu.

 

01. KAPITOLA - Pátrání v lesích

24. KVĚTNA

Zvláštní vyšetřovací tým USA, nad severním Ruskem

 

Stín vrhaný obřím vrtulníkem Mi-26 se vlnil míli za mílí po vrcholcích věčně zeleného lesního porostu, jako by kartáčoval rozsáhlé plochy borovice vejmutovky, Douglasovy jedle a smrku. Mnoho stromů uschlo nebo usychalo - dusily je kyselé deště a větry plné smogu, vanoucí od ruských dolů, hutí a průmyslových závodů. V místech, kde les prořídl, se v bledém slunečním svitu leskly tůňky stojaté vody. Severní Rusko je z valné části neuspořádaná směsice lesů a močálů.

Vedle jednoho z oken vrtulníku seděl hubený muž energického vzhledu a upíral oči na krajinu. Se svou opálenou pevnou tváří vypadal z dálky chlapecky. Při pohledu zblízka tato iluze pominula. Roky strávené v polních podmínkách a při plnění velitelských povinností mu kolem klidných zelených očí vyryly vrásky. O této přílišné zátěži svědčily i jeho prošedivělé hnědé vlasy.

Plukovník Peter Thorn se mračil.

Od letiště v Archangelsku už se vzdálili více než sto mil, a při pohledu dolů se nic nezměnilo. Tato nepřerušená plocha šest set mil na sever od Moskvy - až na úzký pruh osídlené krajiny na okrajích Bílého moře - byla prázdná. Neviděl žádné silnice, žádné domy, žádné známky lidské přítomnosti. Několik vesnic, které tam v průběhu staletí vznikly, později zaniklo. Ponechány svému osudu zůstaly i gulagy, Stalinovy trestanecké tábory; hnily, rozpadávaly se a splývaly s močálovitou divočinou.

Thorn odvrátil tvář od okna a natočil se na sklopném sedadle, aby měl před očima vnitřek vrtulníku, připomínající jeskyni.

“Strašná země, co říkáte?” naklonil se k němu vychrtlý dlouhán z vedlejšího sedadla; mluvil mu do ucha, aby ho Thorn v klapavém rachotu motorů a rotoru Mi-26 jakžtakž slyšel. “Od minulé doby ledové se nejspíš moc nezměnila.”

Thorn přikývl. Vychrtlý soused Robert Nielsen nebyl geolog, nýbrž vycvičený pilot a navigační technik, měl však postřeh, pokud šlo o terén. Lovci doby kamenné, kteří následovali ústup ledovců na sever, asi pronikali stejně temnými, vlhkými lesy.

Thorn se zašklebil a poznamenal: “Nepříjemné místo pro leteckou katastrofu.”

“Nikde to není dobré, pane plukovníku,” konstatoval stručně Nielsen, vedoucí vyšetřovacího týmu Bezpečnostního výboru pro oblast státní dopravy (National Transportation Safety Board - NTSB). “Musím ale přiznat, že náš vstup na tohle místo zavání malérem. K nejbližší silnici nebo vojenské železniční zásobovací stanici je to přes padesát mil. Rusové asi budou muset všecko dopravovat letecky. Stany. Potraviny a vodu. Světlo a generátory. Všecko.”

Thorn se ohlédl na velké přepravní bedny naskládané do výšky u zadních čelisťových dveří Mi-26. Kromě osmi Američanů a přiděleného ruského tlumočníka bylo na palubě tohoto obřího vrtulníku bezmála dvacet tun zařízení a zásob. Potlačil nutkání sousedovi říct, že znamenitě chápe, co je na první pohled zřejmé. Byli totiž v situaci natolik nebezpečné, že nestálo za to, aby se tak brzo rozkmotřili.

Nicméně chápal, proč je hlavní vyšetřovatel NTSB viditelně vyveden z míry. Když se zřítí letoun v USA, má Nielsen a jeho šestičlenný “hotovostní tým” od chvíle, kdy přistanou na místě neštěstí, všechno pod naprostou kontrolou. Zde jsou pouhými poradci, ke všemu ještě poradci nežádoucími.

Ruský Federální úřad letectví byl na své výsady velmi citlivý. Moskva vyslovila souhlas jen s přijetím týmu pozorovatelů, jelikož mezi cestujícími, kteří zahynuli při katastrofě An-32, byli američtí jaderní experti. Američané tedy mohou klást otázky, poskytovat technickou pomoc a prezentovat své názory. Konečné rozhodování však zůstane pevně v ruských rukou.

Ruská argumentace zněla prostě: byl to jejich letoun. Letěl v jejich vzdušném prostoru. A zřítil se na jejich výsostné území.

Nielsen se tak ocital v prvotřídní bryndě. Tento typ lidí znal Thorn už z dřívějška. Jako každý vyšetřovatel hodný svého jména byl i Nielsen v záležitostech kontroly fanatik. Může-li určité neštěstí způsobit něco tak nepatrného jako kousek deformovaného kovu velikosti špendlíkové hlavičky, musí být odpovědnost za vyšetření svěřena nějaké konkrétní osobě. A Nielsen býval takovými úkoly pověřován.

Thorn se v duchu ušklíbl a pomyslel si: citlivá diagnóza, plukovníku. Ale kam tě vlastně odkazuje?

Upřímná odpověď zněla: ještě dál od reálné činnosti než vyšetřovatele NTSB.

Způsobila-li zřícení dopravního letounu An-32 s inspekčním týmem mechanická závada nebo pilotova chyba, připadne Nielsenovi, jeho týmu i jejich ruským protějškům určitá úloha. Šlo-li o terorismus nebo sabotáž, převezme vyšetřování ruské Ministerstvo Vnitra (MVD) a FBI. Naproti tomu Thorn jako styčný důstojník OSIA neměl vůbec žádnou pravomoc. Byl jen pozorovatelem - poradcem poradců.

A v tomto postavení se necítil příjemně.

Při započítání roků, které strávil jako kadet ve West Pointu, sloužil Thorn u pozemních sil USA dvaadvacet let. Větší část této doby velel bojovým jednotkám - nejdříve četě vzdušné výsadkové pěchoty, potom její rotě, dále elitním diverzním skupinám (komandům) Delta Force a nakonec kompletnímu oddílu Delta Force. Na různé štábní funkce, které v minulosti zastával, se díval jako na nutné zlo, jako na obruče, které musí člověk podle směrnic pozemních sil proskakovat, než dostane příležitost k takové zábavné činnosti, jako je velet vojákům v poli.

Jenže teď právě seděl u psacího stolu na velitelství OSIA na Dullesově letišti. Uvázl tam tak, že už nikdy nedostane další příležitost velet nějaké bojové jednotce pozemních sil. Oficiálně tam byl proto, aby svěřoval štábu OSIA své odborné znalosti týkající se protiteroristické činnosti. Teroristé disponující jadernými, chemickými nebo biologickými zbraněmi patřili mezi největší přízraky Washingtonu. Neoficiálně měl informace, že nadřízená místa považují jeho přidělení inspekční agentuře za uklidňující prostředek, než ho budou moct vyšoupnout z pozemních sil úplně.

Jenomže - říkal si Thorn neradostně - nemůžeš prezidentovi Spojených států nařídit, aby šel k čertu, a počítat, že za to nezaplatíš.

Rozzloben sám na sebe, že zbytečně lpí na minulosti, přestal se litovat. Tehdy přece věděl, co dělá, a věděl také, jak asi na neuposlechnutí příkazu Bílého domu doplatí. Teď záleží na úkolu, který má před sebou.

Přestože Nielsen a ostatní nevěděli, co na palubě vrtulníku dělá, byl Thorn odhodlán odvést kus prospěšné práce. Způsobila-li katastrofu An-32 náhoda, může pomáhat alespoň při plnění obyčejných úkolů - pátrat po troskách, tělech a osobních věcech. Najdou-li se důkazy, že zřícení ruského letounu způsobila sabotáž, stůj co stůj pomůže FBI a MVD najít parchanty, kteří jsou za to zodpovědní. Dluží to Johnovi Averymu i ostatním příslušníkům inspekčního týmu OSIA.

Mi-26 se náhle naklonil a v úzké spirále se snášel k zemi.

Thorn se díval dolů. Kroužili nad částí lesa, která na první pohled nevypadala jinak než ostatní les, prostírající se stovky mil na všechny strany. I v takové vzdálenosti od jakéhokoli průmyslového města bylo mezi zdravými stromy vidět mrtvé borovice, holé hnědé kmeny, podobné kostlivcům, na tmavozeleném pozadí.

“Tady je to!” řekl Nielsen nedočkavě.

Thorn sledoval jeho kývnutí a poprvé uviděl místo, kam se An-32 zřítil. Turbovrtulník vyryl při dopadu na lesní klenbu dlouhou nepravidelnou jizvu - tříštil na ploše několika set yardů stromy, vyhazoval půdu a drtil podrost. Zčernalé spáleniny prozrazovaly, kde se vznítilo letecké palivo tryskající ze znetvořeného vraku.

Mi-26 kroužil dál, stále zpomaloval a nad prostorem vzdáleným několik set metrů od místa zřícení An-32 přešel k udržování výšky bez pohybu vpřed.

Oranžové panely postavené přes rozblácený terén nerovné mýtiny vyznačovaly provizorní dosedací plochu. Na jednom konci mýtiny stál vrtulník ruské výroby Mi-8. Hemžili se kolem něho mechanici a další příslušníci pozemního personálu, doplňovali ho palivem a připevňovali k němu smyčkový hák na přenášení nákladu.

Thorn v duchu sepnul prsty. Doufal, že má pilot Mi-26 schopnost dokonale vnímat hloubku. Obří nákladní vrtulník měřil s rotorem v pohybu více než sto třicet stop. Snažit se s ním přistát z této výšky na tak omezenou plochu bylo něco podobného jako zkoušet navlékat do jehly zahradní hadici. Kdyby sestupovali příliš daleko v jednom směru, narazili by na stromy. Dostat se naopak příliš daleko v druhém směru znamenalo narazit na zaparkovaný Mi-8 a půl tuctu barelů s palivem. Ani jedna alternativa nevypadala nijak lákavě.

Takřka bezmyšlenkovitě si přejížděl prstem úzkou, téměř neznatelnou jizvu, která mu přecházela přes nos pod pravé oko. Tato jizva spolu se dvěma malými kovovými jehličkami v pravé lícní kosti byla upomínkou na havárii vrtulníku, kterou přežil jako mladý kapitán. Vyváznout z jedné takové nehody stačí člověku na celý život, pomyslel si.

Mi-26 se snášel s vyjícími turbinami níž, posunul se doprava, potom zpět doleva a se silným skřípavým žuchnutím se úspěšně usadil na zemi. Hluk motorů se téměř okamžitě ztlumil, a jak piloti ubírali plyn, dál slábl. Velké rotory se otáčely pomaleji a pomaleji, až se zastavily.

Byli dole.

Thorn si úlevou oddechl, odepnul si bezpečnostní pás, vytáhl zpod sedadla svou cestovní výbavu a vstal, rád, že si může protáhnout nohy. Aby si ve čtyřicítce udržoval kondici, spoléhal na náročné každodenní cvičení; po dlouhém sezení byl jako ztuhlý. Až na pětiminutovou zastávku v Archangelsku, kde nastupovali do tohoto vrtulníku, byli ve vzduchu od chvíle, kdy den předtím odlétali z Andrewsovy základny vojenského letectva. A uličky na palubě cestovních tryskáčů vzdušných sil byly na běhání nebo pořádný tělocvik příliš úzké.

Zatímco Nielsen a ostatní pečlivě shromažďovali svou výbavu a shromažďovali se u předních dveří na levé straně, potlačoval Thorn vzrůstající netrpělivost. Nic naplat, tohle je záležitost NTSB. Má právo udávat krok. Při vyšetřování každého leteckého neštěstí se oceňuje pomalá, metodická a velmi důkladná práce. I když mu to bude zatěžko, musí při ní krotit vrozené puzení vyžadovat rychlou a rozhodnou činnost.

Ještě že neměl co vytknout jejich pracovnímu oděvu. Všichni civilisté měli obyčejné džíny, košile s dlouhými rukávy, nepromokavé bundy a turistické boty. Stejně praktická byla jeho zelená maskovací polní uniforma a vysoké boty. Civilní obleky, vázanky ani společenské stejnokroje by nebyly v této divočině k ničemu.

Z prostoru pro osádku se vynořil jeden z jejích příslušníků, prošel mezi vyčkávajícími Američany a uvolnil západku bočních dveří. Otevřely se a vyklopily k zemi schůdky.

Thorn vycházel za Nielsenem, jeho týmem a tlumočníkem; na nejvyšším schůdku se na chvíli zastavil, aby obhlédl okolní prostor.

Místy trčely v blátě pařezy a osekané větve, které po sobě zanechali ženisté při mýcení lesa pro přistávací plochu. Na vzdáleném konci mýtiny stálo několik velkých olivově hnědých plátěných stanů. Skupiny mladých ruských odvedenců v zablácených uniformách, pobízené výkřiky poddůstojníků a mladých důstojníků, chvatně vztyčovaly podél okraje lesa další stany. Jiní vojáci se lopotili při natahování kabelů k světlometům v přilehlém lese. V dálce se ozývalo kvílení ručních motorových pil. Jednotvárný rytmický hřmot elektrických generátorů na dieselový pohon k tomu vytvářel kontrastní doprovod. Někteří ruští vojáci se svlékli do tílek s krátkými rukávy. Jaro přicházelo tak daleko na sever pozdě; bylo chladné, nikoli studené. Thorn odhadoval teplotu na dvanáct až čtrnáct stupňů Celsia. V nehybném vzduchu se držel štiplavý nasládlý smíšený pach leteckého benzinu a nakvap vykopaných latrín.

Hned za obvodem lopatek nehybného rotoru Mi-26 stáli dva muži -jeden starší s řídnoucími vlasy, druhý mladší světlovlasý. Uvítací výbor. Thornovi se zrychlil tep, když uviděl známou tvář vysoké tmavovlásky, která s nimi čekala. Přidal do kroku, aby dohnal Nielsena a ostatní členy týmu NTSB.

Vystoupil starší z obou mužů, aby se jim představil. Zavrčel něco pádnou hrdelní ruštinou svému tlumočníkovi, složil ruce do klína a mlčky, zřejmě bez nejmenšího zájmu o nějakou odpověď, čekal.

“Toto je Leonid Mamontov, první náměstek ředitele Federálního úřadu letectví,” pronesl tlumočník chvatně. Zaváhal a pak pokračoval: “Náměstek ředitele vás vítá v Rusku a těší se na úzkou spolupráci při tomto významném vyšetřování. Připravil si k tomu předběžnou instruktáž, která se uskuteční ve velitelském stanu.”

Zatímco odbýval představování Nielsen, Thorn pozorně sledoval malého podsaditého muže, který stál bez úsměvu před nimi, a byl přesvědčen, že tlumočník překlad upravuje. Mamontov budil dojem, že by byl se svými americkými protějšky raději na kordy, než by s nimi spolupracoval.

Když ho Nielsen představoval, ruský činitel jen zvedl husté srostlé obočí. Potom něco krátce odsekl, znechuceně potřásl hlavou, obrátil se a kráčel přes mýtinu k největšímu stanu.

Nielsen se omluvně podíval na Thorna, pokrčil rameny a spěchal za Rusem; v patách mu byl tlumočník a ostatní členové týmu.

To je hrůza, pomyslel si Thorn neradostně. Tahle mise začíná prvotřídně. Sdílejí-li i další přítomní na místě neštěstí patrnou přezíravost tohoto byrokrata, mohou všichni očekávat vážné obtíže.

Skličující chod jeho myšlenek přerušilo zdvořilé zakašlání. Uveden do rozpaků tím, že byl přistižen v nestřeženém okamžiku, rychle se otočil a ocitl se tváří v tvář muži a ženě, kteří doprovázeli Mamontova k vrtulníku. Dosud stáli poblíž a čekali, až si jich všimne.

“Pane plukovníku,” řekl klidným hlasem muž, “omlouvám se za chování ředitelova zástupce Mamontova.” Mluvil téměř plynule anglicky. Pak se usmál a ukázal bezvadné bílé zuby. “Ale ujišťuji vás, že v tom není nic osobního. Ministr nemá v lásce žádné vojáky ani policisty, bez ohledu na to, jestli jde o Američany nebo Rusy.”

Mladší Rus mu s úsměvem podával ruku: “Mimochodem, jsem major Alexej Koněv z Ministerstva vnitra. Takže i já patřím k těm, které Mamontov nesnáší.”

Thorn se střežil dát na sobě znát překvapení, když si se štíhlým světlovlasým mužem potřásal rukou: “Rád vás poznávám, pane majore.”

Nebyl by Koněva podezříval jako tajného policistu - zejména vzhledem k jeho vysoké hodnosti. Vypadal velmi mladě a na jeho šatech jako by něco nesedělo. Rusovo sako, košile a džíny byly sice bytelné a trvanlivé, ale čisté a na pohled nákladné.

Thorn jako by v duchu slyšel vzdálené výstražné zvonění. Důstojníci MVD měli za úkol chránit Rusko před vším - vyloženým vzbouřením počínaje a organizovaným zločinem konče. Byli něco jako národní garda a FBI dohromady. Přitom bylo dobře známo, že jsou špatně placeni. Jak si tedy mohl takový Koněv dopřát nejnovější západní vycházkové oblečení?

Jednu z možných odpovědí na tuto otázku Thorn znal. Potřeba vylepšit si bídný plat přivedla mnoho důstojníků MVD ke korupci. Mocné ruské zločinecké syndikáty přitom velmi ochotně rozdávaly velkorysé úplatky, aby mohly ukrývat ve státních institucích a bezpečnostních agenturách své lidi.

Zapsal si do paměti, že si musí dávat na Koněva pozor. Napoprvé u něho vyvolal dobrý dojem, jenže první dojmy mohou člověka přivést do záhuby. Zradit vás mohou i staří přátelé. Získal tuto zkušenost za krušných okolností dva roky předtím v Íránu.

“Dovolte, abych vás představil své americké kolegyni, zvláštní agentce Helen Grayové z vaší FBI,” pokračoval Koněv.

Thorn se otočil k hezké štíhlé tmavovlásce vedle ruského majora a zachytil náznak úsměvu, který se marně snažila skrýt.

“Díky, pane majore,” řekl chraplavě. “Ale zvláštní agentka Grayová a já už se dost dobře známe.”

Chladně přikývla. “Napadlo mě, že se možná pokusíš strkat do téhle záležitosti nos, plukovníku Thorne. Ale tvoje jméno jsem na seznamu cestujících v letounu neviděla. Jak se ti vlastně podařilo získat pozvání NTSB?”

“Projevoval jsem velkou trpělivost. Dával jsem najevo nechuť k své práci. Vyhrožoval jsem jim, že zapojím jejich kancelářské konvice na zpravodajské kanály. Zkrátka běžný postup,” odpověděl bez zaváhání Thorn a pokrčil rameny. “Nakonec kapitulovali.”

Helen se nepřesvědčivě zasmála. “Vidím, Pete, že jsi jako vždycky přívětivý a roztomilý.”

“Zpravodajské kanály?” otáčel se stále zmatenější Koněv od jednoho ke druhému. Náhle luskl prsty. “Aha! Už to mám. Vy jste staří přátelé, je to tak?”

Aniž odvrátil oči od Helen Grayově, odpověděl mu Thorn klidně: “Ano, pane majore, to souhlasí. Jsme dávní přátelé. Velmi dávní.”

*****

Místo u řeky Ileksy, kam se zřítil An-32, severní Rusko

*****
Plukovník Peter Thorn si unaveně stáhl z hlavy kapucu gumového ochranného protichemického obleku, který mu byl přidělen. Setřel si z čela pot a nečistotu. Po dvou hodinách strávených s majorem Koněvem plahočením po místech, kam se zřítil An-32, si potřeboval oddechnout.

Lopotili se tudy sami dva. Helen Grayová, jak se dalo předpokládat, si prohlédla místo s roztroušenými pozůstatky letounu hned po příchodu sama. Právě teď byla zaneprázdněna zajišťováním spojení uvnitř společného vyšetřovacího týmu FBI/MVD a koordinací jejich plánů s Mamontovem a Nielsenem.

Thornovy myšlenky zabloudily k Helen. Agentka FBI byla jediná žena v jeho životě, která ho skutečně upoutávala.

Lítostivě zavrtěl hlavou. Proč mluvit v minulém čase? Jeho srdce se rozbušilo pokaždé, kdykoli ji spatřil nebo s ní mluvil, ba kdykoli na ni pomyslel.

Když se snažil zdůvodnit svou účast na této misi, doufal, že se jejich cesty možná setkají. Ostatně, oficiální americká komunita v Moskvě byla i tak dlouho po skončení studené války stále ještě malý navzájem propojený svět. A ti dva se neviděli dlouhých šest měsíců od chvíle, kdy ji FBI poslala do Moskvy jako legální přidělenkyni.

Dvě dychtivě očekávané návštěvy musely být pro nepředvídané pracovní úkoly - v obou případech z její strany - zrušeny. Helen totiž jako oficiální přidělenkyně představovala oči a uši FBI uvnitř ruského systému prosazování zákonnosti. Její pracovní zatížení stále vzrůstalo v důsledku rozšiřujícího se obchodu s drogami, pašeráctví a námezdného vraždění.

Neúspěšně dopadly i další pokusy o setkání. I jejich telefonické hovory jednou týdně začaly vyznívat jaksi neosobně, neuspokojivě a chladně - nic na tom nemohla změnit pěkná slova.

Thorn si povzdechl. To, že teď Helen viděl, vyneslo na povrch všechny jeho vzpomínky a tužby. Nějak bude muset najít čas na to, aby s ní byl sám a zjistil, miluje-li ho dosud jako on ji. Když už nic jiného, alespoň to přinese určitou úlevu při plnění neradostného úkolu, který má před sebou.

Zdráhavě se vrátil do nevábné přítomnosti.

Už ve Washingtonu tušil, že se nešťastný An-32 zřítil do divoké krajiny, kde není po nějakých cestách potuchy. Teď bezpečně věděl, že se zřítil do pekla - pravděpodobně do blízkosti bahnitých břehů řeky Styx.

Náraz rozmetal části letounu i cestující po krajině jako ze zlého snu: po hustém temném lese s tůňkami obrostlými křovinami. V mrtvém, nehybném vzduchu se vznášel odporný pach hnijící vegetace, ohořelého dřeva a spáleného lidského masa - různé zápachy, které splývaly v neviditelné ohavné fluidum. Mezi stromy a bahnitou půdou se rojila hustá černá mračna pakomárů a jiného bodavého hmyzu.

“Kristovy rány!” pleskl Thorn mouchu, která se mu zabodla do obličeje, a rozmázl si po tváři krev. Otočil se ke Koněvovi: “Umím si představit lepší místa, kde by se dalo strávit několik dní, majore.”

“Tenhle kraj se v našich nových turistických brožurách vůbec neobjeví, jen co je pravda,” přitakal Koněv unaveně a povzdechl si. Jsme tady uprostřed oblasti, které se mezi lidmi říká Ďáblův ráj. Já si ale myslím, že by o ni nestál ani ďábel.” I on si přejel rukou čelo a rychle si ji otřel o pogumovanou tkaninu ochranného oděvu.

Vzhledem k takovému množství trosek stále ještě roztroušených v lese a močálech považoval Thorn tento oděv za nezbytný. Bylo v něm ovšem horko, omezoval pohyb a člověk se v něm cítil strašně nepříjemně. I když bylo jaro na severu Ruska chladné, nosit ho při namáhavé práci znamenalo riskovat dehydrataci a úpal.

Pleskání kroků ve vodě a opakované únavné povely znovu upoutaly jeho pozornost k pracovním skupinám.

Mezi stromy bylo stěží vidět, jak se řada ruských vojáků zvolna posunuje změtí podrostu. V pytlovitých ochranných oděvech vypadali v houstnoucím přítmí jako skrčení duchové. Nahrbeni, aby lépe viděli, prohrabávali a zkoumali každou houštinu, každou větší louži a hledali, co z letounu zbylo.

V těsném závěsu za čárou pátračů šli techničtí experti z Federálního úřadu letectví. Zakreslovali do mapy přesnou polohu menších částí vraku i pozůstatků těl, než je přijdou odnést nebo odvézt pracovní skupiny. Větší kusy deformovaného kovu byly označeny a ponechány na místě; později je odtransportují vrtulníky vybavené navijákem na zdvihání břemen.

Koněv vraštil čelo: “Mám obavu, že práce postupuje hlemýždím tempem.” Zdálo se, že je mu to trapné. “Ten letoun se zřítil před čtyřmi dny. Před čtyřmi dny! A teprve teď se s vyzvedáváním skutečně začíná!”

Thorn zavrtěl hlavou. “Podle toho, co jsem zatím viděl, majore, vaši lidé dokázali zázraky, když tohle všecko zvládli tak rychle.”

Myslel to vážně. Viděl, čemu museli Rusové hned zpočátku čelit; odhalovalo to skutečnou velikost jejich úkolu. Pátrací letouny definitivně našly místo, kam se An-32 zřítil, dva dny poté, kdy letoun zmizel z kontrolních radarů letecké dopravy. Od té chvíle závodily pátrací, záchranné i vyšetřovací týmy s časem a zoufalými podmínkami. Vzhledem k velkým logistickým nárokům na vytvoření a vzdušné zásobování dostatečně velké základny byl jejich postup vskutku pozoruhodný.

U jednoho konce čáry pátračů zahlédl Thorn pohyb. Naskytl se mu pohled na dva ruské vojáky, kteří opatrně postupovali a bedlivě prozkoumávali okolní les. Každý z nich měl samopal AK-74, připravený k palbě.

Thorn kývl hlavou směrem k nim. “Čekáte snad nějaký problém, majore?”

“Možná.” Důstojník MVD otálel s odpovědí a pak dodal: “Pane plukovníku, v těchto lesích je mnoho dravců. Medvědi. Lišky. Dokonce i vlci.”

Dost možná, pomyslel si Thorn. Jenže ne všichni vlci běhají po čtyřech. Všiml si, že ozbrojení strážní věnují přinejmenším stejně tolik času pozorování pátracího týmu jako zkoumání okolního lesa. Podezříval je ze snahy zajistit, aby jejich špatně placení záchranáři nekradli obětem katastrofy osobní věci.

Ustoupil s Koněvem stranou, aby uvolnili úzkou cestu dvěma odvedencům sotva popadajícím dech, kteří se vraceli s velkým černým plastovým pytlem do tábora. Pytel se v jednom místě zachytil o nízkou větev, roztrhl se a odhalil zčernalý kus masa, které se dalo stěží identifikovat jako lidské torzo. Jeden z vojáků zamumlal unaveným hlasem omluvu a honem natáhl ruku, aby otvor v pytli zakryl.

Thorn přivřel oči. Viděl už na bojištích nebo v místech, kde se teroristé dopustili ukrutností, smrt v každé podobě. Ale nikdo se nedokáže dobře připravit na spoušť, jakou může způsobit lidskému tělu nějaký náraz ve velké rychlosti.

Slyšel, jak Koněv zvrací a pak rychle a rozklepaně nabírá zhluboka dech. Obrátil se k němu a zeptal se: “Cítíte se dobře, majore?”

“Ano.” Mladý důstojník MVD byl bledý, ale ovládal se. Napřímil se se slovy: “Stačilo vám, co jste dnes viděl, pane plukovníku? Brzo bude tma.”

Thorn stroze přikývl a vypudil představu zohavené mrtvoly z mysli. Jo. Viděl jsem toho dost. Zatím. Ale jakmile se rozední, budu zase tady.”

Otočili se a po stezce ponořené do stínu se vraceli do tábora.

*****

Tábor vyšetřovací základny u řeky Ileksy

*****
Plukovník Peter Thorn se zastavil u malého stanu postaveného pod vysokou borovicí a zapnul si blůzu uniformy. V lezavém večerním vzduchu se mu měnil dech v páru. Teplota po setmění rychle klesla téměř na bod mrazu.

Chvíli stál, rovnal si v hlavě myšlenky a ujišťoval se, že ho nikdo nepozoruje. Soukromé ubytování byla jediná výhoda, kterou Helen Grayová jako ženská příslušnice vyšetřovacího týmu přijala. Pracovala předtím po čertech intenzivně, aby si vysloužila přijetí do enkláv FBI ovládaných muži. A Rusové teď byli - přes veškeré chvástání v duchu propagandy sovětské éry, že budují vskutku stejnou společnost jako Američané - dokonce ještě konzervativnější. Kdyby byla přistižena, že po západu slunce přijímá ve stanu sama nějakou pánskou návštěvu, snadno by to mohlo ohrozit její profesionální pověst. Toho se chtěl vyvarovat.

Světlomety ozařovaly tábor a les studeným, pronikavým, ostře ohraničeným světlem, takže tma mimo jeho dosah byla naprostá. Z přeplněných stanů, kde byli ubytováni ruští poddůstojníci, se linul pach tabáku a vařené řepy. Mezi stromy ale nebyly žádné známky pohybu. Pátrání v terénu po dlouhém, únavném, vyčerpávajícím celodenním úsilí teď na noc skončilo. Aby mohli vyzvednutí trosek urychlit zavedením čtyřiadvacetihodinového režimu, musela by Moskva dopravovat více lidí, zařízení a zásob.

Thorn se otočil s úmyslem se vrátit, ale pak se náhle zastavil. Možná by měl počkat a vyhledat ji až ráno. Možná má příliš naspěch. Zlobil se na svou nerozhodnost a zavrtěl hlavou. Za statečnost v boji dostal nejednu medaili, jenže právě teď mu k ničemu nejsou. V čem je tedy k čertu jeho problém? Pokud ho stále ještě miluje, všechno bude skvělé. A jestli ho už nemiluje? No co, bude lepší zjistit to hned teď a udělat tomu jasný a rázný konec, než jim začnou vydrážděné emoce překážet v práci. Na prvním místě musí být vyšetřování. Je na čase jednat jako muž a voják, a ne jako vykulený adolescent.

Rychle se zhluboka nadechl, narovnal se a jemně zaklepal na stanovou chlopeň. “Helen? Můžu dovnitř?”

“To je Peter?” Stanová chlopeň se rozevřela a na černou blátivou zem se rozlilo ohřívačové světlo. Helen stála mezi pootevřenými křídly stanu a postava se jí rýsovala proti září lampy. Vteřinku se na něho chladně dívala, pak mu pokynula, aby vstoupil, a zavřela za ním chlopeň.

Ve stanu měla kromě polního lůžka se dvěma hrubými vlněnými přikrývkami ruské armády dvě otlučená dřevěná skládací křesla, svůj cestovní vak, kufříkový počítač a prázdnou bednu od nějakého nákladu, kterou zřejmě používala jako stůl. A pak tam ovšem byla ona sama.

Thorn se snažil nebrat na vědomí, jak mu v uších pulsuje krev. I v utahaných džínách a tmavozeleném rybářském svetru byla atraktivní. Její bohatě zvlněné vlasy dávaly vyniknout souměrné tváři a úžasným modrým očím.

Chtěl ji políbit, ale odtáhla se. Byli od sebe už příliš dlouho. Nedokázal bezpečně odhadnout její náladu. Nejlepší ze všeho bude neriskovat.

Jak se máš, Helen?”

Zvedla obočí. “Dobře.”

Po nepříjemné pomlce, která se zdála být dlouhá jako věčnost, mu pokynula, aby si sedl na jedno z křesel.

“Pročpak si nesedneš, Pete? Vypadáš tak oficiálně, když stojíš v té uniformě v pozoru. Nutí mě to, abych ti zasalutovala.”

“Ano, madam.” Thorn pozvání rád přijal; ulevilo se mu, že v jejím hlasu zaslechl škádlivý tón. Mělo to už mnohem blíž k Helen Grayové, jak ji znal a miloval poslední dva roky.

Šarmantně usedla na lůžko, upřela na něho oči a vážnějším tónem řekla: “Víš, že mě skutečně překvapilo, když jsem tě viděla vystupovat z toho vrtulníku?”

“Vím,” odpověděl krátce. “Málem k tomu nedošlo.”

“Cože?”

Thorn pokrčil rameny. “Moc jsem nepřeháněl, když jsem říkal, že získat místo v tom týmu vyžaduje nadechnout se a ztropit bengál. I potom mi můj šéf prakticky řekl, že mě přivleče zpátky do D. C, jestli od NTSB - případně od Rusů - ještě uslyší o mých stížnostech… Jsem tady styčným důstojníkem inspekční agentury jen z milosti.”

Protože byl na palubě zříceného ruského letounu tým OSIA, Washington i Moskva projevovaly ochotu pustit na místo zkázy pozorovatele této agentury - někoho, kdo bude schopen identifikovat oběti, shromažďovat jejich osobní i pracovní věci a posílat ústředí OSIA ve Washingtonu zprávy. Bylo však nepravděpodobné, že některý z vedoucích pracovníků v tom či onom hlavním městě s ním bude mít příliš velkou trpělivost, naštve-li experty pověřené vlastním vyšetřením katastrofy.

Helen se k němu naklonila a smířlivě se zeptala: “Pete, je OSIA skutečně tak zlá?”

“Je to Sibiř bez jakýchkoli příjemností.” Thorn se pokusil o úsměv, ale nevyšel mu. “Vážně, mám v kanceláři pěkný koberec, pěkný nový počítač a pěkný nový stůl… ale na tom stole se nikdy neocitne nic významného ani zajímavého. Píšu analytické zprávy o teroristických hrozbách, a všecko to jde rovnou do nějaké oběžníkové kartotéky. A ve zbývajícím čase posedávám a čekám, abych mohl odpovídat na otázky, které mi nikdo nedává.

Je mi čtyřicet,” dodal tónem vyjadřujícím znechucení, “a dřepím u stolu, ačkoli bych měl být v terénu a vést vojáky. Ale to, co dělám, by mi ani tak nevadilo, kdyby mě nechali pracovat na tom, k čemu mě najali.”

“Proč tedy neodejdeš do výslužby?” zeptala se Helen bez obalu. “Proč zůstáváš v armádě, když tě nenechají dělat, co ti jde nejlíp?”

Jít do výslužby? Odejít z armády? Thorn to chvíli zvažoval a pak rázně zavrtěl hlavou: “To nemůžu. Ať mě třeba vyhodí, když chtějí, ale sám neodejdu.”

Svraštila čelo.

“Kristepane, Helen, vím, že vypadám jako omezený paličák - ale jsem voják a odjakživa jsem voják byl. To jediné jsem si už od dětství přál být.” Thorn se odmlčel; vzpomněl si, jak byl pyšný, když jako chlapec viděl otce pochodovat s nádherným zeleným baretem na hlavě. “Přísahal jsem, že budu sloužit vlasti, a budu tuto přísahu plnit, ať už mě nechají dělat cokoli. Třeba u nějakého zatraceného stolu… nebo v těchhle prokletých lesích.”

Vyjasnila čelo. “Tak tohle je zase ten Peter Thorn, jakého jsem zvyklá slyšet.” Na tváři se jí objevil mírný úsměv. “Paličatý, to ano. Neústupný taky. Ale žádný fňukal… ani ulejvák.”

Thorn sebou trhl: “Asi to ode mě znělo po čertech zahořkle, že je to tak?”

Jo.” Natáhla ruku a jemně mu ji položila na koleno. “A jako by to vůbec nebyl ten, kdo mi pokaždé říkal, abych zůstala u FBI, když jsem to chtěla vzdát. Kdo mě vždycky tlačil zpátky do ringu, když jsem byla knokautovaná.”

Na chvilku sklonila hlavu. “Nezapomněla jsem ani na jeden z těch měsíců, kdy jsi mě zvedal na nohy.”

Thorn zdrženlivě přikývl. Helen v té době vedla útok týmu FBI na úkryt teroristů v severní Virginii s úkolem zachránit rukojmí a utrpěla vážné zranění. Lékaři ji upozornili, že může mít trvalé následky. Že možná nebude schopna chodit bez něčí pomoci, nebo bude silně kulhat. Vyvrátila jim to. Vyžádalo si to dlouhé měsíce tvrdé fyzické terapie - měsíce nepřetržitého úsilí a dřiny, ale díky tomu jí nohy opět plně sloužily.

Thorn ji při tom na každém kroku povzbuzoval, aby za své zdraví a za svou životní dráhu bojovala. Někteří staří známí v FBI by byli velmi uvítali, kdyby přijala prezidentovo uznání za hrdinství a odešla pro invaliditu do výslužby. Všechny ale překvapila. Ohlásila návrat do činné služby, přičemž mohla poukázat na zdravotní osvědčení kdejakého lékaře, kterého mohla sehnat.

V duchu se usmál. Helen má v malíčku víc kuráže než všichni byrokrati na ústředí FBI v Hooverově budově dohromady.

Vylekalo ho její povzdechnutí. Zvedl oči a uvědomil si, že se na něho upřeně dívá.

“Pete…” Zaváhala a umlkla. Zkusila to znovu: “Pete, myslím že si potřebujeme promluvit -”

“Ano. Potřebujeme,” honem ji přerušil Thorn. Tohle teď od ní zrovna nechce slyšet. Vymanil svou ruku z její a rychle se pokusil změnit téma. “Mělas v tomhle terénu víc času. Co si o té katastrofě prozatím myslíš? Věříš, že to byla náhoda? Nebo si snad myslíš, že to vypadá na nějakou sabotáž?”

Kristepane, pomyslel si, já blábolím jako idiot.

Helen se na něho vyjeveně podívala. “Pete, většího provokatéra jako ty jsem ještě nepoznala.” Zřejmě ji krajně rozčilil.

Dalo se čekat něco jiného?

Thorn se pousmál. “Znamená to snad, že mě pořád ještě máš ráda?”

Helen mu úsměv bezmála proti své vůli opětovala. “Snad,” pokrčila rameny. “Možná že tě přece jen pořád miluju.”

Znovu ucítil, jak mu v uších pulsuje krev. Vzal ji za ruku, kterou měla na jeho koleni, a zvolna Helen přitahoval k sobě. Pootevřela ústa, jemně se dotkla jeho rtů a pak se k nim pevně přimkla.

Náhle ucítil, jak ztuhla.

Pomalu, zdráhavě odtáhla rty. “Venku někdo je,” zašeptala. “Zaslechla jsem prasknutí větvičky.”

Sedla si zpříma a dívala se na stanovou chlopeň, přičemž ostražitě natahovala ruku k závěsnému pouzdru s pistolí, visícímu na dřevěném hřebu nad jejím lůžkem. Bezděčné bojové reakce jí zřejmě nepřestaly fungovat.

Někdo poklepal na plátno. “Zvláštní agentko Grayová, doufám, že jste ještě vzhůru.”

Helen se viditelně ulevilo. “To je Alexej Koněv.” Sedla si zase na lůžko a uhladila si svetr. “Ano, pane majore, jsem vzhůru. Jen tady s plukovníkem Thornem o něčem mluvím. Pojďte dál.”

Koněv vklouzl dovnitř, podíval se na ně a zůstal stát. Mrkl okem s otázkou: “Snad neruším při něčem důležitém?”

“Ani ne, majore,” odpověděl Thorn odměřeně s pocitem, že to slyší říkat někoho jiného.

“No, to je dobře,” hodil Koněv důstojnickou čapku na provizorní stůl a posadil se do volného skládacího křesla. Nenucené si dal nohy křížem a naklonil se k nim se slovy: “Snad bychom si tedy mohli promluvit o zítřejším postupu. Nebo o taktickém plánu, jak tuším říkáte vy Američané.”

Thorn měl co dělat, aby potlačil podráždění. Přitom měl Koněv stejné právo jako on navštěvovat Helen v jejím stanu - možná ještě větší. A nemůže ruskému majorovi vyčítat, že chce předem vědět, na čem se zítra bude pracovat. Jen si přál, aby se mladší důstojník nechoval tak ležérně, jako by byl v její společnosti doma. Vždyť Thornův milostný život a tohle vyšetřování jsou beztoho už dosti složité.

 

02. KAPITOLA - Časná výstraha

25. KVĚTNA

Velitelství 125. letecké divize, Kandalakša

(D MINUS 27)

 

Generálplukovník Fjodor Serov zastrčil hromadu brožur a bankovních převodů zpět do zvláštního pořadače a spokojeně kývl hlavou. Kuba bude jeho rodině i jeho nedávno objevenému bohatství sloužit jako ideální úkryt.

Na rtech se mu objevil uštěpačný úsměv. Někteří jeho dávní soudruzi ve zbrani možná jeho rozhodnutí přisoudí sympatii k jednomu z několika zbývajících komunistických států na světě. Třebaže tvrdil, že má rád “staré dobré časy SSSR”, budou na omylu.

Podle jeho názoru si ideologii může dovolit někdo mladší. Socialismus zemřel nebo umírá. Mocný sovětský stát, jemuž sloužil celý život, zanikl a zůstal po něm jen bledý mizející stín. Jeho křivý úsměv se změnil v posměšek. Jelcinovo Rusko si ani nedokáže udržet nadvládu nad Čečnou -nad ubohou oblastí, kde žijí jen bandy primitivních muslimů. Hašteřící se blázni v Moskvě zmarňují čtyři století záboru ruské a potom sovětské říše.

To Serov má mnohem lepší důvody, aby se usadil na Kubě. V Castrově ostrovním státě má vládnoucí postavení tvrdá měna. Půda je levná, mzdy jsou nízké. A když bohatí přistěhovalci přicházejí Fidelově tísněné vládě se svými finančními zdroji na pomoc, nemusejí počítat s nepříjemnými otázkami. Serov a jeho rodina může splynout se zvětšující se kolonií jiných ruských zbohatlíků, kteří už se tam přestěhovali, přitahováni teplým slunečným podnebím a možností utrácet nepoctivě nabytý zisk mimo dosah orgánů zákona své země.

Zapípaly mu hodinky. Je načase přistoupit k běžnějším záležitostem. Sáhl pro pořadač na stole, strčil ho do koženého kufříku a zamířil ke dveřím. Když spěšně vstoupil do předpokoje, jeho vojenský pobočník zvedl oči. “Kapitáne, hodinu teď budu v letounu a potom u údržbářů.”

Serov hlučně spěchal ze schodů a v duchu si stále ještě organizoval své odpoledne. Vzhledem k tomu, že má být za dva týdny vystřídán a za další týden propuštěn do výslužby, nevěděl co dřív. Kandalakša byla veliká složitá základna a Serov měl - přesněji řečeno musel mít - zájem, aby předávání probíhalo hladce. Zejména se zřetelem na blížící se ukončení akce, o které věděl jen jako o “Operaci”. Dosti špatně probíhá vyšetřování letecké katastrofy An-32. Nemůže si dovolit žádnou další nepříjemnost, která by mohla mít za následek zvýšenou pozornost vyšších instancí.

Jeho štábní vůz a řidič už čekali, motor běžel. Serov vzal zprudka za kliku a vklouzl dovnitř. Vyštěkl strohý příkaz: “Na letiště, seržante.”

Teprve pak si ruský generál všiml, že není sám.

Na zadním sedadle byl o něco menší a hubenější muž než on. Na sobě měl perfektně ušitý olivově zelený italský oblek. Černé, silně prošedivělé vlasy měl módně upravené. V obličeji vypadal tuctově, jako kdejaký byrokrat nebo byznysman. Jen jeho oči prozrazovaly mužovu prudkost a bezohlednost.

Rolf Ulrich Reichardt čekal, až se za Serovem zavřou dveře, a pak kývl na řidiče: Jeď.”

Serov se zamračil: “Kdo k čertu jste…?” Umlkl, když zjistil, že seržant za volantem není jeho obvyklý řidič.

Na Reichardtův příkaz se vůz rychle odlepil od obrubníku. Na konci velitelské budovy zabočil řidič doleva místo doprava. Serovovi ztuhla v žilách krev.

Nervózně si hryzl rty a přebíhal Reichardta očima. Tento muž byl po celý průběh Operace jeho hlavním prostředníkem. Někteří z Reichardtových podřízených už se postarali o nutná opatření týkající se dopravy; jiným byly svěřeny finanční a bezpečnostní záležitosti vně Kandalakši. Reichardt přitom dohlížel na každý krok. Občas referoval “svému zaměstnavateli”. Ale Serov se nikdy nezeptal, kdo tento zaměstnavatel je. Bylo to zbytečné; stačilo mu, že od něho dostává ohromné částky.

Projížděli kolem velitelské budovy. Reichardt nehybně seděl a upíral oči na Serova. Rus se ho nepokoušel zeptat, co se děje. Věděl, že by nedostal odpověď.

O Reichardtově minulosti toho Serov věděl málo, ale díky svému vzdělání mohl dospět k určitým dohadům. Podle vzhledu byl Reichardt pravděpodobně pokročilý čtyřicátník. Z toho, že mluvil plynně rusky s německým přízvukem, Serov usuzoval, že vyrostl v NDR, ve východním Německu.

Reichardtovo vystupování, jeho manýry naznačovaly, že je bývalým příslušníkem Stasi, tajné policie NDR. Tito lidé se vyznačovali stejnou arogancí a brutálností jako bývalá sovětská KGB. Za dřívějšího systému byla Stasi vynuceným zlem. Teď byli její příslušníci pouhými stíny - stíny sice nebezpečnými, ale přece jen stíny. Mnozí z nich zmizeli z očí veřejnosti v domnění, že získáním nové identity se po znovusjednocení Německa vyhnou trestu.

O Reichardtových metodách toho Serov věděl víc. Tento Němec byl pedantský organizátor. Věnoval takřka chorobnou pozornost každému detailu. Kromě toho byl naprosto bezohledný. Jeden ze Serovových nižších důstojníků, oficiálně vedený jako dezertér údržbářské strojní dílny v Kandalakše, byl ve skutečnosti pohřben v močálu vzdáleném stovky kilometrů od základny. Reichardt mladého muže “odstranil” prostě proto, že představoval potenciální hrozbu pro utajení Operace.

Když už jeli téměř pět minut, přerušil Reichardt stále nepříjemnější ticho. Kývl hlavou směrem k řidiči: “Tohle je seržant Kurgin, Fjodore Michajloviči. Právě byl přidělen do Kandalakši. Dokud neodejdete do výslužby a z Ruska, bude vaším řidičem a sluhou. Rozumíte?”

Znepokojený Serov přikývl. Tenhle Kurgin je tedy jeden z Reichardtových špiclů. Při zvláštní německé zálibě mít v rukou všechny otěže moci nebude ničím překvapujícím, když bude na Serova co možná nejdéle zblízka dohlížet. Překvapující to snad nebude, zato urážlivé. A taky nepříjemné. Až kam vlastně Reichardtova ruka dosahuje?

“A kam teď jedeme?” zeptal se Serov jakoby nic.

“Na soukromý rozhovor,” zněla Reichardtova jednoznačná odpověď. “Velmi soukromý.”

Jeli a mlčeli dalších několik minut, až přijeli k velké dvoupodlažní budově. Serov ji okamžitě poznal. Na továrnu byla dost velká, a než zůstala před několika lety opuštěná, sloužila jako přístřeší dílně pro renovaci proudových motorů. Budovu obklopovaly další opuštěné objekty a strojní parky; celé se to nabízelo jako dokonalé místo pro tajné podnikání. Právě k tomuto účelu to Serov a několik jeho pečlivě vybraných podřízených poslední týdny používali, než toto místo zase vyklidili.

Auto chvíli stálo, jen aby mohl Kurgin vyskočit, otevřít těžká kovová posuvná vrata, vrátit se a zajet do dvora.

Serov a Reichardt vystoupili z vozu a vešli do studené a vlhké opuštěné budovy. Ze špinavé betonové podlahy plné skvrn vyčnívaly zrezavělé kovové části zařízení, která dříve sloužila k zvedání strojů. Zdi z galvanizovaného kovu a betonu lemovala špinavá okna, která propouštěla sotva tolik světla, aby viděli, kudy mají po podlaze plné sutin jít.

Seržant Kurgin rovněž vystoupil a šel za sebou zavřít vrata. Jejich skřípění se rozléhalo po celé prostorné budově.

Serov a Reichardt zůstali uvnitř sami.

Reichardt ztratil veškeré zdání slušnosti a jeho obličej se rázem zkřivil nelíčeným vztekem. “Tak co, Serove. Mám pro vás několik otázek. A jestli odtud chcete odejít živý, dáte mi na ně patřičnou odpověď.”

Otřesen touto jednoznačnou výhrůžkou, vynakládal ruský generál velké úsilí, aby nedal najevo strach. Znal tohoto Němce natolik dobře, aby věděl, že nikdy nevyhražuje naplano. “Nemůžete si dovolit nechat mě zmizet, pane Reichardte. Upoutalo by to k naší základně ještě větší nežádoucí pozornost.”

Reichardt se ironicky zasmál. “Větší pozornost? Mohla by snad být naše publicita ještě větší? ‘Inspekční tým pro kontrolu zbrojení se po návštěvě ruské bombardovací základny zřítil’,” citoval titulek. “Vaše hrubá chyba je teď na prvních stranách novin!”

Serov chvíli váhal a pečlivě si v hlavě srovnával argumenty. “Neměli jsme na vybranou. Vzhledem k tomu, co Američani zjistili, jsme nemohli dovolit, aby se vrátili do Moskvy.”

“Chcete snad říct: vzhledem k tomu, že Američani zjistili vaši pošetilou chybu!” Reichardtův drsný, výhružný hlas připomínal vrčení lva, který se chystá vrhnout na svou kořist. “Takže teď sem Američané nebo MVD pošlou další lidi, aby přezkoumali vaši činnost. A tentokrát budou Kandalakšu pročesávat z jednoho konce na druhý!”

Serov strnule přikývl. “Ano, je to možné.” Usilovně se snažil uklidnit a znovu získat půdu pod nohama, aby neměl Němec navrch. “Musím ale podniknout další kroky a zajistit, aby žádné oficiální vyšetřování nepřišlo na nic důležitého. Ostatně ten Američan Avery narazil na naši operaci jenom náhodou. Budeme schopni při další kontrole obstát.”

“V to tedy doufáte,” odpověděl ledovým hlasem Reichardt. Na chvíli se odmlčel a uvažoval. Jestli ale máte pravdu, pak je tohle vyšetřování katastrofy největší problém, který nám zbývá vyřešit.”

Serov měl pocit, že se začíná uklidňovat. To, že Reichardt mluvil o “našem problému”, posilovalo jeho přesvědčení, že Němec upustil od rozhodnutí ho zlikvidovat - alespoň prozatím. Naklonil se k němu. “V troskách by neměli najít nic podezřelého. Kapitán Gruštin je schopný důstojník. Nedělá chyby.”

Reichardt svraštil čelo. “Samo ruské vyšetřování téhle letecké katastrofy mě, Serove, nevzrušuje. Dá se kontrolovat.” Zamračil se ještě víc a myslel teď nahlas: “Mám ale obavu z přítomnosti Američanů. Poradit si s nimi bude vyžadovat další výdaje, s kterými jsem počítal na jindy.”

Serov mlčel. Němec už dal velmi jasně najevo, že bezpečnostní opatření vně Kandalakši přesahují rámec Serovových zájmů.

Reichardt pokrčil rameny. “To už je ovšem jiná záležitost. Máte ale dostatečnou jistotu,” zostřil hlas, “že se v Operaci nevyskytnou z vaší strany další ,chyby’?”

Serov se vzrůstající sebedůvěrou přikývl: “Moji důstojníci i já jsme pamatovali na všechny možnosti, pane Reichardte.”

Když na něho Reichardt náhle upřel chladný pohled, Serov ztuhl.

“Serove, nezkoušejte mou trpělivost. Původně jste mi sliboval, že to půjde bezvadně. Nepodařilo se vám to. A vaše selhání celou operaci ohrozilo.”

Reichardt se odmlčel a postoupil o dva kroky blíž, na délku paže. Ztišil hlas a nyní drsně Šeptal: “Řeknu to velmi, velmi jasně, Fjodore Michajloviči. Ještě jedna chyba, ještě jedna nehoda, zkrátka cokoli, jestli ohrozí tuhle obchodní transakci něco z vaší strany nebo ze strany vašich lidí, zemřete. A slibuju vám,” usmál se Němec krutě, “že tak jako vy bude mít krutou smrt i vaše manželka a vaše dcery.” Čekal, až mu to dojde, a s uspokojením pozoroval, jak se mu v tváři usazuje děs. “Mým agentem na vaší základně není jen seržant Kurgin. Budu vás mít na očích, Fjodore Michajloviči. Mějte to na paměti.”

Reichardt se rázem otočil a zamířil k vratům. Serov šel nejistým krokem zvolna za ním.

U vrat mu dal Němec poslední výstrahu: “Jedinou vaší šancí, jak si zachránit život, je zajistit bezpečnost a utajení této operace. A měl byste se modlit k Bohu, aby vyšetřovatelé nepřišli na místě zřícení letounu na nic podezřelého.”

Zaklepal dvakrát na vrata. Otevřela se, Kurgin vyšel a zamířil k štábnímu vozu. Venku čekal další automobil.

Reichardt se k Serovovi beze slova otočil zády a vklouzl do druhého vozu. Chvíli nato se vůz rychle vzdálil a nechal ruského generála i s jeho novým sluhou na místě.

Ohromenému Serovovi běhal mráz po zádech.

Pak si uvědomil, že ho seržant Kurgin pozoruje, a snažil se ovládat. Věděls, do čeho se pouštíš, říkal si kriticky. Nejsi přece dítě, které může s pláčem běžet domů, protože se mu nevydařila hra.

Když byl Serov stíhacím pilotem, získal uznání jako obratný hazardér, jako muž ochotný v zájmu dosažení úspěchu kdykoli hnát letoun k mezím jeho možností. Přibývající roky ani zvyšující se hodnost jeho osobnost nijak nezměnily. A Operace se mu bez ohledu na Reichardtovy výhrůžky i nadále zamlouvala. Její rizika se dala i teď zvládnout a odměna - v duchu si představil rozsáhlý pozemek trůnící nad sluncem zalévanými karibskými vodami - byla oslnivá.

Ne, říkal si znovu, nic se nezměnilo. Doopravdy nic. Až na to, že teď s naprostou jistotou ví, že ho Reichardt v případě neúspěchu bez milosti s celou rodinou zabije. Co dělat, měl s tím počítat. Sázka je veliká, nesmírně veliká, ať v případě výhry, ať v případě prohry.

 

26. KVĚTNA

Poblíž Táifu, Saudská Arábie

(D MINUS 26)

 

Venkovské sídlo prince Ibrahima al-Saúda se prostíralo na zvlněném úbočí jižně od Táifu na ploše několika set akrů. Město leželo na úpatí hory Ásir souběžně s Rudým mořem a bylo oblíbeným letním útočištěm mnoha Saúdů. Představovalo poklidný kontrast rušných měst Džeddy a Rijádu. Díky vyšší poloze bylo poněkud chladnější a zavlažování udržovalo okolní sluncem vyprahlou krajinu v náležitých mezích.

Kamenná zídka, která Ibrahimovo sídlo ohraničovala, z něho činila opravdové menší město. Mramor z Itálie, dřevo z Turecka a korál z Rudého moře splývaly v celek v řadě budov, které tvořily něco mezi zámečkem a palácem. Vlastní rezidenci obklopovaly budovy pro služebnictvo a ochranný personál, garáž pro menší park luxusních automobilů, plošin pro vrtulníky, hangár a soukromá mešita.

Ibrahim al-Saúd právě klečel v mešitě, situované na sever. Vedle něho a za ním klečel a modlil se všechen jeho personál s výjimkou strážných ve službě. Podle islámského zákona se přítomnost v mešitě vyžadovala jen při poledních modlitbách v pátek, ale Ibrahim velmi pečlivě pěstoval svou pověst hluboce věřícího člověka. Jako příslušník rozvětveného rodu Saúdů považoval za důležité dbát v této hluboce konzervativní islámské zemi na náležité vystupování. Zato různé jeho podnikatelské a další činnosti probíhaly nenápadněji, takže neupoutávaly nežádoucí pozornost fanatických religiózních činitelů tohoto království.

Dokončil rakat - koloběh modliteb - a vstal. Měl vysokou štíhlou postavu, černé vlasy a ještě černější pronikavé oči. Nikdo z jeho personálu si nepřál na sebe upozornit, protože to znamenalo stát se terčem jeho očí, být podezříván z nějakých prohřešků a zkoumán jako upotřebitelný - nebo nepoužitelný - předmět.

Princ, bosý jako ostatní věřící, se obrátil a sledoval, jak se jeho personál rychle rozchází. Zamířil k východu, obul si sandály a šel padesát metrů k jižnímu křídlu rezidence.

Bílé mramorové zdi sídla odrážely nelítostné sluneční paprsky, ale jakmile Ibrahim vstoupil do stinného sloupoví obklopujícího přízemní budovu, pocítil okamžitou úlevu od ostrého slunečního světla a poledního žáru. Posadil se ke stolku a díval se na úhledně upravenou zahradu - fantastickou směsici květin a stinných stromů, které by bez rozsáhlého zavodňování a stálé péče nehostinné podnebí Arabského poloostrova nepřežily.

Nikdy se nezeptal, kolik peněz udržování této zahrady stojí. Tato částka -ať to bylo sto tisíc nebo milion dolarů - byla pro něho bezvýznamná, představovala pouhou kapku v nesmírném moři jeho bohatství.

Ibrahim se jako všichni saudští princové narodil bohatý. A stejně jako oni získal vynikající vzdělání - nejdříve v Káhiře, potom v Oxfordu a nakonec na Harvardu. Na rozdíl od svých vrstevníků však prokázal neobyčejné nadání pro organizační práci a finančnictví.

V průběhu předcházejících třiceti let neúnavně budoval mezinárodní obchodní impérium Caraco, s nímž nebylo v Saudské Arábii nic srovnatelného. Většina zkorumpovaných a pošetilých členů královského rodu Saúdů stále víc zadlužovala rozsáhlé bohatství svých ropných polí - dávala Západu své království do zástavy za módní automobily, letouny, prestižní sídla a jiné prázdné bubliny. Naproti tomu Ibrahim a jeho spojenci ještě před náhlým světovým poklesem cen ropy pečlivě rozdělili svou držbu. A tak společné černožluté logo Caraco teď vlálo nad bankami, strojírenskými firmami, dopravními společnostmi a podniky zahraničního obchodu po celém světě.

V hierarchii rodu byl pouze jedním z několika tisíců princů, druhořadým příslušníkem početné saúdskoarabské elity, jenže při srovnávání finančních prostředků a osobní moci mohl Ibrahim al-Saúd vystupovat se stejnou pýchou jako kterýkoli z velikých starověkých králů.

Přišel sluha s obědem a po něm Ibrahimův osobní tajemník Hašemi s obvyklou silnou složkou faxů a telefonických vzkazů. Nejdůležitější zprávu, která byla nahoře, pročetl Ibrahim nejdříve:

“Pan Lahoud z Trustu životního prostředí Perského zálivu přicestuje do Táifu dnes odpoledne v jednu hodinu. Bude si pokládat za čest, umožní-li mu princ Ibrahim al-Saúd schůzku v době, která mu nejlépe vyhovuje.”

Ibrahim zdvihl hlavu a řekl Hašemimu: “Zařiď, aby sem pana Lahouda dopravili, hned jak dorazí do Táifu. Sejdu se s ním, jakmile se občerství.”

“Vaše Výsosti, dnes odpoledne máte ve dvě a ve tři hodiny schůzky.”

“Přesuň je na jindy,” uložil mu Ibrahim.

Hašemi mlčky přikývl a tiše se vzdálil, aby příkazy splnil.

Když se Hašemi hodinu nato znovu objevil, Ibrahim ještě pracoval.

“Pan Massif Lahoud,” ohlásil tajemník návštěvu.

Princ vstal, aby uvítal pomenšího staršího muže tmavší pleti. Všiml si, že v pozadí postávají ozbrojení strážní, a mávnutím je poslal pryč. Scházel-li se s lidmi, kteří nepatřili k jeho nejbližšímu okruhu, byli strážní obvykle přítomni, ale nepovažoval tuto praxi za nutnou, když se křížila s funkční bezpečností.

Ibrahim se mírně usmíval. Nikomu bezvýhradně nevěřil, ale Lahouda považoval za rozumného a diskrétního.

Lahouda, původem Egypťana, pečlivě vybral za šéfa Trustu životního prostředí Perského zálivu Ibrahim sám; ostatně se to týkalo veškerého personálu tohoto trustu. Byla to samostatná společnost, kterou soukromě vlastnil Ibrahim. Její veřejná zakládací listina proklamovala odhodlání čelit bezuzdnému zamořování Zálivu tím, že bude odvádět určité procento úhrnného zisku Caraco na účinné snahy ve prospěch životního prostředí.

“Měl jste příjemnou cestu, pane Lahoude?” zeptal se Ibrahim a pokynul Hašemimu, aby přinesl kávu.

Lahoud přikývl: “Příjemnou a také rychlou, díky vašemu velkorysému přispění, Výsosti.”

Když Lahoudův letoun přistával, v Táifu už totiž na něho čekal vrtulník Caraco a dopravil ho rovnou do paláce.

“A co vaše rodina? Daří se jí dobře?” pokračoval princ.

“Bohudík daří,” přitakal Lahoud.

Ibrahim ponechával průchod několikaminutové lehké konverzaci, která na Blízkém východě téměř vždy předchází vážnějším záležitostem. “Pane Lahoude, předpokládám, že našemu trustu přišla žádost o poskytnutí financí na nějakou další akci, je to tak?”

“Vskutku, Výsosti.” Egypťan mu podal tenkou manilovou složku. “Podle mého názoru jde o nanejvýš záslužnou akci.”

Ibrahim ji otevřel. Byl v ní průvodní list, který šel přímo k jádru věci:

 

Koncept návrhu

Radikální islámská fronta zjistila, že v době od 6. do 8. června navštíví Rijád Anson P. Carleton, náměstek amerického ministra zahraničí pro arabské záležitosti. Carleton má za úkol přimět vládu Saudské Arábie, aby obnovila přátelské vztahy s Izraelem. Kromě jiného má v úmyslu jí nabídnout rozsáhlou vojenskou pomoc podmíněnou souhlasem saudských ministrů, že se přímo a tajně setkají s představiteli Izraele, a to buď ve Washingtonu, nebo v neuvedeném hlavním městě některého neutrálního státu.

Fronta vypracovala plán atentátu na Carletona, který by se uskutečnil, jakmile vstoupí na saudskou půdu. Fronta prosí o finanční prostředky nezbytné k vykonání této akce.

 

Za průvodním dopisem byl návrh podrobně rozveden. Ibrahim ho mlčky pozorně pročítal, načež přikývl na znamení souhlasu. Radikální islámská fronta byla malá skupina, která se odtrhla od mnohem většího a volněji organizovaného Hizballáhu. Vědělo se, že má vynikající zpravodajské zdroje, a zdálo se, že by si tentokrát mohla připsat na účet vskutku bravurní kousek.

Fronta měla chytrý plán - jednoduchý, přímý a dávající saudským bezpečnostním službám minimální Šanci ho odhalit. A s volbou jejího terče Ibrahim nadšeně souhlasil. Už několik měsíců činnost tohoto Američana sledoval. Carleton se zřejmě odhodlal znovu obnovit na Blízkém východě mírový proces, který dlouhá léta stagnoval.

Nápad zosnovat atentát na Carletona Ibrahima fascinoval. Tento muž byl jednou ze stoupajících hvězd ministerstva zahraničí USA a jeho oficiální návštěva bude přirozeně probíhat za přísných bezpečnostních opatření. Zavraždění takového vysoce postaveného diplomata nejenže Američany i saudské bezpečnostní služby zaskočí, ale vyvolá v nich obavy pramenící z nejistoty, kam dopadne další úder teroristů. Kromě toho zaručuje, že v této oblasti dojde k ochromení americké zahraničněpolitické aktivity na řadu týdnů nebo měsíců - přinejmenším dokud nebude jmenován nový náměstek, aby nastoupil na místo svého předchůdce.

Ibrahim došel k závěru, že to všechno přesně zapadá do jeho vlastních širších plánů.

Pousmál se při pomyšlení, jaká hrůza by se zmocnila vědců v oboru životního prostředí, kteří vděčí trustu Perského zálivu za granty, kdyby se dověděli, že čerpají z finančních prostředků jedné z nejbezohlednějších teroristických organizací na světě. Jenže se to nikdy nedovědí. Ví to, protože strávil většinu života působením ve dvou velmi izolovaných světech: jednak ve světě mezinárodního byznysu a financí, jednak v ozbrojeném zápasu proti Izraeli a jeho spojencům na Západě.

Jenom hrstka dosud žijících mužů - vesměs jeho nejvěrnějších služebníků - ví, že princ Ibrahim al-Saúd, prezident Caraco, je zároveň tajným finančníkem mezinárodního terorismu. Rok co rok usměrňoval finanční prostředky na pečlivě vybrané teroristické operace, přičemž své příspěvky propírat bludištěm nastrčených organizací i jiných prostředníků. A protože jiné zdroje financování terorismu vysychaly, soustřeďoval princ ve vlastních starostlivě ukrývaných rukou vzrůstající moc. Jeho slovo se rychle stávalo zákonem pro tak rozdílné teroristické skupiny, jako je Hizballáh, Hamas, Radikální islámská fronta, Japonská Rudá armáda a kolumbijské gerily M-19.

Tento koloběh pokračoval se střídavým výsledkem celé měsíce, celé roky. Návrhy na hlavní teroristické akce procházely jeho sítěmi nahoru, až se ocitly na jeho stole. Načež příkazy k vyplacení potřebných částek zase pronikaly dolů, až skončily v podobě zbraní nebo bomb v rukou teroristů. Ibrahim měl občas dojem, jako by proti Americe, Evropě a Izraeli vedl nekonečnou tajnou válku, jako by tento dlouhý, vyčerpávající zápas měl trvat od chvíle jeho narození až do smrti.

Jenže ví, že tomu tak není.

Ibrahim by mohl přesně označit okamžik, ba téměř vteřinu, kdy v něm poprvé vzplála nenávist k Západu.

Na chvíli přivřel oči. I teď ještě jsou jeho vzpomínky bolestné.

Bylo mu tehdy právě sedm let. Jeho otec, v mnohém směru velmi předvídavý muž, viděl, jak vnější svět, přitahovaný oceány ropy pod písečnými pouštěmi království, neprávem narušuje osamocenost Saudské Arábie. Naftaři z Texasu, Velké Británie a dalších západních zemí fantastickým tempem zasypávali kdysi zbídačenou zemi penězi a v rozmezí pouhých několika let změnili její věkovitý způsob života. Aby připravil nejstaršího syna na setkání s výzvami nové doby, postaral se mu otec o výuku angličtiny a o vzdělání odpovídající nárokům moderního světa.

Ibrahimův otec byl sice v mnohém ohledu moudrý, ale v jiném zase velmi kolísavý a pošetilý.

Vzpomínka Ibrahima znovu bodla u srdce.

Schylovalo se k večeru. Přišel do pokoje, kde otec obvykle přijímal vzácné západní hosty, a nemohl se už dočkat, až mu ukáže nejlepší známky, které právě dostal od svého domácího učitele. Byli tam dva Američané, vedoucí pracovníci jedné z předních ropných společností. Oba hleděli na jeho otce svrchu, s výrazem naprostého pohrdání.

A otec? Otec, kterého do té chvíle tak miloval, ležel následkem opilosti ztuhlý na pohovce a v ruce dosud držel láhev zakázané whisky, z které mu jeho “hosté” nalévali.

Ibrahimovi se sevřel žaludek, jako by dosud cítil ve vzduchu čpět alkohol.

Vzpomíná si, že ho jeden z Američanů rychle přelétl očima, načež se zase obrátil s drsným smíchem k svému společníkovi: “To nic. Je to jen kluk toho písečného negra.”

Od té chvíle byla Ibrahimovi jeho životní dráha - jeho povinnost - jasná.

Akademické vzdělávání dávalo jeho nenávisti podobu, obrysy a smysl. Během studií na universitách v Káhiře a Oxfordu tíhl ke kolegům i učitelům, kteří se vyslovovali pro nezbytnou radikální změnu, uskutečňovanou zprvu slovy a pak násilím. Jejich krédo bylo prosté, rázné a svůdné. Zdrojem všeho zla v arabském světě jsou Američané, jejich evropští příznivci a část Arabů a muslimů zkorumpovaná západními penězi. Jen ozbrojeným bojem se mohou národy Blízkého východu vymanit z pout západních vykořisťovatelů a znovu získat náležité místo v uspořádání světa.

S odhodláním hrát v této nové válce vůdčí úlohu Ibrahim dokonce absolvoval letní výcvik v jednom z teroristických táborů, které vyrůstaly po celém Blízkém východě jako houby po dešti. Vedoucí činitelé obrody arabského radikalismu měli velkou radost, že je mezi jejich žáky potomek rodu Saúdů. Dali mu však rychle a jasně najevo, že má příliš velkou cenu na to, aby plnil úkoly pouhého pěšáka s puškou v ruce nebo s bombou. Postarali se mu o zvláštní kvalifikaci a výcvik: učil se organizovat soběstačné teroristické buňky, zpravodajské sítě a manipulace spojené s praním peněz. Vyškolil se v umění velet a používat lsti, načež ho zase poslali do Saudské Arábie, aby své poznatky uváděl ve skutek.

Ibrahim zaplašil vzpomínky a věcně si pomyslel, že jim jejich investici milionkrát splatil. Znovu soustředil pozornost na aktuální úkol. Plán Radikální islámské fronty zlikvidovat náměstka amerického ministra zahraničí měl jednu znepokojující vadu, která by musela být před provedením akce odstraněna.

Ibrahim zdvihl oči od dokumentu ve svých rukou. Massif Lahoud seděl na druhé straně stolu a pozorně se na něho díval.

“Výsosti, schvalujete tento podnik?” zeptal se opatrně.

Ibrahim přikývl, nato zdvihl prst: “Pod jednou podmínkou. Nejdřív musí Fronta souhlasit se spoluprací s Afrízem Salláhem. Znáte ho?”

Lahoud zavrtěl hlavou. Obvykle nebylo moudré přiznávat před princem neinformovanost, jenže v záležitostech tohoto druhu bylo vždycky leccos utajeného.

“Salláh je odborník na destrukční činnost - zabýval se takovými věcmi už dřív, obvykle v Egyptě. A Fronta, pokud jde o výbušniny, nedisponuje potřebnou expertizou, aby mohla tuto operaci uskutečnit vlastními silami. Nechci, aby Carleton odešel bez šrámu proto, že úkol zpackali. Vyřiďte Frontě, že jí uhradím výlohy a zaplatím i Salláhovi - jestliže s ním budou schopni účinně spolupracovat.”

Ibrahim utrhl kus papíru, napsal na něj adresu a ukázal ji Lahoudovi. “Na téhle adrese se spojte se Salláhem a dohodněte schůzku. Rozumíte?”

Lahoud si adresu přečetl, uložil si ji do paměti a útržek vrátil. “Okamžitě to zařídím, Výsosti.”

Ibrahim opět přikývl. “Dobře. Hašemi se vám postará o zpáteční cestu do Táifu.”

Schůzka skončila.

Ibrahim se zase soustředil na své úřadování. Musí zařídit mnohem důležitější věci.

 

26. KVĚTNA

Tábor vyšetřovací základny u řeky Ileksy

 

Plukovník Peter Thorn odcházel ze stanu používaného jako náhradní márnice otřesen víc, než předpokládal. Otřel si pod nosem tenkou vrstvičku mentolu a zhluboka se venku nadechl čerstvějšího vzduchu. Díky mentolu byl odporný zápach ve stanu snesitelnější - ale jenom nepatrně.

“Kristepane, můj ty bože,” mumlal pro sebe a pokoušel se přestat myslet na děsivý pohled, který se mu naskytl.

“Bylo to ošklivé,” ozvalo se vedle něho souhlasně.

Thorn se otočil. Helen Grayová byla bledá jako přízrak a zrovna tak Koněv. Major MVD si schumlaným kapesníkem zlehka otíral ústa.

Thorn neměl mladšímu muži za zlé, že se mu udělalo špatně. Ani on sám se ještě necítil dobře.

Ve stanu za nimi se činily dva týmy ruských lékařů - závodili s časem, aby bezpečně identifikovali mrtvé a přesně zjistili příčinu jejich smrti. Pracovali v krajně primitivních podmínkách; museli těla ohledávat na skládacích stolech osvětlených obyčejnou lampou a na omývání stolů mohli používat jen svařenou říční vodu. Dosud nebylo k dispozici dost dieselových generátorů, které by umožnily mrtvoly zmrazit, takže lékařské týmy musely současně čelit rychlému rozkladu těl, která se snažily vyšetřit. Bakterie a další mikroorganismy od hodiny k hodině smazávaly důležité tělesné znaky.

Thorn se ušklíbl. Smrt nikdy není pěkná, ale to, co viděl ležet na pitevních stolech, bylo děsivé. Hledal únik v návratu k denním úkolům a obrátil se ke Koněvovi: “Tak jak na tom vlastně jsme, majore? Já si tady nějak brzo připadám jako ztracený. Obávám se, že je to s mou ruštinou dosti chabé.”

“Dr. Paničev je celkem přesvědčen, že bude se svými podřízenými schopen všechny z toho letounu identifikovat,” nespěchal s odpovědí Koněv. “Zatím dokázali sejmout většině nalezených těl otisky prstů. Možná ale budou potřebovat i stomatologické záznamy. Předpokládám, že budete moct takovou informaci o příslušnících amerického inspekčního týmu obstarat?”

“To se rozumí,” přikývla Helen. Její obličej zase začínal mít přirozenou barvu.

“A co příčiny smrti?” zeptala se. “S ruštinou jsem na tom o něco líp než plukovník Thorn… ale zase ne o moc - zejména pokud jde o technické výrazy. A dr. Paničev se vyjadřuje… jak to říct…”

“Zašifrovaně?” dořekl Koněv za ni. Ve tváři se mu objevil nucený úsměv. “Obyčejná slova asi nebudí u laiků takový dojem. Já ovšem milého doktora podezřívám, že by používal lékařskou hantýrku i při námluvách.”

Helen zareagovala potlačovaným smíchem. “Asi ano. Ne jako vy, Alexeji, alespoň předpokládám?”

“Ale kdepak,” usmál se Koněv doširoka. ,Já bych byl neobyčejně výmluvný, dokonce poetický.”

Thorn pocítil nepatrné příznaky žárlivosti. Na jeho vkus se Helen a ruský policista chovali příliš důvěrně. A to ještě není jasné, jak je na tom se svou profesionální ctí.

Brzdi, chlapče, řekl si Thorn honem. Helen a Koněv byli ve služebním styku několik měsíců, je tedy přirozené, že teď zde mezi nimi mohl vzniknout přátelský pracovní vztah. Přesto si musel přiznat, že by se cítil mnohem klidnější, kdyby důstojník MVD nebyl tak přitažlivý a pohledný.

“Nicméně se obávám, že jsou dosavadní výsledky ohledávání nevalné, třebaže Paničev dělá, co může, aby nás oslnil,” pokračoval Koněv. Jak jsem si to dal dohromady, zdá se, že převládající příčinou smrti obětí je trauma způsobené dopadem na zem.”

“Tak?” namítl Thorn. “A co ty spáleniny, které jsme pozorovali na každém těle?”

“Jsou většinou posmrtné,” konstatoval Koněv.

“A ostatní zranění, která jsme zaregistrovali?” upozornila Helen. “Bodné rány a podlitiny?”

“Paničev tvrdí, že odpovídají okolnostem dopadu. Když letoun dopadl na stromy, létalo kolem spousta deformovaného kovu.” Koněv svraštil čelo. Jenomže dobrý doktor nevyloučí, že některá zranění mohly způsobit střepiny bomby nebo řízené střely.”

Ruský důstojník kývl hlavou k dosedací ploše pro vrtulníky, kterou bylo mezi stromy stěží vidět. “Poslal do laboratoře v Moskvě vzorky tkáně, aby se mohlo vyšetřit, jestli v nich nejsou zbytky výbušniny. Jenže dojít ke konečným výsledkům bude možné v nejlepším případě za několik dní.”

Thorn a Helen vyjádřili kývnutím, že chápou, a všichni zamířili k velkému stanu v sousedství dosedací plochy. Možná že týmy NTSB a Ruského úřadu letectví zjistily něco nového. Možná.

Ve stanu ležely na podlážce z nepromokavé plachtoviny kusy pokrouceného kovu a hromady ohořelé ovládací a elektrické kabeláže. Trosky byly roztříděny na různé úseky odpovídající prostorům uvnitř letounu. Každý úsek byl ohraničen barevnou čárou a označen ruským a anglickým písmenem.

Technici v rukavicích a sterilním lékařském oděvu se skláněli k různým kusům pozůstatků letounu, soustředěně je zkoumali a psali si podrobné poznámky. Jiní stáli a radili se u velkých pracovních stolů rozmístěných podél jedné ze svislých stran stanu.

V jedné z těch skupinek byl vychrtlý dlouhán Robert Nielsen, vedoucí vyšetřovacího týmu NTSB. Když vešel Thorn s doprovodem, obrátil k nim Nielsen hlavu, okamžitě se vzdálil od svých kolegů a šel je přivítat.

Nielsen vypadal unaveně a naštvaně. Nadřízení ve Washingtonu a v Moskvě naléhali na urychlené vyšetření a žádali okamžité odpovědi. Thorn, Helen a Koněv si dávali pozor, aby nepřilili olej do ohně, chápali totiž nesnáze, na které vyšetřovací tým při práci naráží. Vzdálení byrokrati takové pochopení - nebo takovou trpělivost - neměli. Jenže Thorn a ostatní přesto něco potřebovali, třeba pouhou zprávu o momentálním stavu.

“Máte už nějaké domněnky, co vybouchlo?” zeptala se Helen věcně.

“Domněnky ano. Důkazy ne.” Nielsen na okamžik zaváhal. “Pilotův signál o pomoc nasvědčuje, že ztratil rychle za sebou obě vrtule, načež se letoun dostal do vývrtky. Proto teď uvažujeme o nějaké katastrofální závadě na motoru nebo v palivovém systému. To bude asi nejpravděpodobnější scénář.”

“Ale nějaké konkrétní údaje, které by to potvrzovaly, nemáte, že?” dožadoval se odpovědi Koněv.

“Ne, majore, nemáme,” zavrtěl Nielsen usouženě hlavou. Ukázal na dva označené úseky na podlaze. Oba byly skoro prázdné. “Zde budeme rekonstruovat motory… až je najdeme. Zatím jsme našli dvacet až třicet procent trosek.”

Thorn se vmísil do rozhovoru otázkou, která ho znepokojovala od chvíle, kdy si přečetl anglický přepis posledních rádiových volání An-32: “Je pravděpodobné, že se porouchaly oba takové motory? Tedy náhodně?”

Nielsen si chvilku hryzal ret; zřejmě váhal s jednoznačnou okamžitou odpovědí. Konečně řekl: “Kdyby šlo o americký letoun startující z amerického letiště, řekl bych, že by pravděpodobnost ztráty obou vrtulí byla malá - velmi malá.”

Nato šéf NTSB přelétl očima Koněva a dodal: “Ale ruský letoun? S ruskou údržbou? To je, pane plukovníku, něco docela jiného. Nic nemůžu vyloučit. Vůbec nic.”

*****

Shromaždiště důkazů FBI/MVD Tábor vyšetřovací základny

*****
Plukovník Peter Thorn vysypal na stůl obsah dalšího černého plastového pytle a pečlivě začal hromadu třídit. Ohořelé náprsní tašky. Polámané hodinky. Potrhané šatstvo. Žiletky a jiné toaletní potřeby. Poničené paperbacky. To všechno byly osobní věci nalezené na místě havárie, věci dvanácti mužů, kteří zemřeli při pádu An-32.

Povzdechl si. Sepisování majetku obětí bylo nezbytnou a důležitou součástí každého vyšetřování. Úkol to však nijak neusnadňovalo. Vynořovalo se před ním až příliš mnoho přízraků. Rozevřel jednu náprsní tašku a před očima měl šťastné tváře muže a ženy obklopených čtyřmi usmívajícími se dětmi - třemi dospívajícími a o mnoho mladším děvčátkem. Na fotografii byl Marv Wright, jeden z příslušníků týmu Johna Averyho, se svou rodinou.

Thorn náprsní tašku zavřel a na okamžik zavřel oči. Setkal se s Wrightem, bývalým potápěčem válečného námořnictva, krátce před jeho odletem do Moskvy. Wright byl do toho celý žhavý, připravený pustit se do nové práce, do nového dobrodružství. Na stole ve stanové márnici teď ležely jeho ostatky…

“Pete?”

Thorn se podíval na druhý konec stanu, kde Helen Grayová třídila jinou hromadu osobních věcí. “Ano?”

“Můžeš se přijít na něco podívat?” Zdvihla dva poškozené sešity v kožené vazbě.

Thorn byl vmžiku u ní. Naklonil se jí přes rameno a opatrně se dotkl přední desky jednoho ze sešitů. Místy byla ohořelá a umazaná od bláta, ale i tak rozeznal zlatě vyražený znak OSIA. Byl to služební deník inspekčního týmu.

Přikývl. “Mělas velké štěstí, Helen.”

Helen otevřela druhý deník a opatrně oddělovala natržené a ohořelé listy jeden od druhého. Pozorně se zahleděla na jednu a pak na další stranu. Něco ji upoutalo.

“Copak?” zeptal se Thorn a sklonil hlavu níže.

Ukázala mu stránku popsanou řádku za řádkou osmičíslími. Každé z nich bylo “odfajfkováno”. ,Je to to, co si myslím?”

“Identifikační kódy pum? Ano, jsou to ony,” přitakal Thorn.

“A jak tomu tedy rozumíš?” zeptala se Helen a obrátila list.

Thornovi padly do očí další řádky číselných sérií. I ty byly “odfajfkovány”. Tentokrát však byl jeden z kódů výrazně zakroužkován. Proč? Podíval se na Helen: “Čí je tenhle deník?”

“Ten patřil Johnovi Averymu, Pete.”

Averymu.

Thorn se zachmuřil. Znal tohoto vedoucího inspekčního týmu roky, dávno předtím, než se oba zavázali pracovat pro OSIA. Avery patřil k předním odborníkům speciálních jednotek na jaderné zbraně a několikrát Thorna i další důstojníky Delta Force seznamoval s typy bomb, jejich účinky a s bezpečnostními opatřeními. Vzpomněl si na úžasnou přesnost někdejšího příslušníka zelených baretů, na to, jak věnoval téměř maniakální pozornost každému detailu. K sakru, vždyť ten člověk v klubu sportovního parašutismu ve Fort Braggu vlastně určil, jaká může být při konzumaci alkoholických nápojů nejvyšší hladina alkoholu v krvi! Proč by Avery dával do kroužku sériové číslo nějaké zbraně, když ho předtím už odškrtl?

Thorn listoval druhým deníkem a zastavil se na stejně očíslované straně.

I zde byly všechny kódy bomb odškrtnuty, ale žádný z nich nebyl v kroužku. Beze slova ji ukázal Helen.

V rozpacích zavrtěla hlavou. “Pete, co to znamená?”

“Jsem z toho papež, ale strašně rád bych na to přišel -”

“Zvláštní agentko Grayová, pane plukovníku Thorne! Tohle musíte vidět. A hned!” narušilo jejich soustředěnou pozornost zvolání Alexeje Koněva. Znělo vzrušeně.

Otočili se. Ruský major byl na druhém konci pracovního stanu. Prohlížel větší zavazadla, která byla zatím nalezena. Stál a zíral do otevřeného cestovního kufru.

Když k němu přišli, díval se Koněv na dva průhledné plastové sáčky pečlivě uložené mezi složenými šaty. Byly plné bílého zrnitého prášku. Vytáhl kapesní nůž a jeden sáček nahoře nařízl.

Major MVD ho pak mlčky podal Helen. Jedním prstem se prášku dotkla a bedlivě ho zkoumala. Zkřivila tvář. “Prokrista, Alexeji! Myslím, že je to čistý heroin!”

Koněv váhavě přikyvoval. “Taky si to myslím.”

Thorn nahlédl do sáčků a pak se otočil k ruskému policistovi: Jakou má to zboží cenu?”

“Dvě kila heroinu? Na ulici?” ušklíbl se Koněv. “Asi šest miliard rublů. Zhruba milion vašich amerických dolarů.”

“Čípak ten kufr je?” zeptala se naléhavě Helen.

Koněv budil dojem, jako by polkl jed. “Plukovníka Anatolije Gasparova,” řekl zdráhavě. “Hlavního ruského styčného důstojníka pro operativní styk s vaším inspekčním týmem OSIA.”

Helen Grayová se starostlivě podívala na Thorna. “Co myslíš, Pete?”

Zamračil se. “Myslím, že nám to pořádně zkomplikovalo život.”

 

03. KAPITOLA - Tranzit

28. KVĚTNA

Pečenga, severní pobřeží poloostrova Koly, Rusko

(D MINUS 24)

 

Rolf Ulrich Reichardt vyhlédl špinavým oknem na přístav pod sebou. Pečenga - pomyslel si samolibě - je pro jeho záměry perfektní.

Toto pošmourné maloměsto, ležící dvacet kilometrů od hranice Norska, se krčilo mezi nehostinnou mrazivou tundrou a ledovým Barentsovým mořem. Jeho jediným aktivem byl krytý přístav vybudovaný pro jednotky Sovětské armády a lodi určené v období studené války k vyloďovacím operacím. Když se SSSR zhroutil, vojáci odtud odešli a lodi buď byly zešrotovány, nebo zůstaly rezavět v přístavišti. Několik tisíc obyvatel města se snažilo uživit přímořským obchodem a v rybném průmyslu.

Vzhledem k tomu, že za daných okolností toho náčelník přístavní správy neměl mnoho na práci, věnoval Reichardtovi pozornost a nabídl mu židli ve své omšelé kanceláři, odkud byl výhled na zátoku. Němec na této židli s tvrdým rovným opěradlem pro záda nenucené seděl, nakolik mu to bídné pohovění dovolovalo. Odložil drahý oblek; místo něho měl na sobě pohodlné domácí kalhoty, námořnický pulovr a černou koženou bundu, aby ho chránily před studenými větry, které od Barentsova moře neustále vály.

Podíval se na náramkové rolexky, drahé, ale obdivuhodně přesné. Lidé tuto značku spojují s bohatstvím, mocí a úspěchem do té míry, že mnozí z těch, s nimiž se Reichardt obchodně stýkal, viděli jen ty hodinky, a vůbec ne jejich majitele. A to mu vyhovovalo.

Reichardt stáhl přes hodinky rukáv. Na to, aby se pustil do práce, bylo ještě víc než dost času. Když půjde všechno dobře, loď, na jejíž nakládání má dohlédnout, bude na místě za soumraku, přesněji řečeno kolem večeře. Tak daleko na sever nezapadne slunce v tomto období letního slunovratu dříve než hodinu před půlnocí.

Podíval se zase z okna.

Star of the White Sea byla nevzhledná malá nákladní loď, která by sice nezvítězila v soutěžích krásy, zato měla v bezvadném stavu trup i motor. Tmavošedý trup míval výrazný modrobílý nátěr, ale barvu už dávno překryly ošklivé skvrny rzi a nánosy nečistoty. Na palubě se pohybovalo jen několik mužů, kdežto další, většinou příslušníci Reichardtovy ochranky, čekali v přístavišti. Jinak bylo v dohledu jen několik rybářských člunů a loď dohlížející na stav světového životního prostředí.

Při tlumeném zakašlání opět obrátil pozornost do stísněné kanceláře.

Správce přístavu, nahrbený postarší muž jménem Čerga, s patrným zájmem stále ještě prohlížel Reichardtovy dokumenty. Na opotřebovaném stole ležely seznamy dopravovaného lodního nákladu, celní prohlášení a oprávnění ruského ministerstva obrany. Až na jeden byly všechny získány legitimně, třebaže některé doznaly drobné úpravy jmen, čísel a údajů. Reichardtovy osobní doklady ho označovaly jako zástupce lodní společnosti Arrus Export, Inc. Byly rovněž autentické, jenže zněly na jméno Michail Petěrgof, běloruský občan německého původu.

Vyčkával, zatímco Čerga pozorně zkoumal každý dokument, většinou přikyvoval, ale občas nějaký list odložil stranou.

Reichardt skrýval netrpělivost. Ten Rus je asi jen nějaký maloměstský byrokrat, přesto však disponuje značnou mocí. V zemi, kde bylo stále ještě zahnízděno bezduché úřadování, představovalo prověřování oficiálních dokumentů jednak zavedenou proceduru, jednak oblíbený rituál.

Němec nicméně věděl, že papírování samo nepostačí, aby se jeho náklad dostal z přístavu. Ať už jde o stavební dříví, ocel nebo proudové motory, nejdříve se někdo musí podmazat. Proto byla mezi dokumenty na Čergově stole obyčejná obálka se svazkem dolarů a německých marek, jejichž hodnota se rovnala několikaměsíčnímu příjmu správce přístavu. Vzhledem k aktuálnímu valutovému kursu byly nízké mzdy v Rusku otevřenou výzvou k prodejnosti a úplatkářství.

Správce přístavu s povzdechem obálku otevřel. Rychle přejel okraje bankovek palcem a s patrným uspokojením se usmál. Úplatek byl dostatečně velký, aby ho získal k spolupráci, aniž by to upoutalo přílišnou pozornost. “Jako vždycky,” zvedl k Reichardtovi oči, “je radost s vámi obchodně jednat, pane Petěrgofe.”

“Děkuji vám, pane správce,” řekl Reichardt srdečně. Tři roky tajné činnosti ho naučily oceňovat lidi, jejichž služby byly ke koupi. Velmi to usnadňovalo život. Kývl k dokumentům na správcově stole: “Předpokládám, že je všechno v pořádku?”

“Samozřejmě,” uklidnil ho starý ruský byrokrat. Pečlivě orazítkoval potřebná povolení a plavební oprávnění, srovnal všechny dokumenty do úhledné hromádky a s rozmáchlým gestem ji Reichardtovi podal. “Přeji vašemu nákladu šťastnou plavbu, pane Petěrgofe.”

Reichardt odcházel z kanceláře, právě když se k přístavišti začínali trousit místní přístavní dělníci. Stoupl si na molo a dal znamení své ochrance. Dva muži vylezli na lodní lávku, ostatní se rozmístili podél doku. Všichni byli ozbrojeni, ale zbraně nebylo vidět. Byli tam jen pro případ krajní nutnosti.

Reichardt si v duchu spokojeně přikývl. Dnes bude všechno bez chyby. Tato fáze Operace má ke konci tak blízko, že to jakoukoli další chybu vylučuje. Nedopadne jako ten hlupák Serov v Kandalakše.

Při vzpomínce na bledou, vyděšenou tvář generála ruských vzdušných sil se mu zkřivily rty. Reichardt neměl ani za mák tolerance k neschopnosti, ideologii a sentimentalitě. V tomto nebezpečném podniku bylo nesmírně mnoho v sázce. V případě nutnosti se nespokojí s pouhým vyhrožováním Serovovi a jeho rodině a svou hrozbu uskuteční.

Němec potlačil záchvěv příjemného vzrušení vyvolaný pomyšlením, co by mohl tomu Rusovi, jeho manželce a dcerám udělat, než by je nakonec zabil. Soucit ani morální ohledy by mu nezabránily potrestat ty, kdo ho zklamali.

Reichardt vyrůstal v systému, který si cenil síly víc než jakékoli zastaralé buržoazní ctnosti. Brzo v životě prohlédl lži komunistické strany, což jeho pošetilí, oklamaní rodiče vůbec nedokázali. Promarnili celý život jako pravověrní “služebníci státu”. Reichardt naproti tomu pochopil, že moc nad životem a smrtí je mocí nejvyšší a že má v bezcitném, lhostejném světě snad nejblíže k božství. A s radostí využíval každé příležitosti, aby tuto moc uplatnil.

Začal sledovat, jak na konec přístaviště najíždí první nákladní auto. Těsně za ním se pohybovaly další dva vozy. Každý vezl dva dlouhé kovové přepravníky. Místní přístavní dělníci, vděční za jednodenní práci a za slíbený zvláštní příplatek, skončí-li brzy, rychle zaujali své místo, zatímco k nim lodní jeřáb spouštěl drátěné lano.

Reichardt se postavil na místo, odkud měl rozhled a odkud ho zároveň bylo vidět. Ostražitýma šedýma očima, kterým nic neuniklo, pozoroval, jak se vysoko do vzduchu zdvihá první přepravník a pak se zvolna spouští do předního nákladového prostoru Star of the White Sea.

“Pozorovatel na stanovišti dvě hlásí: bezpečnostní perimetr přechází neznámá osoba,” zachrastilo Reichardtovi ve sluchátku rádiové hlášení.

Obrátil se a zpozoroval, jak k němu přístavištěm míří mladý muž v laciném obleku a objemném zimníku. Budil dojem, že přichází s něčím důležitým. Pozorně hleděl na popocházející přístavní dělníky a příslušníky ochranky v civilu a došel až k Reichardtovi.

“Pan Petěrgof?”

“To jsem já,” řekl Reichardt úsečně.

Muž pozdravil úklonem hlavy. ,Já jsem inspektor Raminskij od celní služby. Právě jsem od správce přístavu Čergy dostal vaše dokumenty. Vydal jsem se sem, jak nejdřív to šlo.”

Reichardt svraštil celo. Co to má k čertu být? S celními úředníky už všechno projednal včera. Tenhle Raminskij by mohl dělat potíže, vypadá na to - nedávno asi absolvoval vysokou školu a je plný energie a přehnaného sebevědomí. Zkrátka štěně s příliš malou zkušeností na to, aby vědělo, kdy nemá štěkat.

Nejdříve měl Reichardt chuť ho odbýt, ale pak si to rozmyslel. Ochota nevyvolá takové podezření. Přivolal předáka dělníků, muže v umaštěné kombinéze, který vypadal jako medvěd.

“Tak dobře. Který přepravník si přejete zkontrolovat?” ukázal Reichardt na nákladní vůz, který se zrovna vykládal, a na další dva, které čekaly s motory běžícími naprázdno za ním.

Raminskij byl zřejmě potěšen, že si může vybrat, a ukázal na přepravník, který zbýval na prvním nákladním autě: “Tamhleten.”

Reichardt přikývl na souhlas a dal předákovi dělníků pokyn: “Tak jo, Vasiliji, otevři to inspektorovi.”

Přepravníky patřily k standardní výstroji ruských vzdušných sil. Byly zkonstruovány tak, aby se nemusely kvůli kontrole úplně rozebírat, jenže i tak bylo otevírání koncové desky pracné. Po několika minutách páčení sochorem padla deska hlučně na zem.

Raminskij přistoupil blíž a posvítil dovnitř baterkou. V jejím světle se objevila lesklá vydutá kovová plocha zužující se uprostřed v temný otvor. Inspektor trochu posunul kužel světla, takže padl na oběžné kolo turbíny.

“Vypadá to na proudový motor,” poznamenal Raminskij skepticky.

“Ovšemže,” vyhrkl Reichardt. Je to proudový motor letounu AL-21 Saturn.” Poklepal na svazek dokumentů, který dosud držel v ruce. “Jak je to uvedeno v těchto celních prohlášeních. A musím vás upozornit, že tato prohlášení už podepsal váš vlastní ministr Fjodorov.”

Udělalo-li to na Raminského dojem, vůbec to nedal znát. Naopak překvapeně zdvihl obočí a prohlížel rozměrný přepravník důkladněji. Byl sedm metrů dlouhý, dva metry vysoký a tři metry široký, což dostačovalo, aby se člověk protáhl podle motoru, i když systém vnitřních výztuží vyžadoval opatrný pohyb. Inspektora to neodradilo, svlékl si kabát a lezl dovnitř.

Zatímco Rus proklepával kovovou plochu motoru a slídil očima v těsných místech přepravníku, odolával Reichardt nutkání přecházet tam a sem nebo se dívat na hodinky. Konečně se celník škrábal ven. Málem přitom zakopl o část výztuže, ale naštěstí se včas zachytil.

Když se oklepal a vzal si zase kabát a úřední spisy, znovu si dokumenty pečlivě prohlížel. Pak zavrtěl hlavou a konstatoval: “Pane Petěrgofe, v tomhle exportním formuláři není uvedeno konečné místo určení.”

Reichardtovi docházela trpělivost. “Vím to, pane inspektore,” upřel na něho chladný pohled. “Důvody vysvětluje písemné zmocnění ministerstva obrany. Říkám vám ale znovu, že už to schválilo vaše vlastní ministerstvo v Moskvě.”

Raminskij ani nezvedl oči a trval na svém: “Přesto je krajně neobvyklé neuvést místo určení. Možná si toto zmocnění budu muset nechat od ministerstva znovu potvrdit.”

Reichardt došel k závěru, že přestávka v nakládání, kterou připustil, už trvá dost dlouho. Přistoupil blízko k Raminskému a klidně, ale výhružně mu řekl: “Místo určení těch motorů je záležitostí mé společnosti, ministerstva obrany, a nikoho jiného. Už jste o mém zaměstnavateli někdy slyšel?” dožadoval se Reichardt odpovědi.

Raminskij váhavě přikývl.

Společnost Arrus Export, Inc. Hrála významnou úlohu v jednom z nejrychleji se vzmáhajících sektorů postkomunistické ekonomiky - v prodeji zbraní. Arrus se specializovala na nákup přebytků ruských zbraní a vojenských náhradních dílů s výraznou slevou, načež je sama prodávala do různých zemí třetího světa. V její správní radě zasedalo spolu s řadou vlivných Američanů a Evropanů i několik bývalých prominentních ruských vojenských činitelů. Část nového senzacechtivého moskevského tisku čas od času dělala temné narážky, že na osobní bankovní účet jistých vládních činitelů často přicházejí značné částky; za to dostává Arrus zelenou v ruských ozbrojených silách. Nikdy se však nic neprokázalo.

Přesvědčen, že se mu podařilo toho pošetilého hlupáka jaksepatří soustředit, Reichardt pokračoval: “Tohle jsou záležitosti státu - a stát musí dodržovat sliby.”

Němec se odmlčel a pak dodal: “Pane inspektore, je ve vašem nejvyšším zájmu plnění těchto slibů nemařit.” Odpoutal zrak od Raminského a pokynul dvěma příslušníkům své ochranky, kteří výměnu názorů sledovali. Přibližovali se každý z jiné strany. Raminskij to viděl a trochu zbledl.

“Mám příkaz zajistit, aby se tyhle motory dostaly na své místo v bezvadném stavu a včas. Současně jsem zmocněn učinit jakékoli opatření nutné k splnění tohoto úkolu. Jakékoli. Rozumíte?” Reichardt čekal, až jeho sdělení zabere.

S očima přeskakujícíma z jednoho muže s tvrdými rysy na druhého mladý ruský celník opět chvatně přikývl.

“Dobře,” řekl Reichardt lhostejně a přezíravě. “Papíry máme v pořádku a vy jste náklad zkontroloval a přesvědčil se, že obsahuje proudové motory, které jsme oprávněni vyvézt. A teď budeme v nakládání pokračovat.”

Na Rusa už se ani nepodíval, odstoupil od něho a odcházel.

Raminskij se chystal ještě něco říct, ale bylo z toho jen tlumené zakašlání. Nato udělal čelem vzad a s úředními lejstry přitisknutými ke hrudi spěchal přístavištěm pryč.

Přístavní dělníci, kteří byli svědky ponižujícího Raminského odchodu, se s novou energií vrátili k práci. Poslední přepravník byl v nákladovém prostoru bezpečně uložen kolem třetí hodiny odpoledne.

Reichardt potřásl rukou kapitánovi a popřál mu bezpečnou plavbu. Potom vyhledal jednoho příslušníka své ochranky, tmavovlasého muže mohutné postavy. “Johanne, je letoun připraven?”

“Ano, pane. A vaše zavazadla už jsou na palubě.” Johann Brandt byl Reichardtovým podřízeným ve Stasi. Byl schopný, výkonný a svému nadřízenému stoprocentně věrný. Stejně jako jeho kolegové, tajní agenti Reichardtovy styčné sekce revolučních hnutí, odešel Brandt krátce před zhroucením východního Německa do podzemí - a vynořil se s novou totožností i s mnohem tučnějším bankovním kontem. Všichni Reichardtovi podřízení by uposlechli jakýkoli jeho rozkaz. Všichni uzavřeli výhodný faustovský obchod: prodali duši za velké peníze.

“Dobře. A naši lidi na palubě Star vědí co a jak?”

“Ano, pane,” přikývl opět Brandt.

Reichardtovi muži měli několik týdnů předtím pracovní základnu v pronajatém bytě u malého pečengského přístavu: střežili lodní přepravu, sledovali přístavní úředníky a místní policii, měli na očích cizince.

Když teď tato fáze Operace skončila, nastal čas, aby své lidi přesunul na nová místa v jiných městech, kde je čeká jiná práce.

*****

Tábor vyšetřovací základny, severní Rusko

*****
Plukovník Peter Thorn odstrčil poslední sáček s osobními věcmi nalezenými na místě neštěstí a odsunul se s židlí od pracovního stolu. Stáhl latexové chirurgické rukavice, které nosil při zkoumání potenciálních důkazů, a mnul si bolavé oči. Příliš málo spánku a přílišné namáhání očí ve špatném osvětlení mělo za následek pocit, jako by v nich měl písek, nebo je měl skoro odřené.

Ucítil na rameni laskavý dotek a zvedl pohled; skláněla se k němu starostlivá tvář Helen Grayové.

“Je ti dobře, Pete?” zeptala se soucitně.

“Jo,” přikývl. “Jenom jsem unavený.” Položil svou ruku na její. “Tak jako ty.”

Na pokraji vyčerpání byli všichni. Od chvíle, kdy Alexej Koněv našel v zavazadlech plukovníka Anatolije Gasparova bezmála dvě kila čistého heroinu, pracovali všichni tři téměř po čtyřiadvacet hodin ve snaze zjistit, co bylo na palubě An-32, kterým letěl Gasparov, John Avery a další členové inspekčního týmu OSIA, v nepořádku. Třebaže experti NTSB ani Ruského úřadu letectví zatím nechtěli havárii označovat jinak než jako nehodu, skutečnost, že se na palubě zříceného letounu našly pašované drogy v hodnotě přesahující milion dolarů, posilovala podezření, že mohla být motivem katastrofy sabotáž.

Helen a major ruského MVD trávili většinu času na kanálu zabezpečovaného spojení s Moskvou nebo tím, že se prokousávali objemnými policejními a vyšetřovacími spisy, které jim přicházely faxem. Zoufale se snažili vysledovat poslední Gasparovovy aktivity a všechny jeho podezřelé styky, přičemž vycházeli z pracovní hypotézy, že se možná dostal do konfliktu s konkurenčním gangem narkomafie.

Tak zůstávala piplačka spojená s tříděním osobních věcí Thornovi; spočívala v hledání něčeho, čehokoli, co by mohlo vnést do situace nějaké světlo. Stále mu ještě vrtal v hlavě rozpor mezi Averyho inspekčním deníkem a dalšími dvěma, které zatím našli. Kdykoli se mu vybavilo zakroužkované sériové číslo jaderné zbraně, ozvalo se mu jako z dálky zvonění na poplach, ale nemohl najít souvislost s Gasparovovým zřejmým pašováním heroinu. Nicméně záznamy Washingtonu i Moskvy byly naprosto zřetelné. Avery a všichni členové jeho týmu před tím, než nastoupili do An-32 odsouzeného ke zkáze, odevzdali u skladovacího útvaru zvláštních zbraní v Kandalakše čistý kontrolní protokol.

Helen vysunula bradu směrem k sáčku, který předtím odsunul na kraj stolu: “Našels něco dalšího?”

“Ani ň,” zavrtěl Thorn hlavou. “Další dvě náprsní tašky. Kousek řetízku na klíče. Útržky dvou paperbackových knížek. Nic podstatného. A co ty?” zdvihl k ní oči. “Pokročilas?”

“Nic moc,” kousala se Helen bezmocně do rtu. “Gasparovovi kolegové z inspektorátu limitace jaderných zbraní mluví stejnou řečí. Všem bylo známo, že riskuje prodejem státní výzbroje, zásob a podobně, aby si vylepšil služné. Všichni jsou ale .otřeseni’, prostě ,otřeseni’ zjištěním, že měl něco společného s pašovanými drogami.”

Thorn zvedl obočí: “Věříš jim?”

“Já nevím,” pokrčila rameny. Svěsila ruku z jeho ramena a začala přecházet tam a sem. “Vyptávat se ruských hodnostářů přímo dá dost zabrat. Jenomže já fakt nerada spoléhám na zprostředkované výslechové protokoly, přeložené v duchu představy nějakého ruského poldy o angličtině.”

“Kromě toho asi nemáš jistotu, jestli polda, který otázky klade, sám je, nebo není gauner?” dodal Thorn.

“To taky, Pete,” přikývla Helen neradostně. “Oba víme, že je MVD prošpikováno lidmi, kteří jsou na výplatní listině mafie. Pokud je mi známo, pracují důstojníci určení vyslýchat Gasparovovy společníky pro stejný drogový gang.”

Když teď narazila na téma policejní korupce, odhodlal se Thorn risknout otázku, kterou měl na mysli od chvíle, kdy dorazil na místo katastrofy An-32: “A co tedy Koněv? Do jaké míry mu můžeš fakticky důvěřovat?”

“Alexej?” vytřeštila na něho Helen oči. Pochybovačně zavrtěla hlavou. “Ty se mě vážně ptáš, jestli Koněv není mizera?”

Thorna se náhle zmocnil pocit, že šlápl na minu se zpožděným zapalovačem. Bez ohledu na to pokračoval: Jo, asi se ptám.” A naznačil, co ho k tomu přivedlo: “Viděl jsem platové zařazení majora MVD a musím říct, že si Koněv při svém služném rozhodně nemůže dovolit oblek, který nosí. Odkud tedy ty peníze pocházejí?”

“Pete, sama jsem se mu podívala na zoubek,” namítla Helen suše. Je čistý. Co se těch peněz týká, náhodou je teď Alexejův starší bratr Pavel jedním z předních ruských podnikatelů. Je to softwarový génius, který si vybudoval pořádně velké obchodní impérium. Občas Alexejovi rád vypomůže. To je o těch záhadných penězích asi tak všechno.”

“Ach jé,” trhl sebou Thorn. Chvíli váhal, a pak se přinutil k pokání: “Asi teď vypadám jako kretén, že?”

“To si piš. Možná taky trochu žárlivý,” odpověděla mu Helen sarkasticky. Pak si všimla, že vypadá sklíčeně, a poněkud mírnějším tónem dodala: “Ovšemže jste tak trochu afektovaný, když žárlíte, pane plukovníku Thorne.”

“Promiň, nemůžu za to,” pokusil se o provinilý úsměv. “Když je člověk jednou u zvláštních jednotek, je zvláštní pořád. Žárlivost je prostě součást mého neandrtálského výcviku u pozemních sil. Něco na způsob instrukce:

‘Spatřit svou ženu plus spatřit pohledného cizince = pohledného cizince zmlátit…’”

Helen se ušklíbla. “Pete, ty rošťáku…,” potlačovala smích a zavrtěla hlavou. “Tady to máme. Tak tys nespouštěl Alexeje Koněva z očí a podezříval ho ze všeho možného, špiclováním pro mafii počínaje a usilováním moskevského donchuána získat mé srdce konče…”

Thorn se zdrženlivě usmál. “No dobře, vypadá to tak trochu hloupě, ale musíš přiznat, že je ten člověk dost přitažlivý.”

Rty se jí rozšířily úsměvem. “Hele, Pete, kdybych měla zájem o někoho uhlazeného a šarmantního, zajímala bych se snad o tebe?”

“To asi ne,” zasmál se Thorn a zavrtěl hlavou.

“Tak. Přestaň si tedy kvůli tomu dělat hlavu,” sklonila se Helen a políbila ho.

Zničehonic se za nimi ozval dokonale odstíněný jízlivý hlas: “Podívejme se. To je vskutku zajímavá metoda vyšetřování, zvláštní agentko Grayová.”

Helen se napřímila a do tváří se jí vehnala krev.

Thorn se otočil na židli a okamžitě pocítil nechuť k muži ve středních letech, který stál u vchodu do stanu a škodolibě na ně hleděl. Všechno na tom cizinci vypadalo v tomto drsném táboře hluboko v ruské divočině nepatřičně: jeho dokonale ušitý oblek, pečlivě upravená vázanka a drahé černé mokasíny beze stopy bláta - to všechno jako by na Thorna křičelo: “krysa z hlubokého týlu”, v horším případě “politik”.

“Kdo k čertu jste?” zavrčel Thorn a vstával a ani se nesnažil skrývat vztek, který z jeho hlasu zazníval.

“Zástupce ředitelova náměstka FBI Lawrence McDowell,” řekl příchozí sebejistě a přistoupil blíž. “A rád bych vám položil stejnou otázku.”

To je tedy nádhera, pomyslel si Thorn trpce.

Věděl totiž, že McDowell vede úsek mezinárodních vztahů FBI, a je tedy washingtonským šéfem Helen Grayové. Podle Helen ztělesňuje nejhorší možné spojení - je nesmírně ctižádostivý a navíc náladový. Více času věnuje pochlebování nynější administrativě a mocným vedoucím funkcionářům na Kapitolu než řízení vzdálených úřadoven oficiálních přidělenců. On a Helen se někdy v minulosti - předtím než oba zakotvili na jednom pracovním úseku - zřejmě už střetli. Od té doby nevynechal ten parchant jedinou příležitost, aby jí zkomplikoval život.

A teď mu sami poskytli dokonalou záminku, aby mohl vyvolávat další nesnáze. Do hajzlu.

“Na něco jsem se vás ptal -,” McDowell mrkl na hodnostní označení na Thornově polní uniformě, “- pane plukovníku.”

“Jmenuju se Peter Thorn.”

“Thorn.” McDowell to chvilku převaloval v hlavě. Pak se mu rozsvítilo. “Kovboj z Delta Force,” vyprskl znechuceně.

Thornovi bylo jasné, co má jeho protějšek na mysli. Dva roky předtím uskutečnilo komando Delta Force pod Thornovým velením výpad do Teheránu s úkolem zlikvidovat Amíra Taleha - íránského generála, který předtím organizoval na americké půdě teroristickou kampaň a vyvolal v celé zemi naprostý zmatek. Když se operace Delta Force přestala dařit, americký prezident zaváhal a snažil se misi předčasně ukončit. Thorn se vzepřel, neuposlechl přímý rozkaz vrchního velitele, pokračoval v akci a přes velké ztráty zvítězil. Úspěch ho uchránil před vojenským soudem, který ho čekal, ale na jeho další služební postup se zapomnělo. A pro šplhouny McDowellova typu to byl snad jeho nejhorší hřích.

McDowell se zase obrátil k Helen: “Tak dobře, agentko Grayová, když jste teď nechala toho flirtování s plukovníkem Thornem, snad byste mě mohla informovat, jak pokročilo - nebo nepokročilo - vyšetřování.” Podíval se na hodinky. “Mám na to půl hodiny, pak mě vrtulník dopraví z tohohle Zapadákova zpátky do Archangelska, takže už nemarněme čas.”

Thorn cítil, jak se mu svírají pěsti. Silou vůle se přinutil je uvolnit. Ten parchant potřebuje dostat lekci z chování, ale bude muset být jenom ústní. Vykročil k němu se slovy: “Tak už dost, ty par-”

“Pane plukovníku!” vykřikla Helen.

Zastavil se a upřel na ni pohled. Její jasné oči teď byly jako led.

“Počínáte si nemístně,” řekla přísně. “Tohle je záležitost FBI.”

Thorn si rázem uvědomil, co bezmála způsobil. Nechal se McDowellovými urážkami vyprovokovat tak, že to mohlo Zasáhnout do její profesionální dráhy. A to by byla katastrofa pro ni - i pro oba.

Přes pokrok, ke kterému uvnitř FBI v posledních desetiletích došlo, byly dosud vyšší funkce vyhrazeny převážně mužům. Helen jako jedna z prvních žen činných v týmu pro záchranu rukojmích a nyní i jako jedna z vysoce postavených oficiálních pridělenců FBI stále ještě plavala proti proudu. Jakkoli to mohlo být považováno za projev Thornova rytířství, přiskočit jí v jejím boji s McDowellem na pomoc by znamenalo ohrozit všechno, čeho už dosáhla.

Doufal jen v její odpuštění, že ji zavlekl tak blízko k okraji propasti.

S velkým sebezapřením udělal čelem vzad a beze slova odešel.

*****

Bílý dům, Washington, D. C.

*****
Modrý pokoj Bílého domu byl plný mužů ve smokinku a žen v zakázkových róbách, kteří se mezi sebou pohybovali a snažili se zjistit, kdo z těch významných účastníků je kdo. Kolem nich přecházeli číšníci ve vestě a nabízeli z podnosů krásně upravené předkrmy a sklenky šampaňského.

Nádherně zařízený pokoj vyvolával obdiv návštěvníků. Byl vybaven nábytkem ve stylu francouzského empíru, přepychovými zlatými závěsy a portréty prvních prezidentů, které zdobily královskou modř zdí. Toto skvělé, impozantní zařízení, vyzařující moc a přepych, se ovšem nabízelo jen očím málokterých Američanů.

Princ Ibrahim al-Saúd srkal sklenici minerálky a kritickým zrakem sledoval pozlátkovou společnost, která místnost zaplňovala. Takové prostředí mu neimponovalo. Třebaže byl jen jedním z tisíců saúdskoarabských princů, narodil se do světa výsad a bohatství - i moci, kterou toto bohatství poskytovalo.

Mezi všemi dalšími hosty z Blízkého východu, kteří byli na tuto recepci a večeři na počest návštěvy egyptského prezidenta pozváni, byl princ celkem nenápadný. Od vidění ho znalo jen několik přítomných, a to vesměs jako prezidenta Caraco.

Neuspořádaný pohyb v zaplněném pokoji přivedl do kroužku hostů kolem Ibrahima starší ženu s elegantním účesem. Na prstech a uších se jí třpytily diamanty. Dívala se k němu, zřejmě upoutal její pozornost.

Jeden z vedoucích pracovníků washingtonské kanceláře Caraco si toho všiml a zašeptal mu do ucha: “Paní Carletonová. Její manžel je náměstkem amerického ministra zahraničí pro arabské záležitosti. Ona sama ráda zahradničí. Je proslulá svými růžemi.”

Ibrahim přikývl. Carletonova manželka? Jaká ironie. Popošel k ní a oslovil ji: “Vážená paní Carletonová, velmi mě těší, že se s vámi můžu seznámit.”

Usmála se a poněkud nejistě odpověděla: “Děkuju vám, pane…?”

“Promiňte, paní Carletonová. Vy mě samozřejmě neznáte. Odpusťte mi, prosím, mou troufalost, ale to je tím, že vás předchází vaše proslulost.” Uklonil se: Jmenuji se princ Ibrahim al-Saúd.”

Mírně rozšířila oči. “Vaše Výsosti, potěšení je na mé straně.” V jejím hlase stále ještě byly známky nejistoty. “O jaké proslulosti to ale mluvíte?”

“Přece o vaší zahradě, paní Carletonová,” pohotově odpověděl Ibrahim. “Určitě víte, že o vašich krásných růžích mluví celý Washington. Taková přirozená krása má zvláštní význam pro ty z nás, kdo vyrůstali v suché poušti.”

Zarděla se. “To je od vás velice milé, Vaše Výsosti. Ale já jsem fakticky jen amatérka, víte…”

Ibrahim poslouchal její další žvatlání jen na půl ucha. Bylo to všechno vskutku až příliš snadné. Vhodná poznámka, poblahopřáni, narážka na nějaké hobby nebo zájem - to všechno umožňovalo Ibrahimovi hrát si na velkorysého, ale sympaticky neoficiálního arabského prince z královské krve. Když jako chlapec sledoval otcovo čachrování s texaskými naftaři při jejich první návštěvě v Saudské Arábii, vzal si z toho ponaučení, že tihle

Američané mají přes své často hlásané egalitářství radost, pokaždé když upoutají pozornost nějaké královské osobnosti.

Ibrahima přiměla tato myšlenka k úsměvu, jenže jeho úsměv vůbec neohřál duši v hubeném těle. Existovali i jiní, podlejší Američané, kteří si tropili posměch z každého, v jehož těle proudila Prorokova krev. I na takové se pamatoval z dětství. Úsměv se mu na okamžik vytratil z tváře a princ silněji sevřel sklenici. Hned se zas uklidnil. Nechat těmto vzpomínkám volný průběh, na to není čas ani vhodné místo.

Když byla náměstkova manželka Ibrahimovou zdvořilou pozorností uspokojena a vzdálila se, obrátil pohled jinam.

Zpozoroval, jak se k němu z druhého konce pokoje zvolna proplétá mezi hosty Richard Garrett. Garrett byl oficiální zástupce Caraco v americkém oddělení společnosti, jak znělo skromné označení velmi důležité funkce.

Tento přívětivý Yankee, který absolvoval všechny patřičné školy a znal všechny patřičné lidi, býval ministrem obchodu a patřil k nejznámějším a nejváženějším osobnostem hlavního města. Byl také prezidentovým osobním přítelem a miláčkem amerických médií.

Než působil na ministerstvu obchodu, velmi úspěšně ve Washingtonu provozoval advokátní praxi. Jeho dřívější klienti působili v nejrůznějších institucích, počínaje skupinami zaměřenými na problémy životního prostředí, pokračuje tabákovými společnostmi či finančními organizacemi a konče cizími vládami. Každý přispíval k prosazování jejich zájmů a pobíral za to nemalou odměnu.

Tři roky předtím představil Garrettovi Ibrahima jeden z jejich společných přátel. Měl totiž dojem, že by mohli najít společnou řeč, co se prestiže a moci týče. Ibrahim Garrettovi dobře platil, aby obhajoval svobodný obchod, arabsko-americkou spolupráci a různé jiné zájmy, které mohly sloužit obchodnímu rozvoji i uspokojování politických požadavků Caraco.

Ibrahim pozoroval, jak se elegantně oblečený bělovlasý právník proplétá mezi návštěvníky, rozdává úsměvy a potřásá jim rukou, maje na paměti možnost budoucích dohod. Uměl to a saudský princ ho jako jednoho z mála Američanů respektoval. Respekt ovšem nebyl totéž co důvěra, a tak tento lobbista nikdy nebude znát pravou povahu ani hloubku korporativních operací Caraco.

Garrett se propracoval k Ibrahimovi a vzal si další sklenku šampaňského. “Věci se vyvíjejí podle našich předpokladů, Vaše Výsosti,” řekl s úsměvem. “S urychleným získáním povolení ke smlouvě o kazachstánském ropovodu bychom neměli mít problémy.”

“Tak?” vzal to na vědomí Ibrahim. “Takže váš pověstný šarm opět sklízí ovoce, příteli?”

“Haldy ovoce,” potvrdil Garrett a na tváři se mu usadil široký úsměv. “Ovšem přispěly k tomu štědré finanční injekce Caraco. Vaše Výsosti, máte v tomto pokoji mnoho přátel.”

“Přirozené,” usmál se zase Ibrahim pro sebe, tentokrát radostněji, neboť ho těšilo pomyšlení, že nikdo nemá tušení o smrtelné nenávisti ukryté pod jeho uhlazeným západnickým vystupováním. Vzdělání je přece jen k něčemu dobré.

Všiml si, že k němu mezi popocházejícími hosty míří decentní mladý prezidentův pomocník v střízlivém šedém obleku. Aha, konečně, pomyslel si.

Mladý muž k němu z boku přistoupil a významně si odkašlal: “Vaše Výsosti, pan prezident se ptá, zda byste se s ním v Knihovně setkal. Půjdete, prosím, se mnou?”

Ibrahim přikývl. Po společenské stránce tento večer skončil. Teď je čas na byznys. Vyšel spolu s Garrettem za mladým prezidentovým pomocníkem z Modrého pokoje, prošli krátkou chodbou a sestoupili po schodišti. Protože se oba s prezidentem už setkali, věděli, kam jdou.

Když došli na místo, pomocník ukročil, otevřel dveře a pak je za nimi zase tiše zavřel.

Knihovna Bílého domu byla méně honosná než velké veřejné pokoje v poschodí, zato se ideálně hodila ke klidným soukromým schůzkám. Podle zdí byla vkusná dřevěná křesla a knihovny, mnohé z nich vyzdobené intarziemi amerického orla s vítězně rozpjatými křídly. Knihy na regálech představovaly to nejlepší z americké literatury. Neméně reprezentativní byly i sbírky prezidentských dokumentů. Knihovna byla určena k soukromým účelům amerického prezidenta a jeho rodiny. Pozvání do této místnosti bylo projevem zvláštní přízně.

Prezident stál, aby Ibrahima po příchodu uvítal; vedle sebe měl úřadujícího ministra obchodu. Stranou stál další, poněkud zavalitější padesátník.

Ibrahim tázavě mrkl na Garretta. “To je Dan Holcomb ze CIA,” šeptl Garrett.

Saúd se zvýšeným zájmem přelétl neznámého očima. Vítal příležitost porovnat zprávy, které prostudoval, se skutečným člověkem. Holcomb byl náměstkem ředitele CIA - údajně faktickým hybným činitelem Americké výzvědné služby, kdežto úřadujícího ředitele zajímá vydávání situačních dokumentů víc než aktivní vedení operací. Holcomb tak měl volnou ruku a s chutí se této úlohy chopil. Jeho přítomnost na této schůzce byla dobrým znamením, že administrativa oceňuje jeho “zvláštní vztah” ke Caraco a k zakladateli této společnosti.

Kromě toho vzal Ibrahim s určitým potěšením na vědomí nepřítomnost několika dalších mužů, kteří by tam ještě před několika měsíci byli. Vůbec nebylo vidět prezidentovy politické shromažďovatele finančních prostředků. Nynější hlava administrativy a jeho poradci se zřejmě naučili větší opatrnosti - i když bezpochyby byli i nadále zainteresováni na posilování dosavadní prezidentské kampaně a zvyšování zákonných finančních fondů na obranné účely.

Přistoupil k prezidentovi a ostatním mužům, aby jim potřásl rukou, potom se posadil a přijal šálek kávy. Popíjel ji, ale nechutnala mu. Byl to jako vždy slabý, řídký odvar.

Po několika minutách bezvýznamného zdvořilostního povídání - například vzpomínání na studentské časy v Oxfordu a na Harvardu - se Ibrahim naklonil k prezidentovi se slovy: “Pane prezidente, vím, že máte omezený čas, a nechci vás o něj okrádat.”

Prezident pobaveně přimhouřil oči: “Oceňuji vaše ohledy, Vaše Výsosti, ale nedělejte si starosti. Mám armádu schopných pomocníků, kteří se starají, aby šlo všechno podle plánu.”

Ibrahim tuto zdvořilostní nadsázku mlčky přešel. Tento americký prezident měl už dlouho zaslouženou pověst rozvláčného muže. Pokračoval a pečlivě si vybíral slova: “Tak tedy. Určitě je vám známo, v jak velké míře moje společnosti i já sám podporujeme vaši administrativu v každém jejím podnikání doma i v mezinárodním měřítku.”

Prezident vážně přikývl: “Přirozeně. A my jsme vám, Výsosti, za pomoc vaší korporace velmi vděčni.”

Stejně vážně přikývl i náměstek ředitele CIA Holcomb.

Velká část podpory Caraco byla finanční. Přestože platný americký zákon přímé politické příspěvky od podniků v majetku cizinců zakazoval, prezident i organizace jeho strany dostaly statisíce dolarů na darech v podobě “měkké měny”, které na oko poskytli vedoucí pracovníci amerického původu ve službách Caraco a dceřiných společností. Pečlivě se utajovalo, že Ibrahim tyto půjčky umožňoval tím, že svým podřízeným vyplácel zvláštní prémie. Jiné korporace nabízely větší částky, jenže málokteré poskytovaly příspěvky tak volně a diskrétně. A reformy financování volebních kampaní, které by ucpaly díry využívané Ibrahimem, byly stále ještě blokovány stranickým bojem v Kongresu.

Vztah Caraco vůči administrativě však měl ještě jinou stránku, o které Holcomb i prezident dobře věděli. Caraco a její dceřiné společnosti čas od času poskytovaly CIA a dalším zpravodajským organizacím USA tichou podporu. Do amerických databank příležitostně proudily užitečné informace hospodářské špionáže. Jindy zase různé podniky Caraco poskytovaly příhodné krytí činnosti CIA na Blízkém východě a ve východní Evropě.

Tento taneček dobře uvážené obojetnosti působil Ibrahimovi potěšení a rozesmával ho. Handrkování mělo dávné tradice - v jeho vlastní zemi i na prezidentově rodném Jihu. Hlavní z nich spočívala v tom, že dary nikdy nejsou dary skutečnými. Vždycky měly ukrytou cenovku. Z netrpělivého výrazu amerického prezidenta a jeho poradců bylo možno vyčíst, že čekají, až uvede cenu Caraco. Čekal na ni i jeho člověk v tomto pokoji - Richard Garrett.

Jen tak ho napadlo, jestli by si některý z těchto amerických politiků dělal těžkou hlavu, kdyby věděl, že svou dobrou vůlí už stokrát splatili jeho skromnou peněžní investici. Washington, D. C, bylo město, které žilo z pověstí, pomluv a vlivu. Už jen fakt, že byl pozván na soukromou schůzku s předními osobnostmi státu, posílí Ibrahimovo renomé a při každém příštím jednání s americkými byrokraty, samozvanými i skutečnými strážci zákona mu bude usnadňovat cestu.

Saudský princ si poposedl v křesle; rozhodl se přejít rovnou k věci, kterou uvedl jako důvod, proč požádal o tuto schůzku. Pevně pohlédl do očí amerického vůdce. “Ačkoli mě velice rmoutí, že to musím říct, pane prezidente, znepokojuje mě, že nový návrh Kongresu týkající se svobodného obchodu s Ruskem nepodporuje vaše administrativa s náležitým důrazem; upřímně věřím, že tento postoj znovu uvážíte.”

Legislativu zaměřenou na odstraňování překážek v obchodních vztazích s Ruskem a východní Evropou podporovaly společně obě americké politické strany, kdežto podpora administrativy byla v nejlepším případě vlažná.

Prezident i ostatní přítomní vážně přikyvovali. Caraco i různé její dceřiné společnosti od skončení studené války rychle expandovaly do oblastí bývalého Sovětského svazu. Společnosti v majetku Caraco tam horlivě rozvíjely široké spektrum podnikání - angažovaly se ve všem možném od modernizace ruské produkce i rafinace ropy až po dovoz západního spotřebního zboží a elektroniky. Vzhledem k obrovským částkám, které do toho Ibrahimova korporace investovala, byl jeho intenzivní zájem na tamní americké politice nasnadě.

Prezident se naklonil ke stolu a přešel k bezprostřednějšímu, méně oficiálnímu tónu. Projevoval ochotu diskutovat i o nejmenších politických detailech: “Abych šel rovnou k věci, Výsosti, souhlasím s vámi, že je zákon o svobodném obchodu s Ruskem pěkná myšlenka - v zásadě. Ale mluvme chvilku prakticky, ano? Je pravda, že většina zemí starého východního bloku má kritický nedostatek tvrdé měny, kterou potřebují na nákup našich výrobků. A někteří z mých poradců mají obavu, že by momentální zrušení všech omezení obchodu jenom otevřelo další zdroj levné práce a způsobilo další úbytek amerických pracovních míst.”

Ibrahim to v dešifrované podobě chápal tak, že americké odbory, které patřily k největším příznivcům nynější administrativy, nejsou ochotny tolerovat další dohodu o svobodném obchodu, neboť jsou přesvědčeny, že ohrozí práci jejich členů.

“Ale, pane prezidente,” usmál se vstřícně, “vy i já přece víme, že přednosti čestného volného obchodu významně převažují nad jakýmkoli takovým nebezpečím. Samozřejmě jste viděl nejnovější analýzu tohoto tématu, jejímž autorem je dr. Wohlmayer, že ano?”

Jak Ibrahim zamýšlel, vyvolalo to dlouhou debatu o přednostech a nevýhodách celních tarifů a svobodného obchodu - debatu, jaká zcela vyhovovala prezidentovu sklonu předvádět vlastní vědomosti a detailně zasahovat do všech oblastí své administrativy.

O patnáct nebo dvacet minut později si saudský princ všiml, že ostatní přítomní pomrkávají na hodiny v místnosti nebo na své hodinky. Aniž to dal najevo, elegantně dovedl rozhovor ke konci tak, aby vyzněl v požadavek, že “prezidentova administrativa důkladně tuto záležitost prostuduje a v maximální míře návrh zákona podpoří”.

“Vaše Výsosti,” odpověděl prezident zdvořile, “buďte ujištěn, že uděláme všechno, co můžeme, abychom vás v této věci uspokojili.”

Ibrahimovi bylo jasné, že to nic neznamená. Ostatně mu neleželo na srdci, jestli to bude tak, nebo onak. Jeho hlavním cílem bylo soukromě se s prezidentem setkat, respektive získat tímto setkáním osobní publicitu. Princův zájem o zákon o svobodném obchodu s Ruskem a východní Evropou byl čistě akademický. Kdo koneckonců lépe než on věděl, že dny neomezeného amerického hospodářského a politického panství nad světem jsou sečteny?

Když zase vystoupil po schodišti do Modrého pokoje, popřál Garrettovi dobrou noc a požádal jednoho ze zaměstnanců v Bílém domě, aby mu dal přistavit jeho vůz. Říkal si, že dosáhl toho, proč sem přijel. Neměl důvod k setkání s dalšími americkými politiky.

Vyšel do teplé washingtonské noci, zamířil ke své limuzíně, která čekala u obrubníku, a nastoupil. Zatímco se odtud vzdalovala, nalil si šálek silné arabské kávy a probíral se faxy, které na něho na podnose čekaly. Bylo jako obvykle nutno hasit různé požáry.

Jeden z nich mu padl do oka:

 

Odesilatel: Arrus Export, Inc. -Moskevská kancelář Adresát: Prezident Caraco Text: Odeslané zboží Závěrečné sdělení

 

Princ Ibrahim al-Saúd se pohodlně usadil na koženém sedadle a doširoka se usmál.

*****

29. května - Hotel Nacional, Moskva

*****
Zástupce ředitelova náměstka FBI Lawrence McDowell si svlékl sako obleku, podíval se, není-li zmačkáno, a pak je pečlivě pověsil do prostorného šatníku ve svém hotelovém pokoji. Potom přešel po plyšovém koberci k pokojovému minibaru, otevřel dvířka, s úsměvem sáhl pro menší láhev skotské a prohlédl si etiketu. Samozřejmě Glenfiddich.

Hotel Nacional, opětovně zrenovovaný a zkontrolovaný konzultanty Forte Hotels, byl přesvědčen, že předkládá svým hostům ze všeho jen to nejlepší. Pozlacené lustry a nástropní malby, které byly příslušenstvím hotelu od jeho postavení v roce 1903, přestály bez úhony revoluci v roce 1917. A jeho přepychové zařízení i služby zlákaly k pobytu mnohé slavné i neblaze proslulé osobnosti - H. G. Wellse, Anatola France, Johna Reeda, abychom jmenovali alespoň někoho. Dokonce i Lenina.

Pobaven pomyšlením, že se ubytoval v prostředí, kde kdysi rád pobýval zakladatel sovětského státu, vhodil do sklenky led a nalil na kostky skotskou, aby byla o dva prsty výš. Vychutnávaje nápoj, vrátil se pomalu k velkým oknům a upřeně se díval na kremelské červené cihlové zdi, chrámy se zlatými báněmi a paláce. Ne, není pochyb: hotel Nacional má nejlepší ubytování a výhled v Moskvě. Za těch 450 dolarů za noc to stojí. Zejména když jeho účet zaplatí americký daňový poplatník.

McDowell zdvihl sklenku k rádobypřípitku nepřítomným spoluobčanům a upil další doušek jemné Glenfiddish s kouřovou příchutí. Zaplaťpánbůh za cestovní diety zdůvodněné věčně užitečnou frází o “nezbytných úředních výdajích”. Původně mu byl nabídnut pokoj v ubytovacím zařízení pro hosty amerického velvyslanectví, ale tuhle nabídku honem odmítl. Proč snášet strádání v erárním zařízení ministerstva zahraničí, když si může žít jako car? Jeho zdejší pobyt ho dokonce může odškodnit za únavnou bleskovou služební cestu, kterou byl nucen na to bohem zapomenuté místo leteckého neštěstí vykonat.

Ale co, pomyslel si s pocitem sebeuspokojení, nebyla to jenom ztráta času. Dostal příležitost se postarat, aby byla Helen Grayová a její voják přeřazeni o jeden dva stupně níže. Jeho poznámky v osobním spisu Helen budou v příští zprávě o možnostech jejího povýšení usvědčujícím čtením.

Vtom zazvonil telefon a rázem přerušil příjemný chod jeho myšlenek.

McDowell zdvihl sluchátko v očekávání, že volá správce, aby mu potvrdil, že má zajištěnou večeři. Jedna ze čtyř hotelových restaurací byla moskevskou pobočkou pařížského Maximu.

Mýlil se.

“Je to pan McDowell? Pan Lawrence McDowell?” ozval se hlas muže ve středních letech, uhlazený, sebejistý, kultivovaný, se sotva znatelnou cizí výslovností.

“U telefonu.”

“Pane McDowelle, jmenuji se Wolf, Heinrich Wolf. Zastupuji Secure Investments, společnost s ručením omezeným. Volám ohledně vašeho účtu místních komodit.”

Vedoucí pracovník FBI zlostí zrudl. Už předtím se dověděl, že se z Moskvy stává centrum divokého a neuspořádaného kapitalismu, jenže vůbec nepředpokládal, že přes ústřednu hotelu Nacional pronikne nějaký obchodní zástupce. Ten chlap zřejmě trvale uplácel operátory, aby ho informovali o každém velkém zvířeti, které se v hotelu ubytuje.

Stále ještě zachmuřený zavrčel: “Podívejte, pane Wolfe nebo jak se jmenujete, nemám u vaší společnosti žádný účet. A žádný účet ani nechci. Takže si můžete své prodejní kecy ušetřit.”

Člověk na druhém konci se potlačované zasmál: “To se rozumí, pane McDowelle, že jste s námi uzavřel obchod. Před lety jsme spolupracovali. Fakticky jsme do vás - a do vaší kariéry - dosti významně investovali. Nepamatujete se snad na účet Peregrine?”

Peregrine? McDowell zbledl. To není možné. Teď už ne. Po všech těch letech ne. Je v bezpečí. Měl by být v bezpečí. Sevřel sluchátko pevněji: “Co jste to říkal?”

“Moc dobře jste mě slyšel: Peregrine,” odpověděl mu hlas sebejistě. “Takže se tedy pamatujete?”

McDowellovi se najednou udělalo zima a mdlo a musel si sednout do křesla. Otřel si jazykem suché rty. “Vždyť vy už neexistujete! Všichni jste v háji. Mrtví. Vyřízení. Kaput.”

“Ale jděte, pane McDowelle,” namítl jeho protějšek. “Staré firmy mohou udělat úpadek nebo změnit vlastníka… ale je vám známo, že dluhy a závazky rozhodně nezanikají. Dříve nebo později se musejí splatit.”

Lawrence McDowell mlčky seděl v křesle, strnule držel sluchátko a se sílícím strachem naslouchal, jak mu člověk jménem Heinrich Wolf chladně nastiňuje, co bude muset udělat, aby své závazky splnil.

 

04. KAPITOLA - Závažné zjištěni

29. KVĚTNA

Tábor vyšetřovací základny, severní Rusko

 

Zvláštní agentka FBI Helen Grayová upírala oči na hromadu ožehnutých trubek a kusů zdeformovaného kovu, rozloženou na skládacím stole. Blízko ní stáli a tytéž trosky zkoumali její spolupracovníci - hlavní vyšetřovatel Robert Nielsen, Alexej Koněv a Peter Thorn.

Ani se na něho nemusela přímo dívat, aby vycítila, jak přísně se Peter kontroluje, a aby koutkem oka postřehla jeho zcela bezvýraznou tvář. Od chvíle, kdy je den předtím překvapil ten parchant McDowell, se Thorn ve styku s ní omezoval na striktně pracovní vztah. Kdykoli se potkali, byla pro něho “zvláštní agentka Grayová” a “slečna”.

Pochopit, co se odehrává v jeho mysli, k tomu nebylo zapotřebí ani mimosmyslové vnímání, ani akademická hodnost v oboru psychologie. Peter měl na sebe vztek, že jí způsobil potíže, a na základě jakéhosi rytířského sebezapření, motivovaného snahou ušetřit ji dalšího pokoření, týral sám sebe. Bylo to všechno velmi staromódní a podle jejího názoru naprosto zbytečné.

Helen si s pocitem zklamání tiše povzdechla. Jedním z Thornových rysů, který ji k němu zpočátku přitahoval, byla jeho ochota připustit její způsobilost a uznat její profesionální dovednost. Dokázalo to jen velmi málo mužů, s nimiž kdy spolupracovala, neřkuli randila. I když jim předvedla, že je dokáže v jejich oboru překonat, většinou ji pochválili, a pak se vytratili, přičemž si pravděpodobně říkali, proč se tahle divná ženská tak dře, aby zvládla “mužské” schopnosti.

Peter byl jiný. Když utrpěla zranění, vehementně ji měl k tomu, aby se vzchopila a vrátila se k aktivní službě v FBI - stejně vehementně, jak o to usilovala sama. Bylo mu také známo, že Helen musí vybojovávat své vlastní bitvy. O to ho milovala víc.

Jenže během několika posledních měsíců se změnil. Jako by byl váhavější, méně si jistý sám sebou i svým místem v jejím srdci.

Helen věděla, že je to zčásti její chyba. Nechala se unášet vzrušením, které jí přinášelo nové pověření. Sledování stop prodeje nezákonných drog, praní peněz, pašování zbraní a dalších prosperujících oborů v rámci podnikání syndikátů organizovaného zločinu v Rusku často zabíralo čtyřiadvacet hodin denně - což nesmírně ztěžovalo možnost udržovat přes osm časových pásem a na vzdálenost tisíců mil vzájemný vztah.

Helen si smutně pomyslela, že doba, kterou zde společně tráví, jejich milostnému vztahu příliš nepřispívá. Jsou si podobní, pro žádného z nich není zrovna snadné otevřít srdce někomu jinému, dokonce ani za ideálních podmínek. Ještě víc to ztěžuje skutečnost, že jsou většinu času k smrti unavení. A nedostatek soukromí jejich strádání ještě násobí. Je těžké obnovit tělesnou a citovou intimitu, když musí být připraveni kdykoli nastoupit do akce. A k naplnění intimního vztahu dosud nenašli příležitost, jak si Helen s uzarděním uvědomila při pomyšlení na poťouchlý výraz v McDowellově obličeji.

“Už jste si to prohlédla, slečno Grayová?” přerušil chod jejích myšlenek suše věcný hlas Roberta Nielsena a vrátil ji do přítomnosti.

Helen opět soustředila pozornost na trosky před sebou. Otočila se k vedoucímu vyšetřovacího týmu NTSB s otázkou: “Pane Nielsene, na co se to zde vlastně dívám?”

“Na část levostranného motoru An-32,” naznačil hubený dlouhán kývnutím hlavy. “Včera večer ho jedna vyprošťovací skupina našla na dně rybníka.”

“A co pravostranný motor?” zeptala se.

“Ještě ho nenašli,” zavrtěl Nielsen hlavou.

“Ale vy už jste přišel na něco, co mohlo způsobit selhání tohohle motoru, že ano?” naléhala Helen.

“Ano.” Nielsen vytáhl z hromady kus zkrouceného závitového pouzdra. “V tom je uložený palivový filtr motoru. A teď se podívejte, co jsme v tom objevili.”

S vynaložením určité síly pouzdro rozšrouboval a ukázal, že je v něm další, menší pouzdro. Potom sáhl dovnitř a vytáhl začernalý válec.

“To je ten filtr?” zeptal se Peter věcně.

Nielsen přikývl. Zvedl ho, aby si ho ostatní mohli lépe prohlédnout. “Vidíte to?”

“Co máme vidět?” dívala se Helen pozorně na filtr. Proti světlu vypadal černý jako uhel. “Nic nevidím.”

“Přesně tak. Ani já ne,” řekl na to Nielsen. “Měla byste vidět, jak sítí na tom filtru prochází světlo.”

Poklepal na válec prstem v rukavici. “Jenže tenhle filtr je ucpaný, slečno Grayová. Je zanesený spoustou znečišťujících látek, takže se nedivím, že motor selhal.”

Alexej Koněv zvedl obočí. “Znečišťující látky? Jaké znečišťující látky?”

“Špína. Kovové špony. Částečky rzi.” Nielsen je přejel prsty. “Takové svinstvo můžete najít ve většině leteckého paliva - jenže zde to tisícinásobně překračuje normální úroveň.”

Helen formulovala další otázku opatrně, neboť si uvědomovala, že vstupuje na tenký led. Nielsen - jako většina pracovníků jeho profese - nesnášel otázky, které žádaly, aby vyslovoval závazné závěry, dříve než jsou k dispozici důkazy. “Pokud jde o to znečištění… domníváte se, že k tomu mohlo dojít náhodou? Nebo to vypadá na úmysl?”

“Máte na mysli sabotáž?” Nielsen našpulil ústa a upíral oči na špinavý filtr, který stále ještě držel v ruce. Nato zavrtěl hlavou. “Nevím, slečno Grayová, nemám v tom směru ani náznak jistoty.”

“Tak tedy spekulujte,” řekla Helen prudce a netrpělivě. Rychle se však ovládla a pokusila se o omluvný úsměv. “Prosím.”

“Bohajeho, není to tak jednoduché,” zavrčel Nielsen. “Ve Státech už jsme měli případy, kdy špatné palivo zavinilo zřícení letounů. A tady v Rusku je to endemický problém. Kromě toho oba motory čerpaly ze stejného zdroje paliva. Takže když jednomu motoru vyschl přísun paliva, měl by ten druhý za chvíli dopadnout stejně.”

“To všechno se shoduje s posledními rádiovými přenosy z toho letounu,” podotkla Helen.

“Správně,” dodal Nielsen a znovu filtr zdvihl. “Co zde vidíme, by mohl být pouhý důsledek nedbalé údržby. Podobné nečistoty se během času vždycky usazují. Je tedy možné, že v našem případě to někdo skutečně zmršil. Třeba měli vyměnit starý opotřebovaný filtr, a neudělali to. Nebo možná k natankování letounu použili letecký benzin ode dna cisterny…”

“Anebo možná někdo udělal totéž, jenže úmyslně,” dovedl Peter jeho větu do konce.

“Je to možné, plukovníku,” potvrdil Nielsen neochotně jeho dodatek.

“Mechanika je tak či onak stejná. Stejné je i srovnání: čím víc znečišťujících látek filtrem projde, tím víc se ucpává, až jím nakonec neprojde dosti paliva potřebného k udržení motoru v chodu.”

“Můžete vůbec přijít na to, jak to doopravdy bylo?” svraštil čelo Koněv.

“Možná,” povzdechl vyšetřovatel NTSB. “Alespoň doufám.” Kývl hlavou s pohledem na spleť částí motoru. “Dnes večer to všechno dopravíme na podrobnější forenzní rozbor do Moskvy.”

Nato pokrčil rameny. Jenomže i to, co můžeme zjistit pomocí elektronového mikroskopu, má své meze.” Obrátil zrak na trojici spolupracovníků: “Možná budete mít nakonec větší štěstí.”

“Znamená to, že na všem, co mělo v Kandalakše špatný začátek, se podílel lidský faktor?” zeptala se tiše Helen.

“To je přesně to, co si myslím, slečno Grayová,” souhlasil Nielsen.

“No tak tedy dobře,” napřímil se major Alexej Koněv a obrátil se k Helen: “Takže se vypravíme do Kandalakši?”

“Ano, Alexeji,” přitakala Helen rozhodně. “Myslím, že přesně to uděláme.” Z přivřených očí jí vyzařovalo odhodlání. “A hezky zblízka si posvítíme na to, jak jim tam funguje údržba, i na lidi, kteří připravovali tenhle An-32 k odletu.”

“Dobře,” souhlasil Rus a obrátil se k Peteru Thornovi: “Půjdete s námi, pane plukovníku?”

Helen se zatajil dech. Peter už dokončoval zprávu o tom, co zjistil ve své funkci styčného důstojníka při vyšetřování katastrofy. Vedla ho k tomu zejména okolnost, že se jeho nadřízení v OSIA zdráhali ho do Ruska vůbec vyslat. A nikdo z úřednického ptactva ve Washingtonu by nejásal radostí, kdyby zjistil, že se jejich nejneoblíbenější důstojník někdejšího komanda Delta Force aktivně připojil k honičce na cosi nebo kohosi, kdo způsobil zřícení An-32. Mohli by tak dokonce získat záminku, kterou potřebovali, aby ho z pozemních sil úplně vyšoupli. Cožpak by mu mohla vyčítat, kdyby se rozhodl pro bezpečnější postup a zůstal na základně?

Jenže jí také bylo jasné, že to pravděpodobně bude znamenat konec jejich možné společné budoucnosti. Zamíří-li do Kandalakši bez něho, už se spolu neuvidí dřív, než se bude Peter muset vrátit do Států. A zvolí-li Thorn bezpečnější služební postup, navždy mezi nimi dvěma zůstane jeho poraněná hrdost.

“Tak co, pane plukovníku?” zeptal se Koněv znovu.

Peter váhal, přičemž se zřejmě bránil k ní obrátit, a pak odhodlaně přikývl: Jsem pro, majore.”

“Víš to určitě, Pete?” slyšela se Helen říkat.

“Určitě.” Pohlédl na ni a přes jeho opálenou hladkou tvář přelétl výmluvný úsměv. “Nechtěl bych to propást ani za celý svět.”

*****

30. KVĚTNA

Velitelství 125. letecké divize, Kandalakša

(D MINUS 22)

*****
Generálplukovník Fjodor Serov natáhl ruku k telefonu na svém psacím stole, a pak se rozmyslel. Znovu se podíval na fax, který mu právě přišel z ministerstva obrany - jako by doufal, že v jeho strohých směrnicích najde inspiraci k nějakému alternativnímu postupu.

Ne, pomyslel si zasmušile, když podesáté bedlivě pročítal text, žádná alternativa neexistuje. Třebaže to nesnáší, bude muset vyhledat pomoc, a to rychle.

Bez dalšího váhání se vrátil k telefonu a vyťukal tísňové číslo, které měl pro takové případy k dispozici. Zatímco čekal na spojení, stiskl spínač nejmodernějšího utajovače telefonických rozhovorů, který podle ujištění generálových “obchodních partnerů” znemožní elektronické odposlouchávání.

“Ano?” ozval se na druhém konci bezvýrazný neosobní hlas.

Serov se zatvářil afektovaně. “Zde generálplukovník Serov. Potřebuji mluvit s Reichardtem. Jde o naléhavou věc.”

“Moment.”

Ve sluchátku bylo několik vteřin ticho, zatímco Reichardtův podřízený hovor spojoval.

Jaký zas máte problém, Fjodore Michajloviči?” zeptal se Němec ledovým hlasem.

Tísňové číslo sice mělo moskevský volací znak, ale Serov věděl, že moderní síťová telefonní technika Reichardtovi umožňuje být v tuto chvíli kdekoli na světě. Může být v Londýně, Paříži nebo New Yorku. Může být i někde u samé budovy velitelství a čekat s vražednými úmysly v nějakém jiném neoznačeném štábním voze. Bývalý agent Stasi už prokázal, že je schopen proniknout bezpečnostní ochranou Kandalakši, aniž se na to přijde. Budilo to dojem, jako by byl skoro přízrak nebo zloduch.

Serov se zachvěl, ale ovládl se. Je přece muž, voják a stíhací pilot, a ne děcko v plenkách, aby ho vystrašily pohádky stařen o vlkodlacích a čarodějnicích.

“Tak co?” dožadoval se Reichardt odpovědi.

“Při vyšetřování té katastrofy… se objevily nové komplikace… které asi budou vyžadovat váš zásah, pane Reichardte,” říkal Serov pomalu, slova se mu těžce prodírala mezi sevřenými zuby.

“Komplikace?”

“Dostal jsem z ministerstva obrany nové příkazy,” vysvětloval Serov. “Na cestě sem je vyšetřovatel MVD a chce vyslechnout moje údržbářské týmy. Bylo mi nařízeno vycházet mu při tom plně vstříc.”

“Jasně,” řekl Reichardt chladně. “Takže spolehlivě provedená sabotáž kapitána Gruština po sobě zanechala stopy.”

“Možná,” připustil Serov. “Ačkoli zřítit se ten letoun nad Bílým mořem, jak jsme doufali, nemuseli bychom si teď dělat starosti.”

“Řekněte to bez obalu, Fjodore Michajloviči,” zavrčel Reichardt. “Vy tam budete mít člověka z MVD, který bude do všeho strkat nos, je to tak?”

“Ano. Zítra ráno se zde objeví nějaký major Koněv.”

“Koněv…” Reichardt se na chvíli odmlčel, zřejmě pátral v paměti. “No dobře,” pokračoval pak, “a co ode mě chcete?”

Serov ztěžka polykal; bylo mu nesnesitelně při pomyšlení, co se chystá udělat. Zrazovat důvěru vyšších míst pletichařením s bývalým agentem Stasi jako vlastním zaměstnavatelem bylo už samo dost zlé. Zrazovat vlastní druhy bylo ještě horší. Pak se mu ale vynořily v mysli tváře manželky a dětí a připomněly mu, jakou zaplatí za selhání cenu. Zaplašil zlé předtuchy a řekl: “Existuje jeden potenciálně slabý článek řetězu.”

“Gruštin,” odhadl Reichardt.

“Ano,” potvrdil Serov. “Nikolaj je schopný mechanik a zbrojíř, ale obávám se, že není dobrý lhář.”

“Nešťastník,” konstatoval Reichardt. “Kdeže se teď ten nadaný kapitán Gruštin zdržuje? V posádce?”

Serov bezděčně zavrtěl hlavou. “Ne. Když dokončil práci na tom projektu, dal jsem mu dovolenou. Za odměnu, chápejte.”

“Kde tedy je?”

“V Moskvě.”

“V Moskvě,” opakoval Reichardt. “Kde přesně?”

Serov mu to řekl.

Reichardt se ani nepokusil potlačit vlčí dychtivost, která zaznívala z jeho hlasu: “Výborně, Fjodore Michajloviči. Zdá se, že nám kapitán Nikolaj Gruštin možná ještě prokáže další službu.”

*****

31. KVĚTNA

Udržbářský hangár, záložní ranvej, Kandalakša

*****
Helen Grayová se naklonila blízko k Thornovu uchu a zašeptala: Ježkovy zraky! Jestli je tohleto ukázka plné spolupráce generálplukovníka Serova, určitě bych nechtěla vidět, jak spolupráci blokuje.”

Peter vztekle přikývl.

Velitel ruské základny jim vyčlenil nepoužívaný prázdný hangár. K tomu, aby v něm mohly probíhat důvěrné rozhovory, mnoho chybělo. Když byla brána otevřená, doléhal dovnitř ohlušující rámus z letové dráhy. Když byla zavřená, srážel se na nevytápěných silných betonových zdech noční chlad s úporným zápachem rozlitého paliva, oleje a mazacího tuku. K celkové atmosféře rozpadu přispívaly vulgární kresby a sprosté vtipy, které nastříkali sprejem na zdi dávno už propuštění ruští odvedenci.

O mnoho lepší to nebylo ani s jinými stránkami Serovovy “spolupráce”.

Na naléhání ruského generála byl u každého rozhovoru přítomen jeden z jeho hlavních pobočníků, plukovník s ostře řezanými rysy jménem Petrov; trůnil za stolem, aby na něho každý poddůstojník, kterého se vyptávali, dobře viděl. U vchodu do hangáru stáli strážní s neprůstřelnou vestou a samopalem AK-74.

Serov to zdůvodnil jako nezbytné opatření, vynucené přítomností jaderných zbraní v Kandalakše. “Bereme zdejší bezpečnost velmi vážně, slečno Grayová,” řekl a s nedůvěřivým pohledem na Thornovu uniformu amerických pozemních sil dodal: “… i když je jasné, že jiní na ministerstvu obrany se mnou tuto obavu nesdílejí.”

Kecy, pomyslela si Helen. Vsadila by se nevím o co, že opatření ruského generála mají zastrašit potenciální svědky, a ne chránit jaderné zbraně uskladněné v protipumových bunkrech na míle vzdálených.

Měla-li pravdu, nejhorší na tom bylo, že se Serovův plán osvědčoval. Zatím totiž všichni příslušníci pozemního personálu, s nimiž hovořili, tvrdili, že v době, kdy se An-32 inspekčního týmu OSIA připravoval k letu, nedošlo k ničemu neobvyklému. Nevěřila jim. Nikomu se nelíbí, že je vyšetřován, ale viděla příliš mnoho rozpaků, příliš mnoho nervózních pohledů na Serovova pobočníka, příliš mnoho suchých rtů a příliš mnoho zpocených čel, než aby brala vážně, co říkali.

Ba ne. Na letové dráze v Kandalakše muselo dojít k něčemu fatálnímu. Jenže zatím ještě nevědí, zda mají přisoudit vinu nedbalé přípravě, anebo záměrné sabotáži.

V tomto komplikovaném rozpoložení se Helen opět soustředila na leteckého mechanika, kterého vyslýchal Alexej Koněv. Nedokázala sledovat příval ruštiny, ale vnější projevy reakcí vyslýchaných osob jí připadaly srozumitelné. Mechanik, vojín, měl plochou tvář s asijskými rysy, která prozrazovala, že pochází z ruského Dálného východu. Nervózní poškubávání koutku oka jí potvrzovalo, že je vystrašen.

Koněv vyštěkl nějakou otázku, chvíli naslouchal vojínově váhavé, nejisté odpovědi, načež ho znechuceně mávnutím ruky propustil.

“Nic?” zeptala se Helen.

“Nic,” řekl otráveně Koněv. Kývl hlavou směrem k mechanikovi, který už spěchal z hangáru ven. “Podle něho byla modrá obloha, zpívali ptáci, všechno kolem kvetlo. A on dělal se svými druhy všechno, co je v lidských silách, aby zajistili připravenost onoho An-32 k letu.”

Peter Thorn se naklonil ke kolegům: “Kdo je na řadě?”

Koněv nahlédl do seznamu jednotky, který ležel před ním. “Nějaký poručík Vladimír Černavin.” Svraštil čelo. “Snad tenhle poručík prokáže svou způsobilost hlásit se k důstojnickému sboru a poví nám něco pravděpodobného.”

“Možná,” pokrčila Helen rameny.

Přestože se na to dívala skepticky, musela uznat, že její první dojem z Černavina je lepší než dojem z jeho podřízených. Poručík měřil asi jen metr sedmdesát, tedy o pár centimetrů méně než ona, ale měl urostlou, svalnatou postavu, která naznačovala, že na letové dráze odvádí svůj díl hrubé práce. Upřímná oblá chlapecká tvář prozrazovala jeho mládí. Hnědé vlasy měl nakrátko ostříhané. Rád a nakažlivě se smál.

Usedl na židli, kterou mu Koněv ukázal. Zrak mu padl na Peterovu uniformu. “Vy jste Američan?” zeptal se překvapeně ucházející angličtinou.

Peter přelétl očima Koněva a přikývl: “Plukovník Thorn, americké pozemní síly.” Ukázal na Helen: “A to je zvláštní agentka Grayová z amerického Federálního vyšetřovacího úřadu.”

Ruský důstojník se obdivně usmál. “Moc mě těší, že vás poznávám, pane plukovníku! I vás, slečno Grayová.”

Helen se ani nesnažila skrýt údiv: “Skutečně, pane poručíku? To jste tedy první člověk, s kterým jsem se zde v Kandalakše setkala a který je rád, že s námi mluví. Většina vašich podřízených si asi myslí, že jsme vyzvědači nebo tajní.”

Přes Černavinovu upřímnou, přátelskou tvář přelétl stín. Pokrčil rameny. “Jsou to neinformovaní vesničané. Mají hlavu pořád ještě plnou staré propagandy z období studené války. Na rozdíl ode mě se nezabývali Amerikou a jejími divy.”

Mladý Rus se zase rozzářil: “Víte, já doufám, že vaši zemi jednou navštívím. Nemám se tedy čeho bát.”

Jistě víte, že jsme zde kvůli vyšetření práce vaší jednotky na letounu An-32, který se před jedenácti dny zřítil,” přerušil rozhovor netrpělivě Koněv. “Je to tak, poručíku Černavine?”

“Ovšem.”

Helen se snažila udržet nezúčastněný výraz, ale poručíka ruských vzdušných sil jako by se jejich vyšetřování vůbec netýkalo. Jak to? Naklonila se dopředu: “Vy si neděláte starosti s tím, že letoun, na kterém jste pracoval, se krátce po odletu z této základny zřítil do lesa a že všichni cestující zahynuli?”

“To ne,” sklopil Černavin oči. “Ne, tak jsem to nemyslel.” Podíval se na Helen: “Ovšemže je mi líto, moc líto, že všichni ti lidi zemřeli. Je to přirozeně velká tragédie. Veliká tragédie.”

“Tragédie? Není to snad neštěstí? Katastrofa?” namítl Koněv skepticky. Jak mi to, poručíku, vysvětlíte?”

Mladý ruský důstojník rozhodil ruce. ,Jen jsem tím chtěl říct, že způsobit zřícení letounu mohlo leccos, ale s prací vykonanou v Kandalakše to nemá nic společného.”

Helen se na Černavina usmála. Kdyby chtěl Koněv zaujmout místo zlého muže v běžné šabloně “dobrý polda - zlý polda”, přistoupila by na to. “Zdá se, že jste si tím příliš jistý, pane poručíku.”

Důrazně přikývl: “Ano.”

“Proč?” vybafl Koněv. “Co vás k takové jistotě vede, Černavine?”

“To, že předletovou kontrolu prováděl kapitán Gruštin sám,” zdůvodnil ruský důstojník své přesvědčení.

Gruštin? Helen nahlédla do záznamů údržby, které měla před sebou. Strávila v Rusku už dost času, takže se vyznala v azbuce, a kromě toho Koněv ve chvatu načmáral překlad technických termínů i odborné hantýrky ruského letectva. Zvedla k ruskému důstojníkovi oči: “Kdo vlastně je tenhle kapitán Gruštin, pane poručíku?”

Černavin jako by poprvé znejistěl. “Kapitán Nikolaj Gruštin je jeden z hlavních důstojníků údržby na naší základně.” Přelétl očima z Helen na Koněva a zase zpátky. ,Je vynikající mechanik. Fakt vynikající. Chápete tedy, proč jsem přesvědčen, že ta katastrofa neměla s naší prací nic společného.”

Koněv posunul svůj duplikát údržbářského deníku An-32 přes stůl Černavinovi: “Když prováděl tuhle předletovou kontrolu kapitán Gruštin sám, snad mi můžete říct, proč není v tomto seznamu - nebo někde jinde v příslušné dokumentaci - uveden!”

Překvapený důstojník chvíli zíral na listiny před sebou. Pak luskl prsty a zvedl oči: “Kapitán Gruštin tam není zapsán, protože na ten den nebyl ke kontrole pozemního personálu služebně přidělen. Deník uvádí jenom ty z nás, kteří jsme byli na rozpisu tehdejšího ranního letového provozu.”

Helen ucítila, jak se jí rozbušilo srdce; stejnou reakci pociťovala pokaždé, když se na střelnici týmu pro záchranu rukojmích vynořil první reálný terč. Zavrtěla hlavou: “Znamená to, že se tenhle Gruštin bez ohlášení objevil, a vy jste ho nechali zasahovat do údržby?”

“Samozřejmě,” přikývl Černavin. ,Je to přece můj nadřízený důstojník.”

“A nepřipadalo vám to divné?” naléhala na něho dál.

“Ne…,” řekl ruský důstojník a snažil se to vysvětlit: “Kapitán je puntičkář a šlo o důležitý let - na palubě byla řada cizinců. Domníval jsem se, že se chce jen ujistit, že je letoun připraven podle jeho měřítek.”

To bych řekla, že chtěl, pomyslela si Helen. Napřímila se na židli a na její otázku navázal Koněv.

“Nezdálo se vám to neobvyklé ani pak, když se ten letoun zřítil?” zamračil se major MVD přes stůl na Černavina. ,Jak je to možné?”

Ruský důstojník zrozpačitěl a sklopil oči, aby se vyhnul Koněvovu pohledu: “No, víte, já…”

Chce se vyhnout sebemenší odpovědnosti za katastrofu a Gruštinův zásah mu umožňuje snadno z toho vyklouznout. Jestliže tak vynikající mechanik na kandalakšské základně něco při předletové přípravě přehlédl, jak někdo může přisuzovat vinu mladému důstojníkovi jako on? Při pohledu na Černavina se jí znechucením zkřivila ústa. V životě nemohla vystát lidi, kteří se pokoušeli vyhnout odpovědnosti za své vlastní jednání.

Jestli neměl kapitán Gruštin ten den dozorčí službu na letové dráze, kam byl služebně přidělen?” zeptal se znenadání Peter Thorn.

Zdálo se, že to Černavina zaskočilo. Rychle pohlédl na Serovova pobočníka a ztišil hlas: “Byl pověřen zvláštním výzkumným úkolem.” Ruský poručík vrhl významný pohled na Thorna a zasvěceně řekl: “Zvláštním výzkumným projektem motoru.”

O jaký “zvláštní výzkumný projekt” k sakru jde - říkala si Helen - a jak to, že Černavin jako by předpokládal, že je to Peterovi známo? Je vůbec nějaká spojitost mezi Gasparovovým pašováním heroinu, nejasnou poznámkou v inspekčním deníku Johna Averyho a tímhle “projektem”? Anebo jde jen o řadu událostí, které na sobě nezávisejí?

“To už stačí, poručíku!” rázně se ozval plukovník Boris Petrov, a přerušil tak její myšlenkový pochod.

Černavin zmlkl a vypadal ještě vyděšeněji.

Serovův hlavní pobočník se na Koněva zamračil: “Vaše oprávnění k tomuto výslechu se nevztahuje na státní tajemství, která s tím nesouvisejí, majore! Zejména ne v přítomnosti cizinců! Omezte se tedy na otázky týkající se An-32 a pozemního personálu. Je to jasné?”

Koněvem zacloumal vztek a Helen jen taktak nevybuchla. V průběhu několika měsíců úzké spolupráce s majorem MVD poznala, že je v něm hluboce ukryta výbušná povaha. Projevovala se zřídkakdy, ale dalo se předpokládat, že zasahování do toho, co chápal jako svou povinnost, ho vyvede z míry.

Znenadání zacvrlikal Koněvův mobilní telefon a zabránil mu v zamýšlené odpovědi. Netrpělivě se ohlásil: “Ano. Zde Koněv.”

Důstojník MVD chvíli pozorně naslouchal a z jeho tváře bylo zřejmé, že je stále rozhořčenější. Nakonec sevřel sluchátko pevněji a odpověděl: Jasně. Víte to určitě? Tak dobře. Ještě vám zavolám.”

Vypnul telefon a otočil se se sevřenými rty k Helen a Peterovi: “Přišly výsledky laboratorních zkoušek nalezeného motoru. Na palivovém filtru byly čerstvé škrábance od nějakého nářadí.”

“Co to znamená?” zeptala se Helen.

“Znamená to, že kapitán Gruštin nebo někdo z jeho lidí záměrně zde v Kandalakše demontoval palivový filtr a místo něho namontoval filtr znečištěný,” odpověděl Koněv. ,Je to nezvratný důkaz. Letoun s plukovníkem Gasparovem, jeho zavazadly a vaším inspekčním týmem OSIA byl obětí sabotáže.”

Obrátil se k Serovovu pobočníkovi: “Pane plukovníku Petrove, z dosavadního zkoumání okolností letecké katastrofy se stává vyšetřování vraždy. Souhlasíte?”

Plukovník zdráhavě přikývl: “Vypadá to tak, majore, i když se mi nechce tomu uvěřit.”

“Pane plukovníku, nezáleží mi na tom, čemu věříte! A nezáleží mi ani na vašich takzvaných státních tajemstvích,” odpověděl mu Koněv prudce. “Tentokrát počítám s vaší plnou, skutečnou spoluprací.”

“Ovšemže,” ztuhl Petrov.

“Dobře,” přeměřil ho Koněv očima. “Pak nám tedy vy nebo generálplukovník Serov řeknete, kde přesně toho kapitána Nikolaje Gruština najdeme. Anebo nám spolu se svým velitelem vysvětlíte na méně příjemném místě -v Moskvě - svou případnou neochotu nám pomáhat. Je vám to jasné?”

Jeho protějšek strnule seděl na židli a zvolna přikývl. Zdálo se, že je úplně v koncích.

Později se však Helen vynořila v mysli znepokojující otázka, proč se rty ruského plukovníka s ostře řezanými rysy na okamžik zřetelně zkřivily v samolibý úšklebek.

*****

1. ČERVNA

Středisko značkových materiálů komplexu Caraco, Chantilly, Virginie

(D MINUS 20)

*****
Washingtonské oblastní ústředí společnosti Caraco se prostíralo uprostřed zelené lesnaté krajiny obklopující Dullesovo mezinárodní letiště. Široké ulice, travnaté záhony a plochy dubových a borových lesů ponechaných kolem domů i úředních budov vytvářely dojem venkova, přestože to odtud bylo jen několik málo mil k západnímu okraji rozšiřujícího se Washingtonu.

Při pohledu zvenčí byl pozemek Caraco téměř nerozlišitelný od okolí. Splýval se sousedními moderně vypadajícími parky různých institucí a komplexů lehkého průmyslu, které sem expandovaly od letiště. Jeho velké krabicovité budovy byly příjemně anonymní, praktické a architektonicky nezajímavé, slohově podobné desítkám jiných, které měly označení a názvy jiných společností, jako “Vortech” a “EDC, Inc”.

Ani drátěný plot okolo pozemku, obvodové světlomety a čtyřiadvacetihodinové hlídky nebyly nic neobvyklého. Mnohé místní firmy na zavádění vysoce moderní elektroniky inkasovaly desítky milionů dolarů za produkci zařízení na ochranu průmyslového tajemství.

Ale oplocení, osvětlení a střežení byly jen viditelnými známkami mnohem složitějšího senzorově zkonstruovaného bezpečnostního systému. Na obvodu pozemku byla rozprostřena síť počítačově kontrolovaných videokamer a senzorů reagujících na pohyb, aby odhalila každý pokus o neoprávněné proniknutí člověka nebo stroje. Všechny vstupní telefonní, faxové a další informační linky byly pod nepřetržitou kontrolou, aby se vyloučilo odposlouchávání, a všechna vnější okna byla dvojitá a vzduchotěsná, aby se vyloučil laserový průnik.

Ve dvou ze tří budov byly kanceláře, zasedací místnosti, počítačová střediska a dokumentační prostory - obvyklé interiéry každé budovy jakékoli velké mnohonárodní korporace. Třetí budova však byla odlišná.

U hlavního vchodu stáli strážní ozbrojení samopaly Heckler & Koch MP5. Ke vstupu byli oprávněni pouze nositelé zvláštního odznaku, kterým nedisponoval žádný zaměstnanec Caraco amerického původu.

Tato budova velikosti skladiště byla uvnitř rozdělena pohyblivými přepážkami na několik prostorů. Veškerá činnost se odehrávala v jednom z nich hned za hlavním vchodem. Podél jedné zdi byly police s elektronickými zařízeními, kdežto ostatní zdi byly pokryty zapojovacími schématy a zvětšenými fotografiemi dvoumotorového turbovrtulového letounu.

Na podlaze byla řada pracovních stolů s nářadím a elektronickým zařízením. Sedělo u nich půl tuctu techniků a zíralo na osciloskopické obrazovky nebo systematicky sestavovalo elektronické součásti.

Nenucené spolu hovořili a jejich němčina se mísila s hudbou country, která se linula z magnetofonu na stole vedle kávovaru.

Místnost se vyznačovala strohým průmyslovým ovzduším, nebylo v ní vidět nic osobního, žádné tiskoviny ani fotografie, žádné výstřižky z časopisů. Jediným předmětem, který do tohoto pracovního prostředí nezapadal, bylo rádio, z kterého se právě hlasitě ozývala nějaká melodie Clinta Blacka.

Jeden z techniků dokončil spojování pletiva na nějakém zařízení, spokojeně kývl hlavou a zavolal na druhý konec místnosti: “Klausi! Jednotka číslo tři je připravená.”

Od jiného pracovního stolu k němu přešel padesátiletý muž, přinejmenším o dvacet let starší než ostatní technici; byl plešatý, jen po stranách měl krátké šedivé vlasy. “Tentokrát už sis propojení pamatoval, doufám?” zeptal se zpola žertem, zpola vážně.

“Ano, Klausi. Než jsem tě zavolal, dvakrát jsem to zkontroloval,” odpověděl mu s patrným respektem mladý německý technik.

Při práci na tomto projektu znali a používali jen své křestní jméno; Klausův mladší spolupracovník se jmenoval Franz. Bylo mu přes dvacet, měl hladce vyholenou hlavu a věděl, že si starší muž stále ještě nezvykl na zlatý kroužek zavěšený v jeho propíchnutém levém obočí. Po technické stránce však byl dobře připraven - byl nejlepší z absolventů předních německých technických škol, jakého se podařilo získat. Vyznal se v elektronice.

Caraco ho zaměstnala hned po ukončení studia za slib práce výlučně v cizině a vysokého platu. Velmi vysokého. Franz chvíli váhal, protože měl podezření, že jde o nějakou nezákonnou činnost, ale nabídku přijal. Ostatně do Spojených států přicestoval na turistické vízum, které ho neopravňovalo k placenému zaměstnání. Pracovní podmínky uvnitř komplexu Caraco byly tvrdé, téměř spartánské. Přísně se dodržovala bezpečnost a jeho noví zaměstnavatelé ho poučili, že jakékoli otázky jsou nežádoucí, ba nebezpečné.

To všechno mladému technikovi příliš nevadilo. Německý hospodářský “zázrak” posledních deset let stagnoval. Většina jeho vrstevníků a přátel byla stále ještě bez práce, odkázána na podporu v nezaměstnanosti, případně na squatterský způsob života v opuštěných domech. No, jeho se to netýká. Za tuhle dvouměsíční práci bude mít dost, aby mohl slušně žít, než si najde trvalejší postavení. Chce-li při tom Caraco obejít nějaké zanedbatelné americké zákony, budiž.

Aby Klausovi předvedl, že se mu pracovní úkon podařil, postupně přezkoušel několik spojů uvnitř zařízení, přičemž si pobrukoval melodii zaznívající z rádia.

Starší muž pozorně přihlížel a spokojeně přikývl. “Výborně. Tak jo. Pojďme na kontrolu řízení.”

Franz jednotku odpojil od zdroje energie u pracovního stolu a uchopil ji za dvě vestavěná držadla. Opatrně ji nesl za Klausem k dlouhému pracovnímu stolu na druhém konci místnosti.

Společně usazovali toto nové zařízení, které mělo zaoblený spodek, na opačně zaoblenou kovovou desku tak, aby zástrčky zařízení zapadly do zdířek desky.

Franz upřel oči na seznam zavěšený vedle pracovního stolu a stiskl zelené hranaté tlačítko na předním panelu. Rozsvítilo se několik malých zelených kontrolek a displej ožila. Chvíli byla prázdná, pak se na ní ukázalo číslo 1. Po krátké pauze řada narůstala, čísla rychle přeskakovala z dvojky na trojku a dál až na sedmičku. Po dalších několika vteřinách se objevilo číslo 8.

Pod zeleně zářícím číslem naskakovala další čísla - šířka, délka a nadmořská výška. Odpovídala číselným údajům výrazně umístěným na zdi nad pracovním stolem, ale oba muži už je dávno znali nazpaměť.

Teoreticky bylo možné získat dobré stanovení polohy v rámci amerického GPS (Global Positioning System - globálního navigačního systému) použitím signálů přenášených pouhými třemi satelity, ale stoprocentní přesnost vyžadovala satelitů pět. Možnost získat přesný údaj závisela jednak na umístění přijímače, jednak na oběžných dráhách čtyřiadvaceti pracovních satelitů GPS. K solidnímu zaměření - často i k zaměření vynikajícímu - jich bylo nad obzorem pro každého pozorovatele vždy dost.

Na přístrojové jednotce zazářilo další světlo.

“Dostáváme korigované údaje diferenčního GPS,” konstatoval Franz.

“Výborně,” zazubil se Klaus. “Vyřiď mé díky americké pobřežní stráži a všem ostatním společnostem, které nám poskytují takové služby.”

Usmál se i mladší Němec. Signály přenášené satelity GPS byly pečlivě redukovány na nižší hodnoty, aby se přijímače v majetku civilistů nemohly co do přesnosti vyrovnat přístrojům amerických ozbrojených sil. Diferenční GPS byl technický postup umožňující tyto odchylky korigovat. Software, kterým byly vybaveny přijímače uzavřeného okruhu, srovnával přesně zjištěnou hodnotu odchylek se signály dodávanými prostřednictvím GPS a přenášel na mobilní přijímače v dosahu DGPS korigované údaje. Pobřežní stráž USA a řada soukromých společností vybudovala od jednoho konce Severní Ameriky na druhý systémy rádiových majáků, které nepřetržitě dodávaly opravy odchylek každému, kdo k tomu měl náležité vybavení.

Standardní civilní přístroje GPS mohly udávat navigační polohu s přesností na sto metrů vodorovně a sto padesát metrů svisle. Při použití signálů pěti satelitů a s opravou odchylek pomocí DGPS mohly tytéž přístroje udávat polohu s přesností na jeden metr.

 

Spokojeni, že je subsystém GPS ve spřaženém režimu s jejich přístrojem, oba muži pečlivě zkontrolovali ještě další světelnou řadu nad kontrolním panelem. Všechna světla zeleně zazářila.

“Počítač je zapojen a funguje, Klausi,” poznamenal Franz.

“Dobře,” zavrčel jeho starší kolega. Zkontroloval na pracovním stole dva výstupy. “Procesory jsou v synchronu. A přísun údajů je plynulý.”

Oba němečtí technici přezkoušeli na panelu ještě některé další funkce, a když všechno proběhlo k jejich spokojenosti, přístroj vypnuli. Klaus sledoval, jak ho Franz ukládá vedle několika dalších prvků elektroniky na polici u zdi. Dopřál mladému muži chvilku oddechu a pak mu uložil jinou práci.

Pracovní režim Caraco byl přísný.

 

05. KAPITOLA - Na stopě

1. ČERVNA

Poblíž Bergenu, Norsko

(D MINUS 20)

 

“Světlo Bornestangenu na tři dva pět.”

Kapitán Pavel Tumarev místo odpovědi cosi zavrčel a věnoval se pozorování obrazovky radaru. Radarový přístroj Don byl nastaven na nejkratší dosah, aby mohl zaznamenávat nejmenší detaily. I tak viděl další tři lodi, jednu v kanálu před sebou, dvě v odbavovacím kanálu, které se k němu přibližovaly, ale ještě od sebe byly dost daleko. Star of the White Sea byla na svém místě, na pravé straně zaplněného kanálu.

Bergen byl jedním z nejrušnějších skandinávských přístavů - procházela tudy ropa vytěžená v Severním moři, úlovky rybářů a hromadná doprava zboží. Norské radarové stanice sledovaly veškerý obchodní provoz; na kanálu 13 bylo slyšet praskot pokynů bergenské dopravní kontroly. Tumarevova loď byla od chvíle, kdy proplula kolem majáku Sjerkaget, pod obvyklou kontrolou, ale kdyby se dostala do nějaké kolize, nenesla by za to dopravní kontrola zodpovědnost.

“Maják Bornestangen na tři tři nula,” hlásil směrový zaměřovač na levoboku.

“A vzdálenost od Venten Mountain?” zeptal se Tumarev a v jeho otázce bylo znát podráždění. Obsluha radaru totiž měla hlásit vzdálenost každou půlminutu, ale opozdila se.

“Pět tisíc tři sta metrů.”

Tumarevův první důstojník zvedl od od mapového stolu: “Navigátor navrhuje okamžitou změnu kursu na tři tři pět stupňů.”

“Nastavit vlevo na tři tři pět,” nařídil Tumarev. “Pozor na proud.” Byl odliv, a kdyby nedávali pozor, mohli by se ocitnout mimo kanál.

Tumarev přelétl očima kapitánský můstek, načež vyšel na okraj levobočního můstku, aby sledoval, jak se loď otáčí. Cítil, jak jde někdo za ním, a věděl, že je to Dietrich Kleiner, “vyšší zástupce” firmy Arrus Export na palubě. Docela milý člověk, pomyslel si Tumarev rozmrzele, pokud se s ním našinec nepokouší diskutovat nebo se mu do něčeho plést.

Kleiner už na této lodi plul mnohokrát, vždycky do Bergenu. Pokaždé odtud někam odcházel, často bez jediného slova. Pokud ale mluvil, používal ruštinu, jenže bylo jasné - a nejen podle jeho jména - že je Němec.

Tumarev se ušklíbl. Kleiner - pomyslel si - se vyznačuje stejným teutonským lpěním na přesnosti, neovladatelnou touhou po moci a pohrdáním Slovany, jaké přivedly jeho zatracenou vlast do dvou světových válek a zkázy.

Němec byl menší než kapitán lodi - a to bylo co říct - přitom ale podsaditý. Vážil přinejmenším o deset kilogramů víc, kdežto Tumarev byl střední postavy. Kleiner byl také mladší, třicátník, na rozdíl od padesátníka Tumareva, a před kapitánem vůbec nedával najevo tradiční respekt.

Kleiner chválabohu neabsolvoval každou plavbu na lodi Star, ale když na palubě byl, všude ho bylo plno. Počínal si, jako by věděl, jak se má obchodní lodi šéfovat, a neostýchal se kapitánovi vytknout, že se on i posádka podle jeho názoru málo činí. K jeho nejoblíbenějším výhrůžkám patřilo, že Arrus Export zruší s Tumarevem nájemní smlouvu.

Tumarev byl spokojen, že zase nabrali kurs, a odvážil se na nevítaného cestujícího letmo pohlédnout. Němec ho zamračeně sledoval, jako by byl bezmála zklamán, že Rus neuvázl se Star of the White Sea na útesech.

Kapitán pokrčil rameny a vrátil se dovnitř. Blížili se ke konci dlouhé plavby - z Pečengy to bylo 1400 mil - a musel se věnovat důležitějším věcem. Pravda, Kleiner a jeho nadřízení u Arrus Export mu za dopravu různých nákladů z Ruska dobře platili, pokud se zřekl nevhodných otázek. Jenže tolik mu zas neplatili, aby si pořád dělal starost, jestli jim dost podkuřuje.

Bergen byl sice na konci čtyřicetikilometrového klikatého kanálu, ale byl to vynikající oceánský přístav. Kupily se v něm lodi všeho druhu a velikosti; byly mezi nimi ropné tankery a kontejnerové lodi, zakotvené pod týmiž příkrými svahy, kde před dávnými časy Vikingové vykládali loupežnou kořist a kupci severoněmecké hanzy nakládali hromady nasolených ryb.

Tumarev zamířil podle pokynů dopravní kontroly k molu 91A a zakotvil Star of the White Sea levobočně u betonového mola opatřeného dřevěnými a pryžovými nárazníky. Byla pokročilá doba, téměř 18 hodin, ale kapitán viděl, že na loď čekají jeřáby.

Vydal loďmistrovi příkazy.

Ještě dříve, než bylo vydáno oprávnění náklad vylodit, uviděl Tumarev, jak se otevírají poklopy palubních průlezů a Kleiner stojí jako nevítaný průvodce vedle loďmistra.

Ruský kapitán si zapálil americkou cigaretu, a když byla loď bezpečně uvázána, dal si na chvíli pohov a jeho vrozenou lenost potlačila zvědavost. Stál ve stínu a pozoroval Kleinera, zatímco Němec sledoval, jak se z paluby vyzdvihuje první proudový motor. Na lodi byl i jiný náklad - většinou sušené ryby a odpadový kov - ale jeho smluvní závazky vůči firmě Arrus Export byly vždycky jednoznačné. Její lodní náklad měl pokaždé absolutní prioritu.

Jakmile byl vyložen první přepravník, spěchal Kleiner k doku a pozdravil vysokého muže zarputilého vzhledu. Tumarev si odplivl. Tento Nor vypadal na inspektora nebo celního úředníka, a Tumarev měl pro ten i onen druh lidí nevalné pochopení. Často se zdálo, že místní byrokrati - tak jako jejich protějšky v Rusku - existují jen proto, aby mu ztěžovali život a obírali ho o jeho beztak hubený zisk na tarifech, daních a poplatcích.

Ruský námořní kapitán však k svému překvapení zjistil, že ve chvíli, kdy Kleiner podával příchozímu ruku, objevil se Němci na rtech mírný úsměv. Zazubil se i norský úředník; byl to lačný úsměv, jaký je často vidět u někoho, kdo má právě dostat očekávaný dárek.

Němec vytáhl velkou manilovou obálku, podal ji úředníkovi, pak se obrátil a zamířil zpátky k lodní lávce. Tumarev byl soustředěn na tuto transakci tak, že se bezmála sám zapomněl obrátit, ale byl přesvědčen, že to zůstalo bez povšimnutí. A nepochyboval také, že proudové motory Arrus Export v přepravnících, ať už byly v seznamu lodního nákladu uvedeny jakkoli, se na konečném místě určení objeví jako něco docela jiného.

Kromě toho si Tumarev všiml, že se motory nevykládají na molo. Místo toho je jeřáby určené k vykládání - právě viděl tři z pěti - přenášely rovnou na jinou loď na druhé straně mola, označené 91B. Mrkl na její jméno, namalované pod palubní nástavbou: Baltic Venturer. Byla na pohled novější než Star a o polovinu větší. I ona byla zakotvena levobočně, ale s přídí obrácenou ven. Skupiny určené k obsluze jeřábových lan i vlečná loď už byly v pohotovosti.

Rus se ironicky zašklebil. Kleinerovi zaměstnavatelé zřejmě nemínili mařit při odvozu přemístěného nákladu z výsostných norských vod čas. Ostatně jako vždycky.

No co, nic mu do toho není, připomněl si Tumarev. Má se starat o loď. Jinak by je Star of the White Sea se svým zrezavělým zanzením pravděpodobně všechny stáhla ke dnu. Odhodil cigaretu do vody a šel dolů strojníkovi připomenout, že je nutno zkontrolovat palivovou pumpu.

Když se za hodinu vrátil na palubu, byla už Baltic Venturer na cestě a mířila klikatým úzkým kanálem na volné Severní moře.

*****

Kancelář oficiálního přidělence FBI, velvyslanectví USA, Moskva

*****
Všude v Moskvě jaro pozvolna uvolňovalo cestu létu, ohlašovanému bezmračnou modrou oblohou a delšími teplejšími dny. Oknem kanceláře Helen Grayové ve čtvrtém poschodí pronikal načervenalý sluneční svit a v jeho teplých paprscích tančila zrnka prachu.

Plukovník Peter Thorn seděl v křesle zády k oknu a uvolňoval si v pozdním odpoledním slunci ramena, která měl dosud ztuhlá po dlouhém dni stráveném v těsných křeslech letounů a v nepohodlných čekárnách letišť. Aby překonal tisíc mil z Kandalakši do ruského hlavního města, musel se nejdříve přepravit vojenským nákladním letounem do Archangelska a potom čekat na letoun obchodní linky, který létal na jih jednou denně. Zatím teď spokojeně čekal, až Helen skončí telefonický rozhovor, který přijala několik minut po jejich návratu na velvyslanectví.

Natáhl nohy a zavadil o Koněvovy. “Pardon, majore.”

“To nic, pane plukovníku,” zaculil se Koněv. “Králíci si taky nestěžují, když do sebe v kotci vrážejí. Proč by to s námi mělo být jinak?”

Thorn přikývl. Přirovnání důstojníka MVD bylo výstižné. Dva lidé se mohli v místnosti na chvíli směstnat, aniž by se jeden z druhého zbláznil. Ale ve třech to znamenalo tlačenici. Přibudou-li k jejímu psacímu stolu, počítači, poličkám s knihami a registraturám další dvě židle pro ně, sotva zde zbude prostor na dýchání.

Zahleděl se na zarámované fotografie na zdech a na stole. Na jedné byli její rodiče, bratr a dvě sestry. Z další fotografie se na něho usmívaly dva známé obličeje: starší muž v modré uniformě pozemních sil USA s hodností generálmajora a stříbrovlasá žena v elegantních večerních šatech. Sam a Louisa Farrellovi.

Byli to dva z nejvýznamnějších lidí v jeho životě.

Generálmajor Sam Farrell býval jeho zkušeným rádcem a velitelem po většinu let Thornova působení u Delta Force. Thorn věděl, že mu jeho dávný přítel opatřoval kdejakou potřebnou přímluvu, aby ho po zásahu v Teheránu udržel v pozemních silách. Farrell odešel do výslužby rok předtím, ale i potom platil v kruzích speciální války a zpravodajské služby za velkou autoritu. A Louisa Farrellová ho představila Helen.

Tak se dostal k poslední fotografii, kterou měla Helen výrazně umístěnu na psacím stole a na které byli spolu. Byla pořízena v oněch šťastnějších, opojných dnech, kdy po svém zranění mohla zase udělat bez pomoci první kroky; v době, kdy jim oběma připadal sňatek a společný život jako logický a nevyhnutelný další krok.

Thorn tuto myšlenku zaplašil s trapným pocitem, že ve své nudné kanceláři v budově OSIA ani v prázdném městském domě na předměstí Virginie nemá na očích žádnou fotografii Helen. Všechny je měl porůznu v obálkách. Celý svůj dosavadní život strávil jako uniformovaný kočovník, stále připravený přesunout se jinam, na další služební působiště. Nic pro něho nebylo stálé. V době, kdy začal uvažovat o možné změně, odešla Helen ve funkci oficiálního přidělence do Moskvy.

“Charašó. Da. Spasibo.” Helen zavěsila sluchátko a pohlédla na oba kolegy.

“Tak jaké jsou zprávy?” zeptal se Thorn.

Pokrčila rameny. “Chcete nejdřív slyšet tu dobrou, nebo tu špatnou?”

“Tu dobrou.”

“Byl to Titěnko,” kývla Helen hlavou k telefonu, “zástupce vedoucího na ředitelství boje s organizovaným zločinem. Dnes odpoledne konečně poslal ke Gruštinově dače hlídkovat milici.”

“No a?” naklonil se k ní Koněv.

“Je tam. Zjistili, že je u domu zbrusu nové BMW. Má Gruštinovo registrační číslo.”

“Pěkný vůz,” ušklíbl se Thorn, “zejména pro chlapa, který bere dvě stě dolarů služného měsíčně.” Narovnal se. “Takže kdy kapitána Gruština navštívíme?”

“Teď tu špatnou zprávu,” zamračila se Helen. “Titěnko nás tam nepustí bez podpory týmu SOBR.”

Thorn v duchu zalistoval v informačních písemnostech, které znal z dřívějška. SOBR byla zkratka pro Special Detachments of Rapid Deployment - jednotky rychlého zásahu proti organizovanému zločinu.

“SOBR?” zareagoval Koněv nedůtklivě. “Proboha proč? Jde nám přece o to předvést k výslechu jednoho člověka, a ne o napadení sídla narkomagnáta!”

Helen zavrtěla hlavou. “Alexeji, generál Titěnko ani ostatní tvoji nadřízení si tím nejsou tak jisti. Když si přečetli zprávu, kterou jsme poslali z Kandalakši, usoudili, že nález heroinu vysvětluje, proč Gruštin nastrojil proti tomu letounu sabotáž. Jestli pracuje pro nějaký narkosyndikát, nikdo nemůže říct, jakou palebnou sílu má třeba na dače ukrytou.”

Thorn s Titěnkovou obezřetností teoreticky souhlasil. Hrnout se do nějaké akce bez náležitého průzkumu a podpory je spolehlivý způsob, jak se nechat zabít. A dovedl pochopit, proč jsou Rusové tak žádostiví uvěřit, že měla katastrofa An-32 spojitost s drogami. Od návratu z Kandalakši viděl některé zprávy, které se Helen objevovaly na stole. Překládání heroinu z jihovýchodní Asie a Číny přes Rusko na Západ zaznamenávalo vzestup. A pro pašeráky by bylo účelné použít základny ruských vzdušných sil jako překladiště. S podplacenými důstojníky by pro ně nebylo příliš obtížné šikovně umisťovat velké množství heroinu v nákladních letounech dopravujících zásoby, náhradní díly a vojenský personál. Nikolaj Gruštin měl jako náčelník údržby v Kandalakše ideální postavení, které mu umožňovalo vybírat takové zásilky z různých úkrytů na palubě letounů přistávajících na základně.

Thorn si ovšem uvědomoval, že přisoudit vinu mafii je velice účelné i politicky. Prezentuje to katastrofu jako čistě ruskou tragédii a odmítá jakýkoli náznak, že mohl být zamýšlenou obětí americký tým pro kontrolu jaderných zbraní. Pravda, pořád ještě nemá jistotu. Zdálo se, že je letecká základna daleko na severu Ruska strašně daleko od afghánských makových polí. A spojitost mezi heroinem v brašně plukovníka Gasparova a kapitánem Nikolajem Gruštinem je dosud zcela teoretická. Pokud jde o Thorna, zůstane to tak, dokud nedostane příležitost vyslechnout důstojníka letecké údržby sám.

Odkašlal si a řekl: “Tak fajn. Počkáme si na podporu. Kdy přesně bude ten tým rychlého zásahu k dispozici?”

Helen vyhlédla z okna a podívala se na hodinky. “Až později večer - po setmění.”

*****


Na okraji Moskvy

*****
Plukovník Peter Thorn se přikrčil vedle černého BMW zaparkovaného u Gruštinovy chaty. Riskl rychlý opatrný pohled přes nárazník.

V bledém svitu vycházejícího měsíce se stříbřitě leskly břízy. Mezi stromy houpajícími se v studeném větru se míhaly stíny. Obloha byla plná hvězd. Světla Moskvy vytvářela nad severním obzorem vzdálenou oranžovou zář. Byli třicet kilometrů na jih od města. Dača byla jen několik metrů od nich, oddělená od vyježděné prašné cesty nenatřeným dřevěným plotem a pásem zaplevelené půdy.

Thorn se zase stáhl do úkrytu.

“Je něco vidět?” zašeptala mu Helen do ucha.

“Nic nového,” odpověděl tiše. “Svítí se tam, ale závěsy jsou zatažené.”

Z tmy se vynořil pokrčený Koněv a přiskočil k nim. Rozepnul pouzdro zavěšené na boku a vytáhl automatickou pistoli 5,45 mm Makarov PSM.

“Tým SOBR už je skoro na místě. Půjde tam jako první - na moje znamení. Jste připraveni?”

Thorn rázně přikývl a cítil, jak se mu zrychluje tep. Znovu zalétl očima ke Koněvově pistoli. Vlastní ruce mu připadaly prázdné, příliš prázdné. Ozbrojená nebyla ani Helen. Ruské úřady neviděly rády ozbrojené cizince - ani ty, kteří měli něco společného s vojskem nebo policií. Koněv porušil tyto předpisy jen na místě, kam se zřítil An-32, protože Helen byla mezi stovkami mužů jediná žena. Jakmile se vrátili do Moskvy, putovala zas její boční zbraň rovnou do trezoru na velvyslanectví.

Major MVD rovněž riskl pohled přes nárazník BMW. Stiskl tlačítko na kapesním rádiu: “Tri. Dva. Odin!”

Stíny ožily.

Příslušníci zásahové jednotky s černou lyžařskou maskou, v džínách, speciální obuvi a s neprůstřelnou vestou vyrazili z úkrytu a v několika vteřinách překonali malou vzdálenost, která je dělila od dači. Jeden z nich, kterého kryli další dva se samopaly AKS-74U, udeřil železnou palicí do dveří hlavního vchodu. Dveře se zbortily, vyvrátily se ze závěsů a všichni tři vnikli dovnitř. Jiní současně pronikli do domu vyraženými přízemními okny. A další, vyzbrojení nočními teleskopy a odstřelovačskými puškami, pátrali po cílech v horním poschodí.

Nastalo zase ticho.

V Koněvově rádiu náhle zapraskala chvatná zpráva zevnitř dači. Protáhl se mu obličej. Vstal.

Vstal i Thorn. “Je něco v nepořádku, majore?” “Našli kapitána Gruština,” řekl Koněv ztěžka. Přidala se k nim i Helen se slovy: “To je dobře.”

Důstojník MVD unaveně zavrtěl hlavou: “Ne, není to dobře. Pojďte se mnou.” Thorn a Helen si vyměnili starostlivý pohled a následovali Koněva dovnitř.

V obývacím pokoji byla spousta důkazů Gruštinovy nezákonné činnosti. Úložnou relaxační konstrukci dovezenou ze Skandinávie vyplňoval u jedné zdi televizor japonské výroby, videorekordér a výkonný stereosystém. V opačném koutě stály na úhledném dubovém stole komponenty osobního počítače. Podlahu z tvrdého dřeva pokrýval perský koberec.

Na koberci ležely převržené štafle a vedle nich důstojníkova čapka a dvě prázdné láhve od vody.

V pokoji byli čtyři příslušníci komanda se zbraní v ruce a dívali se ke stropu. Zdvihl tam oči i Thorn.

Na stropním trámu se houpal ve slavnostní uniformě ruských vzdušných sil - včetně naleštěných hnědých holínek - kapitán Nikolaj Gruštin. Ze smyčky utažené okolo krku mu trčela zduřelá hlava. Temné skvrny vzadu na uniformě naznačovaly, kde v posledních chvílích života skončil obsah jeho útrob.

“Ale k čertu,” řekl s povzdechem Thorn.

“Ano, k čertu,” zopakoval po něm Koněv. Pak se obrátil a úsečně se na něco zeptal hodnostně nejvyššího příslušníka zásahové jednotky v místnosti. Otázaný se postavil do pozoru, chvatně odpověděl a podal mu složený kus papíru.

“Poslední dopis?” zeptala se Helen chmurně a odvrátila se od visícího těla.

“Vypadá to tak,” odpověděl major MVD opatrně. “Přepadový tým to našel tamhle na tom stole. Hned vedle počítače.” Podržel papír za růžky a opatrně ho rozevřel.

Thorn se mu díval přes rameno. Stránka byla počmáraná azbukou a na konci byl podpis. Rukopis vypadal nejistě, neurovnaně, místy byly kaňky, v nichž se rozpíjel inkoust. Byly snad od slz? Nebo od potu?

Je na tom včerejší datum,” svraštil čelo Koněv a začal text překládat: “Já, Nikolaj Gruštin, píšu tuto závěť a doznání ve velikém zmatku duše a mysli. Kdysi jsem byl loajálním důstojníkem našich slavných vzdušných sil, a teď končím své dny jako vrah, opilec a překupník drog. Žaluji plukovníka Anatolije Gasparova, že mě přivedl na tuto zločinnou dráhu. Zneužíval mé slabosti tak dlouho, až jsem podlehl a prodával svou čest za peníze a za věci, které se dají koupit. Spolčili jsme se, pašovali do naší milované vlasti heroin a prodávali ho moskevským zločineckým gangům, které za něj nabízely nejvíc.

Jenže pak mě ďábel jménem Gasparov podvedl,” četl Koněv nahlas dál; na jeho hlasu přitom bylo znát opovržení. “Řekl mi, že už mě nepotřebuje. Že má jiné lidi, kteří budou dělat, co jsem dělal já - a levněji. To mě pobouřilo a rozhodl jsem se mu pomstít. Postaral jsem se o zničení jeho letounu tím, že jsem do něho namontoval znečištěné palivové filtry a zajistil i nečisté palivo. Na tom, že jsem připravil o život i ostatní, mi nezáleželo.

Teď mě ale pronásleduje jejich přízrak a vědomí, že moje zločiny brzo určitě vyjdou najevo. Stydím se za to, co jsem udělal a co se ze mě stalo. Nemohu s takovou hanbou žít…” Koněv umlkl a zdvihl oči. “Tady to končí.”

Thorn se otočil a upřeně se díval na mrtvolu vznášející se nad nimi. Bylo to tak? Zemřel John Avery a všichni ostatní jen proto, že se rozkmotřili dva chamtiví pašeráci drog? Zažil už dost bojových situací, aby věděl, jak je čára mezi životem a smrtí vskutku tenká - a jak často závisí možnost uchovat si život spíše na pouhé náhodě než na dovednosti nebo odvaze. Jenže smrt členů inspekčního týmu OSIA mu nyní připadala zvlášť nesmyslná.

Odtrhl oči od Gruštinova těla a otočil se k Helen. “Co si o tom myslíš?”

Zdálo se, že ji to taky trápí. “Vypadá to věrohodně. Alespoň na první pohled.” Upřela oči na Koněva: “Potřebujeme další vzorky Gruštinova rukopisu, Alexeji. A pitvu. Co nejdřív.”

Důstojník MVD rychle přikývl: “Zařídím to.” Dal hodnostně vyššímu příslušníkovi komanda řadu dalších strohých příkazů a pak se k nim zase připojil. “Dokud nedorazí kriminálka, zásahová jednotka se ničeho ani nedotkne.”

Thorn kývl hlavou k osobnímu počítači na Gruštinově stole: “Majore, měl byste taky někoho přimět, aby důkladně prozkoumal záznamy v tom přístroji. Třeba budeme mít štěstí: ten parchant si možná ukládal údaje o dodavatelích, případně i o zákaznících.”

“Dobrý nápad, Pete,” poznamenala Helen, přičemž si rukou třela levou nohu a bezděčně sledovala sotva patrnou jizvu po střele, která jí dva roky předtím přeťala stehenní tepnu.

Věděl, o čem Helen uvažuje a nač vzpomíná. Poškozený příruční počítač byl svého času jedinou faktickou kořistí, jíž se zmocnili při oné přepadové akci, kdy byla tak vážně zraněna. Její oběť nebyla marná. Ukořistěný počítač totiž obsahoval kódový software, který jim umožnil proniknout do e-mailové komunikační sítě vražedné teroristické skupiny.

Thorn si náhle uvědomil, že takřka proti své vůli znovu zírá na groteskně napuchlý obličej kapitána Nikolaje Gruština. Řekl jim mrtvý důstojník ve svém patrně posledním sdělení pravdu? Nebo si vzal do hrobu jiná, zlověstnější tajemství?

*****

2. ČERVNA

Márnice kriminální policie, velitelství milice, Moskva

*****
Helen Grayová se nadechla, odvrátila oči od pitevního stolu z nerezu a zahleděla se na zeď s popraskanými zelenými kachlíčky a pak na jasné stropní zářivky. Za léta svého působení u FBI byla svědkyní mnoha pitev - zpočátku jako studentka akademie, později jako terénní agentka. Nikdy si však nemohla zvyknout na neúčastnou klinickou řezničinu, potřebnou k získání nepostradatelných informací a důkazů, o kterých vypovídá mrtvé tělo.

Chování lékaře, který pitvu prováděl, otupělého a cynického koronera milice Račinského, její nechuť k celé proceduře jen posílilo. Hned na začátku dal jasně najevo, že považuje tuto činnost za kolosální plýtvání časem a silami - a že hodlá svou práci jen předstírat, aby ji měl z krku.

Helen si rovněž uvědomovala, že nezasvěcení pozorovatelé mohou koneckonců usuzovat, že Peter, Koněv i ona dělají v podstatě totéž - předstírají práci. Zatím všechny důkazy svědčily pro závěr, který vehementně podporovala ruská vláda: že Nikolaj Gruštin sám, bez cizí pomoci způsobil havárii An-32, aby se pomstil svému spolupašerákovi drog, plukovníkovi Anatolijí Gasparovovi. Tato charakteristika nepochybně odpovídala všem známým skutečnostem.

Experti MVD porovnali dopis na rozloučenou s jinými vzorky Gruštinova rukopisu, které se na dače našly. Shodovaly se. Přisoudili roztřesené, neurovnané písmo jeho dopisu vážné emoční krizi, pravděpodobně posílené velkým množstvím alkoholu, který před sebevraždou zjevně vypil.

A nic z toho, co jiní experti našli v záznamech osobního počítače mrtvého kapitána vzdušných sil, nevrhalo na jeho čachry s Gasparovem nějaké větší světlo. Neobsahoval seznam dodavatelů ani odběratelů heroinu, nenašel se v něm souvislý deník, který by podrobněji odhaloval detaily týkající se jejich zájmové pašerácké skupiny. Zajímavý byl jen krátký záznam jeho finančních operací. Uváděl čtyři navzájem nezávislé telegrafické převody na jeho osobní účet u jedné švýcarské banky, každý ve výši 250 000 dolarů. První platba se uskutečnila začátkem dubna, poslední 24. května. Bohužel žádný záznam neuváděl konečný zdroj Gruštinových finančních prostředků.

Helen se opět podívala k pitevnímu stolu, právě když od něho koroner se znechuceným výrazem v úzkém neoholeném obličeji odstoupil. V jeho brýlích s drátěnými obroučkami se odráželo světlo stropních zářivek.

Račinskij vypnul zavěšený mikrofon a pohrdavě prohodil: “Od začátku mi bylo jasné, že je to skutečná sebevražda.” Stáhl si latexové rukavice a hodil je k nádobě na odpadky v koutě místnosti. “Neměli jste mrhat mým časem. Proboha, v Moskvě je teď tři tisíce vražd ročně. To je osm denně! Mám na práci lepší věci než potvrzovat něco, co by mělo být na první pohled jasné každému policejnímu kadetovi!”

Helen měla co dělat, aby udržela na uzdě podráždění. “Přesto bychom všichni ocenili podrobnější objasnění vašeho nálezu, pane doktore.” Přelétla očima Petera Thorna a Alexeje Koněva, kteří stáli z druhé strany pitevního stolu. Je to tak, pánové?”

Oba přikývli.

Koněv doplnil její otázku výslovným upozorněním: “Pane Račinskij, tato záležitost je z vládního hlediska nanejvýš důležitá. Jsem přesvědčen, že si nepřejte, aby se někdo v Kremlu, kdo by vám mohl uškodit, dověděl, že jste neodvedl nejlepší práci…”

“No tak tedy dobře,” zavrčel ruský koroner. Znechuceně si navlékl nové chirurgické rukavice a pokynul jim, aby přistoupili blíž.

Račinskij drsně natočil Gruštinovu hlavu na stranu, takže se na krku, kde byla smyčka, ukázala hluboká rýha. Dvěma prsty ji roztáhl. “Vidíte ty stopy? Ty černomodré skvrnky podél rýhy?”

Helen rýhu pečlivě prohlížela a všímala si skvrnek, na které je Račinskij upozornil. “Co je to?”

“Drobné krvácivé plošky způsobené prasknutím vlásečnic v kůži,” pokrčil Račinskij rameny. “Svědčí o tom, že ve chvíli, kdy se smyčka utáhla, byl tento člověk naživu.”

“A svědčí o tom ještě něco jiného?” zeptal se Koněv.

“Tyto plochy postmortální zesinalosti.” Koroner ukázal na nafialovělá místa na Gruštinově obličeji, nad krkem a na dalších místech na rukou i na nohou. “I tyhle plochy, kde se nahromadila a usadila krev, odpovídají smrti oběšením.”

Helen zavrtěla hlavou. “Doktore, já nezpochybňuji fakt, že Gruštin takhle zemřel. Ptám se, odkud berete jistotu, že si způsobil smrt sám?”

“Odkud beru tu jistotu?” upřel na ni oči Račinskij, jako by nemohl její námitce uvěřit. “Ten člověk byl nepopsatelně opilý. Určitě věděl, že ho brzy zavřou. Na těle nemá známky dalšího zranění. Navíc po sobě zanechal vlastnoruční sdělení! Mohlo by to snad být něco jiného než sebevražda?”

Helen svraštila čelo. Všechno, co koroner milice říkal, dávalo smysl, ale něco jí na Gruštinově patrné sebevraždě vadilo. Zdála se tak samozřejmá -až příliš samozřejmá. Připadalo jí to jako perfektně zabalený dárek, který byla ruská vláda nadmíru ochotná přijmout.

Vybavila si tělo ruského kapitána visícího ze stropního trámu dači. Něco jí na něm připadalo nepatřičné nebo jaksi neúplné. Snad ty skvrny na kalhotách jeho uniformy…

Pohlédla na Račinského. “Když kapitán Gruštin umíral, přestal kontrolovat své vnitřnosti, je to tak, doktore?”

Na koronerově úzkém obličeji bylo znát znechucení. “Ano. Podělal se. No a co? To je docela běžné - zejména u takové smrti.”

“Našly se nějaké známky moči?” naléhala dál Helen. “Nějaký důkaz, že současně ztratil kontrolu nad močovým měchýřem?”

“Ne,” zavrtěl Račinskij hlavou. “Ale k obojímu nedojde pokaždé současně. Obvykle ovšem ano.”

“Obvykle…,” opakovala Helen. Nechala si to projít hlavou a uvažovala dál. Možná že tenhle nesoulad nic neznamená, ale potřebovala mít absolutní jistotu. “V tom případě bych byla ráda, kdybyste tu oblast znovu vyšetřil, tentokrát důkladněji.”

“Nic takového dělat nebudu!” řekl Račinskij kategoricky. “Na faktech tohoto případu není nic, co by vyžadovalo takové absurdní… dokonce zvrhlé… přezkoumání. Dostali jste můj lékařský nález, a to by mělo stačit!”

“Ne, doktore.” Koněv stiskl rty stěží potlačovaným rozhořčením a přistoupil blíž ke koronerovi. “Váš nález v tomto případě nestačí. Také vzhledem k tomu, že vaše původní ohledání bylo neúplné.” Každé větě dodával pádnost tím, že Račinského dloubal prstem do prsou. “Uděláte to, co zvláštní agentka Grayová žádá. Jasné?”

Miliční lékař ustoupil, aby se dostal z dosahu důstojníkova prstu. Nervózně si přejel jazykem rty, krátce pohleděl na tři zachmuřené obličeje a pokrčil rameny. “No tak dobře, majore. Jestli vás to přesvědčí o něčem, co je nad slunce jasnější - tak tedy budiž.”

Račinskij uchopil skalpel, zvolna zamířil k pitevnímu stolu a stanul nad Gruštinovou pánevní dutinou.

Helen byla přesvědčena, že si doktor říká rusky pro sebe něco o “bláznivé americké čubce, která lační po sexu”, ale rozhodla se nechat to bez povšimnutí.

Koroner udělal několik rychlých krátkých řezů a naklonil se, aby si prohlédl své dílo z větší blízkosti. Náhle smrtelně zbledl. “Matko boží!”

“Co je, doktore?” zeptala se Helen naléhavě.

Račinskij na ni zděšeně zíral. “Ten člověk má v močové trubici rozsáhlé popáleniny a velké jizvy. Trubice je úplně zablokovaná.”

Helen přemáhala pocit nadšení, který se jí rázem zmocnil. Instinkt ji nezklamal. “Co mohlo taková poranění způsobit?”

Ohromený doktor pomalu zavrtěl hlavou. “Už dlouho jsem nic takového neviděl.” Zarazil se a rychle zkontroloval zavěšený mikrofon, aby se ujistil, že je stále vypnutý, načež dodal: “Od dob čekistů… rozumíte?”

Helen přikývla; věděla, že Račinskij naráží na mučení KGB v sovětské éře. Rusko se stále ještě nevyrovnalo s krutostmi, které byly za zrušené komunistické vlády běžnou praxí. U agentur, které vznikly na místě zrušeného KGB, bylo dosud zaměstnáno příliš mnoho bývalých pracovníků KGB. “Potřebujeme to upřesnit, doktore.”

Koroner rychle přikývl, zřejmě ve snaze napravit svou předcházející neochotu. “Samozřejmě.” Zapnul opět mikrofon a diktoval na magnetofonový pásek své nálezy. “Po bližším ohledání je nyní zřejmé, že dotyčný Nikolaj Gruštin byl podroben dlouhotrvajícímu mučení, pravděpodobně silnými elektrickými šoky v genitáliích. Nebo snad přehřátým drátem zavedeným do téže krajiny.”

Helen se při hrůzných představách vyvolaných Račinského suchým, věcným vyhodnocováním roztřásla. Gruštinova účast na katastrofě An-32 bezpochyby opravňovala jeho potrestání, snad i odsouzení k trestu smrti. Nikdo si však nezasluhoval takovou agonii, jakou si před smrtí zřejmě vytrpěl kapitán ruských vzdušných sil.

Koroner vyvíjel větší energii a projevoval větší zájem než předtím. Pečlivěji prohlížel v silném světle Gruštinovy nohy a ruce, nejdříve z jedné, potom z druhé strany. Zbrunátněl.

“Našel jste ještě něco, doktore?” zeptal se Koněv suše.

“Snad,” připustil Račinskij zdráhavě. “U postmortální zesinalosti, kdy se místy hromadí a sráží krev, je obtížné to rozpoznat, ale kolem zápěstí a kotníků mohou být sotva patrné stopy pohmožděnin. Velmi málo patrné. Jako by si ten, kdo ho svazoval, dal velmi záležet na tom, aby nezanechal důkaz.”

Helen pokynula Peterovi a Koněvovi, aby s ní šli stranou, zatímco koroner důkladně vyvedený z míry pokračoval v práci. Ztišila hlas: “Teď už tedy víme, proč kapitán Gruštin to sdělení na rozloučenou napsal a podepsal.”

Koněv zachmuřeně přikývl. “Někdo po nich zametá stopy. Někdo schopný páchat hrozné zlo. Někdo, kdo disponuje obrovskými zdroji. A ten někdo přišel na to, že jsme se o Gruština zajímali téměř od chvíle, kdy jsme se o něm dověděli.”

“Jenže je ten někdo zde v Moskvě? Nebo v Kandalakše?” zeptala se Helen.

Koněvovi se protáhl obličej. “Kdo ví? My teď víme jen to, že jde v této záležitosti o něco mnohem většího než o vražedný spor mezi dvěma pašeráky heroinu.” Klesla mu ramena. “Gruštin byl pro nás jediným pevným bodem. I když teď víme, že byl zavražděn, není mi jasné, kde začít hledat. Jenom v Moskvě je víc než dvě stě syndikátů mafie a každý z nich může být do téhle záležitosti zapleten.”

“Kandalakša,” řekl náhle Peter.

“Kandalakša?” pohlédl na něho tázavě důstojník MVD. “Zdá se, že to říkáte s velkou jistotou, pane plukovníku. Vysvětlete nám to prosím.”

“Rád,” řekl Peter a začal vypočítávat své důvody. “Kandalakša je ohniskem celého našeho dosavadního vyšetřování. Za prvé, startuje odtud letoun s inspekčním týmem OSIA - a zřítí se. Za druhé, jeden z mužů, který při katastrofě zahynul, má u sebe dvě kila čistého heroinu - ke kterému se zřejmě dostal někde na základně. A za třetí, muž, který zničení letounu připravoval, působil v Kandalakše.”

“Ale ne ve funkci běžného důstojníka údržby,” skočila mu do řeči Helen a připomněla jejich výslech poručíka Černavina. “Gruštin měl údajně pracovat na jakémsi tajném projektu, že ano, Pete?”

Přikývl a podivně se usmál. “Přesně tak. Na projektu speciálního motoru. Na takovém projektu, o kterém měl podle Černavinova domnění americký vojenský důstojník vědět. Jenže když se nám o tom ten mládenec zmínil, zdálo se, že pořádně hnul žlučí pobočníkovi generála Serova.”

“Myslíte si, že to spolu souvisí?” namítl Koněv. “Že je ten projekt v nějaké spojitosti s Gasparovovým pašováním heroinu?”

“To vážně nevím, majore,” připustil Peter, “alespoň ne bezpečně. Zato bezpečně vím, že se na té letecké základně schyluje k nějakému strašnému svinstvu. Proč by byl jinak Gruštin ochotný vraždit, aby to utajil…”

“A kvůli tomu svinstvu musel zemřít, sotva jsme se na něho zaměřili,” dokončila jeho myšlenku Helen.

“Tak.”

Koněv zvolna přikyvoval. “Dává to smysl,” řekl s povzdechem. “Večer podám na ministerstvo obrany další žádost. Potřebujeme jeho souhlas, abychom mohli na letecké základně zavést hloubkové vyšetřování.”

“Byla bych moc ráda, Alexeji, kdyby to nemuselo být,” podotkla Helen váhavě.

“Ano,” souhlasil major MVD sklíčeně. Je pravděpodobné, že lidi, po kterých pátráme, mají někde ve vládních kruzích spojence. A že budou do několika hodin nepochybně vědět o našem rozhodnutí vrátit se do Kandalakši. Jenže ke vstupu na základnu musíme mít povolení. Můžeme snad postupovat jinak?”

Helen vyjádřila kývnutím hlavy souhlas a stejně se zachoval Peter. Měla tísnivý pocit, že při respektování náležitého postupu budou stále přinejmenším o krok pozadu za těmi ničemy, ale nic jiného jim nezbývalo. Jakmile ve snaze dosáhnout výsledků začnete porušovat pravidla, ocitnete se na šikmé ploše a sklouzáváte do nebezpečného paradoxu: abyste chránili zákon, porušujete ho. Ne. Ona i Koněv jsou ve službách zákona - a to vyžaduje zákon poslouchat, i když to ohrožuje jejich vyšetřování.

*****

Kalitnikovský hřbitov, Moskva (D MINUS 19)

*****
Rolf Ulrich Reichardt se naklonil ze zadního sedadla svého sedanu Mercedes-Benz k hodinám na přístrojové desce, aby si zkontroloval čas. Byla téměř půlnoc. Stáhl se zpátky a díval se oknem na řady náhrobků zaplňujících hřbitov po pravé straně. Kalitnikovský hřbitov byl ve třicátých letech neblaze proslulý tím, že se tam ukládala jako na smetiště těla těch, kdo byli zavražděni ve věznici KGB Lubjance. Vzpomínal snad na to muž, s kterým se Němec přijel setkat? Reichardt měl celkem oprávněné podezření, že ano. O Felixi Larionovovi, “Lariatovi”, bylo známo, že si libuje v netaktní ironii.

Johann Brandt, který plnil při této tajné schůzce úlohu řidiče a osobního strážce, náhle ztuhl: Jsou tady.”

Reichardt pátravě vyhlédl čelním oknem a viděl, jak na druhé straně ztemnělé ulice brzdí a zastavují dva vozy, zbrusu nové mercedesy. Ruské kriminální kruhy měly velmi vyvinutý smysl pro vyspělé německé automobilní konstruktérství.

Z prvního vozu vyklouzli tři muži s tvrdými rysy, kteří na sobě měli černé kožené bundy a kalhoty; vějířovitě se rozestavili a obzírali blízké okolí, nejsou-li tam známky něčeho mimořádného. Byli silně vyzbrojeni; jeden měl brokovnici, ostatní dva samopaly Uzi.

Když dopadla obhlídka k jejich spokojenosti, jeden z nich se obrátil a zdvihl směrem k druhému mercedesu palec. Silné svítilny vozu jednou blikly.

Na tento smluvený signál Reichardt a Brandt vystoupili a zvolna přecházeli silnici. Kromě aktovky, kterou nesl Brandt, nic neměli a dbali, aby jim pořád bylo dobře vidět na ruce. Otevřely se zadní dveře druhého mercedesu, vystoupili dva dobře upravení muži a šli příchozím vstříc.

Oba byli ve středních letech a jeden z nich, bělovlasý a šlachovitý, měl v obličeji šrámy, které prozrazovaly, že měl těžký život. Výrazné barevné tetování na hřbetě jeho ruky svědčilo o tom, že strávil nějaký čas v sovětských věznicích.

Reichardt znal Felixe Larionova z dřívějších obchodních jednání. Tito “vory v zákoně” - zloději řídící se zásadami - měli pod kontrolou několik nejmocnějších a nejaktivnějších moskevských kriminálních gangů. Druhý muž, objemnější a s měkčími rysy, byl Larionovův “sovetnik”, poradce, což znamenalo všechno možné od právního poradce až po zástupce.

Larionov se zastavil na délku paže a na pozdrav kývl hlavou: “Herr Reichardt.”

“Vore,” řekl Reichardt zdvořile, maskuje podráždění, že musí jít v roli prosebníka žádat tohoto zločince o pomoc. Nečekaná vytrvalost majora Alexeje Koněva a dvou jeho amerických kolegů se totiž začala projevovat jako krajně nepříjemná skutečnost. Gasparov mohl při pašování heroinu využít šťastnou okolnost v podobě kapitána Gruština. Spoléhal na to, že by se normální policejní vyšetřovatelé spokojili s tím, že by případ domnělou Gruštinovou sebevraždou uzavřeli.

Vzpomínka na výkřiky ruského důstojníka mu způsobila chvilkové potěšení. Naplánování Gruštinovy smrti bylo mistrovským tahem; měla to být tečka za vykonstruovaným příběhem o záhadném pašování heroinu, který tak pohotově vymyslel, aby zmátl úřední vyšetřování katastrofy An-32.

Reichardtova nálada se zase zhoršila. Koněv a ti dva Američané nepřijali dar, který jim nabízel, naopak už mají nebezpečně blízko k tomu, aby pronikli ochrannou clonou, kterou obklopil svou činnost v Kandalakše. To nelze strpět ani ignorovat. Teď už ne.

Zvlášť mu šlo na nervy, že do toho musí zatahovat někoho, kdo není pod jeho kontrolou, jenže času bylo málo a jeho prostředky, byť obrovské, nebyly nevyčerpatelné. Upřel na Larionova oči: “Můžou pro mě vaši lidi obstarat likvidaci tohohle zboží? Jak jsme se o tom telefonicky domluvili?”

Rus se mírně usmál. “Můžou.” Pak zvedl na znamení výhrady ruku: “Pane Reichardte, podstata otázky je v tom, jestli jim takový úkol dám, nebo nedám.”

“Samozřejmě. Omlouvám se.” Reichardt zaťal zuby. Potlačil emoce a připomněl si, že si prosebníci nemohou vybírat. Jeho vlastní bezpečnostní týmy jsou zatím rozptýleny po celém světě, takže pomoc a lidi náčelníka ruské mafie potřebuje - alespoň protentokrát. “Chcete tuhle zakázku přijmout, Vore?”

“Můžete mi zaručit, že nejde o akci z pověření nějaké vlády?” zeptal se Larionov. Odmítavý postoj k jakékoli činnosti ve prospěch oficiálních míst byl integrální součástí kodexu ruských zločinců.

“Ano,” řekl Reichardt pevně. Je to soukromá záležitost. Přísahám.”

“V tom případě přijímám,” souhlasil Larionov a pokynul hlavou k svému poradci. “Snad vám Kiril řekl cenu?”

Reichardt přikývl. Dvě stě tisíc dolarů a k tomu výlohy byla částka značně větší než obvyklý honorář za takové služby, ale rozumná, vezme-li se v úvahu krátký termín, poměrný význam objektů a fakt, že trval na tom, aby byl jeden z jeho lidí přímým účastníkem akce.

Na jeho pokyn předstoupil Brandt a otevřel aktovku, aby mohl Rus zkontrolovat její obsah. Byly v ní nabalíčkované dolarové bankovky v malé nominální hodnotě a svazek letenek.

“Dobře,” usmál se Larionov a obnažil zuby zažloutlé tabákem. “Tím je naše obchodní jednání ukončeno. Moji hoši se sejdou s vaším Kleinerem zítra večer v Murmaňsku.”

Poblíž Taífu, Saudská Arábie

Princ Ibrahim al-Saúd netrpělivě zvedl oči, když mu jeho osobní sekretář Hašemi přivedl do soukromé pracovny Massifa Lahouda.

Tento rodilý Egypťan, šéf Trustu životního prostředí Perského zálivu, vypadal unaveně. Cestoval polovinu noci z Damašku do Rijádu a odtud do Taífu. Za jiných okolností by se Lahoudova zpráva vyřídila během pětiminutového telefonického rozhovoru, ale Ibrahim se v těchto záležitostech řídil neměnnou zásadou: jeho lidé pokud možno nebudou projednávat svou účast v teroristických akcích pomocí prostředků elektroniky. Telefonické hovory, faxy a e-mail mohou být odposlouchávány a Ibrahim měl velký respekt před dešifrovacími kvalitami výzvědných organizací jako izraelský Mossad a americký Úřad národní bezpečnosti.

“Tak co?”

“Výsosti, Radikální islámská fronta s vaší podmínkou souhlasí. Jeden z našich příležitostných syrských agentů se jejich schůzky zúčastnil. Navázali kontakt s Afrízem Salláhem a najali ho na to. Všechno pokračuje podle plánu.”

“Výborně, pane Lahoude,” usmál se Ibrahim. “Zmocňuji vás tedy, abyste ze soukromého účtu trustu uvolnil nezbytné prostředky. Mějte na zřeteli obvyklá bezpečnostní opatření.”

“Ovšem, Výsosti,” přikývl Lahoud. Po jeho odchodu se Ibrahim pohodlně usadil v křesle. Jediný předem připravený pokyn Massifa Lahouda uvede věci do pohybu. Finanční prostředky uvolněné z účtu trustu poplynou složitou sítí fingovaných účtů zřízených u šesti bank - zčásti na Blízkém východě, zčásti jinde ve světě. Do zítřka bude mít Radikální islámská fronta peníze potřebné k přípravě atentátu na náměstka amerického ministra zahraničí pro arabské záležitosti. A kdyby se vůbec někdo pokusil vystopovat prazdroj těchto peněz, našel by jen ekvivalent prázdné pouště, kde všecky stopy zavál vítr.

 

06. KAPITOLA - Místo určení

4. ČERVNA

Zásobovací sklad záložních motorů, 125. letecká divize, Kandalakša

 

Plukovník Peter Thorn zvolna kolem sebe opisoval očima kruh, přičemž obezřetně kontroloval jejich bezprostřední okolí. Z opuštěných budov, které bylo na všech stranách vidět, na ně zírala rozbitá okna. Zchátralá štábní lada, která je sem dopravila, parkovala před velkou betonovou budovou s plechovou střechou, obehnanou bortícím se plotem z drátěného pletiva. Rovnoběžně s plotem vedly železniční koleje a asi o sto metrů dál zatáčely k lesům obklopujícím základnu.

Nic se nehýbalo, až na chlupy na jeho šíji. Byli sotva čtyři kilometry od rušnějších částí Kandalakši, a toto místo bylo až příliš tiché, příliš izolované. Podíval se na Koněva a výmluvně zavrtěl hlavou. “Nelíbí se mi to, majore. Ani trochu.”

“Ani mně ne,” souhlasil Koněv. Ukázal palcem na nepřívětivého ruského seržanta, který je naložil do vozu u hlavní brány letiště. “Ale ten člověk tvrdí, že mu generál Serov osobně nařídil, aby nás sem odvezl.”

“No jo,” namítl Thorn, “to mě právě znepokojuje.”

Od chvíle, kdy zjistili, že Gruštinovu sebevraždu někdo vykonstruoval, uplynuly bezmála dva dny. Nejdříve vysoce postavení hodnostáři ruského ministerstva obrany obětovali svůj vzácný čas - skoro čtyřiadvacet hodin - na to, aby schválili další prověrku důstojníků a ostatních příslušníků 125. letecké divize. Další časovou ztrátu si vyžádala sama vzdálenost z Moskvy do Kandalakši.

Teď by Thorn opět uvítal, kdyby ruské zákony dovolovaly cizincům nosit zbraň. Ten, kdo zavraždil Gruština, byl už dostatečně varován, že se vracejí na základnu, a měl spoustu času připravit jim vražedně vřelé přivítání, nakolik by to považoval za nutné.

Mlčky zavrtěl hlavou, neboť mu bylo jasné, že by jeho obavy mohly někomu připadat směšné, nebo dokonce chorobné. Na to, aby bral nebezpečí, které jim možná hrozí, vážně, před sebou v duchu viděl už dost mrtvol. Nějaký člověk spojený s Kandalakšou hraje partii o velmi vysokou sázku.

Thorna zalarmovalo, když zpozoroval, jak velká černá limuzína Zil s tónovanými okny odbočuje na příjezdovou cestu a řítí se k nim. Na kapotě se třepetaly červené velitelské vlaječky.

Udělal krok dva zpět, aby měl mezi sebou a přibližujícím se vozem ladu. Koutkem oka zaznamenal, že si obdobně počíná i Helen. Je-li to léčka, rzí prolezlý štábní vůz jim poskytne nevalnou ochranu - ale Thorn se vždycky řídil zásadou, že v situaci, kdy létají střely, je jakýs takýs úkryt vždycky lepší než žádný. Helen měla jako veteránka týmu FBI pro záchranu rukojmích stejné instinkty i stejný výcvik jako on.

Zil několik stop před nimi zastavil a zůstal stát.

Thorn se sotva vzpamatoval, když ze zadního sedadla limuzíny vystoupil elegantní vysoký generálplukovník Fjodor Serov. Peterovi se velitel ruské základny při prvním setkání příliš nezamlouval, a teď se mu zamlouval ještě méně. Ze Serova čišela na sto honů obvyklá domýšlivost stíhačského frajera, ale to ho na Rusovi fakticky neštvalo. Vadilo mu něco jiného.

Thorn totiž využil odkladu způsobeného ministerstvem obrany k tomu, aby prostudoval materiál OSIA o Serovovi. Z toho, co se dočetl, nezískal o veliteli Kandalakši valné mínění.

Tento Rus vytrvale podporoval ty, které vnímal jako vítěze - bez ohledu na to, kdo byli a co dělali. Když stoupala Jelcinova hvězda, Serov ho podporoval. Když se v prvních konkurenčních prezidentských volbách zdálo, že komunisté možná znovu získají moc, generál si pospíšil s prohlášením, že opět věří v marxismus. Jenže když byly ohlášeny výsledky voleb, znovu se přiklonil na stranu vlády. Zkrátka a dobře, Fjodor Michajlovič Serov působil na Thorna dojmem prvotřídního oportunisty - kariéristy, který myslí jen sám na sebe. Proto mu tento Rus připadal jako pravý opak toho, čím má voják podle Thornova názoru být.

“Majore Koněve, zvláštní agentko Grayová, plukovníku Thorne, těší mě, že jste souhlasili s tímto setkáním.” Serovovi přelétl po tváři nervózní pokus o úsměv.

“Nevěděl jsem, že máme na vybranou, pane generále,” poznamenal Koněv bez okolků. Pročetl tytéž materiály a zřejmě došel ke stejným závěrům o Serovově charakteru jako Thorn. “Snad byste nám mohl vysvětlit, proč jsme byli dovezeni na tohle místo, kde lišky dávají dobrou noc. Jak víte, musíme v souvislosti s kapitánem Gruštinem, jeho zavražděním a vaším tajným projektem nového motoru vyslechnout spoustu lidí.”

Thorn pozoroval, jak Serov pod dojmem Koněvova přezíravého tónu vzteky rudne, a potlačil úsměv. Koněv se zřejmě rozhodl jít na něho zostra, protože se mohl opřít o příkaz z Moskvy, takže byl ve výhodě. Chlapík Alexej, pomyslel si. Vyvést toho arogantního parchanta z míry a nedopřát mu ani chvilku klidu.

Velitel základny s patrným úsilím ovládl svůj výraz a nasadil nepřesvědčivý, takříkajíc vážný úsměv. “Chápu váš úkol, majore, a jak jsem slíbil ministrovi obrany Uljanovovi, budu s vámi při tomto vyšetřování plně spolupracovat.” Nato pokrčil rameny. Jen jsem si myslel, že začít tady by vám ušetřilo čas i práci.”

“Jak to?”

Serov pokynul k opotřebované budově za drátěným plotem. Brána byla pootevřená. “Šlo by to rychleji, kdybych vám to ukázal, majore.”

“Tak dobře,” řekl Koněv s úšklebkem a mávnutím ruky ukázal veliteli základny k bráně. “Až po vás, pane generále.”

Zamračený Serov je zavedl bránou a otevřenými plechovými dveřmi do prostorné budovy. Ve slunečním světle, které pronikalo okny zanesenými špínou, bylo vidět desítky velkých kovových válců uložených v řadách na zemi. Některé byly přikryty nepromokavými plachtami, jiné ležely jen tak v průvanu mezi nedoléhajícími dveřmi a okny. Z oběžných kol turbín, tlakových trysek a spleti trubek a drátů na jejich povrchu bylo možno usoudit, že jde o proudové motory.

U jednoho z rozměrných motorů se ruský generál zastavil a poklepal na něj. “Tohle je proudový Saturn AL-21. Dva z nich pohánějí mé stíhací bombardéry Su-24. A každý motor vyvine tah téměř pětadvacet tisíc liber.

Ale tyhle…,” poklepal Serov na jiný válec, tentokrát s menším zaujetím, “tyhle saturny nejsou k ničemu, nevyvinou ani unci tahu. Jsou opotřebované a nepoužitelné. K ničemu. Jeden jako druhý.”

“A to jsou zde jenom tak, aby se na ně prášilo?” zeptal se Thorn pochybovačně při pohledu na řady umlklých motorů. Nikdo z velitelů amerických vzdušných sil, s nimiž se dosud setkal, by nepřipustil, aby se mu nahromadilo tolik vadných hnacích jednotek. “Copak se nedají opravit?”

Ruský generál přikývl. “To víte, plukovníku Thorne, že by se mohly opravit.” Nato pokrčil rameny. “Kdyby naše vláda dodávala vycvičený personál nebo peníze na přiměřenou údržbu. Moskva mi bohužel neposkytuje to ani ono. Takže zde čekají a rezavějí - a nejsou k ničemu, dobré leda do šrotu.” Upřel na ně oči. “Chápete situaci v Kandalakše? Víte, jaké máme každý den problémy? Jaký nedostatek paliva? Že nám zmenšují finanční příděly? Že nemáme prostředky na výplatu služného?” Zamračil se. “Moji piloti jsou šťastní, když na ně vyjdou čtyři letové hodiny měsíčně - sotva tolik, aby se naučili bezpečně vzletět a přistát. Provozuschopná je necelá polovina mých letounů -”

Koněv k němu přistoupil blíž a přerušil ho: “Ušetřete mě těch žalostných litanií, pane generále. Podobné problémy má spousta jiných velitelů. Ale vaše skutečné problémy daleko přesahují zpožďování služného a snižování finančních přídělů! Právě je po smrti jeden z vašich důstojníků - podle všeho ho zavraždili jiní příslušníci vaší posádky, zapojení do pašování heroinu. Domníváme se, že onen důstojník nastrojil havárii letounu, kterým cestoval americký inspekční tým a jeho ruský protějšek. Pokud se chcete vyhnout vojenskému soudu pro neschopnost, ne-li pro něco horšího, doporučuju vám, abyste začal mluvit o svém tajném projektu - a to hned!”

Serov potlačoval vztek. To nafoukané, neukázněné štěně! Měl sto chutí využít své vyšší hodnosti a s vyšetřováním skoncovat. Jenže Reichardtovy telefonické pokyny byly jednoznačné.

“Fjodore Michajloviči, řekněte Koněvovi a Američanům částečnou pravdu,” přikazoval mu Němec, “ale ne všecko. Jen tolik, abyste je přesvědčil, že jsou na správné stopě. O to ostatní už se postarám.”

Ruský generál se ušklíbl. I částečná pravda, kterou jim má říct, odhaluje na jeho vkus příliš mnoho jeho vlastních provinění. Reichardt mu však dal jasně najevo, že prostě nemá na vybranou. Uvázl jako v kleštích mezi Němcem a těmi všetečnými vyšetřovateli.

“Máte třicet vteřin,” upozornil ho Koněv.

“Tak dobře,” řekl Serov zatrpkle a smířil se s nutným zlem. Bude se řídit Reichardtovými pokyny. Kývl hlavou k řadám neopravených motorů. “Díváte se na suroviny určené k podnikání… soukromému podnikání. Podílelo se na něm se mnou několik mých vyšších důstojníků - včetně kapitána Gruština.”

“Soukromé podnikání?” podíval se na něho ostře Koněv. “Se státním majetkem? Pane generále, snad byste se měl vyjádřit přesněji.”

“Ano. Asi musím,” řekl Serov s povzdechem. “Tak tedy dobře. Měli byste vědět, že jsem v životě nebyl bohatý - z té almužny, kterou mi platí stát, to ani nešlo. A až jednou půjdu do výslužby, i ta hubená částka se ještě scvrkne.”

Bezradně rozpřáhl ruce. “Mám s manželkou dvě dcery, které chodí do školy. Jejich školné spolykalo moje úspory do posledního rublu a měsíc co měsíc jsme byli stále zoufalejší. Věděl jsem, že na tom budeme ještě hůř, až nebudu moct počítat se státním bytem a se státními příděly. Dokonce jsem uvažoval, že brzo odejdu do zálohy a zkusím si řádně vydělávat na živobytí nějak jinak. Snad i jako manuální pracovník u nějaké nové soukromé společnosti.” Sklopil hlavu. “Potom mě před několika měsíci vyhledal jakýsi muž jménem Petěrgof. Je to zástupce velké společnosti specializované na vývoz zbraní - jmenuje se Arrus Export, společnost s ručením omezeným.”

“Zbraně?” podíval se plukovník Peter Thorn na Helen.

“Už jsem o ní slyšela,” řekla tiše. “Hraje významnou úlohu na trhu s ruskými zbraněmi. Dodává tanky, děla, náhradní díly a další vojenskou výzbroj do celého světa.”

“Ten člověk chtěl koupit a vyvézt z Ruska funkční motory Su-24,” pokračoval Serov. “Přirozeně jsem odmítl.”

“Přirozeně,” podotkl Koněv cynicky.

Serov opět zrudl. “Myslete si o mně, co chcete, majore, ale nejsem zrádce. Abych mohl alespoň některé letouny udržovat ve vzduchu, potřebuju každý provozuschopný motor!”

“Ale potom jste pomyslel na tyhle uskladněné motory, že ano?” nadhodila Helen.

“Přesně tak!” přikývl Serov živě. “Protože Moskva neposkytne na jejich opravu finanční prostředky, dřív nebo později skončí ve šrotu. A tak jsem se rozhodl, že je výhodně zužitkuju.”

“Jak?” naléhal Koněv na odpověď. “Tenhle obchodník se zbraněmi vám určitě neplatil za neupotřebitelné proudové motory.”

“Ne,” zavrtěl Serov hlavou. “Uplatnění teď našel kapitán Gruštin a někteří další. Zejména Gruštin.”

“Vykuchali jste některé motory, abyste získali součástky na opravu jiných,” pochopil Thorn rázem.

“Ano,” potvrdil ruský generál. “Kapitán Gruštin vedl pracovní skupiny, které dávaly ze zbytků starých motorů dohromady saturny nové.”

“A kam vlastně ty přestavěné motory šly, pane generále?” zeptal se Koněv.

“To nevím,” řekl Serov váhavě. “Nikdo o tom se mnou nemluvil, a já jsem se nikdy neptal. Bylo jasně dáno najevo, že by taková otázka nebyla vítána.”

Thorn se svraštěným čelem v duchu listoval nejčerstvějšími vojenskými bulletiny, které četl. Ve kterých zemích létají Su-24? V Íránu? V Iráku? V Libyi? Nemá snad Čína svou vlastní verzi Su-24 - Hong-7? Každá z těch zemí by uvítala možnost získat náhradní motory pro své nákladné moderní útočné proudové letouny. A žádná z nich nepatří právě k těm nejlepším přátelům Ameriky.

Uvědomoval si i jinou možnost, a ta byla ještě znepokojivější. Od rozpadu SSSR se CIA i DIA (Defense Intelligence Agency - Obranná zpravodajská služba) zabývaly plány, jak získat nejkvalitnější sovětské zbraně, aby mohly být vyhodnoceny a využity v rámci výcviku. Má už letouny Su-24 v inventáři peruť Rudých orlů amerických vojenských vzdušných sil na své základně v Nevada’s Dreamland? Prokrista. Co když jde o nějaký tajný obchod pod záštitou CIA, který se naprosto nepovedl? Langley by se zbláznil, kdyby to náhodou splynulo s nějakou operací spojenou s pašováním drog.

Thorn se ozval se svou vlastní otázkou: “Kolik přesně motorů jste prodal, pane generále?”

“Dvacet,” odpověděl Serov. “Přepravili jsme čtyři samostatné náklady po pěti motorech.”

“Kdy?”

Ruský generál svraštil čelo. “Přesná data mám v kanceláři, ale vím, že první zásilka se vypravila někdy v dubnu. Poslední odjížděla vlakem koncem minulého měsíce - řekl bych kolem šestadvacátého.”

Thorn málem hvízdl. Zásilky motorů se časově zhruba shodovaly s telegrafickými převody, které objevili v Gruštinových finančních záznamech. Upřel na Serova pronikavý pohled. “A kolik jste za přestavěné motory dostávali?”

Ruský generál se na Koněva rozpačitě podíval.

“Kolik?” opakoval důrazně major MVD.

“Dvě stě tisíc dolarů za jeden motor,” přiznal Serov rezignovaně.

“A kolik přesně jste si nechával pro sebe? Myslím, vzhledem k vašemu zbídačení?” zeptal se znechuceně Koněv.

“Polovinu,” šeptl Serov.

Helen mu nedopřála oddechu. “Na kolik si tedy přišli ostatní důstojníci? Například kapitán Gruštin?”

“Gruštin?” sešpulil Serov v zamyšlení rty. “Asi deset tisíc dolarů za kus. Tak nějak. Víc to nebylo.”

Thorn zdvihl obočí. Mluví-li ruský generál pravdu, čtyři Gruštinovy převody po 250 000 dolarů nadmíru přesahovaly částku, kterou si mohl zavražděný kapitán přestavěním motorů Su-24 vydělat. Přesně řečeno pětkrát. Komu se tedy ještě platilo?

Podíval se na mohutné motory Su-24, které měli na holé podlaze před sebou. V každé té věci by se dalo ukrýt spousta heroinu. Byla snad tohle ta záležitost, ve které měl prsty Gruštin?

“Říkáte, že poslední vlaková zásilka odešla 26. května?” zeptal se Koněv.

“Ano,” přikývl Serov.

“Víte, kam ten vlak jel?”

“Do Pečengy,” řekl horlivě generál. “Vzpomínám si, že Petěrgof chtěl, aby byly ty motory v Pečenze nejpozději 28. května ráno.”

Koněv poslal Serova zpět na velitelství, aby dal dohromady své záznamy a shromáždil důstojníky, kteří se podíleli na jeho machinacích. Pak se obrátil k Helen a Thornovi. “No tak,” řekl otráveně, “co si o tom myslíte? Říkala nám ta zkorumpovaná svině pravdu?”

Thorn o tom chvíli přemýšlel a srovnával si Serovovy odpovědi v hlavě. “Jo. Alespoň částečně. Hodně toho, co říkal, znělo pravdivě.”

Helen přikývla. “Možná že něco zamlčuje,” dodala. “Ale v podstatě se zdá, že se to shoduje s tím, co už víme.”

“Takže teď si promluvíme s jeho ostatními důstojníky?” zeptal se důstojník MVD.

“Ano,” řekla Helen a ostražitě přimhouřila oči. “Dřív, než budou mít čas sladit své výpovědi. A když potvrdí, co říká Serov…”

“Vyrazíme do Pečengy,” dodal Thorn.

“Hmhm,” vyjádřila souhlas Helen. “A doufejme, že nám mezitím moc nevychladla stopa.”

Thorn se s pocitem uspokojení obrátil ke Koněvovi: Ještě jednu otázku, majore. Jak to asi dopadne s generálplukovníkem Serovem? Chci říct, když o tomhle pošlete zprávu do Moskvy?”

“Pravděpodobně nijak,” protáhl se Koněvovi obličej.

“Nijak?”

Důstojník MVD smutně pokrčil rameny. “V nejhorším případě dostane pokárání.” A s úšklebkem dodal: “Obávám se, že ve srovnání s jinými vyššími důstojníky našich ozbrojených sil budou jeho zločiny připadat mým nadřízeným bezvýznamné.”

Thorn přikývl. V jednom případě, o kterém se dočetl, byl velitel celého ruského strategického letectva na Dálném východě uvězněn za to, že používal bombardéry dalekého doletu pro nákladní dopravu.

“Serov rozhodně není hlupák,” pokračoval Koněv smutně. “Moc bych se divil, kdyby už část jeho čerstvě získaného bohatství nenašla nějaké adresáty v Moskvě.”

Kristepane, řekl si Thorn při pomyšlení, že lze vysoce postavené hodnostáře tak snadno podplatit - a co je horší, že si vyšší policejní důstojník jako Koněv něco takového snadno umí představit. Náhle se ho zmocnil nepříjemný pocit, že vstupují na pohyblivý písek a že nikdo nebude po ruce s lanem, aby je vytáhl, kdyby se začali propadat.

*****

5. ČERVNA

Wilhelmshaven, Německo (D MINUS 16)

*****
Wilhelmshaven, který leží pouhých třicet mil na východ od Nizozemska a něco přes osmdesát mil jihovýchodně od Dánska, je jeden z několika přístavů na nízkém smáčeném německém pobřeží Severního moře. Město i jeho přístav jsou v ústí chráněného velkého zálivu Jadebusen.

Kdysi býval domovem válečným lodím císařovy Velké flotily a Hitlerovy kriegsmarine, ale v posledních letech ho zastínil Bremerhaven; přesto tam stále připlouvaly obří tankery s ropou určenou pro těžký průmysl v Porúří.

Město s převládajícím studeným a vlhkým severomořským počasím nebylo pro turisty přitažlivé. Majitelům lodi Baltic Venturer to dokonale vyhovovalo. Krátce poté, co dorazila z Bergenu, přístavní dělníci přeložili šest ocelových přepravníků na jinou loď společnosti Caraco - Caraco Savannah. Seznam lodního nákladu opět doznal zázračnou změnu, tentokrát díky velkorysé směně německých marek. Přepravníky teď místo odpadového titanu určeného jedné německé společnosti pro recyklaci kovů obsahovaly “plynové turbíny”, používané v továrnách a rafinériích ropy k výrobě pomocné energie.

Caraco Savannah byla větší než Venturer. Byla to kontejnerová loď o výkonu třiceti uzlů, moderně vybavená a opatřená lesknoucím se červenobílým nátěrem.

Místem jejího určení byl Galveston.

 

07. KAPITOLA - Únik z pasti

*****

Železniční stanice Jegorova, Pečenga

*****
Dmitrij Rozinkin se opíral o drsnou nádražní zeď z betonových kvádrů a pozorně sledoval cestující, kteří vystupovali z vlaku z Murmaňska; přitom předstíral, že čte místní plátek. Obracel ubohé stránky s prostoduchým obsahem a v duchu se ironicky šklebil. Bylo to žalostné - týdeník, který má sotva deset stran. Proboha, v Moskvě jsou teď desítky deníků a některé z nich vypadají atraktivně. Sám žádný ještě nečetl, ale viděl je naskládané na novinových stáncích.

Necítil se ve své kůži. Utahaná dělnická halena, kterou měl na sobě, mu byla úzká v ramenou. Bude hrozně rád, až mu tahle fuška skončí a bude si zase moct obléknout městský oděv - hnědou koženou leteckou bundu a americké modré džíny, v kterých vypadal jako úspěšný mladý muž. Jako jeden z příslušníků “nové třídy”, kteří mají dost odhodlání a správné konexe potřebné k tomu, aby člověk v dnešním Rusku obstál.

Zdvihl oči od nějakého článku ve sportovní rubrice, lhostejně civěl na cestující vystupující z nejbližšího vagonu, a pak oči rychle sklopil. Jsou tady! Právě včas. Ulevilo se mu.

Dva z těch tří byli celkem nenápadní. Slušně oblečený muž a žena. Ovšem ta žena je fakt krasavice, usoudil Rus. Olízl si rty. Je štíhlá, pružná a urostlá. Právě takové se mu líbily.

Druhý muž, který šel blízko ní, byl čímsi nápadný. Než se Rozinkin ocitl pro krádež ve vězení, strávil kratší dobu na vojně. Nepřehlédl vojenskou uniformu ani na dvě stě metrů. Tahle uniforma ale nebyla ruská, byla americká.

Jak šla trojice kolem něho, něco Rozinkina na americkém vojákovi upoutalo. Uvědomil si, že jsou to jeho oči. Byly to oči člověka, který viděl přicházet smrt v mnoha podobách. Který hleděl smrti tváří v tvář bez mrknutí oka.

Trochu mu zatrnulo. Najednou byl rád, že jde jen o jednorázový úkol.

Složil noviny pod paži, nasadil si starou modrou čepici a pustil se za nimi. Zamířili rovnou k stanovišti taxíků - lépe řečeno k místu, které je v tomto ubohém městském hnízdě připomínalo. U nádraží stály dva taxíky, větrem ošlehané sedany, které pravděpodobně držel pohromadě vázací drát a žvýkačka. Byl dosti blízko, takže slyšel, jak nejmladší z nich, Rus v civilních šatech, udává řidiči prvního taxíku cíl.

Rozinkin počkal, až opotřebený vůz zahne za roh, načež vytáhl mobil a stiskl tlačítko.

“Ano?”

“Jsou na cestě,” ohlásil. “A jsou sami.” Pak přerušil spojení.

*****

Přístav Pečenga

*****
Za majorem Alexejem Koněvem se rozhoupaly a zavřely dveře správcovy kanceláře. Rozzlobený důstojník MVD zamířil k molu, kde na něho čekala Helen Grayová a Peter Thorn.

“Bylo to k něčemu?” zeptala se Helen.

“Moc ne,” řekl na to.

Správce přístavu - pomyslel si sklíčeně - je naprosto typický ruský ouřada, úplatný, líný a nemorální. Takoví lidé byli všude, kam při řešení této záležitosti přišli. Lidé, kteří bez mrknutí oka prodají svou čest nebo vlast.

Koněv zhnuseně zavrtěl hlavou. Stal se policistou, aby pomáhal dostat Rusko ze strašné minulosti. Aby slova “zákon a pořádek” znamenala něco jiného než tyranii a hromadné vraždění. Občas mu to však připadalo jako beznadějný úkol - asi jako čistit chlév kartáčkem na zuby.

Co si musí Helen a plukovník Thorn o jeho zemi a spoluobčanech myslet? Oba pocházejí ze země, kde veřejní činitelé všeobecně respektují moc zákona. Ucítil, jak mu hanbou rudne čelo.

“Alexeji?” připomněla Helen svou otázku.

Koněv potlačil své pocity a znovu soustředil pozornost na věc. “Podle správce přístavu Čergy nakládala firma Arrus Export poslední zásilku proudových motorů na nákladní loď Star of the White Sea.” Kývl hlavou k lodi zakotvené na konci mola. “To je ona. Právě se vrátila z Bergenu.”

“Z Bergenu v Norsku?” podivila se Helen. “Proč odtud?”

,Je to velký přístav,” vysvětloval Koněv. “Denně tam připlouvá a odplouvá spousta lodí.”

“Takže by se v takové tlačenici mohl malý náklad ztratit?” nadhodil Thorn.

“Snad,” pokrčil Koněv rameny. “Tenhle Čerga taky tvrdí, že jednal s nějakým Petěrgofem.”

“No ne,” řekla na to Helen. “A co popis?”

“Šedé vlasy. Šedé oči. Ve středních letech. Distingovaný,” zněla Koněvova ironická odpověď. “Alespoň to souhlasí s tím, co nám o Petěrgofovi řekl Serov.”

“Toho moc nebylo,” podotkl Thorn suše.

“To je pravda, pane plukovníku.”

S těmi slovy udělal Koněv čelem vzad a šel jako první dokem k lodi. Tohle bylo jeho vyšetřování a stará trampová loď, kterou si najala firma Arrus Export, představovala další článek řetězu, který skládali dohromady.

Jak se k ní blížili, postupně se nad nimi zvedal její trup. Star of the White Sea Koněvovi připadala spíše jako opuštěná budova než jako obchodní loď. Byla dost velká, ponurá a ušpiněná. K molu byla upoutána silnými přivazovacími lany a na hlavní palubu vedla lodní lávka poblíž zádi. Dvě třetiny přední části paluby zabíral les jeřábů, kdežto palubní nástavba byla vysunuta na samu záď.

Koněv vystoupil po lodní lávce, která vedla v příkrém úhlu na hlavní palubu, jako první. Star of the White Sea se zdála prázdná. Byl příliv, a aby překonali vzdálenost mezi molem a bokem lodi, museli vyšlapat dvouposchoďovou výšku.

Když se Koněv ocitl nahoře, objevil se před ním tmavovlasý muž v obnošené kombinéze a špinavé bundě, který se opíral o pažení.

Koněv se vytasil s průkazem: “Major Koněv, MVD.” Kývl hlavou směrem k palubní nástavbě. “Potřebuji mluvit s kapitánem téhle lodi.”

Netečně se tvářící námořník mlčky přikývl, beze spěchu přešel k lodnímu telefonu vestavěnému v přepážce a stiskl jedno z tlačítek. “Pane kapitáne, je tady nějaký důstojník MVD a chce s vámi mluvit.”

Koněv si všiml, že má námořník výraznou gruzínskou výslovnost. Podivné. Jen málo rodáků z této hornaté republiky odcházelo na moře.

Zaslechl, jak Helen a Thorn došli na konec lodní lávky. Říkal si, co asi oba Američané z nadcházejícího rozhovoru pochytí, nemluví-li kapitán plynně anglicky. $ výjimkou Moskvy a jiných velkoměst to uměl málokdo. Bylo to nepříjemné.

V domácím telefonu se ozvalo nesrozumitelné zaskřehotání.

“Ano, pane.” Námořník se otočil ke Koněvovi a řekl na půl úst: “Je ve své kajutě. Pojďte se mnou.”

Zavedl trojici k strmým schůdkům na záďové straně palubní nástavby a vystoupil s ní na druhou palubu.

Tři podlaží palubní nástavby byla uspořádána jako vrstvy svatebního dortu, každé další bylo menší než to pod ním. Když vystupoval do nejvyššího podlaží, Koněv zdvihl hlavu a uviděl zasklený prostor - téměř určitě můstek - kterému dominoval malý stěžeň, rádiové antény a anténa radaru. Ze zadního konce palubové nástavby vyčníval malý komín pro výfukové plyny motorů.

Celá palubní nástavba měla bílý nátěr, komín byl modrý. Zblízka mohl vidět, jaké účinky mělo na loď drsné Barentsovo a Norské moře. Na bocích byly čmouhy rzi, nečistoty a mastnoty. Byl sice víc než jeho američtí přátelé zvyklý na známky nedbalosti, ale přesto se nad nimi pozastavoval. Je snad tento kapitán mimořádně nepořádný nebo lhostejný? Je-li tomu tak, může to být případný klíč k jeho charakteru.

Jejich průvodce otevřel vnější dveře uprostřed druhého podlaží a vstoupil s Koněvem za zády.

Krátkým průchodem přišli ke spojovací chodbě procházející po celé délce podlaží. Na obou stranách byla lemována dveřmi. Standardní označení prozrazovala, že jsou v ubytovacím prostoru posádky. Zpod dveří označených jako lodní kuchyně pronikal pach spáleného omastku a převařených brambor.

Kapitánova kajuta byla na předním konci druhého podlaží, přímo pod můstkem. Logicky, uvědomil si Koněv.

Gruzínský námořník třikrát zaklepal na dveře a čekal, dokud se neozval nevrlý hlas: “Dále.” Pak dveře otevřel a ustoupil, aby mohl Koněv a oba Američané vstoupit jako první. Šel za nimi a dveře za sebou zavřel.

Kajuta byla dost velká, ale skromně -zařízená. U jedné stěny bylo kapitánovo skládací lůžko. Uprostřed místnosti byl stůl a židle, kde kapitán úřadoval, když nebyl na můstku.

U stolu stál s čapkou v ruce hubený světlovlasý námořník drsného zevnějšku. Když Koněv a ostatní procházeli dveřmi, zdvihl se od stolu druhý muž a podal mu ruku se slovy: Jsem kapitán Tumarev.”

I tentokrát Koněv postřehl sotva patrnou stopu odlišné výslovnosti ruských slov. Pochází snad Tumarev z některého pobaltského státu?

Kapitán Star of the White Sea se výrazně odlišoval od příslušníků své posádky. Měl lepší oblečení a byl i lépe upravený. Postavou byl malý, ještě menší než Koněv, a podsaditý. Byl také mladší, než by byl důstojník MVD předpokládal, nanejvýš pokročilejší třicátník.

Je tahle loď jeho prvním kapitánským působištěm?

Koněv mechanicky potřásl Tumarevovi rukou. Helen a Thorn stáli hned za ním. Ať byla kajuta vzhledem k platným měřítkům velká, nebo malá, pro šest lidí byla těsná.

Znovu ukázal svůj průkaz. Jmenuji se major Alexej Koněv, kapitáne.”

Muž, který se představil jako Tumarev, se usmál, bylo vidět, že má dokonalý chrup. “A čím vám mohu sloužit, pane majore?”

“28. května jste z tohoto přístavu vezl náklad proudových motorů,” konstatoval Koněv.

Muž přikývl: “Ano, to je pravda.” Pokrčil rameny. “A co má být?”

Koněv se zamračil. Tumarevovo normální, lhostejné chování mu šlo na nervy. Měl by mít vůči představiteli zákona větší respekt, zejména když se ho ptá na lodní náklad, který se - v nejlepším případě - pohyboval na hranici zákona. Asi bude načase tomu námořníkovi ukázat, kdo je tady vyšší instance. Zostřil tón: “V tom případě chci vidět váš nákladní list s těmi motory, kapitáne. A taky chci znát jméno a adresu firmy, které jste je do Bergenu dopravil. Okamžitě. Rozumíte?”

Tumareva to zřejmě nevyvedlo z míry, prostě jen přikývl: “To se rozumí, pane majore.” Obešel zpátky stůl a otevřel zásuvku. “Tady mám doklady.”

Jenže kapitán vytáhl ze zásuvky ruku a držel v ní pistoli namířenou Koněvovi doprostřed těla.

Helen zalapala po dechu a Koněv reflexivně sáhl po zbrani.

“Ani hnout, majore!” řekl varovně Tumarev a vzápětí dodal pro všechny: “Ruce vzhůru! Všichni! A hned!”

Koněv zdráhavě uposlechl, přičemž si v duchu nadával za svou neopatrnost, za to, že se příliš soustředil na honičku a zapomněl, že se pronásledovaná kořist může někdy obrátit a bojovat. Měl zajít na místní milici se žádostí o pomoc. Koutkem oka zahlédl v Gruzíncově chlupaté ruce další pistoli.

Tumarev spokojeně přikývl: “To už je lepší.” Ukázal volnou rukou na důstojníka MVD: “Nejdřív tohle prase.”

Hubený světlovlasý námořník bleskurychle přejel Koněvovi rukama po těle, pak mu vzal průkaz a vytáhl mu z náramenního pouzdra makarov.

Zachmuřený Koněv zůstal nehybně stát, zatímco mu námořník zmizel za zády. Šustění látky a tlumené americké klení mu prozradilo, že se Helen a Thorn podrobují stejné proceduře. Horečně se snažil zorientovat v situaci a dobrat se nějakého východiska. Co se to k sakru děje? O co Tumarevovi jde? Doufá snad, že zadržením policisty a dvou cizinců něco získá? Ten člověk se chová spíš jako náčelník nějaké bandy než jako námořní kapitán.

Hůře než náčelník bandy. Ta věta mu utkvěla v hlavě. Prohlížel si Tumareva pozorněji a náhle ho zamrazilo.

Blonďatý námořník se vrátil na své místo, aby měl o všech třech přehled, a pořád držel v ruce Koněvovu zbraň. “To je všechno. Ostatní jsou čistí,” řekl a netrpělivě se podíval na Tumareva.

Kapitán zavrtěl hlavou: “Ne, tady ne.” Lhostejně se usmál. “Zalep jim ústa.”

Námořník zastrčil pistoli do kapsy, vytáhl kotouč izolační pásky a přistoupil k Thornovi, který stál nejblíž.

Koněv si zachoval chladnou krev a pootočil se, aby viděl na Helen a amerického plukovníka. Zdálo se, že jsou překvapeni, rozhořčeni a jaksi zaskočeni. Chápou však skutečné nebezpečí, které jim hrozí? Kapitánovo kruté, pohrdavé “tady ne” mohlo mít jediný význam.

Koněv vydechl a náhle pomyslel na svého staršího bratra. Rodiče jim zemřeli a Pavel teď možná bude odkázán sám na sebe. Zmocnila se ho lítost, ale nebylo na vybranou, jiné východisko nebylo v dohledu. Musí jednat, jinak se odtud nikdo z nich nedostane živý.

Koněv se bez dalšího rozvažování vrhl přes stůl na Tumareva. Počítal s momentem překvapení, s tím, že udělá něco nepředvídaného. Počítal i s tím, že střela, aby ho rychle usmrtila, by musela zasáhnout nějaký životně důležitý orgán. Při troše štěstí může dát Helen a Peteru Thornovi šanci zareagovat.

Thornův zásah byl jako exploze - roztočil se obrátkou doleva s úmyslem uštědřit blonďákovi při výskoku pravou nohou kopanec. Zahlédl přitom, jak se Helen otáčkou vrhá k tmavovlasému námořníkovi, který je sem vedl po lodní lávce.

Ozvaly se tři ohlušující výstřely - dva rychle za sebou, třetí o zlomek vteřiny později.

Jeho noha minula zamýšlený cíl - místo do žaludku zasáhla blonďáka do boku - ale zásah byl natolik silný, že námořníka srazil. Kotouč izolační pásky se přitom odkutálel po ocelovém podlaží.

Thorn na chlápka skočil, přitiskl mu paži k zemi a dvakrát ho sekl hranou otevřené dlaně do odkrytého krku. Při druhém úderu něco prasklo a námořníkovy oči se rozšířily úděsem.

Muž rázem přestal klást odpor a zoufale lapal po dechu; kyslík se však nemohl dostat do plic - Thorn mu rozdrtil hrtan. Mrskal sebou na zemi jako hynoucí ryba odhozená na dno člunu a třásly se mu přitom ruce i nohy.

Ozval se další výstřel z pistole.

Nad hlavou mu zasvištěla střela, zasáhla kovovou přepážku a roztříštila se ve spršku střepin. Kristepane! Horečně prohledával námořníkovy svršky. K čertu, kde je Koněvův makarov?

Tady. Nahmatal pistoli přes kapsu jeho blůzy. Zuřivě ji rval ven, až se trhalo sukno.

Za ním zarachotil další výstřel.

Tak honem! Honem! Thorn natáhl závěr a zasunul do komory náboj. Překulil se, zvedl makarov a hledal cíl. Tmavovlasý námořník, na kterého zaútočila Helen, byl vyřízený, ležel zkroucený a dolámaný na zemi. Thorn se znovu překulil…

Příliš pozdě zpozoroval, jak se k němu otáčí Tumarev se zbraní v ruce.

Rychle za sebou zapraskaly další tři výstřely. Jedna střela zasáhla kapitána nákladní lodi do prsou, druhá do krku, třetí mu skončila v čele.

Tumarev s červenou zborcenou maskou na obličeji padl na záda a klouzal za stůl, ponechávaje na kovové přepážce krvavou čmouhu.

Helen Grayová ztěžka oddechovala. Sklonila Ukořistěný tokarev a rychle přelétla očima kajutu. Nikdo se nehýbal. Nikdo kromě Petera.

Vyměnili si pohled, kterým si beze slova řekli: “Oba jsme na tom dobře,” a pak se obrátili k Alexeji Koněvovi.

Mladý Rus ležel zhroucený na Tumarevově stole. Na zádech měl dvě velké krvavé skvrny. Ach, bože…

Přistoupil k němu každý z jedné strany, obrátili ho a jemně položili na záda. Helen vedle něho poklekla, nadzdvihla mu hlavu a přitiskla mu prsty ke krční tepně, aby mu změřila tep.

“Je mrtvý, Helen,” řekl Peter zachmuřeně.

Jeho hlas jako by k ní doléhal z dálky a ona si uvědomila, že se žádný puls nějakou dobu už neozývá - snad to byla jen minuta, ale jí to připadalo mnohem delší.

Nepřestávala Koněvovu hlavu konejšit, dívala se na jeho hruď a viděla temně rudou znetvořeninu v místě, kde ho zasáhly dvě střely, vzdálené od sebe jen několik palců. Třetím otvorem vyšla střela, kterou ho zasáhl do zad tmavovlasý námořník, když zápasil s Tumarevem. Věděla, že byla určena jí.

Alexej Koněv jim svou smrtí vykoupil čas.

Upřeně na mladého ruského majora zírala. Proč to udělal? Určitě přece věděl, jakou cenu za to bude muset zaplatit. Slyšela, jak Peter prohledává kajutu a sbírá zbraně i rezervní zásobníky. Zdvihla oči.

Bylo namístě, že Peter momentálně odsouval city stranou. Dosud jim hrozilo nebezpečí. Zůstanou-li naživu, bude mít Helen čas truchlit později. Věděla však, že odsunutí této chvíle na později jejímu zármutku nad Koněvovou smrtí neulehčí. Snažila se ovládnout a zhluboka se nadechla.

Když vstala, Peter k ní přistoupil a vytáhl kapesník. Opatrně jí přidržel tvář a druhou rukou jí něžně otřel slzy. Vlastně ani nevěděla, že pláče.

Pak jí podal Koněvův makarov ráže 5,45 mm a dva rezervní zásobníky.

Helen zavrtěla hlavou a pokoušela se zastavit další slzy. “Nech si ho sám.”

Zdvihla pistoli, kterou usmrtila Tumareva. Vystřelila na něho třikrát a jeden náboj použil tmavovlasý námořník proti Koněvovi, takže v zásobníku zůstaly tři náboje ráže 7,62 mm a v komoře jeden. To nestačí. Vytáhla ho a nahradila novým.

Někteří lidé by považovali její tokarev za zastarávající krám. Byl jednočinný, nikoli dvojčinný, a neměl skutečnou pojistku, jen kohoutek na první polohu. A přece dokázala třemi výstřely třikrát toho parchanta Tumareva zasáhnout. A právě proto se jí tahle pistole stala nejmilejší zbraní, jakou kdy používala.

Peter jí podal další tři rezervní zásobníky a pozoroval, jak si je zastrkuje do kapsy své blůzy. “Připravena?”

Helen přikývla.

Ušklíbl se a řekl: “Musíme z téhle zatracené lodi rychle vypadnout a dostat sem milici.”

To je pravda, pomyslela si. Zdržovat se tady znamená ponechávat iniciativu případným ničemům venku. Je nejvyšší čas z téhle krysí nory, prosáklé krví, zmizet. “Myslíš, že je na tomhle krámu celá posádka?”

Peter zavrtěl hlavou, čímž chtěl vyjádřit spíše rozpaky než nesouhlas. “Zrovna teď nevím bezpečně nic.” Šťouchl do jednoho z mrtvých námořníků nohou. “Ale něco mi říká, že nás zpátky na molo nečeká pohodlná procházka. Tomu, kdo tohle plánoval, hrozně moc záleží na tom, abychom byli po smrti.”

Helen se k němu u dveří ke spojovací chodbě připojila. Ještě se ohlédla na Koněvovo tělo, pak se odvrátila a neradostně konstatovala: “Taky to tak cítím.”

Thorn se zhluboka nadechl a zvolna vydechoval; duševně i tělesně se tak připravoval na bleskovou akci.

Teď!

Jedním rázem otevřel dveře, vyhlédl ven, přelétl očima chodbu a zase stáhl hlavu zpátky. Nic. Podíval se na Helen a řekl: “Čistý vzduch.”

Odhodlaně přikývla a s pistolí připravenou v obou rukou odpověděla: Jdem.”

Thorn vyklouzl z kajuty a ostražitě postupoval chodbou. Na jejím konci bylo vidět dveře otevřené dokořán, jimiž pronikal sluneční svit. Helen postupovala po druhé straně hned za ním.

Na plechových schodech z hlavní paluby pod nimi se ozvaly kroky a ve dveřích se objevila hlava a ramena nějakého muže.

“Dávej pozor na levou stranu!” upozornil ji Thorn tiše. Zaujal střelecký postoj, ale nedržel prst na spoušti. Léta věnovaná výcviku u Delta Force ho naučila umění výběrové střelby. Po schodech mohl přicházet leckdo, lodním kuchařem počínaje a nějakým ruským důstojníkem milice konče.

Proto se na něho soustředil a rychle zjistil, že má na hlavě hustý porost, úzký bledý obličej a na sobě černou koženou bundu.

Uprostřed schodů je příchozí ve spojovací chodbě zpozoroval a nesrozumitelně rychlou ruštinou na ně cosi zavolal. Vypadalo to, jako že chce vědět, kde je “Kleiner”, alespoň měl Thorn ten pocit. A v duchu si přitom říkal, kéž bych uměl rusky alespoň tak, abych mu mohl odpovědět.

Náhle si jich bledý chlápek lépe všiml. Na okamžik se zarazil, načež se obrátil a po schodech, odkud přišel, jim zase zmizel z dohledu.

“No, to nám tedy pomohlo,” poznamenala Helen suše.

Přišli k místu, kterým procházela příčná spojovací chodba s dveřmi vedoucími na levobok a pravobok. Byly zavřené.

Thorn váhal. “Levobok je pro únik vhodnější,” navrhl.

“Jenže nás tam pravděpodobně nejspíš budou čekat,” namítla Helen.

“Dobrý postřeh.”

Zahnuli tedy do chodby směřující na druhou stranu.

Helen se dostala k uzávěře na pravoboku jako první. Byl to těžký kovový vodotěsný průlezový poklop, který se otevíral dlouhou závorou zaklesnutou na obou stranách v úchytkách. Vytažením závory se úchytky uvolní. Natropí se však přitom hluk. Spousta hluku.

 

Zůstala stát, přitiskla k poklopu ucho a závoru zkoušela.

Thorn odolal nutkání ji pobízet, aby si pospíšila a závoru vytrhla. Musí spolehnout na její soudnost. Položil ruku na plechovou stěnu chodby. Do hajzlu. Cítil, jak se zachvívá dupotem nohou.

“Máme společnost,” řekl věcně a zamířil zpátky k průsečíku spojovacích chodeb.

Dveře v levoboku se rozletěly a objevil se v nich další muž v umaštěné kombinéze. V pravé ruce měl pistoli.

Thorn poklekl na jedno koleno a rychle zamířil, ale palbu nezahájil. Je to někdo z těch darebáků, nebo jenom někdo, kdo chce zjistit, proč se střílí?

Námořník vytřeštil oči a zdvihal hlaveň pistole.

Spatná volba, pomyslel si Thorn neosobně. Zmáčkl spoušť a potom ještě jednou. Pistolník zasažený oběma střelami se zlomil v pase a těžce dopadl na zem, přičemž polovinou těla zůstal ležet v chodbě, polovinou za dveřmi.

Riskl letmý pohled přes rameno. Helen už poklop na pravoboku otevřela a prozkoumávala očima loď zvenčí.

Ze zádi sem dolehlo volání. Že by to bylo nějaké jméno? Nebo rozkaz? Thorn nevěděl. Chvění plechového obalu nákladní lodi prozrazovalo, že se blíží další kroky.

“Místní osazenstvo začíná být netrpělivé, Helen,” řekl bez okolků.

“Slyším,” odpověděla nevrle. “Nehoň mě.”

Všechny instinkty Thorna nabádaly, aby sebou hodil, a to rychle, než se ocitnou v úzkých. Oba výstřely, které právě vypálil, se rozlehly po celé lodi.

“Fajn, vzduch je čistý,” ohlásila konečně Helen. Vystoupila průlezem na lávku, která vedla kolem vnějšího obvodu paluby a stáčela se k zádi.

Thorn šel kousek za ní, ale předtím za sebou zatáhl poklop průlezu, aby měli k dobru trochu času. Když se obrátil, přimhouřil v zářivém slunečním svitu oči a vzápětí pochopil, proč byla předtím tak opatrná.

Lávky kolem každého palubního podlaží byly posety plechovými krabicemi, cívkami s hadicemi a jinými předměty, které neznal. K čertu, pomyslel si, tady by se dala ukrýt četa.

Helen se nezastavovala a plynule se pohybovala od jednoho úkrytu k dalšímu. Thorn postupoval za ní a mířil pistolí střídavě dozadu a nahoru, zatímco Helen dávala pozor na nepřátele vpředu.

Mířili k lodní lávce, která byla u záďového konce palubní nástavby o jedno palubní podlaží níž. Byla to pro ně jediná reálná možnost, jak se dostat z lodi. Skočit z boku do přístavní vody s ropnými skvrnami na hladině nepřipadalo v úvahu; navíc nahoře čekali ozbrojení muži, aby je ve vodě postříleli. Pokusit se o únik u mola by bylo ještě horší. Skočit dost daleko, aby dopadli až na molo, by totiž znamenalo riskovat, že si zlomí nohy, ruce nebo vaz. A kdyby nedoskočili, beztoho by skončili v moři, jenže v prostoru mezi lodí a molem.

Ne, pomyslel si Thorn chmurně, zbývá jen lodní lávka - nic jiného.

Helen Grayová vystrčila hlavu za záďový výběžek palubní nástavby Star of the White Sea a snažila se dohlédnout změtí nářadí na zádi nákladní lodi na lodní lávku. Viděla tam stát čtyři muže, kteří se o něčem vzrušeně dohadovali. Nejméně dva z nich drželi v ruce zbraň. Ostatní dva neviděla tak zřetelně, aby mohla zjistit, jsou-li ozbrojeni, nebo ne.

Než se zase stačila stáhnout do úkrytu, jeden z nich zaznamenal pohyb a vystřelil. Jen jí to zasvištělo kolem hlavy; střela ji minula asi o stopu.

“Hajzl!” trhla hlavou zpět za palubní nástavbu a rychle se stáhla.

“Kolik jich je?” zeptal se Peter nedočkavě.

Zdvihla čtyři prsty a napjatě naslouchala, jak se k nim po schodech blíží dupot nohou. Jsou-li ti padouši naprostí idioti a zaútočí-li na ně… Přikrčila se ještě níže a mířila k ohybu boční lávky.

Nebyli to idioti.

Místo útočících mužů bylo slyšet jen hlasité příkazy v ruštině - a potom ticho.

“Musíme sebou hodit!” šeptl jí Peter naléhavě do ucha.

Nejhorší na tom je - pomyslela si Helen - že sice máme stejný druh protiteroristického výcviku, ale že jsme nikdy předtím nepracovali jako tým. Oba jsme vysoce kvalifikovaní, pokud jde o příslušnou bojovou techniku a o taktiku boje zblízka. Jenže oba jsme vedli týmy, které společně žily, cvičily a bojovaly tak dlouho, že každý jejich příslušník instinktivně vycítil, co udělá ten druhý.

Helen v duchu rychle probírala, jaké jsou jejich šance. Mají proti sobě převahu minimálně dvě ku jedné. Vzhledem k tomuto početnímu rozdílu bude nejlepší vyvíjet na ty ničemy neustálý tlak - nutit je, aby tancovali, jak jim bude Helen s Peterem hrát.

Zůstávat v tomto palubním podlaží je ta nejhorší varianta, příliš průhledná a založená na “horizontální představivosti.” Boj ve vybudovaném prostředí je často jako letecký souboj. Někdy se vyplatí jít na to vertikálně.

Zdvihla oči k třetímu palubnímu podlaží. Kdyby se tam přesunuli, měli by lepší viditelnost a větší účinně postřelovaný prostor. Byli by však také víc na ráně a omezilo by jim to možnost manévrovat. Zavrtěla hlavou. Den, kdy dostala sebe samu do úzkých, je dnem, kdy ji někdo může prohlásit za klinicky mrtvou a vytáhnout zástrčku ze zdířky.

Helen pohlédla dolů. Kdyby se dostali na hlavní palubu, účinně postřelovaný prostor by se jim zmenšil, zato by ale získali větší prostor útočný. A tato okolnost znamená nejlepší variantu ze všech. V boji zblízka jsou totiž nejosvědčenější zbraní právě pistole, které mají k dispozici. U žádného z těch darebáků sice neviděla střelné zbraně s dlouhou hlavní, ale vyloučit se tato možnost nedala.

Ke stejnému závěru došel současně i Peter. “Na hlavní palubu?” navrhl.

“Jo,” souhlasila netrpělivě. “Souhlasím s tebou, Pete.”

“Vůbec jsem o tom nepochyboval, zvláštní agentko Grayová,” řekl a rychle se pustil zpátky, odkud přišli.

Vzpřímila se z podřepu a následovala ho.

Hned u průlezu, kterým předtím prošli, byly schody dolů na hlavní palubu. Brali dva najednou a pohybovali se co možná nejtišeji a přitom co nejrychleji. Potřebovali se dostat co nejdále od místa, kde byla Helen zpozorována.

Když se dostali k přednímu konci palubní nástavby, objevila se jí před očima otevřená paluba, dlouhá až k přídi stovky stop. I když ji zaplňoval les stěžňů, rumpálů a dalších zařízení na manipulaci s nákladem, pohybovat se po ní by bylo příliš nápadné. Bylo to místo přímo stvořené na odstřel. Nehledě na to - pomyslela si - že jejich spása, lodní lávka, je na opačné straně.

Thorn se opatrně posunul k přednímu výběžku palubní nástavby a pozorně sledoval, nevyskytují-li se na palubě před ním nějaké známky pohybu. Nic. Dal Helen levou rukou znamení, že je všechno v pořádku, a opatrně se plížil dál, přičemž dbal, aby se nevzdaloval od plechového pažení.

Plán měl prostý. Namířit si to k lodní lávce, vyřídit její strážce a pádit do úkrytu, který představují skladištní budovy na konci mola. Cokoli komplikovanějšího by nemělo šanci, zejména když toho věděli o celkovém uspořádání lodi i o lidech, které mají proti sobě, tak málo.

Thorn se tiskl k palubě a se soustředěnými smysly se pomalu šinul dál, naslouchaje, pozoruje a pokoušeje se odhadnout, kde může nepřítel číhat.

Nikde ani hnutí. Nic kromě větru od Barentsova moře, kvílejícího mezi nákladními jeřáby a rádiovými anténami Star of the White Sea. A kromě vody šplouchající do boků jejího trupu. Zamračil se. Podobá se to scénáři o zlém snu, ve kterém se člověk ocitne jako v pasti v zabijáckém domě: bojují s neznámým množstvím nepřátel v neznámém prostředí.

Na plechu nahoře před nimi se ozvalo nějaké šoupnutí.

Thorn ztuhl.

Vteřinu nato se ozvaly kroky. Přitiskl se k pažení a poslouchal, jak se opatrně přibližují přímo k místu nad ním. Byli to dva muži, kteří se pohybovali po hořejší palubní lávce. Zřejmě stále ještě předpokládali, že najdou svou kořist na druhé palubě. Příliš bystří nejsou, pomyslel si.

Počkal, dokud Rusové nepřejdou nad ním i nad Helen, a pak se otočil a sledoval podle zvuku kroků jejich pohyb. Kdyby se někdo z nich podíval přes zábradlí lávky, posloužil by mu jako vhodný terč.

Na to ale nemohl čekat. Obranná taktika je z téhle kaše nedostane. Jeho instinkt lovce ho měl k tomu, aby oba muže vyřídil hned, s využitím možnosti překvapení. Jedinou otázkou je jak. Má záměrně ztropit hluk a vylákat je, aby vystrčili hlavu přes zábradlí? Okamžitě ten nápad zavrhl. Kdyby na to doplatil jen jeden z Rusů, druhý by zostražitěl a mohl by jim shora znemožnit pohyb.

Poháněla ho také nutnost si pospíšit. Šli po nich nejméně další dva pistolníci. A k čemu Helen a jemu je, když se tady krčí?

Helen ho upřeně sledovala a čekala na jeho znamení.

Thorn zpozoroval hadici navinutou na velkou kovovou konzolu trčící z přepážky mezi ním a Helen. Zdálo se, že je dost silná, aby ho udržela. Výborně.

Ukázal na konzolu, potom na své nohy a nakonec na muže nahoře.

Helen přikývla, že rozumí.

Thorn si stoupl na konzolu jednou nohou a pomalu zkoušel, unese-li ho. Držela.

Dlouze vydechl a v duchu si počítal: Tři. Dva. Jedna. Teď!

Stál na konzole a levou rukou se zachytil za okraj horní lávky. Pevněji sevřel makarov a zamířil směrem, kde měli oba Rusové podle jeho odhadu být.

Konzola pod tíhou jeho těla zaskřípěla.

Oba muži se zbraněmi připravenými k palbě se právě otáčeli, aby zjistili, odkud zvuk přichází. Byli jen několik yardů od Thorna.

Bližší Rus se objevil přímo před Thornem. Thorn zmáčkl spoušť, muž se skácel na palubu a svíral si rukama žaludek.

Druhý pistolník, vysoký muž s prořídlými vlasy, vystřelil bez míření. Střela dopadla na lávku kousek od Thornova obličeje a ostré úlomky nátěru se mu obloukem zabodly do levé tváře.

Thorn se rychle přesunul jinam, zamířil na muže a znovu zmáčkl spoušť. Od zábradlí se odrazily jiskry. K sakru, nestrefil se! Znenadání se pod ním uvolnila hadice a makarov se svezl z cíle. Do hajzlu!

Teď se Rus s úsměvem naklonil přes zábradlí, aby mohl přesněji zamířit. Vzápětí se mu úsměv vytratil z tváře. Střela z pistole Helen ho zasáhla pod čelistí a ustřelila mu vrchlík lebky. Zavrávoral a přepadl přes zábradlí na hlavní palubu pod sebou.

Thorn zůstal chvíli stát na konzole, aby se ujistil, že muž, na kterého vystřelil, je skutečně vyřízený, a pak spokojeně seskočil na lávku. Z tváře mu po kapkách stékala krev. Chvatně ji setřel.

Další dva nepřátelé jsou vyřízení - po smrti nebo se smrtí na jazyku. Jenže zbývají přinejmenším ještě další dva. A Helen a on nemohou věčně spoléhat na štěstí. Rychle ji přejel očima: “Rovnou na věc?”

“Dáme se do toho,” přikývla sebejistě.

Thorn opět vyrazil jako první a rychle se přesunoval na levobok palubní nástavby. Vyhlédl za její výběžek. Nikoho nebylo vidět, dokonce ani u lodní lávky. To určitě, řekl si. Pochyboval, že by ti lumpové nechali jediný východ bez ostrahy. Přinejmenším jeden z nich tam určitě někde je, uvelebený v úkrytu, a jenom čeká.

Přikrčen se přesmykl za výběžek a ukryl se za velkou plechovou bednou od nějakého zařízení. Nezbude jim než vystrnadit nepřátele pěkně zostra.

Helen Grayová následovala Petera za výběžek palubní nástavby.

Odněkud zepředu a shora práskl výstřel z pistole. Střela dopadla na palubu u jejích nohou a s drnčením se odrazila do vzduchu. Helen poklekla na jedno koleno a spustila rychlou palbu směrem, odkud se výstřel ozval, ve snaze udržet střelce v úkrytu, dokud nezjistí jeho postavení.

Přepážku nad její hlavou zasáhla další střela.

Tam! Helen střelce objevila. Byl na lávce u druhé paluby a ležel na břiše za vzpěrou. Zamračila se. Bylo mu vidět jen část ruky a hlavy, takže nebylo snadné ho zasáhnout. Vypálila znovu a v duchu odečítala spotřebované náboje. V zásobníku jí zbývaly dva.

Koutkem oka zahlédla, jak Peter zdvihá hlavu nad plechovou bednou a snaží se najít muže, který jí brání v cestě.

Pět metrů od lodní lávky ležel za kovovou armaturou na rezavé ocelové plošině na břiše Miša Čabeněnko. Viděl, jak se Američan trochu zvedá a dívá se na palubní nástavbu tyčící se nad ním, kde je ve střelecké poloze Jurij.

Čabeněnko cítil, jak mu buší srdce. Pot mu stékal z čela a lepil se mu v podpaží. Předpokládalo se, že to bude snadný úkol, úplná hračka. Místo toho všechno dopadlo špatně. Kleiner, německý parchant, který se vydával za kapitána Tumareva, je po smrti. Stejně dopadla většina jeho kamarádů -všechny zabili ti dva Američané. Nepočítá-li toho zbabělého červa Rozinkina, který už je na zpáteční cestě do Moskvy, Jurij a on jsou jediní, co zbyli.

Bylo mu předtím řečeno jen tolik, že oba Američané a nějaký major MVD strkají nos, kam nemají. A že si Vor, Larionov, přeje, aby se s nimi skoncovalo - dočista.

Čabeněnko mumlal potichu kletby. Někdo je měl informovat, s kým vlastně mají skoncovat.

Co má dělat? Věděl, že by bylo snadné nechat Američany uniknout. Stačí zůstat tady v tom úkrytu, nechat je projít a pak po lodní lávce zmizet. Možná že by měl alespoň nějakou šanci dostat se bezpečně do Moskvy, než mu milice přijde na stopu.

Jenomže pak by se musel zodpovídat Vorovi.

Po nose mu stekla kapka potu a spadla na plošinu. Felix Larionov selhání netoleruje. Ani zbabělost.

Čabeněnko zavrtěl hlavou. Raději by si vpálil kulku do hlavy než umírat s křikem pod Larionovým nožem. Kromě toho, kdyby se mu podařilo ty dva sejmout, rozdělila by se jemu a Jurijovi částka určená původně pro všech osm.

Poháněn strachem a chamtivostí pozorně zamířil, aby měl na konci prodloužené spojnice hledí a mušky Američanovu hlavu, a zmáčkl spoušť.

Thorn ucítil na tváři závan přehřátého vzduchu a na vzdálenost pouhého palce mu kolem hlavy hvízdla střela. Rychle se stáhl zpět.

Kurvafix! Tam u té lodní lávky je druhý střelec, kterého nevidí.

Pistolník nad nimi znovu vystřelil.

Helen vykřikla a následoval hrozný, stupňující se nářek, který Thornovi drásal srdce. Prudce se otočil v obavách, že ji uvidí, jak se bolestně svíjí na palubě. Podobně zareagoval Rus, který na ni střílel. Vystrčil hlavu z úkrytu za podpěrou, aby se přesvědčil, nemusí-li zasažené ženě uštědřit další ránu, aby ji dorazil.

Jenže Helen tam stále klečela v dokonalé střelecké poloze a mířila na horní palubu. Dvakrát vystřelila, chvíli klidně vyčkávala a pak nasadila do pistole nový zásobník.

Pohlédla na Thorna a opovržlivě kývla hlavou k horní palubě.

Podíval se tam také: střelec ležel s roztříštěnou hlavou, svěšenou v nepřirozeném úhlu přes okraj palubní lávky.

Thorn těžce polkl, vzpamatoval se a začal zas normálně dýchat. Tím trikem ho po čertech vyděsila. Přes plechovou bednu, která mu sloužila za úkryt, přeletěla další střela a připomněla mu, že přinejmenším jeden z jejich nepřátel dosud žije a bojuje.

Helen se objevila vedle něho. “Toho chlapa jsem našla. Je kousek od té lodní lávky - asi čtyři nebo pět metrů za ní, ukrytý za nějakou zrezavělou armaturou.”

Thorn pátral v paměti, co zahlédl, než došlo k poslední přestřelce, a přikývl. Věděl, o kterém místě Helen mluví. Vzpomněl si na střelu, která ho málem připravila o hlavu, a svraštil čelo. Netroufají si jít dál; na to, aby přijali riziko a rychle na něho zaútočili, je příliš dobrý střelec.

Jenomže tady nemohou čekat na neurčito. Jsou-li na palubě Star of the White Sea naživu ještě nějací další padouši, krčit se za touhle plechovou bednou je pro ně přímo nabídkou, aby Helen i jeho vyřídili výstřelem do zad.

Pistolník znovu vystřelil.

Proč asi? divil se Thorn. On ani Helen mu k tomu zrovna nedávali příležitost. Proč tedy pořád střílí? Snaží se jim snad znemožnit pohyb, dokud jeho přátelé nezatáhnou síť?

Do plechového kontejneru narazila další střela s ocelovým pláštěm.

Thorn si náhle uvědomil, že Rus střílí v dost pravidelných intervalech - vždy po několika vteřinách, téměř šablonovitě. Na základě okamžitého popudu se vztyčil s pistolí v obou rukou, namířenou jen tak nad kovovou armaturu u lodní lávky, na místo, kde střelec podle všeho bude… prásk!

Měl letmý dojem, že zahlédl bledý obličej, otevřená ústa a černou zbraň.

Thorn vystřelil třikrát rychle za sebou. Aby zasáhl cíl, mířil makarovem pod něj, protože se hlaveň zpětným rázem zdvihala.

Pistolník dostal nejméně dva zásahy a zhroutil se přes armaturu. Pistole mu vypadla z ruky a zadrnčela na plošině. Pod mrtvým tělem se tvořila kaluž krve smíšené se rzí, mazacím tukem a špínou pokrývající ocelový povrch plošiny.

Nad nákladní lodí s roztroušenými mrtvolami se rozhostilo ticho. Nic se ani nepohnulo. Vůbec nic.

Thorn vydechl a podíval se na Helen. Unaveně se na něho usmála. Následkem reakce na předcházející zážitky a odlivu adrenalinu se jí teď chvěly ruce. Sklopila oči - byl na tom stejně jako ona.

Zaťal zuby a vztyčil se. Je načase z téhle zatracené lodi vypadnout. Začít pátrat, proč byli vlákáni do pasti. Zjistit, proč byl zavražděn Alexej Koněv.

Dojít k lodní lávce a dostat se přes ni jim připadalo jako věčnost. Nikdo na ně nestřílel. Právě když vstupovali na souš, uslyšeli ječeni sirén, které se stále přibližovalo k dokům. Pečengská milice se zřejmě probudila.

Peter Thorn a Helen Grayová čekali, dokud nebylo vidět, jak u kanceláře správce přístavu zatáčejí hlídkové vozy, načež velmi opatrně položili na zem své zbraně. S volnýma a prázdnýma rukama šli blížící se milici vstříc.

 

08. KAPITOLA - Uzavřený účet

*****

6. ČERVNA

Byt velitele základny, Kandalakša

*****
Puf.

Generálplukovníka Fjodora Michajloviče Serova náhle probudilo tlumené cvaknutí. Co to k čertu je? Otevřel oči a začal natahovat ruku k noční lampičce.

Vtom ztuhl, neboť si uvědomil, že má k ústům tvrdě přitisknutý studený kovový válec.

“Výborně, pane generále,” poznamenal bezvýrazný hlas. “Chováte se rozumně.”

Ruka v rukavici ho předešla a prudkým pohybem lampičku rozsvítila. Ložnici zaplavilo světlo.

Serov při pohledu do obludného ústí 9mm pistole Makarov s tlumičem rychle zamžikal. Jeho pohled pak sklouzl na seržanta Kurgina, Reichardtova hlídacího psa, do jehož úzkého obličeje byla vepsána naprostá lhostejnost. Neurčitě si uvědomoval přítomnost dalšího muže se světlými vlasy a přeraženým nosem, který stál vedle jeho lůžka.

“Nehýbejte se, pane generále,” nařídil mu Kurgin troufale. “Nebude to dlouho trvat.”

Serov, ohromený nenadálým obratem svého osudu, uposlechl a zůstal toporně ležet, zatímco mu Kurginův kumpán rychle a pevně svazoval zápěstí a kotníky. Nechal ho znehybnělého jako vepře před porážkou a udělal krok zpátky.

Kurgin odložil pistoli, zůstal stát a upíral na něho oči.

Serovovi skáplo z pelesti za hlavou na čelo něco mokrého a horkého, co podivně páchlo jako roztavená měď. Bolestí sebou trhl a vzpomněl si na tlumený zvuk, který ho uvrhl do této noční můry v bdělém stavu. Jelena!

Otočil hlavu na stranu a hlasitě zasténal. .

V posteli vedle něho ležela jeho manželka mrtvá. Oči měla zavřené, jako by klidně spala, ale úhledný zvrásněný otvor na jejím čele mu prozrazoval, že je už nikdy neotevře. Její jemnou pleť lemovaly černé spáleniny od střelného prachu kolem rány. Místo, kudy střela vyšla, už tak úhledně nevypadalo. Na polštáři i na čelní pelesti lpěla rozprášená jasně červená krev smíšená s mozkovou hmotou. Náhle začal dávit, a protože se mu zvedal žaludek, odvrátil hlavu.

Když ho přešla třesavka, zdvihl oči ke Kurginovi. V ústech měl pocit, jako by byla plná písku a popela. “Proč?” skuhral. “Proč to děláte? Nechápu to. Reichardt mi přece sliboval, že mi nebude hrozit žádné nebezpečí, až bude Koněv a oba Američané po smrti.”

Kurgin pokrčil rameny. “Zdá se, že tentokrát udělal chybičku někdo jiný. Ti Američané jsou pořád naživu.” Rty se mu stáhly v děsivé karikatuře úsměvu. “A tak musí pan Reichardt obětovat dalšího špióna, aby je na chvíli přibrzdil.”

Serov tváří v tvář smrti a absolutní zkáze těžce polykal. Kurginovy zlé zprávy nad ním vyhlašovaly rozsudek smrti. Reichardt ho používal jako návnadu, na kterou se měl nachytat Koněv s oběma Američany. Jenže tím, že je poslal do pasti, která na ně byla nalíčena v Pečenze, se sám vystavil hrozbě dalšího vyšetřování - v případě, že by žili. Takže teď, kdy Reichardtova léčka selhala, nebyl už jim Serov k ničemu, naopak představoval pro Němce i jeho tajemného zaměstnavatele značnou hrozbu.

“A co moje žena? Proč jste ji zabili? Nic o tom všem nevěděla,” sténal vyčítavě.

Jeho bývalý sluha zavrtěl hlavou a posměšně se zasmál: “Copak bychom si tím mohli být jisti, pane generále?” Jemně hladil pistoli s tlumičem. “V každém případě byste měl být panu Reichardtovi vděčný, že mi nařídil, abych ji zabil rychle. Obvykle totiž není tak velkorysý a ochotný odpouštět.”

Serov sebou trhl a pokusil se navlhčit suché rty, ale bez úspěchu. “A co moje dcery?”

“Ty?” pokrčil Kurgin znovu rameny. “Pokud jde o ně, žádný rozkaz nemám.”

Poprvé od chvíle, kdy otevřel oči, pocítil Serov jiskřičku naděje, třebaže ne pro sebe. Snad Reichardt nechá jeho děti ve školách ve Francii a v Německu na pokoji. Možná budou bez prostředků a odkázány samy na sebe, ale budou alespoň naživu.

Vzchopil se a ještě jednou upřel oči na Kurgina; úporně se přitom snažil nedat najevo panický strach, který se ho zmocňoval. Když byl mladší, létal s vysoce výkonnými migy až na samu mez vzduchového obalu Země i za ni a šidil Smrt, aby dosáhl uznání a povýšení. Teď za ním přišla Smrt v jiné podobě. Svou poslední hazardní partii prohrál. Tak tedy budiž, pomyslel si unaveně. Kulka do hlavy by alespoň byla rychlá, snad i bezbolestná.

Odkašlal si, otočil hlavu a v posledním, marném projevu vzdoru si odplivl na zem. “Tak jo, čert vás vem! Dělejte už!” Kývl hlavou na pistoli s tlumičem v Kurginově ruce. “Držíte pistoli, tak ji použijte.”

“Tuhle?” podíval se Reichardtův agent s výrazem překvapení na pistoli a krátce se zasmál. “Ale kdepak, pane generále! Tohle není pro vás. Musíme přece zachovávat dekorum.”

Než se Serov stačil pohnout, uchopil ho Kurginův společník drsně za ruku a roztrhl mu rukáv pyžama nad loket.

Serov se zajíkl překvapením a obrátil oči na Kurgina.

Seržant odložil pistoli. Vražedně přesným pohybem sáhl do své blůzy, vytáhl injekční stříkačku a dlouhou chirurgickou hadičku. Podržel jehlu proti světlu, lehce ji poklepal a na rtech se mu objevil krutý úsměv. “Pro vás není kulka, pane generálplukovníku. Nic tak pohodlného. Obávám se, že budete mít cestu do pekla dlouhou a bolestivou.”

Serov se pustil do křiku ještě dřív, než se ho jehla dotkla.

*****

Mezinárodní letiště krále Chalida, Rijád, Saudská Arábie

*****
Anson P. Carleton, náměstek amerického ministra zahraničí pro arabské záležitosti, vykročil k pódiu v oficiální přijímací místnosti letiště krále Chalida a v duchu oceňoval klimatizaci, která držela vražednou výheň saudského léta v patřičných mezích. Jeho pomocníci, agenti americké tajné služby a saudský bezpečnostní personál ho následovali.

Čestná stráž a hudba, které stály venku a po jeho příletu ho pozdravily, byly na odchodu. Postavy jejich pochodujících příslušníků se komíhaly ve vlnícím se horkém vzduchu; dehtový makadam se v nelítostném slunci pekl jako keramika ve vypalovací peci.

Carleton si všiml zbrusu nové nástěnné výzdoby zdi za pódiem, kterou tvořilo stylizované ztvárnění mapy Saudské Arábie, jejího praporu a nějakého verše z koránu. Za jeho minulé návštěvy Rijádu to zde nebylo. Saúdové své letiště zřejmě zase vylepšují. V duchu pokrčil rameny. Zdá se, že jeho hostitelé pořád mají peníze na pořizování odvážné a velkorysé veřejné výzdoby. Jeho úkolem teď bude přesvědčit je, aby učinili odvážné kroky v jiné, důležitější oblasti a pokračovali ve snaze o nastolení úplného míru s Izraelem.

Podíval se do poznámek k připravenému konceptu svého pozdravného projevu. Musí pečlivě volit slova a dotýkat se problémů nepřímo, jak je to v arabských zemích při ventilování citlivých politických záležitostí obvyklé. Nenechá však své adresné posluchače - vládnoucí saudskou elitu - na pochybách, že jsou Spojené státy zainteresovány na dalším vážném a vytrvalém úsilí o usmíření Izraele a jeho arabských sousedů.

Carleton si odkašlal, pohlédl zpříma do namířených objektivů asi tuctu televizních kamer uchystaných zaznamenat jeho projev a otevřel ústa.

Nástěnnou malbu za ním prorazil ohnivý výbuch.

Carleton v něm zmizel zlomeček vteřiny před tím, než ho úlomky zdiva vržené explozí roztrhaly na kusy a pokračovaly ve svém ničivém díle, zabíjejíce nebo mrzačíce desítky pomocníků, strážců i reportérů, kteří se shlukli kolem pódia.

Dvě místnosti odtud vyčkával letištní údržbář Jásir Ijád. Silná otřásající rána, kterou uslyšel a ucítil, mu prozradila, že výbušná nálož, kterou do nové zdi uložila Radikální islámská fronta, explodovala. Radostně se usmál, vzápětí však úsměv potlačil.

Mladý Palestinec, který zde pracoval jako zahraniční dělník, si pospíšil s odpojením malého řídicího spínače od drátu visícího z kontrolní desky elektrického vedení. Ukryl pak spínač v kapse. Nato za drát zatáhl a oddělil ho od vedení. Protože byl drát připojen pouze ke spouštěcímu mechanismu bomby, dal se vytáhnout snadno. Kdyby visel na troskách zdi, byl Ijád připraven ho odříznout a na místě ukrýt. Naštěstí to nebylo zapotřebí.

Takhle Palestinec drát - celých dvacet metrů - navinul na tutéž cívku, na které byl předtím. Potom odstřihl ožehnutý a pokroucený konec a strčil ho do kapsy vedle spínače. Měl v úmyslu zahodit obě usvědčující věci hluboko v poušti za saudským hlavním městem.

Dal kryt kontrolní desky zpět na místo, vyšel ze skladiště a zamkl za sebou dveře.

S falešným výrazem vyděšeného a znepokojeného člověka pak jako každý jiný spěchal k místu tragédie.

*****

Poblíž Taífu, Saudská Arábie

(D MINUS 15)

*****
“Oficiální místa to charakterizovala jako nejvážnější teroristický útok proti Spojeným státům za poslední dva roky, přičemž poukazují na to, že náměstek ministra zahraničí Carleton je nejvyšší americký státní činitel, který byl dosud na cizí půdě zavražděn. Bílý dům připravuje prohlášení…”

Princ Ibrahim al-Saúd vypnul televizor. Na rtech se mu objevil lehký úsměv. Carletonova smrt je pouhým zlomkem toho, čeho doufal dosáhnout, čeho měl v plánu dosáhnout - ale Američané dnes utrpěli ránu.

*****

7. ČERVNA

Čekárna MVD, letiště Šeremetěvo-1, poblíž Moskvy

*****
V čekárně MVD na letišti Šeremetěvo-1 byly patrny známky intenzivního používání. Podlaha s černobílým šachovnicovým linoleem byla poškrábaná a odřená a dosud na ní bylo vidět stopy po zablácených botách, nanesené během jarní bouře provázené lijákem. Část stropních zářivek byla vypálená a některé z těch, co zbývaly, nepravidelně blikaly. Nechutně vypadající žlutozelená plastová křesla rozházená kolem zdí byla jediným zařízením, na kterém se dalo sedět.

V jednom z těchto tvrdých plastových křesel seděl toporně vzpřímený plukovník Peter Thorn a snažil se nebrat na vědomí poblíž stojícího mladého vojína MVD. To klouče se zdálo sotva dost staré na to, aby se holilo, a Thorn ve vší vážnosti doufal, že absolvovalo alespoň takový výcvik, aby vědělo, jak bezpečně zacházet se samopalem AKSU, který drželo oběma rukama napříč prsou. Stačilo, aby se Thorn jen pohnul v křesle, a vojín sebou trhl, jako by si myslel, že střeží Bonnie a Clydea.

Thorn se podíval na druhou stranu, kde seděla Helen Grayová. Střežil ji další voják a hned vedle ní seděl rozložitý kapitán MVD s tvrdými rysy.

Vypadala těžkomyslně, smutně a zcela vyčerpaně. Pod modrýma očima měla kruhy, které během dvou dní od smrti Alexeje Koněva potemněly.

Tiše si povzdechl. Ztratit kolegu byla jedna z nejhorších věcí, jaká se mohla komukoli u bezpečnostních složek nebo u speciálních jednotek stát. Člověk se přes to vlastně vůbec nedokáže přenést. Znal to až příliš dobře. Při zásahu Delta Force v Teheránu padl jeden z jeho nejbližších přátel v hodnosti staršiny. Občas se mu o tom stále ještě zdají zlé sny; zůstává po nich sklíčenost, kterou ze sebe člověk po probuzení jen tak nesetřese.

Zasmušile zavrtěl hlavou. Tohle vyšetřování si od ženy, kterou miluje, už vyžádalo krutou cenu - a to stále ještě nejsou o mnoho blíž pravdě, již hledají. Natáhl se k ní a doufal, že najde vhodná slova, aby jí pověděl, jak s ní soucítí. “Helen, já -”

“Ticho!” štěkl kapitán MVD tvrdě vyslovovanou angličtinou. “Nemluvit! Je to zakázáno.”

Thorn polkl sprosté zaklení. Tohle je absurdní. Zlostně si třel zápěstí, otlačená pouty, která měl utažená už příliš dlouho.

Ani ho nepřekvapilo, když je první jednotky milice, které se na Star of the White Sea objevily, zatkly. Pro kteréhokoli policistu, který by našel na lodi plné mrtvol dva ozbrojené cizince, to bylo pochopitelné opatření. Jenže to, co následovalo, už příliš pochopitelné nebylo. Ani v nejmenším.

Celé hodiny je drželi na velitelství pečengské milice pod zámkem, odpírali jim jakýkoli styk s americkým velvyslanectvím a nechávali bez povšimnutí jejich žádost o informace o stavu vyšetřování v docích. Když se pak objevil tenhle kapitán MVD se svými lidmi, Thorn si nejdříve pomyslel, že se kolečka těžkopádné ruské byrokracie konečně začínají otáčet správným směrem.

Veliký omyl, chlapče, řekl si zatrpkle. Právě naopak, jejich situace se změnila ještě k horšímu. Vyšoupli je z miliční vazby s pouty na rukou jako obyčejné kriminálníky a naložili do vojenského dopravního letounu směřujícího do Moskvy.

A teď je už přes dvě hodiny nechávají sedět v téhle špinavé, zanedbané čekárně. Ušklíbl se. Co to na ně MVD hraje? Někdo, pravděpodobně ten domýšlivý parchant Serov, to na ně tři narafičil, aby získal čas zamést po sobě stopy nebo zmizet.

Otevřely se lítačky a Thorn se k nim v křesle pootočil. Opatrně do nich nahlédl nějaký mladý muž. Za brýlemi s kostěnou obrubou mu mžouraly oči jako sově. “Kapitán Dobužinskij?”

“Da,” zvedl se těžkopádně kapitán MVD. “Vy jste z amerického velvyslanectví?”

“Ano,” přikývl rychle mladý muž a vykročil k němu. Jmenuju se Andrew Wyatt a pracuju na oddělení administrativy.”

Je načase, že se vyštafírovaná kavalerie konečně pohnula, pomyslel si Thorn kysele.

Wyatt se obrátil k nim dvěma: “Zvláštní agentka Grayová? Plukovník Thorn? Posílají mě, abych vás zase přivedl na velvyslanectví.” Letmo se podíval na důstojníka MVD: “Předpokládám, že je to tak v pořádku, kapitáne?”

Dobužinskij komisně přikývl. “Nejdřív to za ně musíte podepsat.” Kapitán podal Wyattovi podložku s klipsem a netečně přihlížel, jak mladý velvyslanecký pracovník chvatně pročítá přiložený úřední formulář a pomáhá si rty při luštění některých výrazů ruské právnické hantýrky.

Jen co Wyatt načmáral na konec formuláře svůj podpis, sejmul jim důstojník MVD - nejdříve Helen, pak Thornovi - pouta. Zamračil se na ně a pak stroze kývl ke dveřím. “To by tedy bylo. Můžete jít, ale jenom na velvyslanectví s tímto pánem. Nikam jinam. Rozumíte?”

Thorn potlačoval zlost, dokud nebyli z budovy letiště venku a na cestě k velvyslaneckému vozu, který na ně čekal u chodníku. Pak se obrátil k Wyattovi: “Co se těm Rusům k sakru nezdá? Nejdřív nás málem sejmuli nějací jejich mafiánští hajzli a pak nás šoupnou do lapáku! To je jim snad jedno, proč byl zavražděn jeden z jejich nejlepších důstojníků?”

Mladý velvyslanecký pracovník rozhodil rukama: “Obávám se, pane plukovníku, že to přesahuje mou kompetenci. Mám příkaz vás vyzvednout a trapem dostat na velvyslanectví. Zástupce vedoucího naší mise chce, abyste co nejdřív přišel k němu do kanceláře.”

Částečně uklidněný Thorn otevřel zadní dveře vozu a podržel je Helen. “Výborně,” kvitoval Wyattovo sdělení. Vklouzl do vozu vedle ní: “Ministerstvo zahraničí by mohlo těm idiotům v Kremlu zatopit, aby se pohnuli.”

Helen jen zavrtěla hlavou a dívala se z okna, zatímco auto vyjíždělo z letiště a rychle mířilo k Moskvě.

*****

Americké velvyslanectví, Moskva

*****
Randolph Clifford byl na americkém velvyslanectví v Moskvě zástupcem vedoucího mise, to znamená mužem číslo dvě. Jeho kancelář byla bohatě zařízena pečlivě vybranými starožitnostmi z carské éry a z koloniálního období Ameriky, aby měli návštěvníci na zřeteli, že je vysokým představitelem americké vlády; tedy ne proto, aby sloužila jako kulisa pro nějaké hlučné střetnutí.

Plukovník Peter Thorn předpokládal, že za méně kritických okolností by Clifford, mohutný muž s hustou bílou hřívou, mohl být považován za distingovaného člověka. Jenže právě teď měl ústa zkřivená vztekem a žíla na spánku mu nebezpečně pulsovala, což kazilo jeho image uhlazeného tvůrce americké zahraniční politiky.

“Podívejte, zvláštní agentko Grayová,” říkal Clifford rozčileně, “co se týče Washingtonu, došlo na palubě Star of the White Sea k jediné události, totiž k tomu, že dva naši občané náhodou narazili na nějaký obchod ruské mafie s drogami, který vybouchl. Byla to prostě nešťastná náhoda, že jste vy, tady plukovník a major Koněv přišli na palubu té lodi právě v tu dobu a ocitli jste se uprostřed přestřelky.” Znělo to jako poslední slovo, téměř jako diktát, ostatně byl zvyklý, že jeho diktátům dodává váhu úřední moc.

“Tuhletu povídačku se vám snaží podstrkovat MVD?” zareagovala naléhavou otázkou Helen, a aniž hnula brvou, upřeně hleděla na zrudlého diplomata. “V takovém případě by i debil jen předstíral, že tomu věří.”

Thorn honem potlačil ironický úšklebek. Ptal se předtím sám sebe, co by bylo zapotřebí udělat, aby se Helen zbavila deprese, kterou jí způsobila smrt Alexeje Koněva. Mohl tušit, že to bude kontakt s jedním z “nejlepších a nejbystřejších” pracovníků ministerstva zahraničí. Teď byl Thorn rád, že Helen dosud nemá tokarev, který ukořistila na palubě ruské nákladní lodi. Měl pocit, že mít ho zvláštní agentka u sebe, možná by už Randolph Clifford hleděl do jeho ústí.

Clifford se naježil, ale vzápětí se mu lícní svaly uvolnily. Nasadil mírnější, téměř otcovský tón. “Já vaši nešťastnou poznámku přehlédnu, slečno Grayová. Jste přetažená. A vím, že jste prošla peklem -”

“Pane Clifforde, nebuďte ke mně tak urážlivě shovívavý,” skočila mu Helen do řeči. “Pokud jsem z něčeho přetažená, je to způsobeno tím, že americká vláda celou tu záležitost podle všeho zaretušovává.” Zřejmě příliš rozčilená na to, aby zůstala sedět, vstala a začala přecházet po místnosti.

Thorn se naklonil s pocitem, že je načase, aby řekl svůj názor: “To, k čemu došlo v Pečenze, nebyla náhoda, pane. Byla to chladnokrevná léčka. Čekali na nás.”

“Snad,” odpověděl velvyslanecký úředník a bylo zřejmé, že vítá možnost s ním mluvit, zatímco se Helen uklidňuje. “Ale MVD tvrdí, že léčka mohla být nastražena během třiceti vteřin, když vás jeden z mafiánů zahlédl přicházet dokem.” Zavrtěl hlavou. “Vzhledem k nepříznivému poměru sil ve váš neprospěch nepřestávám žasnout, že se vám vůbec podařilo uniknout.”

“Jsem přesvědčená,” vyhrkla Helen, “že ten, kdo to celé plánoval, žasne ještě víc!”

Clifford přešel její poznámku bez povšimnutí a pokračoval: “Musíte tuhle záležitost vidět z ruského hlediska, pane plukovníku. Důkazy, které našla MVD na palubě té trampové nákladní lodi, se zdají docela jasné.”

Poklepal na objemnou manilovou mapu na dokumenty, která podle jeho předcházejících slov obsahovala oficiální zprávu ruské vlády o dějišti zločinu. “Nejdříve najdou v jedné zamčené skříňce v lodním skladišti bezmála padesát kilogramů látky, která vypadá jako heroin. Potom zjistí, že je to ve skutečnosti mléčný cukr s malým procentem heroinu. A nakonec narazí na všech devatenáct příslušníků posádky včetně skutečného kapitána Tumareva, s roubíkem v ústech, s rukama svázanýma izolační páskou, zastřelených jako při popravě ranou do týla a naházených do nákladového prostoru!”

Diplomat se bezděčně zachvěl; zřejmě si představil fotografie, které byly podle jeho slov ke zprávě MVD přiloženy. Byl to byrokrat, nikoli muž činu.

Helen, která během služby u týmu FBI pro záchranu rukojmích už viděla horší věci, přestala přecházet tam a sem a pokrčila rameny. “To všechno nic nedokazuje.” Naklonila se nad diplomatův stůl. “Až na to, že ten, kdo léčku nastražil, byl ochotný zajít až do krajnosti, aby skoncoval s naším vyšetřováním dřív, než pronikneme blíž k pravdě. A vy i MVD teď předkládáte těm ničemům na stříbrném podnosu, co si přejí!”

Clifford zrudl zlostí. “Poslyšte, slečno Grayová, vaše vyšetřování přispělo k poškození americko-ruských vztahů víc, než si možná umíte představit.” Zamračil se a pro změnu mluvil otevřeně a poctivě. “Někdo z pečengské milice už o tom žvanil před moskevskými novináři. A jenom včerejší zavraždění náměstka Carletona to vytlačilo z titulních stránek ve Státech. Ale naši hoši v lokálním měřítku jsou celí diví a nemohou přijít Kremlu na jméno. Místní tisk píše, co se mu zlíbí, na témata jako: organizovaný zločin v Rusku, mizerná bezpečnost letecké dopravy, pašování drog, úplatnost v ruských ozbrojených silách…”

“Kašlu na tisk, pane Clifforde - i na Kreml,” řekla Helen rázně. “Mám za úkol zjistit pravdu o tom, k čemu došlo v Kandalakše a proč byl zabit můj kolega.”

Stejně rázně zavrtěl Clifford hlavou. “Právě v tom jste na omylu, slečno Grayová.” Stejně nepřívětivě se podíval i na Thorna. “Jak to vypadá, vám dvěma se podařilo pobouřit téměř všechny frakce v ruských vládních kruzích. Většinou se jim nikdy příliš nezamlouvala představa, jak Američané vyšetřují zločiny na ruské půdě. Teď jsou rozzuřeni!

Vaše původní zmocnění se vztahovalo jen na havárii letounu OSIA,” pokračoval diplomat. “A jakmile jste se začali šťourat v záležitostech mafiánských narkokartelů a v jejich vztazích k ruským vzdušným silám, překročili jste podle tvrzení MVD tuto dělicí čáru a dopustili se ,nepřípustného vměšování’.”

To už bylo pro Thorna příliš. “To jsou žvásty,” zavrčel. “Alexej Koněv měl ke každému kroku souhlas svých nadřízených.”

Jenže major Koněv už nežije,” připomněl mu Clifford drsně. “Což mě přivádí k dalšímu problému. MVD se nechce věřit, že v té léčce zahynul jeden z jeho nejlepších lidí, kdežto vy dva jste se z toho dostali bez jediného škrábnutí - i když ten major zemřel jako hrdina.” Pokrčil rameny. “Ne každý věří vaší verzi událostí na palubě Star of the White Sea.”

Helen jen strnule zírala a Peter se chystal vyjádřit nesouhlas, ale diplomat naznačil rukou smířlivé gesto. “Nemějte obavy. Věřím vám, alespoň mám ten pocit. Četl jsem vaše osobní spisy.”

Clifford si povzdechl a zpříma se podíval na Thorna. “Ale vaše dřívější působení u zvláštních jednotek, pane plukovníku, je z diplomatického hlediska velice ožehavé.” Neurčitě mávl rukou k oknu se slovy: “Pane plukovníku, zde v Moskvě je spousta lidí, kteří ve vás nevidí pouhého vojáka. Pro Rusy má k Delta Force nejblíž starý sovětský Specnaz. A to znamená, že jste v jejich očích úkladný vrah - námezdný zabiják americké vlády. Vaše přítomnost je tedy znervózňuje. Byli ochotni nechat to tak, dokud byly věci v poměrném klidu, ale teď jste středem pozornosti.”

Thorn znervózněl. Věděl, že má Clifford pravdu. Oficiálně byl na tenkém ledu od začátku, a teď pod ním led zapraskal. Pátravě pohlédl na Helen a doufal, že má pod sebou pevnější půdu.

Jako by to vycítila, sedla si do křesla vedle něho a založila si ruce. “Plukovníkova předcházející průprava se během tohoto vyšetřování ukázala jako mimořádně cenný přínos,” řekla tak, že to nepřipouštělo pochybnosti.

“Přijde na to, z jakého hlediska to posuzujete,” usmál se Clifford ironicky. “Jiní by mohli stejným právem namítnout, že celé vaše úsilí byla od začátku do konce úplná katastrofa. Fiasko v Pečenze je prostě poslední kapkou do poháru.”

Kristepane. Thorn zavrtěl hlavou a zoufale přemýšlel, jak se dostat z byrokratické ohrady, kterou viděl kolem Helen a sebe vyrůstat. “S tím nesouhlasím, pane Clifforde. Pokud vím, dosáhli jsme podstatného pokroku. Prokázali jsme mimo sebemenší pochybnost, že havárie dopravního letounu OSIA byla plánovitě připravena. A víme, že byl jejím strůjcem kapitán Gruštin - i když ještě nevíme proč a na čí příkaz.”

“To už se vás netýká,” řekl Clifford bez obalu.

“Cože?” vybuchla Helen.

Diplomat se zhluboka nadechl, potom vstal a obešel stůl, aby je měl před sebou. “Tak dobře, řeknu vám to na rovinu. Vaše účast na tomto vyšetřování skončila. Teď už je to záležitost výlučně ruská, která se týká ruských státních příslušníků na suverénním ruském území. Znamená to, že se veškerým dalším vyšetřováním budou zabývat výlučně ruské státní orgány. Je to jasné?”

Helen zajiskřily oči. “Ne, není, pane,” procedila mezi zuby. “Protože jsem oficiální přidělenkyni FBI, tento případ mi pravomocně stále ještě patří. Nebo jste snad zapomněl, že při zřícení toho letounu zahynuli i Američané?”

Cliffordovi zřejmě došla trpělivost. Obrátil se k ní se slovy: “Tohle je druhá část mého sdělení, zvláštní agentko Grayová. Od této chvíle už nejste oficiální přidělenkyni na našem velvyslanectví. FBI vás na žádost ruských úřadů i našeho velvyslance odvolává zpět do Washingtonu.”

A sakra, pomyslel si Thorn při pohledu na zbledlou Helen. To tomu nasadilo korunu. Ti parchanti právě spláchli do hajzlu její kariéru.

“Je to jen ve vašem zájmu, slečno Grayová,” vysvětloval teď Clifford už klidněji. ,Jako vyšetřovatelka jste zde už nepoužitelná. Nebude už s vámi mluvit žádný státní činitel.” Rozhodil rukama. “Kromě toho jde o vaši osobní bezpečnost. Po tom, co jste prováděla na palubě Star of the White Sea, mafie možná půjde přímo po vás.”

“Umím se o sebe postarat, pane Clifforde,” řekla Helen pevným hlasem. “A umím najít lidi, kteří budou mluvit.”

Zástupce vedoucího mise zavrtěl hlavou. “Příkazy jste dostala, slečno Grayová, a doporučuji vám, abyste se jimi řídila.”

Obrátil se k Thornovi a zdvihl obočí. “Pokud jde o vás, pane plukovníku, i vy máte příkaz vrátit se do D. C. Dokud nebude rozhodnuto o vašem bezprostředním odchodu do výslužby, bude vám v Pentagonu přidělena přechodná služba.”

Thorn zůstal nehybně sedět. Říkal si, že ho to vlastně nepřekvapuje. Vojenští papaláši, pobízení Bílým domem, který mu dosud nemohl odpustit neuposlechnutí prezidentova příkazu, už dva roky hledali příležitost, aby ho mohli vystrnadit z pozemních sil. Jen díky vlivu jeho bývalého velitele se drželi v patřičných mezích tak dlouho. Vděčil mu za to celou tu dobu od Teheránu, a zdá se, že je tomu konec. Že stáhne Helen s sebou, s tím ale nepočítal.

Clifford se k nim otočil zády a díval se z okna. “Oba máte osmačtyřicet hodin na to, abyste si vyřídili osobní záležitosti, sbalili si věci a zařídili, co potřebujete. Ale z Moskvy se nevzdálíte a denně se budete na velvyslanectví telefonicky hlásit v sedm a devatenáct hodin. Konečně pak omezíte styky s ruskými státními občany na absolutní minimum potřebné k vaší přípravě na odchod.”

Jinak řečeno máme domácí vězení,” zamumlala pro sebe Helen.

Clifford to zaslechl a přes rameno se na ni ohlédl. “Naopak, slečno Grayová, dal jsem vám možnost volného pohybu ve městě. A měli byste mi za to být vděčni. Je totiž v mé pravomoci omezit vás na pozemek velvyslanectví, případně vás odeslat večerní leteckou linkou a osobní věci vám nechat poslat později.

Ale neudělám to,” zavrtěl hlavou. “Zavinili jste ošklivý incident, který budu muset se svým personálem pracně urovnávat. Ale sami jste se - bez ohledu na to, co tvrdí někteří zastánci tvrdé linie na MVD - žádného zločinu nedopustili. Takže se proboha chovejte nenápadně, nemluvte a vyhýbejte se jakémukoli dalšímu průšvihu!”

Clifford nečekal na nějaké další polemizování a obrátil se zase k oknu, čímž jasně vyjádřil, že je propouští.

Thorn zůstal stát v chodbě před Cliffordovou kanceláří; připadal si ochrnutý, téměř odpoutaný od vlastního těla. Třebaže si už mnohokrát říkal, že jsou jeho dny v pozemních silách sečteny, diplomatovo nezúčastněné oznámení, že půjde proti své vůli do výslužby, ho zasáhlo jako úder kladiva. Strávil větší část dospělého věku v uniformě. Co mu teď může civilní svět nabídnout?

Thorn svraštil čelo, vzpomínaje na přátele, kteří se v nedávných vlnách snižování početních stavů rozhodli od jednotek pro zvláštní operace odejít. Dva nebo tři z nich nastoupili jako manažeři u firem na úseku obrany. Dva to zkusili jako bezpečnostní poradci. Jeden se stal učitelem na střední škole na Středozápadě. Vydělávali na živobytí, aby uživili sebe a své rodiny, ale všem scházelo blízké kamarádství, běžné u pozemních sil, vzrušení a vědomí nějakého většího cíle.

Podíval se na Helen. V její tváři se zrcadlilo jeho vlastní ohromení a neochota uvěřit tomu, co se stalo. O svých dlouhodobých vyhlídkách u FBI určitě neměla iluze. Místo oficiálního přidělence bylo protekční a dávalo jí možnost usilovat o další povýšení. Jenže hierarchie FBI byla dobře známá tím, že nic nepromíjí a že je nedůtklivá na nepříznivou publicitu. Stačí jedno pochybení, a jste v bryndě. Stačí jedno pochybení v očích veřejnosti, a zbytek kariéry pravděpodobně strávíte v nějakém Zapadákově, kde lišky dávají dobrou noc, nebo v horším případě v ještě bezútěšnějších prostorách úředního paláce J. Edgara Hoovera.

Thorn ji bezděčně vzal kolem ramen. Helen za normálních okolností nesnášela veřejné projevování citů, zejména když se to týkalo profesionálních záležitostí, ale tentokrát projev jeho pochopení s povděkem přijala. Jak se vraceli k výtahu a do její kanceláře, zhluboka si povzdechla a zpola se o něho opřela.

Ježkovy zraky, vy dva určitě nevypadáte na ty dva supermanské příslušníky amerického tajného komanda, o kterých jsem se dočetl v odpoledních novinách! Spíš jako lidi, které překvapilo tornádo.”

Thorn se zarazil a obrátil. Do chodby, kterou procházeli, za nimi zabočil muž menší postavy s řídnoucími vlasy. Thorn měl po tom, co od představitele ministerstva zahraničí právě vyslechl, žvástů na jeden den ažaž…

Helen se varovně dotkla jeho paže. Pokusila se o úsměv a téměř se jí podařil. “Ahoj, Charlie.”

Příchozí Helen málem objal, ale spokojil se s tím, že jí okázale potřásal rukou. “Kristepane, Helen! Moc mě těší, že tě vidím živou a zdravou. Když jsme se dověděli o tom kšeftu v Pečenze, všichni jsme se zhrozili.”

Obrátil se k Thornovi a podal mu ruku. “A vy jste Peter Thorn. Já jsem Charlie Spiegel. Pracuji tady na velvyslanectví.”

“Charlie se mnou spolupracoval na dvou případech,” vysvětlovala Helen. “Nemohu ti říct, pro koho pracuje, ale je ve svém oboru úspěšný.” Bylo zřejmé, že Charlie Spiegel pracuje pro CIA.

“Helen je moc laskavá,” řekl Spiegel a ušklíbl se. “Většinou posedávám a píšu zprávy, které připisují Helen zásluhu za to, že padla na něco důležitého.”

“Tentokrát ale ne,” konstatoval Thorn věcně.

Spiegelovi se úšklebek vytratil z tváře. “Ne, tentokrát ne,” zavrtěl lítostivě hlavou. “Páni! Musela to ale pro vás být pekelně dlouhá procházka po krátkém molu. Říkám to nerad, ale myslím si, že velvyslanec dělá správně, když vás expeduje z Ruska, dřív než dojde k nějakému dalšímu průšvihu - a čím dřív, tím líp.”

Všiml si Thornova překvapení a pokrčil rameny. “Helen říkala, že jsem úspěšný, a k mé práci je zapotřebí být pořád na příjmu. Heleďte, nezajdeme do mé kanceláře? Zatímco vás Jeho Vašnost šlehala jedovatým jazykem, naslouchal jsem s uchem u země. Objevují se některé nové skutečnosti, o kterých byste podle mého názoru měli vědět.”

Kancelář agenta CIA byla o jedno poschodí výš než kancelář Helen. Byla stejně stísněná a byl v ní mnohem větší nepořádek. Na Spiegelově psacím stole, v každé poličce i na velké části podlahy byly páté přes deváté knihy, periodika a sjeté počítačové výstupy.

Když odkládali z křesel stohy příruček, aby si mohli sednout, kroutil Thorn sarkasticky hlavou. Tenhle chlápek se zřejmě živí papírem.

Spiegel nečekal, až se oba usadí, žuchl do otáčivého křesla a pustil se do vysvětlování: “Především se, lidičky, domnívám, že si plně neuvědomujete, jaký rozruch vaše přestřelka v Pečenze vyvolala. Oba jste v dnešních novinách na první stránce. Cliffordovi lidé měli plné nohy práce, aby se k vám nedostala média. To byl také důvod toho utajeného skrytého přesunu z letiště Šeremetěvo.”

Thorn o tom zasmušile uvažoval. Jediné, co mohlo být horší než sedět ve vazbě MVD, by bylo ocitnout se v zajetí davu horlivých reportérů a kameramanů. Celá jeho povaha i výcvik u Delta Force ho vedly k důležité zásadě vyhýbat se televizním kamerám.

“Těch osmačtyřicet hodin, co jste dostali, není jen na to, abyste se mohli sbalit, ale hlavně na to, aby se ta záležitost stačila usadit,” řekl Spiegel důvěrně a ztišil hlas: “Ode mě to nevíte, ale velvyslanectví dokonce zajišťuje, abyste nedorazili domů s přistáním na civilním letišti. Poletíte pravidelnou linkou do Německa, ale pak vás přemístí na linku pro vojenský personál, která končí na Andrewsově základně vzdušných sil.”

“A předpokládám, že přistaneme uprostřed noci?” doplnila Helen trpce jeho slova.

“Káplas na to,” potvrdil Spiegel. “A vůbec by mě nepřekvapilo, kdybyste byli v seznamu cestujících zapsáni jako vojíni John a Jane Doeovi. Další pozornost tisku je to poslední, co si leckdo přeje.”

Thorn přikývl. S těmito bezpečnostními opatřeními ministerstva zahraničí souhlasil, i když s jinými ne.

“A co tvoje práce, Charlie?” zeptala se Helen. “Nemůžeš v tom pátrání pokračovat se svými lidmi? Až nás odsud odsunou, byla bych nerada, kdyby se ten případ zahrál do autu. Zaplatili jsme příliš mnoho, než aby se to jen tak lehce nechalo plavat.”

Spiegel vypadal zaraženě. Ježíšikriste, Helen, to asi bude problém. Shora totiž přichází pokyn vyhýbat se průšvihu s Kandalakšou. Je to výlučně ruská záležitost. Když se na mě budou moji lidi moc vyptávat, začnu všude - tady i v D. C. - zvonit na poplach.” Pak pokrčil rameny. “Nota bene, když je ten Gruštin mrtvý a ta nákladní loď zruinovaná, fakt bych nevěděl, kde začít. Zdá se mi, že jste s tím došli do slepé uličky - neberte to doslova.”

Thorn svraštil čelo. Nehodlal z toho nechat Spiegela jen tak lehce vyklouznout. Tvrdil přece, že je přítelem Helen. Tak dobře, vyzkoušíme ho. Zavrtěl hlavou a řekl: “To není pravda. Známe jednoho člověka, který nás navedl na stopu. Ať někdo zmáčkne generáplukovníka Fjodora Serova. Ten parchant toho ví po čertech víc, než nám řekl.”

Spiegel si povzdechl. “To je jedna z těch nových skutečností, o kterých jsem se zmínil. Včera někdo Serova i jeho manželku sejmul - pravděpodobně hodně brzo ráno. V každém případě to byl profík. Žena dostala kulku do hlavy. Serov dopadl trochu hůř. Někdo do něho napumpoval tolik heroinu, až mu vytékal z očních důlků.”

Thorn bezděky stiskl čelisti. Pokaždé, když si myslel, že se přibližují k samému jádru této záhady, někdo je předešel a odstranil všechny důkazy i svědky. Upřeně se podíval na Spiegela s otázkou: “Předpokládám, že o zavraždění Serova už taky píšou všechny večerníky, je to tak?”

“Ani muk,” zavrtěl agent CIA hlavou. “MVD a ruské vzdušné síly vyhlásily na Kandalakšu přísné bezpečnostní embargo. Nic nepronikne tam ani ven. Berou to po čertech vážně. Byl to pro ně otřes, když se zjistilo, že byl do obchodování s drogami zapleten jeden z jejich nejvyšších důstojníků.”

“Ale?” zatvářila se Helen skepticky. “A jak jste se to tedy dověděli?”

“No…,” usmál se Spiegel lišácky. “Řekněme, že ruská kontrašpionáž není tak spolehlivá, za jakou se ráda považuje.”

“Tak dobře, Serov je mrtvý,” myslela Helen beze spěchu nahlas. “I tak zůstává další stopa, po které byste mohli jít.”

“Jo?” zareagoval Spiegel. “Sem s ní. Nikdy jsem netvrdil, že jsem vševědoucí.”

“Arrus Export,” řekla Helen. “Serov i celní úředník v Pečenze tvrdili, že jednali s člověkem jménem Petěrgof.”

Jo,” připustil Spiegel. “Tvou zprávu jsem četl.” Pak znovu zavrtěl hlavou. “Ale obávám se, že je to další slepá ulička.”

“Pročpak?”

Agent CIA pokrčil rameny. “Zkontrolovali jsme moskevskou kancelář Arrus. Žádný Petěrgof u ní nikdy nepracoval. A oni tvrdí, že akviziční program motorů Su-24, o kterém jste se zmiňovali, nikdy nerealizovali.”

“Proč si myslíte, že něco takového jen tak přiznají?” namítl Thorn. “Prokrista, mluvíme přece o prodeji zbraní na černém trhu!”

,Já vám rozumím, plukovníku,” řekl Spiegel. Přesvědčil se, jestli jsou dveře dobře zavřené, a poněkud ztišil hlas. “Podívejte, Arrus je čistý, rozumíte? Je na naší, andělské straně.”

Helen se na něho upřeně podívala: “Chceš snad říct, že je to prospěšná společnost? Že je to nastrčená organizace CIA?”

“Ne tak docela,” řekl Spiegel honem. “Jenže Arrus nám v minulosti prokázal významné služby. A má ve Státech velmi dobrá spojení. Majitelé firmy jsou klaďasové v Langleyho knížkách.”

Helen se na něho podívala a oči jí jiskřily. “Zeptám se tě ještě na něco, Charlie. A očekávám přímou odpověď,” procedila mezi zuby.

“Budu-li ji znát,” hrál to Spiegel na čas.

“Žádné ,-li’, Charlie,” řekla Helen chladně. “A žádné vytáčky jako ,možná’… ani jiné klamné fráze. Dlužíš mi to. Pamatuješ?”

Důstojník CIA zrudl. “Ptej se.”

“Má tenhle případ pašování motorů nějakou spojitost s CIA?” zeptala se Helen. “Nebo s nějakou jinou americkou vládní institucí?”

“Ne.”

“Víte to určitě?” zeptal se Thorn skepticky. Nebyl-li do toho Spiegel zapojen, jeho popírání nic neznamenalo. A všechny tajné operace probíhaly přísně podle zásady znát jen to, co je nezbytně nutno znát.

“Určitě, plukovníku,” odpověděl mu agent CIA. Podíval se Thornovi zpříma do očí. “Když jsem viděl předběžnou zprávu Helen z Kandalakši, šel jsem rovnou na operační ředitelství. Dokonce jsem se ptal na souvislost s drogami. K sakru, vím přece, že by to nebylo poprvé, kdy někdo udělal při nějaké naší operaci chybu, ale říkám vám, že tohle nebyl ten případ.”

Spiegel znovu zavrtěl hlavou. “Podívejte, já nevím, kdo k čertu tajně kupoval motory Su-24, nebo se zabýval heroinem, nebo co za tím vlastně bylo. Ale bezpečně vím, že má CIA čisté ruce. Nejedeme v tom.”

Svraštil čelo a pohlédl na Helen. “Kristepane, Helen, já vím, co prožíváš. Hrome, měl jsem Alexeje Koněva taky rád. Ale dívej se na to věcně: dotáhli jste to, kam až jste mohli. Riskovali jste celou kariéru a máte zatracené štěstí, že jste zůstali celí a dostali se z Pečengy. Nechte tedy Rusy, ať si svůj svinčík uklidí sami!”

Thorn věděl, že jim Spiegel dobře radí, ale ani nemusel vidět její vzdorovitě stažená ramena, aby mu bylo jasné, že není ochotna nechat to jen tak plavat. Bohužel mu ale nebylo jasné, jaké mají fakticky možnosti. Jelikož už ale nebudou v Rusku, zmenší se jejich šance zjistit, co se v Kandalakše skutečně stalo, na nulu.

*****

8. ČERVNA

*****
Rezidenční prostory amerického velvyslanectví, Moskva

Helen Grayová se vzdala veškeré naděje, že se přinutí usnout. Byla fyzicky vyčerpaná - vlastně víc než vyčerpaná. Bolel ji každý sval a při každém pohybu cítila každý škrábanec, každé říznutí a každou modřinu, kterou utržila během zoufalé přestřelky na palubě Star of the White Sea. Bolesti by si dokázala nevšímat; usnadnil by jí to dřívější výcvik i samo vyčerpání.

Zrazovalo ji však přemýšlení a paměť.

Zjevoval se jí obraz ležícího mrtvého Alexeje Koněva a zase mizel v temnějších koutech její mysli, kam ho zaháněly staré přízraky i nový strach. Celý život se důrazně prosazovala - vždycky a všude se snažila být nejlepší, zvítězit v každé hře a v každé soutěži. Teď to vypadalo, jako by konečně narazila na záhadu, kterou nedovede vyřešit, a na neznámého nepřítele, kterého nedokáže porazit.

Helen otevřela oči a potmě hleděla na strop malé ložnice.

Když jí bylo třináct, vzala si do hlavy, že se stane agentkou FBI. Rodiče, bratr a sestry, dokonce i někteří učitelé se ji pokoušeli přesvědčit, že zbytečně maří čas. Nedala si však říct. Posuzovala každý ročník, každé hobby i každý svůj zájem podle toho, jak ji přibližuje k jejímu cíli - k Akademii FBI v Quantiku.

Když se pak dostala do FBI, díky svým schopnostem a dřině si proklestila cestu výš, do týmu pro záchranu rukojmích; pohrdala přitom různými výhodnými zkratkami, které se jí nabízely. Odbourat předsudečnou diskriminaci žen, která zdomácněla mezi protekcionářskými vrstevníky FBI, pro Helen znamenalo dokázat, že je tato praxe naprosto špatná, a nedat jim šanci se uchýlit k starému omšelému manévru v podobě tvrzení, že ženy nemohou bez zvláštní pomoci dosáhnout vyššího zařazení.

Stiskla zuby. Až se rozšíří zvěst, že musela odejít z Moskvy, nastane v kuloárech Hooverova paláce oslavování. Na prvním místě bude šťastný jako blecha Larry McDowell. A po FBI je roztroušeno spousta dalších, kteří si s ním nijak nezadají.

Helen samozřejmě věděla, že má mezi hierarchií FBI i přátele a patrony, muže, kteří jí věří a v kterých by měla zastání. Jenže co pro ni teď mohou udělat? To, že její účast na řešení závažného případu vyvolá hněvivou odezvu ruské vlády, by se dalo pochopit. Ale naštvat Kreml a k tomu se vytasit s haldou nejasných stop, které nikam nevedou, to bylo něco jiného.

Při povrchním pohledu měl Charlie Spiegel pravdu. Jejich vyšetřování se dostalo do slepé uličky. Každý svědek i každý případný podezřelý, na kterého přišli, byl zavražděn - nejdříve Gruštin, potom celá posádka ruské trampové nákladní lodi a teď Serov. A jelikož už není naživu ani Alexej Koněv, ztratila spolu s Peterem nejen kolegu a přítele, ale i možnost styku s kýmkoli, komu by mohli v ruských bezpečnostních institucích důvěřovat. Zbývalo jim tedy něco jiného než se schlíple uklidit domů do Ameriky?

Helen se vzpřímila na lůžku a bouchla pěstí do matrace s tlumeným: “Je to na draka!”

“Myslel jsem, že jsi vzhůru,” řekl Peter Thorn tiše a posadil se vedle ní.

Peter předtím zašel do pokoje o rozměrech komory na úklidové potřeby, který mu dočasně přidělil úředník velvyslanectví, aby si tam uložil zavazadla. Potom odešel rovnou do její stísněné ubytovny, aby jí pomohl s balením. Všude na podlaze ležely kartonové krabice, do kterých během několika hodin nepřetržité práce naházela věci spojené s jejím životem v Moskvě. Pozvala ho, aby u ní zůstal na noc. Na to, aby se milovali, byli příliš vyčerpáni, ale chtěli být spolu. A nikomu z nich vůbec nezáleželo na řečech, které se po budově úřadu možná povedou.

Helen k němu otočila hlavu a viděla, že se mu ve tmě lesknou oči. “Taky nemůžeš spát?”

“Co tě vede,” povzdechl si Peter. “Pořád si lámu hlavu, abych přišel na to, co jsme zvorali.” Smutně pokrčil rameny. “A snažím se nemyslet na to, co se stane příště - až budeme doma.”

Helen se náhle zmocnil pocit studu a zůstala mlčky sedět. Příliš myslí na sebe. Přitom ať ji šoupnou kamkoli - třeba do nějaké Zlámané Lhoty nebo do kartotéky v suterénu Hooverova úřadu - pořád bude nosit odznak, pořád bude zvláštní agentkou FBI. Kdežto Peter… Peter přišel o všecko.

Americké pozemní síly byly Peteru Thornovi po celý dosavadní život domovem, vlastně skutečnou rodinou. Jeho otec byl profesionální voják, starší seržant zvláštních jednotek a nositel vysokých vyznamenání. Své dětství strávil Peter na vojenských základnách ve Státech i v různých koutech světa. A když je opustila jeho vrtkavá matka - to mu bylo jedenáct - ještě víc si s otcem přirostli k srdci a přilnuli k pozemním silám, které měli velmi rádi.

Teď je mu čtyřicet - a jakou má perspektivu? ptala se v duchu Helen. Jít do výslužby a hrabat se v papírech jako manažer v mraveništi nějaké společnosti? Žít z ruky do úst jako nezávislý protiteroristický poradce ve světě plném dalších vojenských vysloužilců, kteří shánějí stejné ponižující kontrakty?

Cítila, jak jí stoupají do očí slzy, a otočila se k němu. “Ach, Pete…,” zašeptala nešťastně.

Objal ji, přitiskl k sobě a jednou rukou jí hladil vlasy a něžně ji líbal na čelo. “Bude to dobré, Helen,” ujišťoval ji. “Dotáhneme tuhle záležitost až do konce, ať se děje, co se děje.”

“Spolu?”

“I kdyby se rozpoutalo peklo, nastala potopa či zemětřesení, nebo kdybychom skončili před výborem Kongresu,” řekl Peter kategoricky.

Helen pocítila, jak ji opouští únava, všechny pochybnosti a všechny obavy - jak to všechno v jediném prudkém vzplanutí mizí. Rty se jí rozevřely a prudce se spojily s jeho. Přimkla se k němu v uvolněném, hluboce prožívaném pulsujícím rytmu, který odnesl čas i trápení.

O něco později - nevěděla bezpečně o kolik, a ani jí na tom nezáleželo -pokojně ležela v jeho uklidňujícím objetí. Probírala se prsty v chloupcích na jeho hrudi a cítila, jak jí kvapem těžknou víčka. “Páni!”

“Úžasné!” dal Peter najevo, že s ní souhlasí. Pak se ale od ní lehce poodsunul. “Kdo ví?” vrátil se k přerušeným úvahám. “Nakonec to s tou výslužbou nemusí být tak zlé.”

Helen zaslechla v jeho hlasu náznak obav a znovu zahnala spánek. Podepřela se loktem o matraci a poklepala ho po žebrech. “To snad nemyslíš vážně, Pete, že ne?”

“Ne, fakticky ne,” povzdechl. Pohledem jí mířil nad hlavu, k obzoru, který nemohla vidět. “Vím, čím jsem, Helen, a nemůžu jinak. Narodil jsem se, abych šel za zvukem dud a bubnu - ne za zvukem loutny a tamburíny. Jestli nebudu moct být vojákem…” Umlkl.

“Pak musíme najít způsob, jak tyhle chlápky překonat. Jak získat zpátky čest. Jak dokázat, že jsme byli v právu, když jsme šli po Gruštinovi a Serovovi i po těch, kdo je zavraždili,” rozohnila se Helen a pocítila, že poprvé od chvíle, kdy vyšla z okázalé kanceláře Randolpha Clifforda, začíná ožívat.

“Teoreticky je to pěkný názor, ale prakticky je asi neuskutečnitelný,” řekl váhavě. “Myslím si, že jsme na lopatkách, Helen.”

“Tomu přece nevěříš.”

“Ne,” řekl Peter nakonec. Pak pokrčil rameny a dodal: “Vážně ale nevím, kam si to odsud namíříme.”

“Zpátky k základním východiskům,” radila Helen.

“Tak dobře,” řekl a znovu se posadil na lůžku. “Výchozí otázka tedy zní: Kvůli čemu stojí za to zničit cestovní letoun, zavraždit vysokého důstojníka vzdušných sil a zmasakrovat celou lodní posádku, aby se to utajilo?”

“Kvůli heroinu?” uvažovala. “Velkému množství heroinu? Ukrytému v jednom nebo několika motorech Su-24, které prodával Serov se svými důstojníky?”

“Možná. Odpovídá to většině našich poznatků,” řekl Peter váhavě. “A Rusové i naši lidé to určitě akceptovali jako motiv, který za tím vším je.”

Vycítila v jeho hlasu pochybnost. “Ale tys to neakceptoval?”

Zavrtěl hlavou. “Prokrista, Helen, já nevím. Nevím bezpečně.” Ušklíbl se. “Vím jen to, že se mi pašování heroinu předhazuje při kdejaké příležitosti jako motiv a že už mě to unavuje.”

Přikývla. Totéž otravovalo i ji. Léčka na palubě Star of the White Sea jasně ukázala, že ti darebáci pořád byli o krok před nimi. Jestliže skutečně pašovali drogy, proč se nesnažili odstranit důkazy důkladněji?

Když vyslovila tuto otázku nahlas, přikývl i Peter. “To sedí. Když ti chlapi povraždili posádku nákladní lodi, měli přece pro sebe na palubě dost času.” Opřel se zády o polštář. “Ba ne, čím víc o tom přemýšlím, tím méně jsem přesvědčen, že se celá ta záležitost týká pašování heroinu.”

“Ale co droga, kterou jsme našli v Gasparovově aktovce?” zeptala se Helen.

“Že by shoda okolností?” nadhodil Peter. “Mohlo to tak být, a ti lumpové toho pak využívali, aby nás zaváděli do slepých uliček.”

“Je to možné,” rozmýšlela o tom Helen. “Jediným faktickým spojovacím článkem mezi kapitánem Gruštinem a plukovníkem Gasparovem byl ten list na rozloučenou…”

“Který ho mučením donutili napsat,” dokončil její myšlenku Peter.

Helen se ušklíbla. “No dobře, ale jestli nejdeme po heroinu, co k sakru vlastně hledáme?”

“Něco jiného, co se v Kandalakše udržuje v tajnosti. Něco velice cenného.”

“Že by bombardéry Su-24?” byla zvědavá Helen. “Co když prodával celé letouny?”

“Pochybuju,” zavrtěl Peter hlavou.

“Proč?”

“Protože tam Avery a jeho tým nebyli kvůli počítání letounů. Neměli žádný důvod pohybovat se poblíž letové dráhy a hangárů. Jestli Serov a jeho velitelé prodávali letouny, John a jeho tým by na to vůbec nepřišli.”

“Takže by Serov neměl důvod pobízet kapitána Gruština, aby zničil jejich letoun,” usoudila Helen.

“Přesně tak.”

“Co tedy podle tebe mohl inspekční tým odhalit, že to Serova tak vystrašilo?” ptala se dál.

Peter chvíli váhal a pak řekl: “No, pořád přemýšlím o tom kroužku v inspekčním deníku Johna Averyho.”

Helen si vzpomněla na zvláštní označení kolem jednoho z identifikačních kódů jaderné zbraně. Rázem se jí rozsvítilo. “Pane na nebi! Pete, ty si myslíš, že bychom snad mohli být na stopě nepodchycené jaderné zbrani?”

Pomalu a pak stále rychleji přikyvoval: Jo. Je to možné. John v průběhu inspekce třeba něco zahlédl - něco, co neměl podle předpokladu vidět.”

“Ale oni se v kandalakšském skladištním prostoru před nástupem do toho letounu bez připomínek odhlásili,” připomněla Helen. “Proč by nezaprotokolovali porušení smlouvy hned na místě?”

Peter pokrčil rameny. “Možná že to nevěděl jistě.” Ostřejším tónem dodal: “Nebo si možná myslel, že bude příliš nebezpečné v Kandalakše o čemkoli mluvit. Ani v Rusku nemůže nikdo jen tak přistavit náklaďák ke skladovacímu úkrytu jaderných zbraní a v rychlosti nějakou z nich naložit. Co bys udělala ty, kdybys měla podezření, že velitel základny spolu s některými důstojníky prodal jednu ze svěřených jaderných raket?”

“Panebože,” polkla Helen naprázdno. Napoprvé to vypadalo bláznivě - než si člověk uvědomil, že jaderné zbraně jsou v Kandalakše jedinou cennější hodnotou než náklad drog. “Copak by nám někdo uvěřil, kdybychom strhli poplach?”

“Teď? Po tom, co se stalo v Pečenze?” zavrtěl Peter neradostně hlavou. “Ani nápad. U MVD, u naší vlády i u těch, kdo nás k tomu ustanovili, jsme pořádně zdiskreditováni. K tomu, abychom uvedli do pohybu týmy pátračů po jaderných zbraních, bychom potřebovali pádné důkazy, a ne nějaké čmáraniny v zápisníku.”

Poklesla mu ramena. “A v tom je právě háček. Nemůžeme se k takovému důkazu dostat. Jakmile odstartujeme na základnu Andrews, vypadneme z obrazu.”

Helen věděla, že má pravdu. Ať už lidé, kteří se je v Pečenze pokusili zabít, pašovali drogy nebo jadernou zbraň, oba potřebují více informací; jenže se k nim nedostanou, pokud se budou držet pravidel hry. Ještě dlouho po tom, co Peter upadl do neklidného spánku, ležela s otevřenýma očima a snažila se najít odpověď na otázku, jak daleko by byla ochotna překročit předpisy a zákon, aby se dověděla pravdu.

 

09. KAPITOLA - Obtížné odpoutání

*****

9. ČERVNA

Mezinárodní letiště Tegel, Berlín

*****
Z reproduktoru se ozvalo v ruštině, němčině a nakonec angličtině kapitánovo hlášení: Jsme právě v závěrečné fázi přistání na mezinárodním letišti Tegel. Zůstaňte prosím na sedadlech se zapnutým bezpečnostním pásem, dokud nezastavíme na terminálu a nedostanete pokyn ho odepnout.”

Plukovník Peter Thorn ucítil, jak mu Helen Grayová pevně tiskne ruku.

“Ještě pořád to chceš udělat?” zeptal se. Snažil se vložit do otázky co nejvíc citu, jako by z Helen zvláštním zdůrazněním svých slov mohl vymámit její skutečné přání.

“Nic jiného nám nezbývá, Pete.” Řekla to se stejným důrazem jako on, ale jeho to neuklidnilo. “Víš přece, že s tímhle případem už nikdo jiný nemíní nic dělat. Je to jen na nás a dlužíme to Alexejovi. K sakru, dlužíme to sami sobě.”

Thorn zavrtěl hlavou. Diskutovali a přeli se na toto téma po celé dvě hodiny letu z Moskvy. Co se zdálo rozumné pozdě večer v soukromí jejího prázdného bytu, ukazovalo se mnohem méně rozumné za bílého dne. Jeho domněnka, že jsou možná na stopě nepodchycené ruské jaderné zbraně, vypadala náhle jako zlý sen - a stejně přesvědčivě.

Nejhorší ze všeho bylo, že faktické riziko Helenina návrhu bude hrozit svými důsledky jí. Podle doslovného znění jeho cestovního rozkazu se na jeho osudu nezmění ani tečka nad i. Ať dělá, co dělá, je mu souzeno skončit na armádním smetišti - v nucené výslužbě. Kdežto neohlásí-li se včas Helen, může to jejím nepřátelům v hierarchii FBI posloužit jako záminka, kterou potřebují, aby ji mohli z úřadu prostě vyhodit. On riskuje jenom křížek na služebním záznamu, který se beztoho už přenáší do seznamu záložníků. Kdežto ona riskuje výplatu, svou penzi - všechno, co jí z celé kariéry zbylo.

Vypadalo to na vysokou sázku, kterou budou muset risknout, což je špatné zejména proto, že jim stojí v cestě za pravdou tak veliké překážky. Selžou-li nebo ukáže-li se, že nešlo o nic jiného než o pašování motorů, Helen má před sebou bezútěšnou profesionální budoucnost, na čemž se nic nedá změnit. A i když tomu budou čelit spolu, jeden ani druhý se na takovou budoucnost nemůže těšit.

Cestovní proudový letoun se při dosednutí na betonovou přistávací dráhu otřásal. Thorn se zhluboka nadechl. První část jejich cesty domů skončila.

Vstal, z přihrádky nad hlavou stáhl cestovní vak a sportovní plášť, Helen podal její příruční zavazadlo. Na pokyn velvyslanectví cestoval v civilním obleku. A oba už si dávno zvykli cestovat nalehko.

Vystoupili z letounu a rychle si vyřídili německé celní formality. Němečtí úředníci neměli zájem mařit čas prohlížením amerických cestujících, zejména když měli co dělat se spoustou Rusů, Ukrajinců, Gruzínů, Kazachů a zástupem dalších bývalých sovětských menšin.

Letiště Tegel bylo jako vždy přeplněné, oběma směry se hemžili přilétnuvší i odlétající cestující.

Thorn si bral zpátky orazítkovaný pas a náhle ucítil její jemné dloubnutí do žeber.

“Hele, George Patton mladší se chystá na čaj o páté,” řekla polohlasně.

Zvedl oči a snadno našel, koho tím mínila. Na jedné straně chodby stál mladý kapitán pozemních sil ve společenské uniformě, celý jako ze škatulky, natahoval krk a někoho v zástupu hledal. Kapitán byl jejich spolucestujícím na leteckou základnu Ramstein, odkud mají utajeně odletět vojenským cestovním letounem do Států.

Thorn bezděčně narovnal ramena a hned je zas uvolnil. Je načase odložit celoživotní vojenské návyky. Přelétl očima Helen. “Tak jo, jdem.” Pokynul jí, aby postoupila. “Nejdříve vy, slečno Grayová.”

Přikývla a vmísila se do chumlu ostatních cestujících, přičemž si dávala pozor, aby byla na vzdálenější straně.

Thorn počkal třicet až čtyřicet vteřin a také se připojil k cestujícím. Prošel bez mrknutí oka přímo kolem mladého kapitána a zahnul za roh.

Jejich rádobydoprovod si ho vůbec nevšiml. Hledal muže a ženu, kteří cestují spolu, nikoli zvlášť. Kromě toho - jak si Thorn uvědomil - kapitán předpokládal, že se po něm budou rozhlížet stejně pátravě jako on po nich.

Helen se k němu přidala hned za rohem. “Kolik jsme získali času?” zeptala se.

“Pokud načisto neochromili iniciativnost nižších důstojníků, řekl bych, že se po nás začne shánět tak za pět minut,” ušklíbl se Thorn sarkasticky.

Helen ještě zrychlila krok.

Když docházeli do odbavovacího prostoru terminálu, ztratili nějakou chvíli tím, že se museli proplétat mezi návěstími společnosti Scandinavian Airlines System. Thorn se ohlédl směrem, odkud přišli. Po nějakém pronásledování ani známka, alespoň prozatím.

Zavrtěl hlavou. Připadalo mu hrozně divné, že má pocit úlevy, když nevidí uniformu amerických pozemních sil. Neměl z toho žádnou radost. Vždycky měl při svých akcích pocit jistoty, stejně jako Helen; riskoval, ale vždycky si byl jistý směrem svého jednání. Léta služby u Delta Force mu dala šanci vymanit se z jednotvárné, otupující rutiny, zavedené v armádě mírového období, ale přesto měl pocit, že je částí většího celku. Jenže teď se oba úplně odpoutali od uspořádaných systémů, které jim dávaly smysl a směr po tak dlouhá léta dospělého života.

Stoupli si do fronty u letenkové přepážky a dívali se na monitor oznamující plánovaný odlet linky.

Helen kývla hlavou ke kmitající obrazovce: “V osm je přímý let do Bergenu.”

“To není k ničemu,” řekl Thorn a podíval se na hodinky. “Neunikneme, když se tady budeme dvě hodiny poflakovat. Pokud máme pokračovat v plánu, potřebujeme, aby byl mezi námi a tím hlídacím psem pozemních sil kus vzdušného prostoru,” naznačil zdviženým palcem.

“Máš pravdu,” souhlasila Helen a přimhouřila oči: “Hele, Pete. Tam,” a ukázala na sloupec písmen a čísel v horní části monitoru. “Za půl hodiny je let do Osla. Každou chvíli se bude nastupovat.”

Thorn natáhl ruku a ohleduplně ji obrátil, aby se mu dívala do očí. Nebránila se. “Podívej, Helen, teď už jde do tuhého. Pořád ještě můžeme toho kapitána vyhledat a nějak se mu omluvit, že jsme ho u celní kontroly minuli. Zítra ráno bychom byli doma.”

“Na takové úvahy teď není čas, Pete,” namítla smířlivě. “Já už jsem se rozhodla.” Lehce se do něho zavěsila a tlačila ho s postupující frontou k přepážce.

*****

Kancelář zástupce vedoucího mise, americké velvyslanectví, Moskva

*****
“Cože?” zíral zástupce vedoucího mise Randolph Clifford nevěřícím zrakem na Charlieho Spiegela.

Spiegel jen potvrdil, co už předtím řekl: “Viděl jsem je na letišti. Viděl jsem je, jak nastupují do letounu.”

“Proč tedy nebyli v letounu, když přistál v Berlíně?”

Důstojník. CIA pokrčil rameny. “Na to neznám odpověď, pane. Jestli je podle tvrzení pozemních sil pravda, že tam někoho poslaly, aby se s nimi setkal, pak plukovník Thorn a zvláštní agentka Grayová zřejmě kolem něho nějak prošli.”

“Proč? A kam se vypravili?”

Spiegel se ušklíbl. “Umím pochopit, že je v Bavorsku v létě hezky.”

Clifford se netvářil pobaveně. “Vy předpokládáte, že zmizeli záměrně. Ale co když šlo o únos?”

Spiegel zvážněl. “Vzhledem k okolnostem je to nepravděpodobné. Pane, vy jste viděl mou zprávu o Pečenze. Kdyby se někdo pokusil Helen Grayovou a Thorna proti jejich vůli z toho letounu odvléct, už bychom o tom věděli, to mi věřte.”

Clifford odměřeně přikývl. Přitiskl si prsty k spánkům; zřejmě chtěl zabránit, aby ho parádně rozbolela hlava. “Nemohu tomu uvěřit. Vyšší důstojník pozemních sil. K sakru, a vyšší agentka FBI! Porušení cestovního rozkazu, zmizení beze stopy…” Pochybovačně upřel na Spiegela oči. “Copak se Thorn a Grayová zbláznili?”

“Zdá se, že by o moc nepřišli, kdyby se prostě zdejchli,” odpověděl důstojník CIA. “Uvědomil jste už německé úřady?”

“Ne.” Diplomat si o poznání důkladněji mnul čelo. “Nijak nám nepomůžou. Thorn a Grayová nespáchali žádný zločin, alespoň nic takového, co by Němcům vadilo. Nanejvýš můžu požádat naše velvyslanectví a vojáky, aby nám dali vědět, kdyby se ti dva objevili.” Z Cliffordova hlasu bylo zjevné, že propadá zoufalství.

“Prožít to, co prožili oni, taky bych si pro sebe dopřál trochu času, než se vrátím domů, abych to slízl,” řekl Spiegel bez obalu. “Možná že nám tak chtějí svým způsobem dát najevo, abychom se dali vycpat.”

Clifford zrudl. “Doporučuju vám, abyste se vrátil ke své práci, pane Spiegele,” kývl hlavou ke dveřím. “A zjistěte, co Thorn a Grayová dělají. A proč.”

Spiegel se vracel do své kanceláře s obavou, že by se Cliffordovi jeho pravděpodobné odpovědi asi nezamlouvaly. Spolupracoval s Helen Grayovou dosti dlouho a oceňoval, jak umí být zatvrzelá a odhodlaná, jakmile se ocitne před nějakou nerozřešenou záhadou nebo před nepřítelem. Jenom nemohl přijít na to, v jaký doufá výsledek. Obchodování s drogami je těžký zločin, ale je tak rozšířené, že se při vyřazení některé trasy pašování přesune někam jinam. Pokoušet se mu zabránit úplně je právě tak marné jako představa velikého krále Knuta, že mávnutím panovnické ruky zastaví příliv. Kromě toho se Helen a Peter Thorn do Ruska legálně už nedostanou. Kde tedy hodlají znovu najít a sledovat stopu, po které šli s tak katastrofálním výsledkem do Pečengy?

Důstojník CIA za sebou zavřel dveře kanceláře a přistoupil k nástěnné mapě připíchnuté nad stolem. Upřel oči na Norsko s pocitem, že na to kápl. Vsadil by se, že je Helen s plukovníkem na cestě za posledním článkem řetězu, který jim při pátrání chyběl, a tím článkem je Bergen.

No nic, řekl si Spiegel, než zas půjdu Clifforda informovat, dopřeju si chvíli času. V Norsku nemá FBI mnoho lidí v terénu - určitě jich není dost na to, aby mařili čas a úsilí hledáním dvou státních zaměstnanců, kteří porušili jen pár cestovních předpisů. Kromě toho by Helen Grayová zrovna mohla mít štěstí.

*****

10. ČERVNA Bergen, Norsko

*****
Vysoká severská obloha nad Bergenem vyzařovala sytě oranžový svit, v němž planula strmá zelená úbočí nad městem jako oheň. Přístavní vody kmitaly zlatým odstínem, který změkčoval obrysy ropných tankerů, kontejnerových lodí a rybářských traulerů srovnaných těsně u sebe podél bergenských přístavišť. Třebaže už byl večer, v oknech domů s červenými štíty, obchodech, barech a restauracích zářilo jen málo oken.

Helen Grayová se zahleděla na zakotvené lodi a pak na druhou stranu, odkud vycházela z přístavu směrem k horám úzká ulice. Toto roční období pro ně bylo výhodné. Léto bylo za dveřmi a teplé osmnáctihodinové až dvacetihodinové dny lákaly do Norska zástupy turistů. Pro náhodného pozorovatele byla Helen a Peter prostě jen dvojice rekreantů zvědavá na velkolepou přírodu a historické pamětihodnosti.

Obrátila se k Peterovi: “Všechno řádně připraveno?”

Zazubil se a poklepal na kameru Canon EOS, kterou odpoledne koupil: “To si piš.”

Helen mířila k první hospůdce na nábřeží, kterou si po příjezdu vlaku z Osla už předtím vyhlédli. Čekali od časného odpoledne až do této chvíle, kdy budou muži, které hledají, po celodenní práci v docích a po večeři odpočívat, klábosit a brblat. Peter šel pár kroků za ní.

Hospůdka byla pojmenována po historické pevnosti Akershus, která střežila přístav hlavního města. Pro turisty to však nebyla žádná atrakce. Zvenčí byl bar poznamenán nepřízní povětrnosti a po uplynutí zimy ještě nedostal nový nátěr; a zima v Norsku může být velmi tuhá. Jedinou venkovní výzdobou kromě nápisu byla malá kotva a vikingská válečná veslice namalované na okně v průčelí. Připadala jim však čistá a dost velká, takže by v ní mohli najít potřebné svědky.

Uvnitř byl u jedné zdi po celé délce místnosti barový pult se zjizveným povrchem z tmavého dřeva. Podobným dřevem byla obložena celá místnost. Jinak v ní stálo deset nebo dvanáct stolů.

Večer teprve začínal, ale hospůdka už byla zpola zaplněná. Někteří z mužů dojídali večeři, jiní hráli karty a několik návštěvníků - podle prázdných sklenic soudě - už pili třetí pivo. Helen si všimla, že v místnosti vůbec nejsou ženy. U barového pultu stáli jen dva muži a vedli spolu a s barmanem střízlivý rozhovor. Barman byl vysoký vousatý blondýn, který by s rohatou přilbou na hlavě připomínal jednoho ze svých vikingských předků.

Helen a Peter na sebe při vstupu upoutali několik dlouhých pohledů stálých zákazníků, ale jakmile si sedli ke stolu a objednali si pivo, nikdo si jich nevšímal.

Helen usrkávala pivo a přes zdviženou sklenici zkoumala zákazníky. Několik jich bylo mladých, snad něco přes dvacet let. Ostatní byli starší, až asi do šedesátky, ale z větší části v poctivých středních letech. Všichni na sobě měli pracovní oblečení - tmavomodré kombinézy, často plné skvrn nebo potrhané a pozašívané. Jejich ošoupané vysoké boty a ochranné přilby zavěšené na opěradlech židlí naznačovaly, že jsou to právě takoví lidé, jaké oba Američané hledají.

Helen konečně na Petera kývla, vstala a přistoupila k mužovi, kterému mohlo být kolem pětapadesátky. Seděl u stolu sám a pomalu upíjel pivo. “Promiňte, umíte anglicky?”

“Nei.”

Tak to bychom tedy měli. Obrátila se na mladšího muže u vedlejšího stolu, který vypadal zanedbaně, ale inteligentně. “Umíte anglicky?” zeptala se znovu.

“Ja, trochu.”

Helen mu podala ruku a usmála se ve snaze uplatnit svůj půvab, ale aby to nevypadalo přehnaně. “Jsem Susan Andersonová a pracuji u ETS News Service.” Nabídla mu obchodní vizitku s falešným jménem, kterou používala, s názvem fiktivní zpravodajské agentury, telefonním číslem a internetovou adresou. Pokaždé, když vystupovala pod předstíranou totožností, cítila se poněkud trapně. Ale roky strávené v úloze agentky FBI ji přivedly k mrzutému poznatku, že svědkové, kteří na dotazy člověka s odznakem často umlkli, s velkou radostí vyklopili všecko, co věděli, prvnímu kolemjdoucímu novináři, zejména byla-li to přitažlivá žena. Kromě toho, kdyby v norském přístavním městě mávala doklady americké FBI, s mnohem větší pravděpodobností by vyvolala zájem úředních míst - a tomu se chtěli vyhnout.

Letištní hotel, kde se hned po příletu do Osla ubytovali, sloužil převážně zahraničním podnikatelům. K jeho zařízením patřilo i plně vybavené počítačové středisko, kde si bylo možno půjčit osobní počítače, laserové tiskárny a nejnovější software. Stačila hodina práce s textem a grafickou úpravou, aby si vyrobili soupravičku rádobyprofesionálně vytištěných obchodních vizitek - pro Helen jako novinářku a pro Petera jako fotografa.

“Vy jste reportérka?” zeptal se mladý norský přístavní dělník zvědavě a tak trochu i se zájmem, i když by nemohla říct, reaguje-li na její úsměv, nebo na její povolání.

“Píšu příběh o trampové nákladní lodi, která před týdnem plula odsud do Ruska. Slyšel jste o Star of the White Sea? Kotvila u doku 91A.” Aby se dopídili této zprávy, strávila Helen s Peterem kus odpoledne prohledáváním příslušné rubriky minulých čísel místních novin Shipping News.

“Tak? A co je na téhle lodi tak zvláštního?” zajímalo muže, ale zdálo se, že je opatrný.

Helen nechala jeho otázku bez povšimnutí a předstírala spěch. Kdyby mu řekla, že celá posádka byla povražděna, mohl by zmlknout úplně. “Prostě potřebuji mluvit s muži, kteří tu loď možná viděli.” Ukázala růžky tří norských stokorun, které držela v ruce. Podle momentálního devizového kursu to bylo asi padesát dolarů, podle jejího mínění tedy dost, aby to někomu rozvázalo jazyk, aniž podezíravě zvedne obočí.

Odmítavě mávl rukou. “Knut a Fredrik, ti pracují v docích. Já dělám uvnitř, ve skladišti.” Spustil norsky na dva muže, kteří seděli o tři stoly dál. Zvedli hlavu, zřejmě byli zvědaví na atraktivní cizinku, a něco mu odpovídali.

Její protějšek po několikeré výměně názorů rozhovor přerušil a znovu se obrátil k Helen: “Bohužel tu loď neznají.”

“Tak dobře,” usmála se zas. “Ale znáte ještě někoho, koho bychom se na to mohli zeptat? Byla by to pro můj příběh skutečná pomoc. Mohli bychom toho člověka k článku i vyfotografovat,” dodala a ukázala na svého fotografa. Peter si pohrával s optikou canonu a snažil se vypadat profesionálně.

Nor se rozhlížel, zeptal se nějakého staršího muže a pak další trojice. “Nei,” odpověděli všichni.

Pokrčil rameny a usmál se na Helen: “Bohužel.”

Helen mu odpověděla úsměvem a vyjádřila mu svou vděčnost: “To nevadí. I tak vám děkuju.”

Peter už vstal. Obrátila se ke dveřím, ale pak se rozmyslela a zamířila k barovému pultu. Barman připomínající Vikinga vzal od ní bankovku a zřejmě pochopil její pokyn, aby dal jejímu tlumočníkovi další pivo, to nejlepší, jaké má. Nebylo by k ničemu dobré zanechat po sobě smíšené pocity.

Jakmile se opět ocitli na ulici, obrátili se k přístavu.

“Nevyšlo to,” zavrtěla Helen hlavou.

“Neříká se tomu u vás, strážců zákona, šlapačka?” zeptal se Peter a pokrčil rameny: “Helen, přece jsme věděli, že nám to nepůjde rychle. Během týdne tímhle místem určitě proplují tucty lodí. Než najdeme někoho z chlapů, co vykládali Star of the White Sea a co se na to pamatují, může to nějaký čas trvat.”

Zhluboka se nadechla. “Jo, já vím. Jen si říkám, jak mohlo být snadné jít přímo na přístavní úřady, vytasit se s odznakem a požádat, aby mi ukázali seznamy nákladů Star of the White Sea.”

“To pořád ještě můžeme udělat. Pořád jsi přece agentkou FBI,” připomněl jí Peter.

“Kristepane,” ušklíbla se Helen, “při tom pomyšlení na mě přichází třesavka. Když jsme si to minule hasili do kanceláře správce přístavu, střílelo se po nás.”

Šli do další hospůdky přehnaně pojmenované Grand Café. Byla menší než Akershus a navštěvovali ji podobní lidé. U stolů seděli dělníci, hráli karty a pili. Tentokrát měla Helen štěstí: padla rovnou na člověka, který uměl anglicky.

Byl to Arne Haukelid, student universitní školy v oboru literatury, který pracoval mezi semestry v docích, aby si vydělal nějaké peníze. Mimo jiné sledoval zprávy a byl obeznámen s aktuálními záležitostmi.

“Vy chcete vědět, slečno Andersonová, jestli někdo z nás viděl Star of the White Sea? Loď, na které byli všichni povražděni a kde se našly drogy?” Jeho hlas se rozléhal klidnou místností a Helen zneklidněla, ale hned si uvědomila, že Haukelid mluví anglicky.

Mladý Nor neměl námitky, když mu koupila pivo, načež začal přecházet po místnosti a tu a tam se návštěvníků vyptával. Obsahu rozhovorů nerozuměla, ale zavrtění hlavy a “Nei” bylo vždy srozumitelné. Zase nic.

Peter a Helen odešli z Grand Café do dalšího baru - Ole bull - a odtud do hostince Sjoboden. Bylo už bezmála deset večer a Helen začínala mít obavy, že lidé, kteří přes den pracují, budou odcházet domů.

Sjoboden byl další hostinec vyzdobený po námořnicku. Vypadal poněkud drsněji než místa, kde předtím byli, ale měli tu nejvíc návštěvníků, mezi nimiž převládali hřmotní chlapi.

Šum rozhovorů se při vstupu Helen a Petera Thorna nepřerušil a několik přístavních dělníků si Helen změřilo pohledem, pozdravilo ji “Goddag” a usmálo se na ni. Měla dojem, že v sobě mají víc než jen několik piv, ale na hezkou ženu se pořád ještě rádi podívají.

Jeden z nich uměl anglicky, jenže k jejímu nemilému překvapení se o Star of the White Sea a osudu její posádky všechno jen doslechl. Ulevilo se jí, když se od něho dověděla, že zná někoho, kdo loď skutečně pomáhal vyložit.

Ukázal jí na dva muže. Když k nim Helen a Peter přišli, ochotně jim u stolu uvolnili místo. Chvíli ponechávala rozhovoru volný průběh a doufala, že ho patřičně usměrní.

Olaf Syverstad, starší z obou mužů, se nenechal do řeči nutit. ,Je to špatný kšeft. Dřív jsme tady tolik drog neměli. Tihle zločinci a pašeráci nás brzo budou ždímat.” Větší starosti měl šedesátník Olaf o svého syna Karla, který v docích dosud pracoval.

Karl Syverstad svému otci tlumočil a měl velkou radost, že má příležitost pocvičit se v angličtině. Byl plavovlasý, jako otec, záda a ramena měl mohutná jako zápasník. Přístavním dělníkem byl pět let.

“Ja, i já si teď dělám starosti, když už vím, o co jde. Tehdy se mi práce na Star líbila. Platili nám za přesčasy, abychom byli k dispozici a vyložili ji, hned jak připluje.”

“A co ten náklad?” zeptala se Helen.

“Většinou kovový šrot a ryby,” odpověděl Sylverstad mladší.

“A měli s vykládáním naspěch?” zeptala se tak, aby to nevypadalo, že nad tím hloubá.

“Ne se vším,” řekl mohutný Nor. “Bylo tam pět plechových přepravníků, které byly na řadě jako první. Šly rovnou přes molo na jinou loď, a ta myslím ani ne za hodinu odplula.”

“Jaká to byla loď?” Helen se nepřestávala kontrolovat, aby to nepůsobilo nápadně; její příběh se měl přece zabývat vraždami na palubě Star.

“Baltic Venturer. Měla plout do Wilhelmshavenu v Německu.”

“Jak to víte?”

“Byl to její domovský přístav. Měla to namalované na zádi. A slyšel jsem o tom mluvit posádku.”

Helen se podívala na Petera, který pozorně naslouchal, ale asi mu bylo vhod, když bude v rozhovoru pokračovat sama. “Takže vy jste viděl, jak vykládají jenom kovový šrot, ryby a takové ty přepravníky?” ověřovala si Helen a rukama naznačila jejich tvar.

Syverstad mladší přikývl. ,Ja, asi takové. Jenomže ty přepravníky byly veliké, možná jako auto.”

Tumáš, pomyslela si Helen. Jeho popis zhruba odpovídal rozměru motorů Su-24, které jim ukazoval Serov. Naklonila se k němu: “A co vezla Star zpátky do Ruska?”

“Nic,” zavrtěl Nor hlavou, “plula zpátky prázdná. Byl jsem na ní při vykládání dva dny. Nic jsem neviděl.”

Syverstad starší zaklepal prstem na stůl, aby to podtrhl. “To je taky dobře, chlapče. Jinaks mohl být zraněný nebo mrtvý - jako ti ruští blbečci.”

Helen je ještě chvíli nechala povídat o drogách, o jiných lodích do Ruska, o zločinnosti v Bergenu, až konečně v rozhovoru nastala žádoucí přestávka a Helen i Peter se s nimi rozloučili.

Venku bylo chladno, za soumračného letního slunovratu se ve vzduchu udrželo jen málo tepla a mořská bríza od západu ho ještě ochlazovala. Helen se trochu chvěla. Podívala se na Petera s otázkou: “No tak, co myslíš?”

“Myslím si, že zamíříme do Wilhelmshavenu. A ty?”

“Jo.” V její odpovědi znělo zadostiučinění. Stopa zanechaná lidmi, kteří je vlákali do léčky a zavraždili Alexeje Koněva, přece jen úplně nevychladla. Našli další článek řetězu.

“Nepošleme tuhle zprávu na FBI? Co si o tom myslíš?” zeptal se Peter.

Helen o tom chvilku přemýšlela. Pochybovala, že prozatím mají dostatečně konkrétní údaje, aby otřásli byrokratickou netečnosti FBI; to by je však nemělo odradit od pokusu podnítit Washington, aby vzal oficiálně na vědomí, že se kolem toho, co Serov a jeho důstojníci propašovali z Kandalakši, děje něco velmi podivného. Přinejmenším nebude na škodu zanechat po jejich zjištěních papírovou stopu pro případ, že cestou někde narazí na obtíže.

Podívala se na Petera a přikývla. “Dobře. Ale nerada bych právě teď dávala FBI příležitost, aby se na nás zaměřila.”

Vzal ji kolem ramen a řekl: “Žádný strach, zvláštní agentko Grayová. Budeme přímo ztělesněním zdrženlivosti.”

*****

11. ČERVNA

Kancelář ředitele FBI, Washington, D. C.

*****
Lawrence McDowell podával řediteli fax, který dostal pouhou hodinu předtím, a dával si pozor, aby neprozradil, jak šéfa nesnáší. David Leiter byl vynikajícím prokurátorem, než ho prezident jmenoval ředitelem FBI, ale ani jediný den nepracoval v terénu. McDowell byl ochotný se plazit před kýmkoli nad sebou, ale štvalo ho vědomí, že přes všechny roky služby a řiťolezectví pořád zůstává na totemu FBI tak nízko. Leiter, pěstěný telegenický muž po čtyřicítce, dokument soustředěně četl:

 

Od zvláštní agentky Helen Grayové Zástupci ředitele Lawrenci McDowellovi, Odbor FBI pro mezinárodní vztahy via fax:/202/555-9987

 

Proudové motory, označené SEROVEM jako možný kontraband, byly v BERGENU, NORSKO, přemístěny z nákladní lodi STAR OF THE WHITE SEA na nákladní loď BALTIC VENTURER, která ihned odplula do domovského přístavu WILHELMSHAVENU, NĚMECKO. Naléhavě doporučuji k vyšetření tyto věci: konečné místo určení motorů, přesný obsah přepravníků atd.

 

Grayová

 

“To je všechno?” dožadoval se Leiter odpovědi.

McDowell cítil, jak mu začínají vlhnout dlaně. Ředitel měl pověst člověka, který se všemožně zastává svých podřízených - pokud dosahují výsledků. Pro malou výkonnost však neměl nejmenší pochopení. McDowellovi bylo jasné, že nedá-li Leiterovi správné odpovědi, může být - ještě než den skončí - ve funkci mladšího agenta na cestě do Billingsu v Montaně.

Odkašlal si. “Obálka byla z nějaké obchodní faxové služby v Berlíně, pane. Fax byl odeslán začátkem tohoto dne, z čehož vyplývá, že asi osmačtyřicet hodin poté, co se nesešli s doprovodem pozemních sil, byli zvláštní agentka Grayová a plukovník Thorn v Německu.”

Leiter se ušklíbl. “V kalendáři číst umím, pane zástupce.” Pleskl faxem na stůl. “Máte k sakru tušení, co mezitím dělali?”

“Ne, pane. Vůbec ne,” přiznal McDowell váhavě. “Ale už jsem do té faxové služby poslal jednoho agenta z naší berlínské úřadovny. Prověřujeme také letové a pasové záznamy, abychom zjistili, jestli skutečně jeli pro tuto informaci do Bergenu - nebo jestli se agentka Grayová nepokouší něco vymyslet, aby si zachránila kůži.”

Leiter podezíravě přimhouřil oči. “Co tím vlastně chcete říct, pane McDowelle?”

“Chci říct, pane, že zvláštní agentka Grayová se zřejmě stále ještě honí za tím ruským gangem pašeráků drog, přestože byla z tohoto případu odvolána. Takže porušila váš příkaz, aby se vrátila, a teď se pohybuje po Evropě, pravděpodobně se svým partnerem od pozemních sil.” McDowell se ušklíbl a dodal: “Obávám se, že jsme nad ní úplně ztratili kontrolu.”

“Vy jste její nadřízený. Chcete mi tvrdit, že jste si nevšiml žádných známek, že může k něčemu takovému dojít?”

McDowell se snažil, aby to znělo starostlivě a rozrušeně: “Pane, domnívám se, že zvláštní agentka Grayová prožívá velký stres. V moskevské úřadovně se jí moc nedařilo -“, potvrdí to jeho vlastní špatná hodnocení, která na ni vypracoval, “- a pak se zapletla do té bláznivé přestřelky v Pečenze.”

Zavrtěl hlavou. “Doplňte si to vzpomínkou na krvavý protiteroristický přepad ve zdejší oblasti D. C. přede dvěma roky, takže si myslím, že máme agentku, která může každou chvíli vybouchnout.”

Leiter vážně přikyvoval; měl dosud podrobnosti v živé paměti. Skupina pro záchranu rukojmích pod velením Helen Grayové přišla při úspěšném přepadu silně opevněného konspiračního obydlí teroristů o čtyři z deseti agentů. Sama utrpěla vážné zranění. Z takové krvavé lázně nemohl nikdo vyjít bez psychických následků.

McDowell pokračoval v prosazování svého stanoviska: “Navíc je spolčena s tím Thornem, který má patrně jedinou schopnost, totiž neposlouchat rozkazy.” Ušklíbl se. “Říkám vám upřímně, pane, že je podle mého názoru pro náš úřad i pro vás přítěží. Budete se jistě pamatovat, že jsem po jejím odvolání z Moskvy doporučoval zrušit její bezpečnostní pravomoci -”

“A přesto to neschválím, pane McDowelle,” přerušil ho Leiter. “Agentka Grayová se nedopustila žádného tak vážného přečinu, aby to ospravedlňovalo takový zásah - zejména když jsme neslyšeli její vysvětlení případu.”

McDowell pokrčil rameny. “Co může na svou obhajobu říct?”

“To záleží na ní, ne na vás,” zavrčel Leiter. “Chci, aby ji i plukovníka Thorna mezitím hledaly všechny úřadovny FBI. Až je najdou, ať je v doprovodu pošlou sem. Nepřeji si, aby byli zatčeni nebo vzati do vazby. Je to jasné?”

“Ano, pane.” McDowell věděl, kdy se má vytratit. Schůzka sice nedopadla, jak doufal, ale Leitera se alespoň podařilo odvést od konkrétních otázek týkajících se obsahu faxu.

O pět minut později McDowell za sebou zavřel dveře své kanceláře a přikročil k oknu. Díval se na hemžení ve washingtonských ulicích, ale nic nevnímal a uvažoval o své situaci. Měl nepříjemný pocit, že se nad ním houpe oprátka - a že si ji z větší části upletl sám.

Zamračil se. V osmdesátých letech se to zdálo tak snadné. Jeho plat terénního agenta nebyl tehdy dost vysoký, aby odpovídal jeho nákladným choutkám. Koneckonců proč by měl člověk jezdit chevroletem, když by si to mohl frčet ve vlastním porschi nebo BMW? A tak se začal ohlížet po něčem extrovním, čím by jeho výplata narostla. A našel to.

McDowell dostal chuť se napít. Obrátil se od okna a ve spodní zásuvce psacího stolu našel láhev bourbonu, kterou si tam schoval. Nalil si do sklenice na vodu pořádnou dávku a obrátil ji do sebe na ex.

Když mu východoněmecká tajná zpravodajská služba Stasi nabídla padesát tisíc dolarů - jako malý závdavek provázený slibem, že příště dostane víc-skočil po tom. Proč taky ne? Poctivé vlastenectví je pro zelenáče, pro takové ty idioty vyznávající ryzí amerikanismus, jaké nechával od vstupu na Akademii FBI lapat po dechu za sebou. Východ. Západ. Komunismus. Kapitalismus. Na žádné z těch velikých věcí nezáleží, pokud vám jde jen o ty zájmy, které jsou nakonec skutečně důležité - a to jsou vaše vlastní.

Kromě toho - pomyslel si McDowell zlostně - neudělal pro peníze k sakru nic špatného. Protože ho východní Němci před pádem berlínské zdi už znovu nekontaktovali, vlastně svou zemi vůbec nezradil. Akorát převedl malou část jmění nepřátelské špionážní agentury do vlastní kapsy. Uškodil tím snad někomu?

Ušklíbl se a nalil si další dávku bourbonu. Jenomže teď se vynořil ze stínu tenhle parchant Heinrich Wolf, nebo jak se vlastně jmenuje, pracovník bývalé Stasi, aby ho vydíral. Ten chlap důvěrně disponuje McDowellovým krycím jménem Peregrine, což dokazuje, že má přístup k tajným svazkům východních Němců. Polykal bourbon a cítil, jak mu stéká do útrob příjemné teplo.

Měl od Wolfa jasné příkazy - hlásit, kde se pohybuje Helen Grayová, a pokud možno ji odvádět ze stopy. McDowell zavrtěl hlavou. Rozhodně nemá nic proti tomu ztěžovat té čubce Grayové práci. A houby mu záleží na tom, že Wolf a jeho lidé nepochybně pašují v ruských proudových motorech heroin - i když by nic nenamítal proti části peněz, které pravděpodobně utrží. Ať si narkomani vstřikují ten zatracený jed do žil. Jeho se to netýká.

Necítil se však dobře při pomyšlení, že ho má bývalý překupník Stasi v hrsti. McDowell si nedělal iluze. Bez ohledu na to, co se stane s Helen Grayovou nebo Peterem Thornem, Wolf se teď nezastaví. Tomu parchantovi se nad slunce jasněji zamlouvá, že má na zavolanou k službám vysokého činitele FBI.

McDowell strčil láhev s bourbonem zpátky do zásuvky. Možná by si měl sám položit několik otázek týkajících se lodi Baltic Venturer a jejího záhadného nákladu. Čím toho bude vědět o Wolfových tajných obchodních dohodách víc, tím spíš snad bude moct přijít na něco, čím by se dostal licoměrnému Němci na kobylku.

*****

Poblíž Middleburgu, Virginie (D MINUS 10)

*****
Princ Ibrahim al-Saúd se díval z okna své rychle jedoucí limuzíny. Měli před sebou ještě několik minut jízdy na jeho panství hluboko v srdci Virginské lovecké oblasti - v šťavnatě zeleném kraji s vlnícími se pahorky, lesy, hřebčíny, malebnými historickými městy a přepychovými sídly. Pro oko člověka, který vyrůstal v rozsáhlých vyprahlých končinách Arabského poloostrova, to bylo nezvyklé prostředí. Celá ta země kolem něho byla jedinečnou všeobsáhlou oázou míru a hojnosti. Byla však mírná, nekontrastní - bez drsných skalnatých a písečných pásem, která posilují lidskou duši a učí člověka trpělivosti a víře v Boha.

Zrak mu padl na skupinu koní spokojeně se pasoucích na louce vedle cesty. Jak nádherná jsou to zvířata, pomyslel si a obdivoval jejich pyšný profil. Znovu pocítil lítost nad plynoucím časem a vyvíjející se technikou, které změnily koně z nástroje války v přepych, v hračku pro líné boháče. Myslí mu plynuly představy Prorokovy jízdy, ženoucí se tryskem za vítězstvím nad nevěřícími, se zelenými prapory vlajícími ve větru, zakřivenými šavlemi blýskajícími v slunci, s dusotem podkov a prachem zvedajícím se ve velkých vzdouvajících se mračnech k nebi.

Ibrahim lítostivě zatlačil tyto opojné obrazy zpět do podvědomí. Války se teď vedou jinými zbraněmi - výbušninami, automatickými puškami, raketomety a především penězi, za které se tyto prostředky nakupují. Jeho finanční zdroje a příkazy mohou vést k uskutečnění plánu na vyhození izraelského školního autobusu do vzduchu a den nato způsobit havárii amerického letounu.

Ibrahim se sklonil a nalil si do sklenice minerálku z karafy; dbalo se, aby byl nápoj vychlazený a k dispozici, kdykoli tento vůz používal.

Svraštil čelo. Přestože měl radost, když se jeho nepřátelé rmoutili, nemohl se zbavit sílícího pocitu, že v tajné válce, kterou vede, prohrává.

Ukázalo se, že je Západ houževnatější, než si Ibrahim a lidé pod jeho kontrolou představovali. Během posledních několika let teroristé tvrdě udeřili na Izrael, Spojené státy a jejich spojence - nastražovali bomby do vozů, autobusů, budov a letounů po celém světě. A jizvy se přesto hojily.

Ibrahim zavrtěl hlavou a polkl další doušek vody.

Ze svých počátečních nezdarů se poučil. Ameriku nelze srazit na kolena jen plastickými výbušninami, střelami automatických a poloautomatických pušek nebo raketami odpalovanými z ramena.

Limuzína zahnula na soukromou příjezdovou cestu k jeho panství, lemovanou stromy, a projížděla střídavými záblesky slunečního svitu a pruhy stínu.

Ibrahim koupil značně velký pozemek v prvotřídní Virginské venkovské krajině pět let předtím. Od té doby vydával nemalé částky na architekty, vnitřní výzdobu i úpravu krajiny, aby jeho sídlo i pozemek odpovídaly jeho intelektu, vůli a tradicím. Panství Middleburg bude jen jedním z několika sídel, které měl po celém světě, ale těšilo ho, že má v držbě půdu, která je tak blízko nervového centra americké politiky a americké vojenské moci.

Pozemky se prostíraly celkem na třiceti akrech; všechny byly obehnány zdmi a hlídány. Přístup k vlastnímu sídlu chránily masivní ocelové brány a ozbrojení strážní z jeho vlastní bezpečnostní gardy. Nebyl mezi nimi ani jediný Američan. Všichni byli Arabové - veteráni saúdskoarabské vzdušné výsadkové brigády, které pro něho uvolnilo královské velení. Víza potřebná k pobytu i povolení nosit zbraň získali díky Ibrahimovým důvěrným politickým svazkům s vládnoucí americkou administrativou.

Limuzína zastavila hned za bránou. Ibrahim s uspokojením sledoval, jak dva strážní přistupují každý z jedné strany k vozu a pečlivě kontrolují řidiče i cestujícího, aby se ujistili, že doklady vskutku prokazují totožnost příchozích. Třetí muž prohlížel kufr; nekontroloval jen Ibrahimovo osobní zavazadlo. Další přejížděl ručním kontrolním přístrojem vůz, aby zjistil, nejsou-li uvnitř nějaká elektronická odposlouchávací zařízení, která tam mohla být umístěna během přistání na Dullesově mezinárodním letišti.

V otázkách osobní bezpečnosti byla heslem saudského prince obezřelost. Byl sice přesvědčen, že ho jeho nepřátelé neznají, ale nechtěl na to spoléhat a vystavovat svůj život, bohatství a budoucnost náhodě.

Jakmile strážní všechno prohledali, limuzína zamířila vzhůru k hlavní budově. Těžká ocelová brána se za ní zavřela a s klapnutím uzamkla; jako další bezpečnostní opatření se z dlažby za bránou se skřípěním vysunula řada bodců.

Dům se prostíral na hřebeni pahorku a téměř dosahoval k vrcholu další vyvýšeniny. Oslnivě bílé zdi, střecha pokrytá červenými taškami a klenutá podloubí mu dodávaly středozemního vzhledu. Stejně byly uspořádány menší okolní objekty. Na trávnících bezprostředně obklopujících dům byly květinové záhony, jak to odpovídalo jeho vkusu; měly však i jiný účel: sloužily jako vhodnější úkryt pro systém elektronických výstražných zařízení střežících budovu.

Před hlavním vchodem čekali v řadě hlavní zaměstnanci Ibrahimovy domácnosti, aby ho přivítali. Když vystoupil z limuzíny, společně se mu uklonili dva osobní asistenti, správce domu, správce pozemků, vedoucí údržby, podkoní a náčelník ostrahy panství.

Ibrahim vzal jejich uctivý pozdrav lhostejně na vědomí a propustil je. Dva z nich, správce pozemků a náčelník ostrahy, však neodcházeli.

Ibrahim tázavě zdvihl obočí. Má-li něčemu věnovat okamžitou pozornost, musí jít o nějaký problém, notabene vážný. Chvíli se na oba muže zkoumavě díval.

Náčelník ostrahy, bývalý kapitán saudského vzdušného výsadkového vojska jménem Talal, stál sebejistě a čekal, až mu dá Ibrahim pokyn. Z jeho postoje bylo možno jasně vyčíst, že se osobně neobává žádné nesnáze.

Naproti tomu správce pozemků, mladý Egypťan, měl zřejmě nějaké obavy, neřkuli strach.

Ibrahim si na příjezdové cestě nevšiml ničeho, co by naznačovalo, že ten člověk zanedbal své povinnosti. Zahrada kvetla. Stromy byly prořezány. A trávníky byly v bezvadném stavu. Musí jít o něco osobního. Dal přivolat jednoho ze svých asistentů. Asistent přispěchal z domu zpátky, vzal od Ibrahima aktovku, hluboce se uklonil a chvátal pryč.

Ibrahim se obrátil k oběma mužům, kteří stále mlčky čekali na jeho pokyn. “No tak, o co jde?”

Správce pozemků předstoupil a olízl si rty. “Vaše Výsosti, jeden z mých dělníků, Pákistánec, se dnes v noci bohužel pokoušel z vašeho panství odejít.”

Tak přece je to něco osobního.

Ibrahim se otočil k náčelníkovi ostrahy.

“Chytili ho skoro okamžitě,” referoval Talal sebejistě. “Naše bezpečnostní kamery zjistily, že opouští prostor určený k nočnímu odpočinku, a hlídka s psem ho zadržela dřív, než se dostal přes zeď.”

“Vyšetřovali jste ho?” zeptal se Ibrahim nevzrušeně.

Talal přikývl: “Důkladně, Výsosti,” a pokračoval: “Taky jsme prohledali jeho osobní věci a mluvili s ostatními lidmi, kteří pracují na pozemcích.”

“No a?” zeptal se Ibrahim důrazně. “Proč se pokoušel utéct?”

“Je tady půl druhého roku a říká, že chce prostě domů. Nenašel jsem v jeho dopisech ani v ostatních věcech nic, co by naznačovalo nějaký jiný důvod.”

Ibrahim to považoval za dobré znamení. Mít pod střechou nevděčného darebáka je dost špatné, ale mnohem horší by bylo mít zde nepřátelského špeha - zejména teď, kdy jeho plány začínají přinášet ovoce.

Většinu pracovníků na pozemcích a v domácnosti i ostatních pomocných sil najal protiprávně v Pákistánu, Jordánsku, Sýrii, Súdánu a dalších islámských zemích, na oko na jednoroční smlouvu. Do Spojených států proklouzli na studentské nebo turistické vízum. Imigrační a naturalizační služba nad tím přimhuřovala oči, opět díky velkorysosti amerického politického establishmentu. Koneckonců chce-li se bohatý saudský princ s náležitými styky obklopit muslimským služebnictvem, proč mu klást překážky?

Ibrahim se postaral, aby jeho personál dostával celkem slušné ubytování a dobrou stravu. Větší část mzdy sloužících se jim však posílala domů, a když jim roční smlouva končila, měli s odchodem ze služby problémy. Mzda se jim zkracovala o náklady, případně se jim pozdržovaly slíbené imigrační dokumenty, nebo se jim prostě pohrozilo, že je po odchodu z panství zadrží místní policie. A tak tito ubozí, nevzdělaní lidé, zcela neznalí amerických zákonů, sloužili dál. Několik z nich se pokoušelo odkrást, ale vždycky byli dopadeni.

“Kde je ten Pákistánec?” zeptal se úsečně Ibrahim.

“V úschovně nářadí, Výsosti,” odpověděl správce pozemků nervózně.

“Dobře. Vrať se tedy ke své práci. Talal a já to vyřídíme sami. A nebude se o tom už mluvit. Nic. Je to jasné?”

“Ano, Výsosti!” pokyvoval správce pozemků horlivě hlavou, zřejmě s úlevou, a zmizel.

V úschovně se ukládalo zahradnické nářadí, které používal personál správce pozemků. Stála stranou opodál hlavní budovy, ukryta očím mezi stromy.

Talal odemkl dveře. “Zavřel jsem zahradnický personál v ubytovacím prostoru, Výsosti. Oni si myslí, že pátráme po ztracených věcech, které ten Pákistánec domněle ukradl.”

Ibrahim kývl hlavou na znamení souhlasu. Je to vhodná falešná záminka, která připraví nezvěstného muže o jakoukoli sympatii. Krádež je v islámském světě těžký zločin.

Úschovna měla betonovou podlahu a stěny z oceli a laminátu. U dvou zdí stály pracovní stoly a nad nimi bylo zavěšeno údržbářské nářadí, na zemi stálo několik traktorů a elektrických sekaček. O další zeď se opíraly naskládané pytle s hnojivem a travním semenem.

Pákistánec ležel na betonové podlaze obličejem dolů, natlačený k pytlům a se spoutanýma rukama a nohama. Když Ibrahim a Talal vešli dovnitř, mladík nadzdvihl hlavu, ale nemluvil. Jeho oči jako by hleděly do prázdna, ale saudský princ zprvu nepoznal, jde-li o projev únavy, nebo o důsledek “vyšetřování” ze strany náčelníka ostrahy. Jedna jeho líc vypadala nějak nepatřičně.

Talal k Pákistánci přistoupil a bezohledně ho zdvihl, aby seděl opřen o pytle s hnojivem a travním semenem. Teď se mohl Ibrahim přesvědčit, že si náčelník ostrahy počínal při vyšetřování velice důkladně. Mladíkova líc byla pokryta zaschlou krví a oko na této straně obličeje měl opuchlé.

Ibrahimův vztek, který princ před podřízenými pečlivě ukrýval, teď propukl naplno. On je přece Prorokův potomek a princ z královské krve - a tenhle červ, kterého hostil, se mu vzepřel, zpochybnil jeho vážnost, zneužil jeho pohostinnosti. Takovou zradu není možno ničím ospravedlnit, proto ani nelze zmírnit trest, který musí Ibrahim vyžadovat.

S chladnokrevným vztekem k Pákistánci přistoupil, uchopil ho za rameno a srazil otupělého mladíka na záda. Aniž se přestal kontrolovat, popadl hořejší pytel z pěkně naskládané nejbližší hromady, až pod jeho tíhou trochu zavrávoral, a svrhl ho na ležícího Pákistánce.

Když mu dopadl na hruď, muž se rozkřičel.

Ibrahim se podíval na své dílo zblízka, a když mu došlo, že na zrádce shodil stolibrový pytel travního semene, objevil se mu na rtech ledový úsměv.

Pákistánec se marně pokoušel zbavit tíhy, která mu vytlačovala z plic dech. “Odpusťte mi, Výsosti,” šeptal bolestně, “snažně vás prosim…”

Ibrahim to nebral na vědomí. Stáhl oběma rukama další těžký pytel a pustil ho na první. Nová zátěž přinutila jeho oběť k smrtelnému výkřiku. Třetí pytel dopadl mladíkovi na obličej a jeho křik zdusil. Na betonovou podlahu se z něho řinula krev.

Zpocený Ibrahim přišel fyzické námaze na chuť a navršil na svíjejícího se Pákistánce čtvrtý a pátý pytel. Teď už bylo mladíkovi vidět jen nohy. Kopaly do podlahy, zpočátku divoce, pak pomaleji a pomaleji.

Ibrahim poodstoupil, díval se a čekal. Podle jeho hodinek uplynula minuta, a Pákistánci se nohy stále ještě křečovitě třásly. Teprve po dalších třiceti vteřinách veškerý pohyb ustal.

Obrátil se k Talalovi. Náčelník ostrahy stál netečně u dveří a vyčkával. “Ukliď ten nepořádek. A v noci se postarej o odklizení těla.”

Na virginském venkově byla spousta opuštěných míst a Ibrahim věděl, že Talal pohřbí tělo hluboko.

“Co řekneme ostatním dělníkům, Výsosti?” zeptal se náčelník ostrahy věcně.

“Že byl přistižen při krádeži a že jsme ho odevzdali americké policii.”

Talal mlčky přikývl a sehnul se, aby začal dávat pytle zpátky na místo.

Ibrahim přešel kolem něho a zamířil k hlavní budově, zvědav, co se dočte v Reichardtově nejčerstvější zprávě. Ať už ho exekuce příjemně uspokojila, nebo ne, zatím promarnil dost času na banality.

 

10. KAPITOLA - Zmařená poprava

*****

11. ČERVNA

Okresní letiště Berkeley u Charlestonu, Jižní Karolína

(D MINUS 10)

*****
Okresní letiště Berkeley bylo malé, mělo jedinou startovací a přistávací plochu a leželo pětadvacet mil na severoseverozápad od Charlestonu, pouhou míli od města Moncks Corner. Siluetu tohoto města vyznačovaly kostelní věže. Směrem k severovýchodu se nezřetelně rýsoval močálovitý les cypřišů a nízkých borovic, kde se během Americké revoluce ukrýval Francis Marion, “Lišák bažin”. V dálce se třpytila olivově zelená hladina Lake Moultrie.

Skupinu budov severně od letištní dráhy spojovaly cesty se štěrkohlinitým povrchem. Nad zařízeními různých leteckých firem, které se tam usadily -jako půjčovny letounů, letecký průzkum, škola létání, pronájem letounů -se zdvihaly tři zbrusu nové hangáry společnosti Caraco s ocelovou konstrukcí a dvě její menší budovy. Vstupu na pozemek bránil plot z pletiva.

Z jednoho hangáru se vynořil Rolf Ulrich Reichardt a s očima přivřenýma před pronikavým ranním slunečním svitem zůstal stát. Znechuceně si otřel čelo a už teď mu jižanské horko a vlhkost vzduchu připadaly nesnesitelné.

Nad hlavou mu zavrčel malý letoun - jednomotorová cessna - dosedl na ranvej, drandil po ní a pojížděl k řadám dalších soukromých letounů srovnaných na bujně zelené trávě. V dálce líně kroužila další cessna a čekala, až na ni dojde řada, aby mohla přistát.

 

Letiště Berkeley nemělo řídící letištní věž. Piloti používající jeho plochu měli nastavenu běžnou rádiovou frekvenci Unicom a řešili si všechny problémy provozní kontroly mezi sebou.

Reichardt se otočil k muži, který ho doprovázel a který trpělivě vyčkával vedle něho, připraven splnit, co bude jeho nadřízený vyžadovat.

Dieter Krauss patřil k Reichardtovým lidem už za starých časů. Neměl ani špetku představivosti, zato byl spolehlivý. Kdysi vedl jako příslušník Stasi četu pro zvláštní akce a bil disidenty, jejichž činnost Stasi považovala za nenáležitou nebo provokativní. Krauss však na tom byl s přibývajícím věkem nevalně, následkem zhýralosti fyzicky ochabl. Měl za sebou padesátku, ale vypadal o patnáct let starší. Přesto byl ještě užitečný jako dohližitel a Reichardt potřeboval v tak rozsáhlé operaci každého agenta, který mohl přiložit ruku k dílu.

“Neměls nějaké potíže s místními lidmi?” zeptal se Reichardt. Podíval se směrem k malé boudě, kde se zdržoval správce letiště. “Nějaké nepříjemné otázky?”

“Ne,” zavrtěl Krauss hlavou. “Všichni zbaštili naši povídačku.”

Reichardt přikývl. Okresní úředníci, kteří měli letiště na starost, byli už předem informováni, že má Caraco v plánu používat nové zařízení jako přestupní místo pro své vysoké úředníky přilétající z jejích jiných podniků v USA do Charlestonu. Vzhledem k vysokým poplatkům za přistání, údržbu a parkování letounů na letišti Charleston International se nikdo z místních úředníků nedivil, že Caraco považuje zdejší letiště za levnou alternativu. Nikdo z odpovědných místních úředníků rozhodně neohrne nos nad slibem dalších částek, které poplynou do letištních fondů.

Zabzučelo mu signalizační zařízení. Zkontroloval na displeji jméno a číslo. Sevřel rty. Zajímavé.

Reichardt jediným energickým kývnutím Krausse propustil a poslal zpátky do práce. Potom se otočil na podpatku a prošel bránou na místo, kde měl zaparkováno pronajaté auto - elegantní a pohodlné montecarlo.

Přestože parkoval ve stínu, uvnitř vozu už bylo na padnutí. Němec bez ohledu na lepkavé vedro za sebou nadoraz zavřel dveře. Nestálo za to riskovat, že ho vyslechne někdo z místních lidí, a rozhodně by nebylo rozumné umožnit člověku, kterému se chystá volat, aby zaslechl něco, z čeho by mohl odhadnout, kde se Reichardt zdržuje.

Montecarlo bylo vybaveno telefonem, ale Reichardt si ho nevšímal. Místo toho otevřel aktovku a vytáhl z ní svůj vlastní mobilní telefon. Byl v něm kódovací čip, který zabrání náhodnému i záměrnému odposlechu.

Vyťukal kód a pak číslo telefonu na displeji. Automatizovaný systém postupně navedl jeho volbu na několik fingovaných čísel, a až pak ho náležitě spojil. Nesmírně to ztěžovalo každý pokus hovor sledovat.

“McDowell,” ozval se opatrný hlas.

“Tady Heinrich Wolf,” řekl Reichardt korektním tónem, “ze Secure Investments, Ltd. Čím mohu sloužit, pane McDowelle?”

“Máte problém,” konstatoval McDowell. “Vlastně dva.”

Reichardt mlčky a stále podrážděněji naslouchal, jak ho vysoký úředník FBI seznamuje s obsahem faxu, který právě dostal z Berlína. Třebaže zvláštní agentka Grayová a plukovník Thorn Kleinerovu nepovedenou léčku v Pečenze přežili, domníval se, že oba vypadli z obrazu, upadli v nemilost a vracejí se domů do Spojených států. Jenže najednou jsou tady zase a disponují údaji, které považoval za naprosto nedosažitelné. Jedna z únikových cest, kterou byl odhodlán stůj co stůj zablokovat, se znovu uvolnila. Oba Američané přemístění nákladu v Bergenu nějak vystopovali.

“Kde teď jsou?” zeptal se důrazně.

“To nevím,” přiznal McDowell zdráhavě. “Fax byl odeslán už před šesti hodinami. A mohli to zařídit tak, aby byl odeslán později.”

Reichardt svraštil čelo a rychle přemýšlel. S nejméně šestihodinovým náskokem mohou být oba nežádoucí Američané na cestě téměř kamkoli. Honit se za nimi bude bezvýhledné. Bude muset zvolit docela jiný způsob lovu.

Stiskl pevněji mobil. “Potřebuji o Thornovi a Grayové víc informací. Okamžitě.”

McDowell váhal - ale jen chvilku. Stejně jako Reichardt věděl, kdo má ve hře, kterou hrají, všechna esa v ruce. “Mám jejich fotografie a osobní spisy.”

“Dobře. Můžete mi je tedy hned nafaxovat.” Reichardt dal Američanovi jedno z fingovaných čísel, přes která s ním nakonec naváže spojení, vypnul přístroj a zapnul do mobilu kabel.

Přenosný faxový přístroj, který nosil v aktovce, vychrlil během několika minut dvě fotografie a několik stránek s osobními i pracovními údaji - to všechno s razítkem “FBI - důvěrné”. Zavolal McDowellovi zpátky: “Odvedl jste dobrou práci, pane McDowelle. Myslím, že vám mohu slíbit velký výtěžek z vaší poslední investice.”

“Nechci už další peníze,” řekl agent FBI stroze. “Chci ven. Vystavuji se tady příliš mnoha zatraceným rizikům.”

“My všichni se vystavujeme rizikům, Peregrine,” domlouval mu Reichardt uštěpačně. “Bez nich nejsou odměny. Je to tak?”

Na druhém konci bylo ticho a Reichardt věděl, že McDowell proklíná sám sebe. Každý skutek, který koná, mu utahuje oprátku kolem krku a posiluje

Němcovu moc nad ním. Je vhodná doba zahoupat té kryse před čenichem kusem sýra. “Nemějte takové obavy, pane McDowelle. Vaše pomoc se oceňuje. Zmenšuje váš dluh vůči nám. Brzo už o mně neuslyšíte.”

“Kdy?” vyhrkl úředník FBI a jeho hlas prozrazoval zoufalou naději.

“Brzo,” opakoval Reichardt. Vzápětí spojení přerušil.

Nevšímal si potu, který mu v dusném voze stékal z čela, a zběžně si prohlížel úřední záznamy o dřívějších úspěších obou Američanů v týmu FBI pro záchranu rukojmích a v Delta Force amerických pozemních sil. Není se co divit, že přemohli v boji Kleinera a jeho námezdné ruské bandity.

Tenhle Peter Thorn a Helen Grayová jsou nebezpeční, uvědomoval si Reichardt. Příliš nebezpeční. A příliš neodbytní. Pronikli už třemi vrstvami důkladné clony, kterou zatáhl nad Operací. Ponechá-li jim volnou ruku, mohli by se dostat příliš blízko k jejímu jádru - a přitáhnout příliš velkou pozornost oficiálních míst k jejím původcům.

Alespoň že teď ví, kam mají namířeno. Američané přišli na to, že loď, po které pasou, totiž Baltic Venturer, plula do Wilhelmshavenu. Podle toho, co se dověděl z jejich osobních spisů, to Thorn a Grayová nevzdají. Zejména když jsou na čerstvé stopě.

Reichardt pečlivě zvažoval své možnosti a potom vyřídil několik telefonických hovorů. První z nich byl určen veliteli jeho bezpečnostního týmu ve Wilhelmshavenu. Tentokrát to bude bez cirátů. Je příliš málo času. Tentokrát bude vyžadovat jistotu.

*****


Wilhelmshaven

*****
Heinz Steinhof střídavě přecházel tam a sem po Weserstrasse a postával na ulici proti úřadovně přístavní správy. Bylo pozdní odpoledne, ale nemohl sázet na to, že Američané dorazí dnes. Ostatně pokud věděl, oba už zde fakticky byli a zase se vytratili, ale jeho lidé budou zatím hlídat dál.

A budou v tom pokračovat, dokud jim Reichardt nedá pokyn, aby toho nechali.

O něco dříve odpoledne dostal od Reichardta telefonicky příkaz, který ho překvapil. Bezpečnostní tým už téměř dokončil úkol “asanovat” dočasnou exportní kancelář Caraco ve Wilhelmshavenu a dva z jeho nejlepších agentů odcestovali do Spojených států. A teď měla jít veškerá jejich práce stranou, aby se mohli věnovat honbě na dva americké čmuchaly.

Ne že by si Steinhof dělal s tímto úkolem starosti. Najít dva lidi a sejmout je. Dost snadná věc. Nebude to poprvé.

Když si ho Reichardt téměř třicet let předtím našel, odbýval si Steinhof povinnou vojenskou službu ve východoněmecké Národní lidové armádě.

Steinhof působil v kasárnách jako vymahač dluhů pro jakéhosi hazardního hráče, což vzbudilo pozornost jeho vojenských nadřízených, a jak se ukázalo, i pozornost Stasi. Reichardt vyřešil tento disciplinární problém NLA tím, že Steinhofa získal pro tajnou práci.

Během let, která od té doby uplynula, plnil bývalý voják pro Reichardta různé úkoly - vraždy, atentáty, bombové nástrahy a pašerácké operace. Většina jich byla nebezpečná a všechny byly obtížné.

Reichardt mu však tyto úkoly přiděloval na základě pečlivého plánování a průzkumu, aby Steinhof uplatnil svou sílu a schopnost zajistit mu ochranu. Než Steinhof někomu utáhl kolem krku škrticí drát, nejenže už přesně věděl, kde a jak to udělat, ale i proč je tento způsob usmrcení lepší než probodnutí nebo zastřelení.

Jenže teď neměl k dispozici nic než dvě jména a dvě fotografie, dodané jedním a pak dalším faxem, přičemž ten druhý byl ještě neuspokojivější. Reichardt zřejmě vůbec nevěděl, kdy se Thorn a Grayová ve městě objeví, vlastně ani jestli se vůbec objeví. Bylo to znepokojující, ale Steinhof znal lepší postupy než naléhat na s,vého nadřízeného, aby mu opatřil víc informací. Muži, kteří Rolfovi Ulrichu Reichardtovi stavěli na oči jeho nedostatky, měli často krátký život.

Ještě že ví, že se oba Američané budou shánět po zprávách o lodi Baltic Venturer. To bylo pro Steinhofa záchytným bodem při plánování průzkumu.

S pouhými šesti muži, sebe v to počítaje, mohl bývalý agent Stasi pokrýt jen úřadovnu přístavní správy a celnici. To by však mělo stačit, jelikož Američané, budou-li se zajímat o informace o Baltic Venturer, budou muset jít na jedno či druhé místo - jestliže se ve Wilhelmshavenu vůbec objeví.

Steinhof se znovu podíval na fotografie, které měl dosud v rukou. Reichardt ho upozorňoval, aby měl při úsilí o jejich likvidaci na paměti obezřetnost. A jejich osobní záznamy mluvily jasnou řečí: v boji zblízka jsou to vražední bojovníci.

Pousmál se. Bude-li se svými lidmi dělat uloženou práci, jak se patří, ti dva Američané si vůbec neuvědomí, že se ocitli v boji, leda v posledním okamžiku, než jim vyprchá světlo a život z očí.

*****

Úřadovna přístavní správy, Wilhelmshaven

*****
Helen Grayová se zhluboka nadechla wilhelmshavenského vzduchu prosyceného pachem soli a snažila se vytřást ze sebe spánek. Osmačtyřicet hodin, které uplynuly od chvíle, kdy spolu s Peterem Thornem vzali cestou domů do Států roha, bylo změtí, v níž splývaly krátké lety s dlouhými jízdami vlakem a neklidným spánkem, urvaným nakrátko, kdekoli a kdykoli to šlo.

Po zpátečním letu z Bergenu do Berlína strávili zbývající část noci v turistickém hotelu v jedné z levnějších čtvrtí německého hlavního města. Ráno skočili do prvního osobního vlaku a na nádraží ve Wilhelmshavenu si uložili vaky do skříňky v úschovně. Nechtěli se ve městě zdržovat déle, než bude nezbytně nutno.

Všimla si, že i Peter potlačuje zívání, a pošťuchovala ho: “Jsi na to fit? Nebo si nejdřív chceš dát dvacet?”

Pokrčil rameny. “Sice mám úctyhodný věk a jsem utahaný, ale myslím si, že se budu šourat dál, slečno Grayová. A co vy?”

Helen zavrtěla hlavou a hledala po kapsách falešnou vizitku, podle které byla americkou novinářkou jménem Susan Andersonová. Když ji našla, narovnala záda a zamířila přes ulici.

Úřadovna přístavní správy zabírala celé přízemí obchodní budovy na jižní straně Weserstrasse. V informacích u krajní přepážky se konečně objevila bezvýrazná bruneta jménem Fraulein Geiss, která uměla anglicky natolik, aby jim na otázky odpověděla.

Němka netrpělivě poklepala na pultík přepážky: “Jak vám mohu posloužit, Fraulein Andersonová?”

Helen i tentokrát obstarala veškeré mluvení. “Hledáme informace o lodi Baltic Venturer, registrované ve Wilhelmshavenu. Konkrétně nám jde o údaje o jejím posledním připlutí a odplutí, kde kotvila a jaký dopravovala náklad.”

Bruneta si zvědavě prohlížela obchodní vizitku Helen. “Vy jste reportérka, ano?”

“Přesně tak,” přikývla Helen.

“Můžu se zeptat, proč tuto informaci chcete?”

“Samozřejmě,” usmála se Helen zdvořile. “Shromažďujeme podklady pro informační článek o obchodování v Severním moři a rozebíráme důsledky otevření nových trhů v Rusku a ve východní Evropě. Je to určeno pro podnikatelský tisk. Mám zejména zájem zjistit, jak sílící konkurence obchodních lodí bývalého sovětského bloku ovlivňuje dosavadní západní trasy a vztahy vůči zákazníkům…” Pozorovala, jak informátorka zírá do prázdna, a potlačila úsměv. Odpovídat na choulostivé otázky záplavou vesměs nudných sdělení se často osvědčuje, takže se další otázky už nekladou.

Fraulein Geiss po několika vteřinách zdvihla ruku a řekla: “Prosím dost, Fraulein Andersonová. Chápu, co potřebujete. Dovolte, abych se na to podívala.”

Němka se otočila k počítači umístěnému u přepážky a naťukala několik řádků. Na obrazovce vyskakovala čísla a písmena. ,Ja, máme tuto loď v databázi.” Poklepala na obrazovku propiskou. “Připlula před šesti dny -pátého - a zakotvila u doku S43.”

Helen se naklonila přes přepážku. ,Je ta loď ještě v přístavu?”

Fraulein Geiss nastavila další kód a zkoumala na monitoru novou sérii znaků. “Ne,” zavrtěla hlavou. “Odplula zase sedmého do Portsmouthu v Anglii.”

“Můžete mi říct, jaký náklad vyložila?” zeptala se Helen a mezitím rychle načmárala do poznámkového bloku číslo doku i dobu, kdy loď připlula a odplula.

Němka odměřeně zavrtěla hlavou. “Tuto informaci nemám. Tohle zde nevedeme. Musíte si dojít na celnici.”

Helen chvíli rychle přemýšlela. Mají před sebou tři možnosti. Za prvé, posádka Baltic Venturer vyložila pašované proudové motory zde ve Wilhelmshavenu. Za druhé, odvezla je na další úsek plavby. Nebo za třetí, někdo dohlížel na přemístění motorů na jinou loď - jak k tomu zřejmě došlo i v Bergenu.

Obrátila list zápisníku. “Můžete nějak zjistit, které lodi kotvily vedle ní, pokud byla v přístavu?”

“Ovšemže,” přikývla Fraulein Geiss smrtelně vážně, zřejmě poněkud podrážděna tím, že nějaká americká reportérka chce zpochybňovat zdatnost úřadu přístavní správy Wilhelmshavenu.

Tentokrát naskočily Němce na obrazovce dva seznamy. Na jednom bylo S42, kotviště na levoboku Baltic Venturer. Na druhém seznamu bylo S44, kotviště na jejím pravoboku.

Když připlula Baltic Venturer, bylo S44 prázdné, ale den nato tam zakotvil “reefer”, chladírenská nákladní loď. Další tři dny své zboží vykládala.

S42, levoboční kotviště, bylo zaneprázdněnější. Kotvila tam kontejnerová loď Caraco Savannah, ale téměř hned odplula. Týž den ji později vystřídala jiná loď, převzala náklad a odplula sedmého, hned po Baltic Venturer.

Fraulein Geiss čekala, dokud Helen nepřestane psát. “Je to vše, Fraulein Andersonová?”

“To je vše, Fraulein,” usmála se Helen na nepřívětivou ženu. “Ale chtěla bych vám opravdu vyjádřit poděkování, že jste mi věnovala čas a úsilí,” a sahala pro peněženku.

Němka upjatě zavrtěla hlavou. “Takové poděkování není nutné. Dělám svou práci, to je všechno. Teď mě prosím omluvte…”

“Ovšem,” řekla Helen. “Takže celní úřad je…” Vytáhla kapesní mapu, kterou si opatřila v turistickém kiosku na nádraží.

Fraulein Geiss jí s těžko potlačovaným povzdechnutím zakroužkovala sídlo úřadu.

Heinz Steinhof stál na druhé straně Weserstrasse a pozoroval solidně vypadajícího muže a hezkou ženu, kteří vyšli z úřadovny přístavní správy. Stáli na chodníku a zkoumali něco, co držela žena v rukou. Že by mapu?

Otočil se k vysokému tmavovlasému mladíkovi, který stál vedle něho. “Bekkere, udělals dobře, žes mě upozornil. Tohle vypadá slibně.”

Sepp Bekker místo odpovědi zavrčel. Steinhof ho před několika lety získal mezi propuštěnými příslušníky východoněmecké pohraniční stráže. Bekker měřil bezmála dva metry a měl široké, téměř slovanské rysy. Bylo mu něco přes třicet, byl silný, prudký a zcela bezzásadový. Kromě toho měl extrémní sklony, jak to naznačovalo tetování v podobě kobří hlavy vyčuhující nad límečkem jeho košile.

Tento bývalý příslušník pohraniční stráže stavěl svá tetování na odiv, kdekoli k tomu měl příležitost, a před svými kolegy se chvástal, že každé z nich připomíná jednoho uprchlíka, kterého zastřelil, než se zhroutila berlínská zeď. Steinhof soudil, že potřebuje usměrnit.

Steinhof sám byl téměř stejně vysoký jako Bekker, ale vlasy mu zešedivěly a měl je ostříhané nakrátko. Náhodný pozorovatel by se mohl mylně domnívat, že jde o otce a syna, ale v tváři staršího muže bylo znát větší inteligenci, než na jakou se zmůže tetovaný hrdlořez.

Američané teď odcházeli západním směrem k celnici.

“Čekej tady.”

Bekker přikývl a přesunul se zpět do stínu budovy,

Steinhof zůstal na druhé straně ulice, rychle je dohonil a na další křižovatce ulici přešel. Blížil se konec pracovního dne, všude bylo plno lidí a Steinhof čekal s několika chodci na zelenou, právě když tam Američané docházeli.

Pečlivě je zblízka zkoumal, přičemž dával pozor, aby se jim neocitl v zorném úhlu. Ne, není pochyb. Tihle dva jsou kořist, kterou mu Reichardt určil - Thorn a Grayová z masa a kostí pár kroků od něho.

Steinhof se mírně zhoupl na patách. Ucítil tíhu pistole Walther P5 Compact ukryté pod sakem. Jsou tady, ani ne dva metry od něho, vůbec nic netuší a nikdo je nestřeží. Zmocnilo se ho náhlé puzení vytáhnout pistoli a teď, tady, okamžitě je zabít.

Přešlo ho to.

Vražda na ulici za bílého dne je až příliš riskantní. Bez ohledu na to, jak intenzivně si Reichardt přál jejich smrt, nepoděkoval by mu, že dopustil, aby ho policie zavřela.

Steinhof zůstával za Thornem a Grayovou víc a víc pozadu a pozoroval, jak vstoupili z ulice zalité sluncem do celnice. Všiml si muže, kterého postavil k budově a který mu příležitostně hlásil co a jak. Jenže čekání a číhání skončilo. Nastal čas připravit scénu pro poslední dějství života dvou Američanů.

*****

Náměstí Fridricha Viléma, Wilhelmshaven

*****
Plukovník Peter Thorn s pořádně naloženým podnosem v obou rukou se opatrně proplétal mezi stoly obsazenými hlučnými návštěvníky malé restaurační zahrádky, odkud byl pohled na náměstí Fridricha Viléma - parčík oddělený od wilhelmshavenského nábřeží několika krátkými domovními bloky. Nevlídná socha císaře Viléma na protější straně jako by odmítavě shlížela na lehkomyslné počínání někdejších poddaných. Obyvatelé Wilhelmshavenu, pokud zrovna neměli plné ruce práce, si totiž dopřávali trojího povyražení - jídla, pití a jízdy v člunu.

Thorn se obratně vyhnul otylému německému byznysmenovi, který s konvicí přetékající pivem cosi halasně a názorně vysvětloval svým obědvajícím společníkům, a posadil se naproti Helen.

S rozmáchlým gestem ukázal na podnos, který postavil doprostřed stolu. “Dvě kávy, madam. Černé. Bez smetany a bez cukru. A k jídlu výbornou kombinaci pečiva, sýrů a tvrdého salámu.”

Helen vesele zamrkala a z očí se jí vytratil uštvaný, úzkostlivý výraz, který v nich až příliš často viděl od chvíle, kdy se vydali po vlastní ose. Vzala si šálek kávy se slovy: “Pete, ty mi fakt ukazuješ ta nejhezčí místa. Musím říct, že tohle je přesně to, o čem jsem snila jako o velkolepé návštěvě Evropy.”

“Zabodovalas,” kvitoval to Thorn s úsměvem.

Helen odložila šálek a pustila se do listování v informacích, které posbírali na celnici. Druhy nákladu dopravovaného loděmi, které připlouvají do německých přístavů, nebo z nich odplouvají, byly veřejně přístupné, kdežto údaje o majitelích, místě určení a tonáži měly přísně soukromý charakter. Zavrtěla hlavou, zřejmě ji něco zarazilo.

“Nějaký problém?” zeptal se Thorn.

“Tohle,” řekla Helen a přistrčila mu po stole stránku, kterou právě přečetla - kopii nákladního listu Baltic Venturer. “Podle toho nedopravovala ta loď proudové motory. Ani jediný.” Svraštila čelo. “Mohla snad zastavit někde mezi Bergenem a Wilhelmshavenem?”

Také Thorn stránku pročetl a zavrtěl hlavou. “Myslím, že ne. Uvádí se zde přístav, kde byla naposledy. Byl to Bergen.” Ukázal na řádek uprostřed stránky.

“Tak kde ty Serovovy motory k čertu jsou?”

Ani Thorn je nikde na přehledu neviděl. Podle německých celníků se náklad Baltic Venturer skládal jen ze stavebního dříví, papíroviny a titanového odpadu.

Protáhl obličej. Podvedl je snad ten norský přístavní dělník v Bergenu? Vymyslel si to, aby udělal hezké Američance radost? Nedostali se vlastním přičiněním prostě na falešnou stopu?

Mnul si bradu a dál zkoumal nákladní formulář. “Možná že sem motory dopravili tajně. Třeba nebyly na celnici vůbec ohlášené,” uvažoval.

“Je to možné,” uznala Helen.

Thorn přikývl jakoby na znamení vzájemné shody. “Hele, věřil bych spíš člověku než kusu papíru. Karl Syverstad mluvil velmi přesvědčivě, když popisoval přepravníky, které viděl překládat ze Star of the White Sea na Venturer. Do tohohle přístavu každý týden připlouvají a zase z něho odplouvají desítky lodí. Kolikpak mají celní inspektoři fakticky času, aby na těchhle formulářích neopomenuli žádný detail?”

“Moc ne,” konstatovala Helen uvážlivě.

“Máme ještě něco?” zeptal se Thorn.

Přisunula mu zbývající formuláře.

Ostatní tři lodi kotvily vedle Baltic Venturer v různou dobu. Reefer zakotvený u S44 nevezl z Argentiny nic než maso. První z dvou lodí kotvících u S42, Caraco Savannah, přivezla železnou rudu a bauxit - a odplula s nákladem automobilů a pomocných elektrických generátorů. Druhá připlula prázdná a odplula pak s nákladem mechanických nástrojů.

Co s tím?

Thorn pošoupl dokumenty Helen zpátky. “Řekněme, že ty motory nejsou uvedeny na žádném z formulářů. Co nám pak zbývá?”

Zdvihla oči od poznámek, které si zapsala v úřadovně přístavní správy. “Podle mého názoru se důkladně podívat na Caraco Savannah.”

“Proč?”

“Protože odplula z Wilhelmshavenu přibližně tři hodiny po připlutí Baltic Venturer,” zdůvodnila Helen svůj názor. “Je to stejná šablona, na jakou jsme přišli v Bergenu. Přivez kontraband, hned ho vylož a dostaň ho zase z přístavu, než se v tom někdo začne šťourat.”

“To se snadno řekne, ale zatraceně těžko dokáže. Stejně pravděpodobné je i to, že byly proudové motory vyloženy rovnou do nějakého nákladního vozu,” namítl Thorn.

Domněnka Helen mu připadala rozumná, ale dělat čertovi advokáta je podle jeho názoru nejlepší způsob, jak zajistit, aby zůstali na stopě. Pokoušejí se analyzovat situaci, a mají k dispozici příliš málo spolehlivých faktů -což mu připomíná hru na osla v dokonale zatemněné místnosti, kterému se má připíchnout ocas; přitom není jisté, že tam osel vůbec je. Výcvik je naučil dávat na intuici, hledat spojitosti a skryté vztahy. Jenže díky výcviku si také osvojili vědomí nutnosti potvrzovat předtuchy a podezření pomocí nezvratných důkazů. Kde tedy je to potvrzení?

Zatímco Helen rychle listovala v celních formulářích, seděl Thorn v křesle a zkoušel různě kombinovat jednotlivé části skládačky.

Náhle k němu zdvihla od dokumentů oči. “Baltic Venturer vezl titanový odpad, že ano?”

“Přesně tak.”

“Neobsahují snad proudové motory spoustu titanu?” pokračovala Helen uvážlivě.

Vtom mu svitlo. “Vyměnili jen nálepku! Kristepane, vždyť je to jednoduché. Stačí někoho podmazat a ve všiváckém formuláři se změní jeden řádeček.”

“A změní se pak znovu, když se motory přemísťují podruhé?” zeptala se Helen.

“Možné to je,” připustil Thorn. Přitáhl si zpět celní formuláře. “Podívejme se pěkně zblízka, co přesně Caraco Savannah vezla, když odplula z přístavu.”

Teď to na sebe upozornilo jako bolavý palec. Kolonka pro poznámky v německém nákladním listu charakterizovala “pomocné elektrické generátory” konkrétněji jako plynové turbíny.

Helen sledovala, jak Thorn na tuto poznámku ukazuje prstem, a zeptala se: “Proudový motor by se také mohl označit jako určitý druh plynové turbíny, pravda?”

“Jo,” souhlasil Thorn. Znovu si dokument bedlivě prohlížel.

“A teď se podívejme, kam ty generátory vezla.”

Na chvíli se odmlčel, zdvihl oči a upřel je na Helen.

“Do Galvestonu. Ať dal Serov se svými hochy do těch motorů cokoli, mířilo to do Států.”

“Kristovy rány, Pete, jestli ta loď odplula pátého, mohla by teď být blízko Států.”

Thorn přikývl a zachmuřil se při pomyšlení, že se nákladní loď s pašovanou ruskou jadernou zbraní možná víc a víc přibližuje ke Spojeným státům.

“Musíme se tam jít podívat, Pete,” řekla Helen kategoricky.

“Jo,” souhlasil Peter a podíval se na hodinky. “V docích už je po pracovní době. A než Washington něco podnikne, budeme si to muset potvrdit. Potřebujeme najít někoho, kdo na vlastní oči viděl, jak se přepravníky přemísťovaly z jedné lodi na druhou. Někoho, kdo to odpřísáhne, když na to přijde.”

Helen přikývla. “Takže zas budeme chodit po hospodách?”

“Hmhm.” Thorn jedním douškem vypil studenou kávu a vstal. “Strašným fofrem, Helen. Mám fakt nedobrý pocit, že už máme zpoždění.”

Nad Jadebusenem pohasínalo poslední světlo, když se shodli na podniku příhodném jako východisko pátrání - na nábřežním baru Zur Alten Café poblíž kotviště S43.

Zjistili, že je to velká místnost s dlouhými stoly po celé své délce. To málo světla, které pronikalo kouřem, pohlcovalo tmavé obložení zdí a tmavá dřevěná podlaha. U stolů seděly těsně u sebe skupiny lidí, kteří jedli z vysoko naložených talířů a pili pivo z vysokých skleněných džbánů.

Helen Grayová se na chvilku zastavila ve dveřích a zamrkala, ve vzduchu se totiž vznášel kouř z cigaret, takže ji začaly pálit oči. Okamžitě si uvědomila, že je i tentokrát jedinou ženou mezi všemi návštěvníky a že její světlé vycházkové šaty silně kontrastují s poskvrněným a ušpiněným pracovním oděvem přístavních dělníků v zaplněné místnosti. Ani Thornovy džíny a tílko jako by se sem nehodily.

Proklouzla mezi hosty rovnou k barovému pultu a Peter jí šel v patách. Barman uměl anglicky jen trochu, ale stačilo to, aby pochopil, že je Američanka a že se zajímá o nějakou “Schiff”, loď. Cokoli složitějšího končilo tím, že jeden nerozuměl druhému.

Když ji oslovil jeden ze stálých zákazníků, starší stříbrovlasý muž, Helen se otočila.

“Promiňte prosím, umím trochu anglicky. Mohu vám nějak pomoct?” zeptal se hlasitě, aby ho bylo v okolním halasu slyšet.

Helen to na něho začala filmovat a nasadila oslnivý úsměv. “To by bylo báječné, pane…?”

Stříbrovlasý muž její úsměv opětoval. “Steinhof. Heinz Steinhof.”

Pozorně naslouchal jejímu vysvětlování, ale jakmile se zmínila o kotvišti S43 a lodi Baltic Venturer, zdvihl ruku. Jsem kontrolor nákladů, ale tohle kotviště mi nepatří. Tamtu část přístavu obstarává můj přítel Zangen. Je to puntičkářský a svědomitý člověk, takže nepochybuji, že si na vaši loď vzpomene a že si bude pamatovat, co nakládala a vykládala.”

“Kde pana Zangena najdeme?” zeptala se Helen. Je dnes večer tady?”

“Zangen?” řekl pobaveně a zavrtěl hlavou. “Kdepak. Fritz Zangen je velmi odpovědný člověk, rodinný typ. V tuhle dobu bude doma u ženy a dětí.”

Zatraceně, řekla si Helen v duchu, ale nedala zklamání najevo. “Mohli bychom se s ním nějak spojit? Třeba si s ním domluvit schůzku? Na dnes na večer, kdyby to šlo?”

“To je to tak naléhavé, Fraulein Andersonová?” zeptal se Němec s patrnou zvědavostí.

“Obávám se, že je.”

Steinhof se podíval na hodinky a zdálo se, že o něčem uvažuje. Potom zdvihl oči. “Zangenova rodina bydlí blízko. Nechcete, abych s vámi do jeho bytu zašel? Jistě proti tomu nic nebude mít.”

“Určitě by vás to moc neobtěžovalo?”

“Vůbec ne,” zavrtěl stříbrovlasý muž hlavou. “Míň piva dnes pro mě znamená míň tuku v těle zítra,” řekl a popleskal se po břiše.

“Pojďte,” natáhl ruku ke dveřím, “projdete se a za deset minut se můžete Zangena ptát, nač chcete.”

Američané kývli na barmana a vyšli za Steinhofem ze dveří. Okamžitě se obrátil na sever, od nábřeží na opačnou stranu.

Slunce se chýlilo k západu a na ulici Banter Weg byl značný provoz, ale brzo zahnuli do menší Bremerstrasse a pak do ještě menší Krugerstrasse. Automobilů i kolemjdoucích postupně ubývalo. Větší část Wilhelmshavenu srovnaly za druhé světové války se zemí americké bombardéry B-17, které se snažily zasáhnout ponorkové kryty, ale teď procházeli částí města, která nebyla vybombardována ani rekonstruována a kde byly klikaté ulice. Starší byly i domy - některé potřebovaly opravit, ale častěji byly úpravné a udržované.

Přešli do obytné čtvrti s domy většinou z devatenáctého století, rozdělenými na byty, a začali se obtížně orientovat. Nicméně se Helen snažila na to myslet, protože až si se Steinhofovým přítelem promluví, bude už tma.

Když se rozhlížela, aby ještě jednou zkontrolovala nějaký orientační bod, který by se jim pak mohl hodit, zpozorovala, že za nimi jde nějaký muž. Byl vysoký, tmavovlasý a nebyl od nich dál než dvacet stop. Zastihla ho právě v okamžiku, kdy se chystal ohlédnout dozadu, odkud právě přišli.

Helen se zježily chloupky na šíji. Bylo jí naprosto jasné, co zde ten člověk dělá. Nejednou to při plnění podobných průzkumných úkolů dělala sama. Ten člověk se přesvědčoval, jestli za nimi někdo nejde.

Okamžitě zbystřila pozornost a soustředěně vnímala okolní prostor. Do hajzlu. Kromě vysokého chlapa vzadu tu byli přinejmenším další tři. Dva šli procházkovým krokem před nimi a nenucené se bavili, třetí s nimi držel krok na druhé straně ulice a předstíral, že čte večerník.

Je s Peterem v typické pohyblivé léčce a ti chlapi je mají jasně na očích. Vztekle se ušklíbla, jak se nechala napálit. Po zkušenosti z Pečengy si měla uvědomit, že jediným rozumným způsobem jednání je paranoia, tedy podezíravost až chorobná.

Jediný jiný člověk v dohledu byl dost daleko za nimi a na druhé straně ulice; byla to stará žena, která se s těžkou nákupní taškou štrachala domů. Odtud jim pomoc nekynula. Jsou odkázáni sami na sebe.

Helen se zase obrátila dopředu. Peter byl kousek před ní a pořád si povídal s hovorným Steinhofem. Člověk nemusel být génius, aby pochopil, že je zdánlivě ochotný Němec napálil. Momentálně nebylo důležité, jak se dověděl, kde budou. Nejvíc záleží na tom, kam je teď vede.

Prodloužila krok, dohnala ty dva před sebou a zavěsila se do Petera. Po několika dalších krocích mu nenucené položila hlavu na rameno. Podíval se na ni.

“Past. Krabicové schéma,” šeptla tlumeně. “Čtyři plus Steinhof.”

Ucítila, jak Peter na okamžik ztuhl, potom sjel rukou k její a stiskl ji.

Steinhof k ní stále ještě s úsměvem otočil hlavu: “Říkala jste něco, Fraulein Andersonová?”

“Jenom že to od vás bylo moc hezké, že jste se rozhodl jít celou cestu s námi, pane Steinhofe,” lhala Helen a nutila se, aby to znělo srdečně.

Jejich průvodce nasadil široký úsměv. “Ujišťuji vás, že mi to vůbec nevadí. My ve Wilhelmshavenu považujeme za čest, že můžeme jednat s návštěvníky města jako s úctyhodnými hosty.”

Helen stiskla zuby. Jaksi pochybovala, že je běžnému turistovi souzena kulka do týla a kvapný anonymní pohřeb někde v Severním moři. Bylo utrpení jít jen jako procházkou po ulici a vědět, že jsou mezi čelistmi pasti, které mohou každou chvíli sklapnout.

Peter pustil Helen ruku, ale předtím jí lehce zmáčkl dlaň. Současně ji zatlačil za sebe. Chystal se dát do toho.

Helen zůstala o půl kroku zpět.

Steinhof kývl směrem k matně osvětlené úzké postranní ulici kousek před nimi. “Tak jsme tady. Zangen a jeho rodina bydlí jenom několik domů odsud.”

Dva muži, kteří šli před nimi, zabočili doleva a zmizeli za rohem. Helen strnula. Určitě jsou blízko místa plánované vraždy.

Také Thorn viděl, jak první dva muži mizí za rohem. Několik příštích minut budou s Helen dva proti třem - místo proti pěti. Lepší šanci už mít nebudou. Zaútočil na Steinhofa otočkou s výkřikem: “Teď!”

Helen se vyřítila proti chlapovi, který byl hned za nimi, a ztratila se Thornovi ze zorného pole.

Třebaže Steinhof nebyl ve střehu, snadno zachytil Thornův první úder a levou paží ho odrazil. Vzápětí se rychlostí hadího útoku mihla Němcova pravačka.

Uder zvrátil Thornovi hlavu na stranu a současně ucítil závan vzduchu do tváře - to mu hrana Steinhofovy ruky těsně minula kořen nosu. O palec blíž, a bylo by po něm.

Útočné a obranné akce se rychle střídaly v mlhavém vnímání instinktivních zásahů, neboť vědomí je v jejich rychlosti nestačilo sledovat. A vteřiny míjely.

Thorn se posunoval k boční ulici, chránil se krouživými pohyby otevřené levačky a byl připraven udeřit pravačkou, kdykoli se v Němcově obraně ukázala mezera. Steinhof si počínal jako jeho zrcadlový obraz. Thorn koutkem vědomí vnímal, že mu rychle dochází čas a ubývá možností. Musí sebou hodit, aby vyvázl, dříve než se kolem něho skupina zákeřníků stáhne. Nechtěl si však nechat Steinhofa živého a bez úhony v patách. Němec byl v boji zblízka vražedný.

Helen Grayová sprintovala přímo proti vysokému tmavovlasému muži, kterého měli v patách. Sahal už pod plášť pro zbraň. Na nějaké triky tedy není čas - jde jen o to překonat vzdálenost a modlit se…

Napálila mladého Němce přímo do žaludku. Bylo to jako náraz na betonovou zeď. Sevřel jí paže kolem pasu a zdvihl ji.

Helen ucítila, jak ztrácí půdu pod nohama a letí na zaparkované audi. Ve vzduchu se svinula do klubíčka, dopadla na dveře vozu a odkulila se stranou, přičemž ucítila v boku a levé noze palčivou bolest.

Zdvihla se na jedno koleno a ztuhla při pohledu do hlavně mužovy namířené pistole Walther P5. Byl od ní sotva stopu - tak blízko, že cítila, jak páchne potem, a viděla, jak mu z límce košile vykukuje tetovaná kobří hlava.

Hnusně se na ni smál a chystal se stisknout spoušť se slovy: “Wiedersehen, Fraulein -”

Helen sekla útočníka do ruky a odvrátila pistoli právě v okamžiku výstřelu. Devítimilimetrová střela narazila na chodník vedle jejího kolena a se zasvištěním se odrazila stranou. Než mohl vysoký Němec zamířit, znovu ho zasáhla, tentokrát do prázdné levačky.

Vklínila mu prsty do ohybu mezi levým palcem a ukazováčkem a vší silou mu rozdrtila koncové nervové centrum. Levou rukou mu zmáčkla zápěstí ruky, ve které držel pistoli.

Němec se rozkřičel a vytřeštil v šoku bolestí oči. Chvat jí sloužil jako páka, když se zdvihala z kleku - takže současně tlačila ječícího chlapa dolů. Dostával se širokým plochým obličejem níž a níž.

Teď!

Helen mu odstrčila ruku s pistolí, aby jí nepřekážela, natočila se k rozmachu a vší silou mu vrazila loket do nosu. Ucítila chňapnutí - a ostré úlomky nosní přepážky mu pronikaly vzhůru do mozku. Svalil se jako balvan a zůstal ležet obličejem dolů v kaluži krve, která se stále zvětšovala.

Thorn se pokoušel o další úder, ale Steinhof ho levačkou odrazil a Thorn ustoupil. Němec okamžitě odpověděl útokem, rychlostí blesku se k němu vrhl a hnal se mu po krku. Thorn mu jeho úmysl zmařil a opět ustoupil.

Steinhof na něho nepřestával dorážet, bušil do jeho obrany a zkoušel najít nějakou skulinu, kterou by mohl proniknout a zasadit smrtelný úder.

Thorn odrážel další jeho útok levou paží a přitom ucítil, jak mu prsty kloužou po Němcově saku. Zoufale po něm chmátl a chytil ho za rukáv. Jak se mu Steinhof vytrhl, látka Thornovi v prstech praskla.

Němec však na chvíli ztratil rovnováhu a odkryl obranu. Thorn vyrazil a vložil celou svou váhu do útoku. Udeřil Steinhofa dolní částí dlaně do čela tak, že mu z nosu a očí vystříkla krev a mohutný náraz mu rozpoltil mozek. Zhroutil se na chodník a smrt ho zastihla ještě v pádu.

Thorn se rychle vzpamatoval, otočil se a běžel za Helen.

Celý zápas trval sotva deset vteřin.

Helen zdvihla oči a viděla, jak k ní Peter rychle přibíhá…

Prásk!

… a sehnula se právě v okamžiku, kdy létalo vzduchem roztříštěné přední ochranné sklo zaparkovaného vozu. Třetí Němec ze Steinhofovy zákeřné party - ten, který držel s ostatními krok na protějším chodníku - měl v ruce pistoli a střílel.

Skrčený Peter na ni v běhu volal: “Hni sebou! Dělej!”

Ještě udýchaná Helen se s námahou postavila na nohy a pustila se ulicí, kterou sem přišli; běžela schýlená, aby měla mezi sebou a pistolníkem řadu vozů. Za sebou slyšela další výstřely. Zbývajícím příslušníkům Steinhofova týmu muselo nakonec dojít, že jim plán nevyšel. Zahlédla také onu malou starou paní, strnulou zděšením a s nákupem vysypaným u nohou. Natahovala k nim ruku a pronikavou němčinou na ně zoufale něco křičela.

Kolem hlavy jí hvízdla další střela z pistole - a na chodník se snesla sprška cihlového prachu a úlomků zdiva.

Zahnuli za roh a zrychlili běh. Další výstřely už se neozývaly. Odbočili ještě dvakrát a ocitli se na nějaké větší třídě - Bismarckstrasse. Oběma směry kolem nich burácely mercedesy, fiaty, audi a volkswageny.

Peter se rychle ohlédl směrem, odkud přišli, zamával na taxík a strčil Helen dovnitř.

Zaťukal na skleněnou přepážku oddělující zadní prostor od řidiče: “Bahnhof! Schnell, bitte!”

Pak se otočil k ní: “Nic ti není?”

Helen ztěžka ještě oddechujíc zavrtěla hlavou.

“Víš to určitě?” zeptal se naléhavě.

Po pravdě řečeno ji levá noha bolela jak čert. Nenadálý zuřivý boj zblízka jí namohl staré zranění. Byla ale naživu.

Je mi prima,” trvala na svém. “A co ty? Kdo k sakru byl ten Steinhof?”

“Určitě profík,” ušklíbl se.

“Myslíš, že bychom měli z Wilhelmshavenu vypadnout…?” Helen otázku nedokončila.

Se svraštěným čelem přikývl. Jo. Ty si to snad nemyslíš?”

Helen si nechávala události posledních několika minut znova proběhnout hlavou. Nechali za sebou na ulici ležet dva mrtvé muže. Navíc tam zůstal svědek, ta starší Němka, jejíž svědectví nutně potvrdí, že se prvního aktu nepřátelství v krátké krvavé srážce dopustila ona a Peter. Zamračila se. “Věříš německé policii?”

“Moc ne. Alespoň za daných okolností.” Peter se díval z okna na zářící budovy, které míjeli. “Mohlo by trvat celé dny, než se přesně objasní, k čemu došlo. A myslím si, že nemáme dní nazbyt. A kdyby se našemu velvyslanectví dokonce podařilo skočit po nás dřív, vezli bychom se tentokrát domů v přísném utajení a vypadali bychom jako blázni.”

“Kromě toho víme, že jsou ještě naživu přinejmenším tři z těch parchantů a že nás hledají,” řekla Helen uvážlivě. “A budou na náš čekat v docích.”

Taxík zastavil před rušným nádražím plným chvatu a oba spěchali dovnitř vyzvednout si ze skříněk své věci. Další vlak do Berlína neměl odjíždět dříve než za několik hodin, což bylo až příliš dlouho na to, aby se mohli nenápadně poflakovat i mezi tou spoustou lidí na nádraží. Proto raději skočili do prvního odjíždějícího vlaku, který mířil do Hannoveru.

V době, kdy wilhelmhavenská policie začala vyslýchat svědky, ujížděli rychlostí osmdesát kilometrů v hodině na jih.

 

11. KAPITOLA - Předstíraná záchrana

*****

12. ČERVNA

Penzion Wentzler, okres Lichtenberg, Berlín

*****
Helen Grayová si opatrně stáhla džíny a věcně zkoumala různobarevné pohmožděniny po celé délce levého stehna. Po chvíli pokrčila rameny. Pravda, bolí to, ale vážné zranění neutrpěla. Zvládne to trochou aspirinu, studenými obklady a několika hodinami odpočinku.

Oddech v každém případě uvítá. Byla s Peterem Thornem na nohou nepřetržitě bezmála dvaasedmdesát hodin a měli toho už dost. V časném ranním vlaku z Hannoveru do Berlína se jim podařilo urvat pár hodin přerušovaného spánku, ale k načerpání nových sil to nestačilo.

Zapnula si zase džíny, obrátila se k zrcátku v malé koupelně, upravila si vlasy. Spokojena momentálně se svým zjevem, vešla uvolněně do stejně malé ložnice a zavřela za sebou dveře.

Peter Thorn zvedl oči od dokumentů, které určitě zkoumal už dvacetkrát. “Cítíš se líp?”

“Jo.”

Peter se rychle posunul, aby jí na úzkém lůžku udělal místo. Toto lůžko, jediné trubkové křeslo s rovným opěradlem a opotřebovaná skříň na šaty představovaly všechen nábytek v jejich pokoji.

Helen se po místnosti rozhlédla a pobaveně zavrtěla hlavou. Tenhle hotel není zrovna Ritz. Ještě že mají vlastní koupelnu, což je v malých rodinných penzionech neobvyklý přepych. A penzion Wentzler jim vyhovoval i z jiných důvodů: byl poměrný levný, nenápadný a tak malý, že může uběhnout několik dní, než jeho majitelé nahlásí policii nové hosty, jak to vyžadoval německý zákon. Kromě toho byl penzion v místech, které bývaly součástí východního Berlína, tedy dost daleko od třpytu a lesku západoberlínských obchodních čtvrtí, takže jim zaručoval poměrný klid.

Věděla ovšem, že je ve volbě jejich útočiště kus ironie. Penzion byl jen několik obytných bloků od Normannenstrasse, kde bývalo velitelství obávaného - teď už zrušeného - Ministerstva státní bezpečnosti - Stasi.

“Pořád si ještě myslíš, že bychom měli zatelefonovat domů?” Peterova otázka ji vytrhla ze zamyšlení.

“Ano, myslím.” Pustila se do vypočítávání svých důvodů: “Za prvé, šli jsme po stopě, až kam jsme sami mohli. A ať už je v těch pašovaných proudových motorech ukryto cokoli, může se to třeba už zítra objevit v Texasu. Jestli se ale honíme za nějakou ukradenou ruskou jadernou zbraní, je to riziko, které na sebe nemůžeme brát. Musíme rozhýbat FBI - hned, ne až později.”

“To je všechno pravda,” připustil Peter, “ale mně se přesto příčí pomyšlení, že bych měl ve všem spoléhat na Larryho McDowella…”

“Mně taky,” souhlasila Helen. “Ale ať se nám to líbí, nebo ne, je to přece můj šéf. Když chceme poslat své údaje po velitelské linii, musíme začít u něho. A i když je mi to proti srsti, ten lišák má na to, aby nás dostal z Německa, aniž nám někdo bude klást příliš mnoho nepříjemných otázek.”

Peter zdráhavě přikývl.

Helen věděla, že si připamatovává jejich dřívější hodnocení situace, do které se dostali. Po krveprolití, které po nich v tiché wilhelmhavenské obytné části zůstalo, je německé vysoce výkonné policejní agentury nepochybně hledají. Ne podle jména - zatím ještě ne. Ale policie už určitě získala přesný popis dvou Američanů, kteří byli naposledy spatřeni ve společnosti pana Steinhofa. Spojit jejich obličeje s konkrétními jmény je jen otázkou času.

Čím déle by oba zůstávali na volné noze, tím je pravděpodobnější, že budou zatčeni a obviněni ze zabití, nebo z jeho ekvivalentu podle německého zákona. Vykonali toho na vlastní pěst - bez legální bezpečnostní sítě - hodně, ale je načase opět se zařadit.

Helen se podívala na hodinky a v duchu odečetla šest hodin, aby zjistila místní čas ve Washingtonu, D. C.

*****

Washington, D. C.

*****
Zástupce ředitelova náměstka Lawrence McDowell hodil aktovku na stůl a svalil se do plyšového křesla u stolu. Zběžně přehlédl zprávy, které mu během noci přišly ze zahraničních úřadoven FBI, a hledal mezi nimi ty zvlášť naléhavé nebo zajímavé. Nic ho neupoutalo.

Když to měl za sebou, sáhl pro jednostránkové memorandum, které leželo na srovnané hromádce dokumentů týkajících se jeho vnitřní činnosti. Byl to koncept jeho posledního oznámení pro tisk, v kterém se uváděly nejnovější úspěchy jeho úseku - odboru FBI pro mezinárodní vztahy. Tento užitečný materiál určený pro média pronikne asi do stovky novin, do rozhlasových stanic, televizních sítí, telegrafních tiskových agentur a zájmových skupin. Bude-li mít štěstí, jeho oznámení upoutá pozornost některého redaktora a objeví se v zítřejších novinách. V takovém případě se uzavře kruh, jelikož se příslušný výstřižek ocitne na ředitelově stole.

McDowell proběhl prstem řádky textu, svraštil čelo, sáhl pro fix a načmáral nad koncept velkými červenými písmeny: “Upravit!” Jeho jméno se totiž v oznámení uvádělo jen jednou, a to v posledním odstavci. Červeně tuto pasáž zakroužkoval a čárou vyznačil, že se má přesunout dopředu. Kromě toho doplnil text několika větami připisujícími úspěchy terénního úseku osobnímu vedení Larryho McDowella a ředitele samého.

Případné námitky svých podřízených odbude obvyklou připomínkou, že šarže má své výsady, načež je formálně pozve na oběd nebo večeři, až budou příště ve Washingtonu.

S pocitem uspokojení pak přivolal bzučákem slečnu Marklinovou, svou sekretářku. Vysoká hezká blondýnka se objevila rychle, téměř v poklusu. Brzo se totiž naučila, že ho nesmí nechat čekat.

Podal jí koncept oznámení pro tisk. “Vraťte to Thompsonovi a řekněte mu, že chci mít konečnou verzi na stole před obědem.”

“Ano, pane.”

McDowell se vracel k dalšímu rannímu úřadování a podráždilo ho, že mu v tom zabránilo zabzučení jeho linky zabezpečené před odposloucháváním.

Zdvihl sluchátko: “McDowell.”

“Tady Grayová.”

Hlas Helen Grayové na něho zapůsobil jako úder blesku. “Kde k sakru jste?”

“V Berlíně, pane,” řekla suše. Chladný, naprosto lhostejný tón jejího hlasu mu šel spolehlivě vždycky na nervy.

“V tom případě vám doporučuju, abyste se tam přestala motat a natotata se ohlásila na našem velvyslanectví!” vyštěkl McDowell. Natáhl ruku k tlačítku, které by začalo hovor nahrávat, chvíli váhal a pak se svého nápadu vzdal. Nahrávání mezinárodního hovoru bylo velmi náročné a kromě toho podle hluku dopravního provozu v pozadí poznal, že Helen volá z telefonního automatu.

“To by mohlo být… obtížné, pane,” namítla. “Narazili jsme při sledování toho nákladu pašovaných proudových motorů na neočekávanou překážku…”

“Pohybovali jste se mimo naši jurisdikci a postupovali jste bez svolení FBI,” připomněl jí McDowell a vztekem se téměř neovládal. Její nerozvážnost ho přivádí do nesnází jak s ředitelem, tak s tím parchantem Heinrichem Wolfem z bývalé Stasi.

“Ano, pane. Nicméně plukovník Thorn a já jsme získali informace, které musíte znát.”

McDowell ovládl rozčilení. Grayová má pravdu, i když je pro toto zjištění více důvodů, než sama ví. “Poslouchám.”

Zatímco si dělal poznámky, Helen probírala postup jejich pátrání na vlastní pěst a došla až k posledním zjištěním. Podtrhl silnou čárou “Galveston”. “Určitě víte, že ten náklad směřuje do Texasu?”

“Ano, pane.”

“Dobře. Dám zprávu místní úřadovně Správy pro kontrolu drog,” lhal McDowell. “A teď vám, agentko Grayová, doporučuju, abyste použila prvního možného letu do D. C. Mám dojem, že si vás chce náš ředitel osobně podat -”

“Tohle se netýká obchodování s heroinem, pane,” přerušila ho Helen Grayová. “Plukovník Thorn a já se domníváme, že Caraco Savannah možná veze ukradenou ruskou taktickou jadernou zbraň.”

McDowell měl pocit, že se v něm na chvíli zastavila krev.

Ukradená jaderná zbraň? Tohle že má Wolf v plánu? V případě nějakého obchůdku s drogami může McDowell přimhouřit oko. Ať dělá, co dělá, beztoho se na americké pobřeží den co den dostávají tuny heroinu a kokainu. Vždycky má možnost zasáhnout a činnost pašeráků omezit. Jenže jaderné zbraně, to je docela jiná káva. Pašuje-li skutečně Wolf se svými parťáky do Států jadernou zbraň a někdo zjistí, že jim pomáhal…

McDowell stiskl sluchátko pevněji a cítil, že má úplně zpocené ruce. Odkašlal si. “Máte spolehlivé důkazy, které by potvrzovaly vaše dosti neobvyklé tvrzení?”

McDowell pozorně naslouchal, jak Grayová rekonstruuje sled jejich domněnek, a cítil, jak se mu ulevuje, protože se stále jasněji ukazovalo, že jsou prostě odkázáni jen na domněnky. S tímto zjištěním se v něm znovu probudil vztek. Ta mrcha ho vyděsila nějakou čmáraninou ve služebním deníku jakéhosi mrtvého inspektora OSIA.

Protáhl obličej. Můžeš dát krk na to, že člověk ne docela normální, jako je Helen Grayová, uspěje při nejhorší situační variantě jenom částečně, zejména když to vyžaduje obejít se bez jakéhokoli faktického důkazu.

Ale nestačí dát jí na vědomí, že on považuje její extrémní domněnku za úplnou hovadinu. Bude-li si Grayová myslet, že ji nebere vážně, pravděpodobně se s tím individuem Thornem pokusí obcházet ho až do konce - a to by zmařilo jeho jedinou možnost udržet celou tu nepříjemnou záležitost pod pokličkou.

“Tak dobře, agentko Grayová,” řekl McDowell, když skončila, “okamžitě s vaší domněnkou seznámím našeho ředitele. A chci, abyste mezitím opustili Německo.”

“Jak už jsem řekla, pane, mohl by to být problém,” namítla.

Co teď? uvažoval McDowell. Netrpělivě zabubnoval prsty na stůl. “Pokračujte.”

“Dostali jsme se u doků ve Wilhelmshavenu do léčky. Čekalo na nás pět nepřátel, kteří přesně věděli, po čem pátráme.”

Wolfovi lidé, uvědomil si náhle McDowell a vzpomněl si na informace a fotografie, které mu predisponoval den předtím. Ti gauneři od Stasi dopadli až příliš ošklivě. Hodně by mu to zjednodušilo život. “No a?”

“Dva z nich jsme při průniku zabili,” řekla Helen a její hlas byl o oktávu níž. “Obávám se, že po nás teď pátrá německá policie.”

Bylo to čím dál horší. McDowell se zachmuřil. Potřebuje čas, aby si ten zmatek uspořádal - a aby se mohl spojit s Wolfem. Ten parchant mu nikdy neodpustí, umožní-li Thornovi a Grayové, aby mu po předcházejícím přímém dotyku proklouzli mezi prsty.

S povzdechem řekl: “Tak tedy dobře. Pokusím se zjistit, co se dá dělat. Zatím zůstaňte na místě a nevycházejte ven.” Drsnějším tónem dodal: “A Bůh vám pomoz, jestli něco vyvedete a dostanete se do vězení dřív, než budu mít možnost nějak to urovnat! V šest mi zase zavolejte. Jasné?”

“Ano, pane.”

V jejím hlasu teď McDowell zaslechl zlost. Ale byl v něm i neochotný souhlas. Třebaže jí to bylo silně proti srsti, dobře věděla, jak závisí na jeho pomoci.

To je dobře, pomyslel si. O to snazší bude každý krok, který podniknu.

*****

Letiště Shafter-Minter, okres Kern, Kalifornie (D MINUS 9)

*****
Asi devadesát mil na severozápad od Los Angeles se na všechny strany, kam až oko dohlédlo, prostíraly rozsáhlé rovné plochy zemědělského centra

Kalifornie - Central Valley. Po hlavní ranveji letiště Shafter-Minter se v pravidelných intervalech zvolna pohybovaly práškovací letouny s těžkým nákladem pesticidů a fungicidů. S trupy rýsujícími se proti ohnivé záři vycházejícího slunce se zdvihaly do vzduchu a otáčkou mířily s burácejícími motory k rozsáhlým polím obklopujícím letiště.

Hned u hlavní ranveje stály za bezpečným ocelovým plotem dva nové hangáry a několik dalších budov, jejichž bílý nátěr oslnivě zářil v ostrém svitu kalifornského slunce. Nenápadná tabulka na jednom z objektů uváděla, že tento komplex patří “Leteckému výcvikovému středisku společnosti Caraco”.

U vchodu do jednoho z hangárů stál Rolf Ulrich Reichardt a přihlížel, jak zpocení dělníci pokračují v úpravě vnitřku. Oddělovali přepážkou potřebnou část prostoru pro ubytovnu, kde by se mohlo týden nebo i déle zdržovat několik mužů. Další parta se činila v jiné části hangáru: uzavírala silným ocelovým pláštěm další část prostoru. Prskající a žhnoucí svařovací hořáky naplňovaly horký, dusný vzduch v hangáru štiplavým kouřem, ale velká hlavní vrata zůstávala před slídivýma očima zavřená.

Stavební čety pracovaly nepřetržitě téměř čtyřiadvacet hodin, aby stihly napjatý časový plán Operace.

Uspokojený Reichardt vyklouzl ven a zašel do druhého hangáru. Tam byli v plné práci technici, kteří kontrolovali elegantní dvoumotorový turbovrtulový Jetstream 31. Jiní si zase nedopřávali oddechu při vykládání přepravníků s další výstrojí a náhradními součástmi vedle plochy vyznačené pro druhý jetstream, který měl přiletět později. Měli jasný příkaz: až přijde shora pokyn, bude letoun umístěný v hangáru na letišti připraven k odletu - jinak… A nebudou žádné výjimky, žádné výmluvy a žádné odklady.

Vrata za jeho zády se otevřela a Reichardt se otočil. Dovnitř vstoupil s vážnou tváří Johann Brandt.

“Co je, Johanne?” zeptal se Reichardt.

“Další zpráva od Peregrina.”

Konečně. Reichardt se odtrhl od organizovaného chaosu v hangáru a následoval Brandta ven na letištní dehtový makadam. Čekala tam na něho dvoumotorová manažerská cessna, kterou měl k dispozici od prince Ibrahima al-Saúda. Reichardt rychle vyšplhal po schůdcích do přepychového letounu, který byl samá tmavorudá kůže a lesklá mosaz. Na zádi šestisedadlového prostoru pro cestující teď bylo dobře vybavené počítačové pracoviště a spojovací ústředna.

Reichardt zvolil McDowellovu přímou linku.

Hlas agenta FBI zněl bezmála radostně: “Zase jste je propásl, Herr Wolf. Vaši lidé ve Wilhelmshavenu to zpackali. Thorn a Grayová jsou pořád naživu.”

Reichardt se nasupil. “Pane McDowelle, já už o tom dobře vím.”

Dostal od mužů z wilhelmhavenského likvidačního týmu, kteří akci přežili, první panickou zprávu sotva hodinu po katastrofálním krachu léčky. Zavrtěl hlavou. Ten tetovaný mladý idiot Bekker neznamená velkou ztrátu. Zato Heinz Steinhof patřil k jeho nejlepším a nejspolehlivějším terénním pracovníkům. Nejdřív Kleiner a teď Steinhof. Jeho ztráty vzrůstají. Ti dva Američané jsou ještě nebezpečnější, než si zpočátku myslel.

No co, pomyslel si Reichardt rozmrzele, alespoň tentokrát se dodatečnými bezpečnostními opatřeními prozíravě pojistil proti případnému nezdaru. Vykonstruovaná verze Operace, kterou posledních několik týdnů tak pečlivě rozvíjel, by měla ještě dost dlouho obstát.

Němec se vrátil k rozhovoru s McDowellem. “Byl jste tedy se zvláštní agentkou Grayovou v kontaktu? Předpokládám, že to byl další fax.”

“Fax ne,” opravil ho McDowell. “Telefon. Z Berlína.”

Reichardt překvapeně zdvihl obočí. Zajímavé. Oba Američané byli tím, že jen taktak unikli smrti, možná vyvedeni z míry víc, než doufal. “Pokračujte.”

Pozorně naslouchal agentovu podrobnému líčení telefonického rozhovoru s Grayovou; zachmuřil se jen, když se dověděl, že Grayová a Thorn znají konečné místo určení Caraco Savannah. V duchu si poznamenal, že musí práci v Texasu dokončit ještě dřív, než předpokládá časový rozvrh.

McDowellův přezíravý tón prozrazoval, že jejich jaderné verzi nevěří. Naštěstí. Agent FBI však přece jen už věděl o Operaci víc, než vědět měl. V nepříliš vzdálené budoucnosti by se snadno mohl stát zdrojem rizika.

Potvrzovala to následující Američanova otázka: “Je na pobřeží u Galvestonu nějaké místo, od kterého bych měl ve vašem zájmu odvést případné nemilé čmuchání? Třeba nějaké skladiště? Mám v Agentuře pro kontrolu drog informátory, které bych mohl využít, aby vám v případě potřeby pomohli vyváznout.”

“Nestrkejte nos moc daleko, Peregrine!” zavrčel Reichardt. “Znáte meze svých příkazů. Držte se jich!”

“Tak dobře… Jakou mám podniknout akci?” zeptal se McDowell posmutněle. “Myslím pokud jde o Grayovou a Thorna.”

Reichardt v duchu probíral své možnosti s vědomím, že jsou daleko omezenější, než by mu vyhovovalo. Většina jeho týmů pro zvláštní akce už opustila Evropu a mířila do Spojených států. V každém případě má v dostatečné blízkosti Berlína a jeho okolí příliš málo lidí na to, aby podnikli proti oběma Američanům nějakou agresivní akci. Mnul si bradu. Jak jinak může zajistit, aby byli odstraněni ze šachovnice dřív, než se do toho budou míchat dál?

Náhle mu bleskla hlavou odpověď. Proč se snažit o složité řešení, když to stejně dobře - a s menším rizikem - obstará jednoduchý plán?

Reichardt teď už s úsměvem řekl: “Tak tedy dobře, Peregrine. Tady jsou vaše další pokyny. Budete podle nich jednat přesně a bez odchylek. Jasné?…”

*****

U Evropského střediska, Berlín

*****
Helen Grayová vstoupila do telefonní budky a nechala za zády Wasserklops, obrovskou fontánu před Evropským střediskem, které se u ní tyčilo do výše. Podívala se na Thorna s otázkou: “Nic podezřelého?”

Chvíli ještě pečlivě pozoroval náměstí osvětlené neony a plné lidí i okolní ulice a pak zavrtěl hlavou. “Ne. Několik hlídkujících poldů, ale zdá se, že po nikom vyloženě nepátrají.”

Helen s úlevou přikývla, ale nějak zvlášť ji to nepřekvapovalo. I když šla berlínská policie po nich, bude mít co dělat, aby našla konkrétní dva cizince mezi desetitisíci lidí procházejících se po Kurfůrstendammu, nejživějším a nejvíc prosperujícím bulváru německého hlavního města. Evropské středisko kypělo životem jako úl; sídlilo v něm kdeco, od luxusních zlatnictví přes předražené restauranty až po neslanou nemastnou imitaci kasina v Monte Carlu.

Procvakla číslo McDowellovy kanceláře, počkala na automatizovaný operátor a protáhla elektronickým snímačem telefonní kartu, kterou koupili v jednom místním obchodě. Světelné číslice na telefonní displeji ukázaly, kolik minut dálkového hovoru pořídí za německé marky. Chválabohu, že existuje moderní technologie, říkala si v duchu, zatímco čekala, až dostane spojení. Před tímto vynálezem by byli potřebovali kabelu, aby se do ní vešly všechny možné mince potřebné na dálkové hovory z různých zemí.

Tentokrát ji McDowellova sekretářka rovnou spojila.

“Zde McDowell.”

“Tady Grayová,” ohlásila se Helen klidným hlasem. “Jsme připraveni.”

“To byste tedy měli,” vzal to její šéf na vědomí. “Měla jste pravdu. Německá policie pátrá po vás i po plukovníku Thornovi. Nebo řekněme po dvou Američanech, na které se hodí váš popis.”

“Zatraceně,” povzdechla si Helen.

“Přesně tak,” souhlasil McDowell ledovým tónem. “Naše berlínská terénní úřadovna získala kopii zprávy wilhelmshavenské policie. Není to pěkné čtení. Německé úřady tak docela nesouhlasí s tím, aby jim takzvaní turisté zaneřáďovali jejich pěkné čisté ulice mrtvolami.”

“Identifikovali už ta těla?” zeptala se.

Jedno z nich. Staršího chlápka, který měl náprsní tašku plnou osobních průkazů a kreditních karet na jméno Heinz Steinhof. Místní policie tvrdí, že měl v Hamburku zřejmě nějaký vývozní a dovozní podnik.”

Helen se pohrdavě zasmála. “To určitě. A John Gotti provozoval v Brooklynu rodinný krám s těstovinami.”

“Měla byste vědět ještě něco, zvláštní agentko Grayová,” řekl McDowell, jako když ukrajuje máslo.

Tato náhlá změna tónu v jeho hlasu se Helen nelíbila. “A co?” zeptala se.

“Němečtí poldové našli plastový sáček s padesáti gramy čistého heroinu, zašitý v Steinhofově saku. Jestli se vyznáte v matematice, má to na ulici cenu pětadvacet tisíc dolarů. Z toho usuzují, že šlo o koupi drog středního stupně, která vybouchla.”

Helen se zatvářila kysele. Zase heroin. Další zavádění někoho, kdo má rozhodující slovo, na nesprávnou stopu. Zvlášť když je ochotný přijmout nejsnazší a nejbezpečnější vysvětlení pro všecko, co zjistili. Hrůza.

“Jste tam ještě, agentko Grayová?” ověřoval si McDowell.

Potlačila nutkání dát průchod vzteku. “Ještě jsem tady.”

“Dobře. Ať už jste k sakru pitomě uvázli v čemkoli, je docela jasné, že vás musíme z Německa dostat pryč, než skončíte v lapáku. Bůh je mi svědkem, že FBI, naše pozemní síly ani já sám nestojíme o různá tisková prohlášení, která by to zplodilo.”

Zní to věrohodně, pomyslela si Helen. Je jasné, že si McDowell dělá větší starosti se svým image než s tím, co je na našem případu pravdy. Ještě víc zkrotila svůj vztek. “Tak co tedy navrhujete, pane?”

“Nic přemrštěného. Jen se přesuňte na další velkou křižovatku,” řekl McDowell a špatnou němčinou zadrmolil pár názvů ulic. Je to v okresu Neukolln. Najdete to?”

Helen zalistovala v turistickém atlasu města, který si opatřila, když byli v Berlíně poprvé. Neukolln byl na východ od starého berlínského letiště Tempelhof. Jo. A co tam?”

“Sejdete se tam se zvláštním agentem Crittendenem. Pracuje mimo berlínskou kancelář. Znáte ho?”

Helen spěšně pátrala v paměti. Vybavil se jí vysoký ramenatý muž připomínající dřívějšího svalnatého fotbalového hráče. Jo. Kdysi jsem se s ním myslím setkala. Buďto na akademii, nebo na některé naší konferenci.”

“Crittenden tam bude čekat ve 20.30 místního času.”

Helen mrkla na hodinky. Na to, aby se tam dostali, měli skoro půl druhé hodiny. Spoustu času.

“Bude mít vůz s poznávací značkou velvyslanectví,” pokračoval McDowell. “Nasednete do něho. Odveze vás na leteckou základnu v Ramsteinu a tam poslušně nastoupíte do prvního volného letounu, který má konečnou na základně Andrews - jako zbloudilé ovečky. To ostatně jste.”

Helen se zaťatými zuby přikývla: “Rozumím.”

“To byste měla, agentko Grayová,” řekl McDowell. “Váš případ rozebereme, až zase budete zde v D. C. Zatím si dejte záležet na tom, abyste byli na místě setkání včas. Capisce?”

Helen ze sebe téměř proti vlastní vůli vynutila: “Ano, pane.” Pak zavěsila.

*****

Okres Neukolln, Berlín

*****
Plukovník Peter Thorn vystoupil z vagonu městské rychlodráhy na nástupiště stanice Neukolln a rychle obhlédl okolí, nenasvědčuje-li něco přítomnosti slídilů. Ze zaplněného tramvajového vlaku vystoupili jen další čtyři cestující a rovnou zamířili k nejbližšímu východu. Dal znamení, že je čistý vzduch.

Helen Grayová vystoupila na nástupiště těsně předtím, než se zavřely dveře vagonu.

Vlak rychlodráhy vyjel s tichým elektrickým šumotem a zasyčením hydrauliky ze stanice a rychle se rozjel po povrchových kolejích. Za několik vteřin zmizel v zatáčce, ve tmě a v městské zástavbě.

Thorn šel zvolna k východu a dával pozor, není-li poblíž někdo, kdo vypadá nepatřičně. Prošel turnikety a ocitl se na špatně osvětlené ulici.

Usoudil, že Neukolln nepatří mezi výstavnější berlínské čtvrti. Veřejné osvětlení zpoloviny nefungovalo - pouliční lampy zřejmě rozbili vandalové, přičemž je přetížená městská byrokracie ponechávala v tomto stavu. Chodník byl zaneřáděn odpadky a psími exkrementy. Většina činžovních domů přistavěných na všech stranách jeden k druhému byla zaneřáděna graffiti, sazemi a potrhanými politickými plakáty.

Většina vozů v dohledu byla stará a levná - směsice volkswagenů, fordů, renaultů, nechybělo dokonce ani několik pomačkaných trabantů. Až na několik starších mužů a párů venčících psy mnoho lidí na ulicích nebylo.

“Co myslíš?” zeptala se Helen a skepticky se rozhlížela po okolí.

“Nelíbí se mi to,” zavrtěl Thorn hlavou. “Je tady zatraceně klidno. Takovéhle místo bych si na schůzku nevybral. Není zde dostatečný provoz. Budeme tady trčet jako kůl v plotě.”

“Možná že je větší ruch u toho benzinového čerpadla,” nadhodila Helen.

“Jo… možná.” V duchu si vybavil část uličního plánu, kterou si zapsal do paměti, než se vypravili na schůzku s McDowellovým člověkem. Stanice městské rychlodráhy byla asi pět domovních bloků na sever od křižovatky, ke které měli namířeno. Když tam půjdou přímo, je to asi pět minut chůze. Samozřejmě neměl v úmyslu udělat něco tak stupidního.

Když už nic jiného, tedy léčky v Pečenze a ve Wilhelmshavenu mu znovu připomněly všechna stará ponaučení, která získal ve službě u vojsk: v neznámém terénu se nikdy nepohybuj naslepo. A už vůbec nedělej to, co se očekává, ani to, co je snadné.

Obrátil se zase k Helen. “Co takhle dát si malou procházku?” a kývl přesně na opačnou stranu, než bylo místo schůzky, které stanovil McDowell.

Na rtech se jí krátce mihl úsměv. “Berete mi to z úst, pane Thorne.”

Otočili se a šli na sever, směrem, odkud je přivezla rychlodrážní tramvaj, a často se zastavovali a kontrolovali okna i boční zrcátka zaparkovaných vozů, jestli je někdo nesleduje. Při první příležitosti zahnuli do užší postranní ulice vpravo a zrychlili krok. Tu a tam se znenadání zastavili a doufali, že odhalí každého, kdo by jim šel v patách.

Nikde nikdo.

Po deseti minutách usilovné ostré chůze a několikerém dalším odbočení se znovu dostali na širší severojižní třídu, která vedla podél posledního domovního bloku východně od hledané křižovatky. Na ulicích teď bylo ještě méně vozů i chodců než předtím.

Thorn vzal Helen za ruku a vtáhl ji do stínu nějakého domovního vchodu. Kývl směrem k dalšímu nároží. “Mohl bych odtud mrknout na čerpací stanici.”

“Ale? Jaképak ,já’, Pete?” zeptala se tiše.

“Tady se rozdělíme,” řekl. Jestli tam na nás čeká nějaký nepřítel, bude nejdřív hledat dvojici. Jen tam zaskočím, provedu rychlý průzkum a hned zas budu zpátky. Mezitím mi dávej pozor na záda… pro případ, že jsme přehlédli někoho za sebou. Jo?”

Helen se na Thorna podezíravě podívala. “Ty McDowellovi fakticky nevěříš, viď?”

Thorn pokrčil rameny. “Podle toho, cos mi o něm říkala, a podle toho, co jsem viděl na místě té letecké havárie, předpokládám, že je to ulhaný, bezohledný a neschopný hajzl.”

Pousmála se. “Řekla bych, že ses přesně strefil. Tak dobře, Pete, rychle do toho. Budu ti hlídat záda.”

Krátce ji políbil a vykročil od domovního vchodu. Šel volným procházkovým krokem a tiše si pro sebe pohvizdoval ve snaze vypadat a počínat si pokud možno jako nějaký místní obyvatel, který navštívil několik hostinců a vrací se domů.

Na rohu se Thorn krátce zastavil, a než přešel na druhou stranu, rozhlédl se oběma směry. Přelétl očima blok domů na západě směrem ke křižovatce, kterou určil McDowell jako místo schůzky, a pátral po něčem a po někom neobvyklém.

Nic, nic.

Tam! Oči mu na chvíli utkvěly na černém mercedesu sedanu s berlínskou poznávací značkou, zaparkovaném pod vyhořelou pouliční lampou v polovině bloku. Na tohle prostředí je to příliš pěkný vůz, pomyslel si chmurně. A vsadil by měsíční služné, že se uvnitř za tónovanými okny skrývají dva chlápci. Zbystřil pozornost.

Nepřerušil chůzi a přešel ulici tak, aby měl mezi sebou a mercedesem činžák pokrytý graffiti. Trvalo mu dalších pět minut, než se oklikou na východ a potom zase na sever dostal zpět ke vchodu do domu, kde nechal hlídkovat Helen.

“Tak co?” zeptala se.

“Máme problém,” konstatoval Thorn a řekl jí o vozu, který zahlédl.

“Třeba patří nějakému místnímu výherci lota…,” nadhodila.

“No ovšem, milá Viržinie, čeká tam na nás Santa Claus…,” ušklíbl se Thorn.

“To je ohromná legrace, Pete,” řekla Helen a poklepala na hodinky. “Než se zde Crittenden podle předpokladu objeví, zbývá nám ještě čtvrt hodiny. Chceš se snad na to podívat z větší blízkosti?”

Přikývl. “Dejme tomu, že mi zvědavost nedá, abych zjistil, kdo to má tentokrát na nás spadeno.”

“Kristepane, Pete, ty jsi snad fakt paranoik.”

Šli několik bloků na východ a pak se opět obrátili na jih. Když došli dost daleko, zahnuli uličkou plnou odpadků zpátky na západ. Zabralo jim dalších bezmála deset minut, než se dostali blíže k označené křižovatce, tentokrát od jihu.

Když byli od místa schůzky necelých sto metrů, Thorn ucítil, že Helen strnula. Chytla ho za ruku a táhla ho do průchozí uličky mezi dvěma cihlovými činžáky.

“Do hajzlu,” ulevila si šeptem, “nechce se mi tomu k sakru věřit,” podívala se na něho a oči měla ve tmě dokořán. “Asi padesát metrů před námi jsou další dva. Stojí u domovního vchodu na naší straně ulice.”

“Jak vypadají?” zeptal se Thorn.

“Černé kožené bundy. Džíny. Jeden má na hlavě baseballovou čapku. Ten druhý je prostovlasý. Jak u čerta vědí, kde nás najdou?” zavrtěla Helen hlavou, jako by tomu nemohla uvěřit.

Thorn rozhodil ruce. “Možná že z berlínské kanceláře FBI unikají informace. Nebo odněkud z D. C. Hrome, třeba má McDowell napíchnutý telefon…”

“Tomu nevěřím,” ušklíbla se. “Telefonní linky do Hooverova úřadu i z něho se kontrolují a překontrolovávají prakticky každý den.”

“No dobře,” vzal to na vědomí, “vím jen, že tihle lidé nás očekávali pokaždé, když jsme se dostali do blízkosti jejich zatracené operace. Pokud jde o to, jak to vlastně dělají…” Pokrčil rameny. “O tom bychom měli začít vážně přemýšlet později, až se dostaneme z téhle bryndy.”

Helen přikývla.

Thorn se na ni upřeně zadíval. “Takže - kdybys vytvářela kolem té křižovatky nepropustnou pozorovací síť, jak bys to udělala?”

Bez váhání odpověděla: “Pokryla bych všechny čtyři přístupové trasy a použila bych nejméně dvě pěší hlídky a dva vozy. Při takovém rozestavení by bylo jedno, jak by ti druzí do střežené zóny vcházeli.”

“Takže máme proti sobě asi tak osm nepřátel,” uzavřel.

“Přinejmenším,” řekla Helen ustaraně. “Zatím jsme ještě mimo síť, Pete. Mohli bychom se tiše stáhnout a vypadnout. Bůh je mi svědkem, že by to bylo inteligentní.”

,Jo.” Thorn věděl, že má Helen pravdu, ale nějak mu ta představa neseděla. Zmizet znamená přenechat zase iniciativu neznámým protivníkům. A byli by právě tam, kde začali: vězeli by v Německu, zatímco by do nic netušícího amerického přístavního města mířil podezřelý náklad v možné podobě ruské jaderné zbraně.

Náhle si všiml, že ho Helen upřeně pozoruje.

“Plukovníku Thorne, nepadá snad na vás únava z nedostatku rizika?” zeptala se jakoby nic.

“Vyhýbat se riziku není zrovna naší silnou stránkou, že ano, zvláštní agentko Grayová?”

“Domnívám se, že není.”

Kývl směrem ke křižovatce, kterou nebylo vidět. “Tak jo. Předpokládejme, že jejich akci řídíš. Jeden z tvých týmů zahlédne člověka, který by mohl patřit k dvojici, po které paseš - jenže tenhle člověk se vzdaluje od místa, které jsi dala hlídat. Co bys udělala?”

Helen zlomek vteřiny váhala, načež odpověděla: “Vyčlenila bych nějaký tým, aby to prošetřil.”

“Ale ne celou partu?” dotíral Thorn.

“V žádném případě,” zavrtěla hlavou. “Ve hře je přece ještě spousta proměnných. Chtěla bych si to nejdřív ověřit.” Na rtech se jí mihl dravci škleb. “Líbilo by se ti snad navázání menšího osobního kontaktu s párem těch lidí?”

Zasmušile přikývl. “To bys mohla říct ty.”

O dvě minuty později čekal Thorn sám v místě, kde ústila temná průchozí ulička do ulice, kterou předtím procházeli. Cítil v zádech vlhkou špínu cihlové zdi. Kdesi v dálce štěkal pes. Už brzo, pomyslel si.

Helen procházela kolem ústí uličky a zamířila přímo ke křižovatce, o které věděli, že je pod dohledem. Do uličky ani okem nemrkla.

Správně, pomyslel si.

Zmizela mu z očí a zvuk jejích kroků se vytratil.

Thorn v duchu odpočítával vzdálenost. Od nejbližší dvojice pozorovatelů musí být čtyřicet metrů. Třicet. Dvacet.

V krvi mu stoupala hladina adrenalinu a zkreslovala mu vnímání času. Vteřiny míjely zoufale pomalu. Do mysli se mu vkrádaly stále větší pochybnosti. Zpozorovali už Helen? Budou reagovat tak, jak doufal?

Pak se mu Helen zase objevila v dohledu. Zrychlila krok, na kraji uličky se zastavila, jako by ji viděla poprvé, a rychle do ní zahnula. Vklouzla k němu do stínu.

“Na té ulici jsou dva,” zašeptala.

Thorn pozorně naslouchal. Snažil se odlišit jednotvárný dopravní hluk v pozadí od případného zvuku motoru startujícího poblíž. Kdyby ti lidé, co je vyhlížejí, začali kolem nich zatahovat síť, musel by s Helen rychle vypadnout. Naslouchal ještě napjatěji. Tam. Zaslechl, jak se po chodníku přibližují kroky.

Už tu musejí být.

Na kraji uličky se objevili dva muži, oba v kožené bundě a džínách. Jeden měl na krátce ostříhaných vlasech baseballovou čapku. Bez váhání vtrhli do této úzké temné průchozí uličky poseté odpadky a šli směrem k nim.

Teď!

Thorn vyrazil ze tmy, popadl bližšího z nich, toho s baseballovou čapkou, za zátylek a bundu na zádech, zatočil s ním a mrštil ho předkem těla na cihlovou zeď. Prudkým seknutím do týla srazil sténajícího chlapa na zem -a útočník ztratil vědomí.

Rychle zjistil, že současně srazila na zem a umlčela druhého ničemu i Helen.

Odtáhli oba bezvědomé muže dál do uličky a ukryli je za řadou přeplněných popelnic.

Thorn poklekl vedle své oběti a bleskově chlápka prohledal, aby zjistil, nemá-li u sebe nějaké zbraně a osobní průkaz. Totéž udělala Helen.

“Ježkovy zraky, připadám si jako nějaký lupič,” zamumlala Helen.

“No jo. Zato jsme ale velice výkonní lupiči,” podotkl Thorn sarkasticky. Položil na zem pistoli Walther P5, kterou našel v náramenním pouzdře bezvědomého muže, a hledal dál.

V náprsní kapse jeho bundy nahmatal malou náprsní tašku, tenkou, ale pevnou. Rozevřel ji a úsměv mu ztuhl na rtech. Na jedné straně byl mužův osobní průkaz s fotografií a s označením, které Thorna udeřilo do očí: “Polizei.” Na druhé straně byl odznak.

“Ale do hajzlu,” vydechl Thorn. “Teď jsme teda doopravdy v pěkné sračce…”

“Beze srandy,” připojila se Helen a ukazovala mu policejní doklady, které našla u svého muže. “A tady je toho víc,” podávala mu pomačkaný list. “Našla jsem to vedle odznaku. Podívej se na to.”

Thorn upřel na papír oči. Německý text nečetl, ale dvě černobílé fotografie - na jedné byla Helen, na druhé on sám v uniformě amerických pozemních sil - byly dostatečně výmluvné. Zamračil se.

“Tahle fotka je v mém osobním spisu,” řekla Helen.

“Ten parchant McDowell nás podrazil,” zavrčel Thorn.

“Vypadá to tak,” zavrtěla Helen hlavou. “Řekla bych, že se rozhodl dostat nás pod zámek, než bychom ještě víc poškodili jeho prvotřídní pověst v FBI. Zřejmě počítá, že nás předem očerní, abychom z té šlamastyky vyšli co nejhůř - a sám ještě dostane uznání za to, že nás vyzrazuje německým úřadům.”

“Myslím, že si musím s McDowellem něco vyřídit,” řekl na to Thorn.

“Až po mně, Pete. Až po mně.” Helen hodila průkaz totožnosti na muže, kterého napadla, a vyskočila na nohy. “Zatím nám zbývají snad dvě minuty, než to jejich šéf překontroluje rádiem a nastane hotové peklo. Doporučuji vzít nohy na ramena, dokud je ještě čistý vzduch.”

“Amen,” řekl na souhlas a pracně se zvedl. “Zpátky do hotelu?”

Helen zavrtěla hlavou a zamířila průchozí uličkou na východ k další příčné ulici. “Ne. Je to příliš nebezpečné. Když je berlínská policie na nohou, bude to během několika minut ve zprávách. Takže tady necháme věci a vezmeme do zaječích hned.”

“A kam? Na nádraží snad ne,” poznamenal Thorn.

“Všude to bude stejné,” souhlasila Helen. “Poldové budou mít hlídky na každém nádraží, na každé konečné autobusu a na všech letištích, ještě než se tam přiblížíme.”

“Díky McDowellovi se staneme cílem velké policejní honičky. Policie asi nebude mít velkou radost, že jsme dostali dva její tajné do nemocnice. A já nemám ani tušení, jak se dostaneme z tohohle zatraceného města, neřkuli země.”

Zatímco vycházeli z průchozí uličky a šli pořád směrem na východ, hlouběji do města, Thorn mlčel. Nemělo smysl pokoušet se ji utěšovat falešným optimismem. Sám už měl pocit, jako by se kolem nich začínaly uzavírat zdi.

 

12. KAPITOLA - Přátelé v nouzi

*****

13. ČERVNA Vienna, Virginie

*****
Generálmajor amerických pozemních sil ve výslužbě Sam Farrell ukončil toho dne psaní a sledoval na kanálu CNN rozhovor. Vtom zazvonil telefon. Vypnul televizor uprostřed rozhovoru. Kdo ho to k sakru po půlnoci volá?

Vzpřímil se na lehátku a natáhl se ke stolu pro telefon. Měl na stole, stejně jako ve své pracovně, až neskutečný pořádek, všechno bylo bez poskvrnky na svém místě. Farrell přisuzoval svou nutkavou pořádkumilovnost více než třicetileté službě u pozemních sil. Jeho manželka Louisa říkala, že má prostě příliš mnoho volného času.

Zdvihl sluchátko při třetím zazvonění. “Farrell.”

“Pane generále, u telefonu Peter Thorn.”

Farrellovo podráždění vystřídala radost. “Pete! Jsem hrozně rád, že tě slyším.”

Znal Thorna téměř po celou jeho vojenskou kariéru. Komunita příslušníků speciálních vojsk bylo malé pevně semknuté bratrství, na kterém se zakládalo trvalé přátelství.

Od chvíle, kdy odešel do výslužby, dával mu Thorn o sobě tak jednou za měsíc vědět pohlednicí, e-mailem nebo telefonem. A nikdy nezapomněl poslat pozdrav k svátkům. Farrell by to nenazval vztahem otce a syna; souviselo to s tím, že už dávno před Peterovým narozením sloužil s jeho otcem. Vysokého houževnatého Johna Thorna nikdo nemohl synovi citově nahradit. Přesto měl Farrell dojem, že dávné přátelství s Johnem překlenuje prázdnotu, kterou Thorn po otcově odchodu pociťoval.

Farrell jako by však tušil, že tentokrát nepůjde o příležitostnou záležitost. Na to znal Thorna příliš dobře. “Kde jsi, Pete?”

“V Berlíně, pane.”

“V Berlíně?” svraštil Farrell čelo. “Po té záležitosti v Pečenze jsem se domníval, že teď už zase budeš doma.”

“Vy jste o Pečenze slyšel?”

“No tohle, Pete - jestli jsem o ní slyšel?” zasmál se Farrell ironicky. “Slyšel o ní každý, kdo má televizor nebo rádio. Pořád s Louisou čekám, kdy tě s Helen uvidíme v pořadu ,Muži a ženy, kteří randí v palbě’.”

Nikdy by se s tím Thornovi nepřiznal, ale dychtivě sledoval všechny zprávy o havárii letounu OSIA i o událostech v Rusku, které následovaly. Byla to zajímavá a fascinující historie, pro něho o to důležitější, že věděl o Thornově účasti na ní.

Farrell zvážněl. “Jsem skutečně rád, že jste z toho zmatku vyvázli se zdravou kůží. Vypadalo to ošklivě.”

“A taky to ošklivé bylo, pane,” podotkl Thorn.

V tu chvíli Farrell postřehl v jeho hlasu spodní tón, z kterého zaznívala skutečná beznaděj.

Svraštil čelo. Takhle ještě nikdy neslyšel Thorna mluvit. Vztekle, to ano. Odhodlaně vždycky. A někdy s umíněností mezka. Ale zoufale nikdy. Stiskl sluchátko pevněji. “Tak hele, Pete, co se k sakru děje?”

Následovala dlouhá přestávka - tak dlouhá, že si říkal, jestli neztratil s Berlínem spojení.

Konečně Thorn promluvil: “Helen i já potřebujeme vaši pomoc, pane. Ale skutečně nevím, jestli by bylo na místě, abyste nám ji poskytl.”

Cože? Farrell se zamračil ještě víc. “Tak naschvál.”

“Dobře, pane,” osmělil se Thorn. “Situace, ve které jsme…”

Farrell pozorně naslouchal Thornovu líčení, co Helen Grayová a on dělali, když vyvázli z masakru na palubě rezavějící nákladní lodi v Pečenze. Při každé další konfrontaci, do které se ti dva pustili, vrtěl se vzrůstajícím údivem hlavou.

Dříve se domníval, že Thornův sklon vrhat se při prosazování správné věci do potíží dosáhl vrcholu během vpádu Delta Force do Teheránu. Podle zákona mohlo mít jeho odmítnutí přímého prezidentova nařízení tuto misi ukončit za následek vojenský soud. I když se Thorn a jeho vojáci vrátili domů vítáni jako hrdinové, musel Farrell do mrti využít veškerého svého vlivu, aby mohl Peter zůstat v aktivní službě. A od té doby generál slyšel, jak se v Pentagonu šeptá, že zasahováním ve prospěch Petera Thorna urychlil svůj vlastní odchod do výslužby.

Farrell se ironicky uchichtl a v duchu tuto představu uvedl na správnou míru. Velmi dobře věděl, že ničeho většího než své druhé hvězdy a funkce náčelníka Společného velení zvláštních operací už dosáhnout nemůže.

Ne, vůbec nelituje, že se postavil za Petera Thorna. Co je to ale prokristapána platné - pomyslel si - když jeho bývalý podřízený určitě dokáže najít způsob, jak si zkomplikovat život. Porušování příkazů o postupu. Neoprávněné cestování. Odchod z místa přečinu. Nikdo v Pentagonu tentokrát nedokáže zamést tenhle krám pod koberec.

Farrell se náhle se sluchátkem u ucha prudce vzpřímil: “Vy jste prostě napadli dva německé policisty!”

“Nebylo to úmyslně, pane,” řekl Thorn zkroušeně. “Musel nám je navést na stopu šéf Helen z FBI, když ho požádala, aby nám odsud pomohl. Považovali jsme je za kumpány lidí, kteří na nás měli spadeno od událostí v Pečenze.”

“Kristovy rány, Pete!” zvolal Farrell a v rozrušení si cuchal šedivějící vlasy. “Co to oba k čertu děláte? Může mi být ukradené, kolik kilo heroinu sem ti parchanti pašují, ale vy jste zašli hrozně daleko! Měj proboha na paměti, že patříš k americkým pozemním silám, a ne k DEA!”

“My se nehoníme za heroinem, pane,” řekl Thorn pevným hlasem. “Jdeme po něčem, co považujeme za nepodchycenou ruskou jadernou zbraň. A ta už je na cestě do Států.”

Farrell ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Od chvíle, kdy se rozpadl Sovětský svaz, byla pro každou západní vládu zlým snem představa o nejistém zabezpečení obrovského jaderného arzenálu bývalého SSSR. A teď mu Peter Thorn povídá, že by se ten zlý sen mohl změnit ve skutečnost.

Zhluboka se nadechl. “Máte vy dva nějaký pádný důkaz, který by to potvrdil, plukovníku?”

Potom Farrell čekal, až Thorn podrobně popíše celý sled důkazů a dedukcí. Když skončil, generál slabě hvízdl a řekl: “To je velice hubené, Pete. Moc hubené. Spousta lidí - čestných i inteligentních - by řeklo, že je to jen uhozená spekulace.”

“Ano, pane.”

Farrell potlačil úsměv. K čertu. Peter Thorn je jako vždycky umíněný a přehnaně čestný. Je tedy jeho přesvědčení výsledkem rozumného uvažování? Anebo jen vyjádřením víry? “Už sis to srovnal s někým kompetentním?”

“Zdá se, že všichni spolkli verzi o pašování drog i s navijákem,” řekl Thorn. “Helen to nadhodila svému šéfovi - a on se nás pokusil dostat do německého vězení.”

Farrell zavrtěl hlavou. “Pete, mluvíš, jako bys neměl přátele.”

“Doufám, že tomu tak není, pane.”

Farrell věděl, že Thorn rozhodně nebude prosit nebo naléhat, ale v jeho hlasu znělo něco, co v něm často neslyšel. “Co ode mě potřebuješ, Pete?”

“Dvě věci, pane. Ze všeho nejdůležitější je přimět nějakého vládního úředníka, aby se důkladně podíval na Caraco Savannah a její náklad. Jestli máme pravdu, skrývá se v jednom z těch proudových motorů strašně ošklivé překvapení.”

Farrell to zvažoval. Může riskovat svou těžce nabytou pověst důvěryhodného muže a požádat příslušné činitele, aby se jen tak angažovali v jednom z nejbláznivějších dohadů, jaký kdy od mladšího důstojníka slyšel? Nejjednodušší by bylo popřát Thornovi všechno dobré, poradit mu, aby si našel dobrého právníka, a zavěsit.

Jenomže instinktivně věřil tomu, co mu Thorn řekl. Vysvětlovalo to mnoho jinak nesouvisejících událostí: havárii letounu inspekčního týmu OSIA, zavraždění generála Serova a kapitána Gruština i léčky v Pečenze a Wilhelmshavenu. Stejná fakta se sice hodila i na gang pašeráků heroinu, ale doopravdy to vypadá příliš lacině, jako ušité na míru amerických a ruských byrokratů, kteří nebudou ochotni uvěřit, že se pod jejich bdělým okem stalo něco tak neuvěřitelného.

A čert to vem, pomyslel si téměř zlostně, nezapomene přece, kdo je Peter Thorn. Ať už provedl cokoli, je to prvotřídní důstojník, jeden z nejlepších, jakým Farrell kdy velel.

Jednej tedy podle svého přesvědčení, řekl si. “Tak dobře, Pete,” povzdechl si. “Uvidím, koho do toho dokážu zapojit. A co ta druhá věc, kterou pro tebe můžu udělat?”

Thorn opět dlouho váhal, než se odhodlal k odpovědi: “Abych se spolu s Helen dostal těm parchantům na kobylku, potřebujeme vypadnout z Německa a vrátit se do Států. Pokud možno bez předcházejícího pobytu v policejní cele.”

I když to Farrell tak trochu očekával, přesto ho to překvapilo. Opět tiše hvízdl. “Pro starého vojáka je to přemrštěný požadavek, Pete.”

“Já vím, pane,” řekl Thorn. Odkašlal si a pokračoval: ,Jestli nebudete moct nic dělat, pochopím to. Už jste pro mě hodně riskoval - víc, než vám to kdy dokážu oplatit -”

“Jsi po čertech dobrý důstojník, Pete, a čestný člověk. Nic mi nedlužíš.” Lišácky se usmál. “Kromě toho by mě Louisa zabila, kdybych dopustil, aby se tobě a Helen něco stalo. Už dva roky plánuje vaši svatební hostinu.”

“Možná že ji bude muset přesunout do nejbližšího federálního vězení,” podotkl Thorn střízlivě.

“Máš pravdu,” zavrtěl Farrell hlavou. “Hele, Pete, budu sondovat, kde to půjde. Je to ovšem nejistý podnik. A že máte v té věci pravdu, je asi jediným opodstatněním toho, že si zatím budete svůj úkryt chránit.”

“Upřímně řečeno, pane, raději bych se mýlil,” namítl Thorn. “Pokud máme Helen a já skutečně pravdu, ta jaderná zbraň už by mohla být na americké půdě. A jestli tomu tak je, možná že ji vůbec nenajdeme - ledaže vybouchne.”

Farrell zaplašil hroznou představu ohnivé koule měnící v popel nějaké americké město a soustředil se na bezprostřednější problém. “Zrovna teď bychom se ale měli starat, jak vás dva dostat bezpečně a bez újmy domů. Kde přesně jste?”

“V turecké kavárně s celonočním provozem v okresu Prenzlauer Berg. Volám z místního telefonního automatu…”

Farrell si na kousek papíru poznamenal místo a telefonní číslo. “Můžete tam zůstat ještě tak dvě hodiny?”

“Ano,” odpověděl Thorn. Jak se tak dívám na ostatní zákazníky, mohl bych se zde s Helen ještě nějakou chvíli zdržet - pokud ovšem budeme konzumovat kávu.”

“Tak dobře, Pete. Buďte ostražití a neukazujte se. Pořád ještě mám v Evropě jednoho dva přátele, kteří by vás mohli z té kaše dostat.”

“Děkuju vám, pane,” řekl Thorn vděčně s pocitem úlevy. “Moc si toho vážím.”

“Tak mi tedy prokaž službu,” požádal ho Farrell.

Jakoukoli.”

Farrell se zazubil do sluchátka. “Nejsi teď v uniformě, Pete. Nemám ji na sobě ani já. Přestaň tedy s tím ,pane’ a říkej mi Same. Dobře?”

“Ano, pane -” Thorn se zarazil. “Chci říct: Dobře, Same.”

“To už je lepší. A teď si hlídej záda. Já se mezitím pokusím shromáždit kavalerii.”

Počkal, až Thorn zavěsí, a pak položil sluchátko.

Chvilku stál zamyšleně u stolu. Teď se teprve začínal ukazovat v plném světle dosah Thornova požadavku. Kam by se měl obrátit, aby někoho přiměl k serióznímu vyšetřování? Na Rusy ne, to je jisté. Moskva se nebude pouštět do ničeho riskantního - zejména ne teď, kdy jsou jakékoli pašované zbraně mimo její teritoriální dosah. A podle toho, co říkal Thorn, se FBI, OSIA, CIA ani ministerstvo zahraničí do ničeho nehrnou. Kdo tedy zbývá?

Zavrtěl hlavou. Na to je dost času dopoledne. Momentálně má dva přátele, kteří jsou ve vážném průšvihu. Nejdříve půjde o to dostat je z Berlína, dřív než je dopadne německá policie. Začal se probírat svou stolní kartotékou. Zná někoho v Berlíně? A komu může důvěřovat, že poskytne dvěma lidem na útěku úkryt?

*****

Prenzlauer Berg, Berlín

*****
Plukovník Peter Thorn opatrně vyhlédl přes okraj zadního boxu, aby už podesáté zkontroloval přední část omšelé kavárny. Venku bylo plné světlo.

“Vidíš něco?” zeptala se Helen Grayová.

“Ale kdepak,” obrátil se k ní. “Zdá se, že je pořád ještě čistý vzduch.”

Přikývla, upila zase z malého šálku, z kterého se kouřilo, a zatvářila se kysele. “Dám na to krk, že je ta káva čím dál silnější. V tomhle šálku už je víc sedliny než kávy.”

“To závisí na zvyku,” usmál se Thorn.

Spolkl zbytek své kávy a přelétl očima stálé zákazníky, kteří seděli poblíž. Většina z nich vypadala zpustle a zanedbaně jako rádobyumělci, kteří se po rušné noci strávené flámováním v módních nočních klubech a střediscích alternativní hudby stahují do kaváren. Zdálo se, že si kávou, cigaretami a konverzací jen posilují sebevědomí. Určitě nikdo z nich nevěnoval pozornost dvěma na pohled unaveným americkým turistům, kteří se usadili v odlehlém rohovém boxu.

Nikdo, až na majitele kavárny. Thorn však pochyboval, že snědý Turek za pultem vychází berlínské policii příliš vstříc. Mezi původním německým obyvatelstvem a přistěhovalci, kteří sem přišli před dvěma desetiletími hledat práci a žili pohromadě, nebyl příliš láskyplný vztah.

Potlačil nutkání podívat se znovu na hodinky. Řekl-li Sam, že se nemají ukazovat, bude se podle toho chovat. Ostatně zde mají větší šanci uniknout pozornosti úřadů než na ulici. Teď už jsou možná jejich fotky na předních stranách berlínských deníků a v ranních pořadech televize.

“Pete… myslím, že máme společnost.”

Na nenápadné upozornění Helen otočil hlavu. Hlavním vchodem vstoupil do kavárny muž v perfektně ušitém vycházkovém obleku, zůstal stát a rozhlížel se po stolech. Thorn nabyl letmým pohledem dojmu, že má silnou šlachovitou postavu, ostražité modré oči a pečlivě upravené šedivé vlasy.

Příchozí je bez velkých obtíží zahlédl a zamířil k jejich stolu. Několik stop před nimi se zastavil a zjevně si dal záležet, aby bylo vidět, že má prázdné ruce.

“Peter Thorn? Helen Grayová?” Měl britskou výslovnost, která současně neomylně svědčila o jeho příslušnosti k vyšší společenské třídě. Jmenuji se Griffin. Andrew Griffin. Generál Farrell mě požádal, abych vám pomohl.”

Thorn pocítil mírnou úlevu. Jméno Griffin mu bylo nějak povědomé. Chvíli pátral v paměti a pak na Angličana upřel oči. “Plukovník Griffin? Z SAS?”

Vzpomněl si, že to jméno viděl, když pročítal tajné zprávy o utajených operacích jakéhosi britského 22. pluku zvláštních leteckých jednotek. (Special Air Service.) Delta Force a SAS úzce spolupracovaly - často společně cvičily, vyměňovaly si zpravodajské informace a taktické nápady.

Griffin zavrtěl hlavou. “To bývalo. Před rokem jsem odešel do výslužby.”

“Neřídil jste cvičení FORAY v Cheltenhamu?” zeptal se Thorn.

“Řídil. Ale krycí název byl FORTITUDE,” přitakal Angličan a přimhouřil oko. “Určitě jste to věděl, plukovníku. Jste už, doufám, spokojen, že jsem ten, za koho se vydávám…?”

Helen se usmála. “Neposadíte se, pane Griffine? Káva je -,” nahnula šálek, aby bylo vidět tmavou sedlinu po stranách, “- k dispozici.”

“Ne, děkuji vám, agentko Grayová,” oplatil jí Angličan úsměv a kývl ke dveřím. “Vůz mám venku… a předpokládám, že se vy dva asi nemůžete dočkat, až zmizíte veřejnosti z očí.”

“Dalo by se to tak říct, pane.” Thorn vstal z křesla, upozornil kavárníka a položil na stůl příslušnou částku. “Byl to velice dlouhý večer.”

Spolu s Helen prošel za Griffinem hlavním vchodem na ulici, kde byl zaparkován šedý mercedes sedan s tónovanými okny. Bývalý důstojník SAS ho odemkl, usadil Helen na zadní sedadlo, přední sedadlo nabídl Thornovi a sám vklouzl za volant.

Hladce se zařadil mezi projíždějící vozy a zamířil na západ. “Plukovníku, mám v Charlottenburgu dost velký byt. Náš společný přítel mě požádal, abych vás ubytoval, dokud nepodnikne další opatření.”

“Jsem vám vděčný, pane,” řekl Thorn. “Vím, že je to pro vás velké riziko.”

“To nestojí za řeč,” zavrtěl Angličan hlavou a pousmál se. “Připouštím, že jste momentálně dost… vykřičení, ale riziko je minimální. Nebo alespoň kontrolovatelné.”

Helen se naklonila dopředu a připojila se k rozhovoru. “Z čeho tak usuzujete, pane Griffine?”

Griffin zdvihl oči do zpětného zrcátka. “Vedu v Berlíně bezpečnostní poradenskou firmu, slečno Grayová. Radíme britským a americkým společnostem, jak čelit hrozbám teroristů - i východoevropských a ruských syndikátů organizovaného zločinu. Takže chápete, že mám dosti dobré vztahy s místními německými bezpečnostními institucemi. Považují mě za velmi solidního podnikatele a přítele policie. Vzhledem k tomu dost pochybuji, že se budou příliš zaměstnávat možností, že poskytnu útočiště dvěma tak notorickým padouchům.”

Thorn sebou trhl. “To je to tedy tak špatné?”

Griffin přikývl. “Plukovníku, dostal jste dva berlínské policejní detektivy do nemocnice. Jsem rád, že ne natrvalo. A zdejší úřady nerady vidí, když nějací vyvrhelové číhají v temných uličkách na jejich policisty.” Letmo se zase podíval na Thorna. “Předpokládám, že to bylo nutné?”

Thorn zasmušile zavrtěl hlavou. Jak se ukázalo, tak ne.” Zamračil se. “Dostali nás do toho podfukem.”

Bývalý důstojník SAS přikývl. “Tak to naznačoval generál Farrell.” Pak pokrčil rameny. “Kdoví, možná jste těm policistům dokonce prokázali menší službu. Rozbité hlavy se jim zahojí a příště se snad nebudou tak lehkovážně courat do nějaké léčky.”

Helen se lítostivě usmála. “Trochu drsný způsob ponaučení, nezdá se vám, pane Griffine?”

Z bývalého důstojníka SAS na okamžik spadla maska civilizovaného podnikatele a pod ní se objevil ostřílený válečník. “Pohmožděniny jsou často jediný způsob, jak získat ponaučení, slečno Grayová. A akce - dokonce i uspěchaná - je vždycky lepší než váhání a odklady. Ale předpokládám, že to vy i plukovník Thorn už znáte. Proto jste přece naživu - a tolik vašich nepřátel už to říct nemůže.”

Thorn zbývající část krátké jízdy ke Griffinovu bytu mlčky seděl a přemýšlel o tom. Vysloužilý britský voják má pravdu, pokud jde o rychlou a rozhodnou akci. Ale dokud Sam Farrell nepřijde na to, jak je dostat z Evropy, budou si oba muset hrát na schovávanou.

*****

Washington, D. C.

*****
Lawrence McDowell seděl v křesle proti psacímu stolu ředitele FBI Davida Leitera a zdrženlivě přihlížel, jak si jeho nadřízený zběžně prohlíží jeho narychlo připravenou zprávu o fiasku, ke kterému došlo večer předtím v Berlíně. Jsi silný v kramflecích, říkal si nervózně, jenom se drž své verze. Thorn a Grayová zde nejsou a nemůžou ti odporovat - takže zachovej klid.

Po chvíli, která mu připadala nesnesitelně dlouhá, zvedl Leiter od zprávy oči a zakabonil se. “Zatracená práce. McDowelle, tahle situace se nám úplně vymkla z rukou. Na co jste k čertu myslel?”

McDowell se rozhodl dělat hloupého. “Prosím, pane? Nevím, jestli jsem vám dobře rozuměl.”

“K sakru, vy jste porušil můj příkaz,” zahřímal ředitel FBI. “Přece jsem vám říkal, že nechci, aby zvláštní agentka Grayová a plukovník Thorn byli zatčeni!”

“Říkal jste mi, abych k jejich zatčení nepoužil naše lidi,” vykrucoval se McDowell a olízl si suché rty. “Vzala to do svých rukou německá policie.”

“Nechte těch keců!” řekl ostře Leiter. “Všechno jste to uvedl do pohybu vy.”

McDowell rozhodil ruce. “Namouduši, pane, skutečně jsem neviděl jinou možnost, zejména když mě agentka Grayová informovala o jejich nezákonných akcích ve Wilhelmshavenu. Německé úřady už měly jejich bezpečný popis.” Zarmouceně zavrtěl hlavou. Jsem přesvědčen, že byste nechtěl, abych připustil zabíjení a útěk před soudním stíháním.”

Leiter svraštil čelo. “Jak to tedy vypadá?”

“Situace je… problematická,” naznačil McDowell chytře. “Jisté je, že přehnaná reakce plukovníka Thorna a agentky Grayové včera večer svědčí o jejich vině - nebo o úplné paranoi. Oba němečtí policisté utrpěli otřes mozku a jsou v nemocnici. A jeden z nich má zlomenou čelist.”

Ředitel FBI svraštil čelo. “Přesto jste to měl se mnou projednat, McDowelle. Bohajeho, překročil jste svou pravomoc.”

“Pane, domníval jsem se, že za daných okolností bude nejlepší zvládnout tuhle záležitost na nižší úrovni,” bránil se McDowell. “Vzhledem k nynější atmosféře v Kongresu mi připadalo nemoudré vyzbrojovat vaše kritiky dalšími argumenty proti vám. Kdežto takhle, ať už to dopadne se zvláštní agentkou Grayovou jakkoli, jsem za to zodpovědný já, a ne vy.”

To by se mělo dotknout citlivého místa, pomyslel si.

Některé kongresové výbory, znechucené hrubými chybami FBI, jejím zacházením příliš daleko a neprokázanými obviněními některých jejích administrativních úseků z korupce, ji totiž důkladně prošetřovaly. O některých z těchto případů vlastně ředitel většinu předcházejícího dne přísežně vypovídal, a to v přítomnosti televizních kamer. Případ nějakého důležitějšího terénního agenta na útěku před německými bezpečnostními agenturami by byl pro hladové hlídací psy Kongresu třešničkou na dortu.

Přesto se McDowella na chvilku zmocnil hrozný strach, jestli nešlápl vedle, neboť Leiter nebezpečně zrudl.

Rozhodl se proto vytáhnout poslední kartu. “Přejete-li si, pane, ochotně kvůli celé té záležitosti odstoupím z funkce…” Větu nedokončil, ale jeho záměr byl zřejmý, byť nevyslovený: nepodpoříš-li mě, poběžím do těchže kongresových výborů a povím jim, že byl ředitel FBI ochoten zamhouřit oko nad potenciálními zločiny jednoho ze svých agentů v zahraničí. Vzhledem ke svému dlouholetému pochlebování vysoce postaveným příslušníkům obou politických stran, motivovanému tím, aby se jim zavděčil, byl McDowell přesvědčen, že mu dopřejí sluchu.

Sledoval, jak ředitelova zlost přechází v rezignaci, a v duchu si oddechl. Jeho protějšek si to taky spočítal a došel ke stejnému závěru.

“Tak dobře, pane zástupce,” řekl Leiter zdráhavě, “budeme prozatím postupovat podle vás. Váš postup vůči agentce Grayové - i když s výhradami - schvaluji.” Načmáral pod zprávu na stole podpis.

“Děkuji vám, pane,” řekl McDowell a chvíli vychutnával své vítězství, načež dodal: “Mám další dva návrhy.”

Ředitelův pohled se zaostřil. “Pokračujte.”

“Myslím si, že je načase zrušit zákonné pravomoci agentky Grayové a vydat na ni i na plukovníka Thorna zatykač. Je pravděpodobné, že je Němci dřív nebo později sbalí - a vypadalo by líp, kdybychom od toho včas dali ruce pryč.”

Leiter chvíli seděl s kamennou tváří a pak neočekávaně přikývl. “Tak tedy dobře, pane McDowelle. Postarejte se o to.”

McDowell odcházel z ředitelovy kanceláře s opojným pocitem úlevy a triumfu. Přežil malý fígl Heinricha Wolfa a dosáhl úspěchu. A teď, když má Thorna a Grayovou téměř z krku, může se soustředit na to, jak se vyprostit z vyděračských spárů toho parchanta.

Zastavil ho Leiterův hlas: “McDowelle.”

Otočil se. “Ano, pane?”

Ředitel se do něho zabodl očima se slovy: “Od nynějška mě plně udržujte v kursu. Nepřeji si nějaká další nepříjemná překvapení, jako bylo tohle. Je to jasné?”

McDowell se zdvořile usmál. “Samozřejmě, pane. Můžete se spolehnout.”

*****

Dopravní úsek Caraco, Galveston, Texas

(D MINUS 8)

*****
Dvouposchoďový betonový objekt, který si pronajal dopravní úsek společnosti Caraco - jedna z jejích poboček - byl poblíž galvestonského nábřeží. Vzadu měl trojdílný nákladní dok, vpředu ocelová vrata a na třech zdech okna ze skleněných tvárnic.

Skladiště dopravního úseku Caraco bylo - jako všechny ostatní budovy v tomto prostoru - obehnáno plotem s ostnatou kotoučovou nástavbou. Přiblížit se k objektu znemožňovala strážní světla a kamery. Žádný ze sousedních podniků v tom neviděl vůbec nic zvláštního. Přístavní skladištní budovy totiž přitahovaly zloděje.

Zcela zvláštní bezpečnostní opatření byla uvnitř, dobře ukryta očím veřejnosti.

Kancelář v přední části budovy střežil osmičlenný dokonale vycvičený bezpečnostní tým. Ve stojanu na zbraně u jedné zdi bylo šest lehkých kulometů H & J G-3. V uzamykatelných truhlách na další zbraně byly raketomety RPG a ruční zbraně pro dvanáct mužů.

Příslušníky bezpečnostní služby byli jenom Němci - veteráni rozpuštěné východoněmecké Národní lidové armády a pohraniční stráže, kteří po pádu berlínské zdi nedostali slušně placené místo. Jejich velitel Schaaf, na slovo skoupý bývalý příslušník diverzní jednotky, byl specialista na bojovou taktiku ve městě, zejména na metody rychlého zásahu a dalších přepadových akcí.

Jeho kvalifikace byla patrná na uspořádání obrany tohoto zařízení. Třebaže budova už tak, jak byla, se považovala za bezpečnou před vloupáním, byla vrata skladiště ještě zpevněna svařovanými kovovými deskami a ocelovými závorami, takže by velmi dlouho odolávala i dobývání beranidlem. Na předpokládaných směrech útoku byly nastraženy destrukční trhaviny a směrové miny.

Stejně dobře bylo postaráno o ochranu Schaafových lidí. Proti slznému plynu byli vybaveni maskami. Před ohlušujícími granáty, které západní protiteroristické jednotky s oblibou používaly, je chránily přilby se zařízením na ochranu sluchu.

Čtyři z osmi příslušníků bezpečnostního týmu měli neustále službu. Jeden z nich nepřetržitě obsluhoval soupravu policejních snímačů, poplachových zařízení reagujících na proniknutí nějakého vetřelce do objektu a kontrolní televizní kamery. Další hlídkoval po budově - pátral po známkách pokusů vniknout dovnitř buď fyzicky, nebo elektronicky. Ostatní byli rozmístěni tak, aby mohli sledovat pracovní činnost v rozlehlém otevřeném přízemí.

Každý z nich v budově jedl, spal a bydlel. A podle Schaafa by v ní byl i pohřben, kdyby selhal při ochraně jejích tajemství.

Werner Kentner na okamžik přerušil práci, zdvihl z očí ochranné brýle a přelétl očima mostík nad přízemím. Bylo tam vidět jednoho z Schaafových mužů, jak zvolna přechází z jedné strany na druhou se samopalem v rukou.

Kentner si kapesníkem utřel zpocený obličej a vrátil se zase ke své práci.

Jeden z jeho mužů, mladý Palestinec z pásma Gazy, dal smluvené znamení a vydrápal se z velkého kovového přepravníku.

“Vytáhnout!” pokývl Kentner hlavou.

Třetí muž, jeho německý krajan, spustil ovládací mechanismus mostového jeřábu připraveného nad otevřeným přepravníkem. Po vytažení průvěsu se napjaly řetězy a na jejich konci se objevil proudový motor.

Ještě než byl přepravník úplně prázdný, přistoupil k němu čtvrtý člen Kentnerova týmu, původem Egypťan, s řezacím hořákem v ruce. Pustil se do přepravníku, až odletovaly jiskry, a rozřezával ho na různě velké kusy nepravidelného tvaru; všechny však byly tak malé, aby nebylo možno poznat, z čeho pocházejí. Jak odpadávaly, sbíral je pátý muž, starší Palestinec, a házel je do popelnice velikosti člověka. Tucet takových popelnic už bylo plných.

Kentner se otočil a sledoval, jak muž obsluhující jeřáb obratně spouští motor do speciálně upravené podpěrné konstrukce. Když byl uložen, Kentner k němu zamířil a mladý Palestinec šel za ním. Druhý Němec jeřáb vypnul a připojil se k nim.

Všichni tři začali zkušeně a plynule demontovat vnější kryt motoru; kde to šlo, používali páčení, jinak hydraulické řezačky a elektrické pily. Nebylo jejich úkolem zachovat motor nedotčený.

Trvalo jim zhruba půl hodiny, než odstranili horní polovinu vnějšího krytu a odkryli vnitřek - což měla být sada oběžných turbínových kol a spalovacích komor. Místo toho tam byla uložena jaderná zbraň, pečlivě uchycená svařovanými ocelovými podpěrami. Bombu pokrývala silná vrstva polyetylenu, která ji během dlouhé cesty po železnici a na lodi nejen chránila před otřesy, ale současně pohlcovala radiaci jejího plutoniového jádra.

Kentner zase o krok ustoupil. “To je ono, kamarádi,” zamumlal. “Poslední malá krasavice.”

Něžně ji popleskal. Sloužíval u východoněmeckých vzdušných sil jako zbrojíř. Už dříve tato monstra sovětské výroby viděl. Věděl také, jak se má o ně správně pečovat. Tato jaderná zbraň měla aerodynamický tvar konvenční pumy se zašpičatělým předním koncem. Vzhledem k ekvivalentu 150 kilotun TNT měla patnáctkrát ničivější potenciál než pumy svržené na Hirošimu a Nagasaki.

Po odstranění polyetylenového obalu ji Kentner pečlivě prohlédl, nejsou-li na ní nějaké známky poškození nebo špatného zacházení. Během dvaceti let vojenské služby poznal, jak jsou někteří Rusové líní dokonce se i pořádně utírat. Neměl proč předpokládat, že jsou hoši v Kandalakše na svém místě.

Schaaf s pomocí technického předpisu vytištěného v ruštině zkontroloval bezpečnostní zařízení TN-1000 a potom přezkoušel vnitřní obvody. Všechno klapalo. Uklidněn dal obsluze jeřábu pokyn, aby zbraň zdvihla z podpěrné konstrukce, a vrátil se zase k práci, tentokrát k prohlídce spodní strany.

Dva jeho pomocníci šli pokračovat v rozebírání motoru Su-24 a házeli jednotlivé části do několika různých truhlic na odpadový kov. Tak to šlo hodinu za hodinou - šílený vír jisker v celých vodopádech a pronikavé skřípění elektrických pil.

Vzduch byl plný kouře, a když skončili, byli všichni zpola hluší.

Druhá etapa byla klidnější, zato ještě složitější.

Kentner opět přetáhl polyetylenový plášť přes TN-1000 a dal pak jeřábníkovi pokyn, aby ji přenesl do připravené skříně s kovovým dnem, které spolu s podpěrnou konstrukcí zbraň zajišťovalo. Dalšími opěrami v horní části skříně Kentner a jeho tým zbraň bezpečně ukotvili. Nad celou konstrukci se snadno upevnil lehký hliníkový kryt upravený tak, aby vypadal jako horní část kontejneru na stroje.

Když práce skončila, umístila se skříň na dřevěnou podložku a pak do přepravníku.

Nakonec dal Kentner přepravník se 150titunovou bombou přesunout na jiné místo ve skladišti, kde už čekaly v řadě čtyři stejné kontejnery.

Příslušníci pětičlenného pracovního týmu si vyměnili letmé úsměvy, načež pospíchali zpět, aby si sbalili nářadí. Sotva s tím začali, ozval se od prvního nakládacího úseku doku hluboký zvuk klaksonu.

Schaaf a tři jeho muži se vrhli do skladiště a zaujali skrytá postavení. Když bylo toto bývalé komando připraveno, dali všichni Kentnerovi znamení zdvižením palce. ,Je tady náš první popelář,” zavtipkoval si.

Zbrojíř přikývl a šel odemknout vrata nakládacího úseku.

Tommy Perkins byl řidič nákladního auta na volné noze, kterému nevadila práce v pozdních hodinách. Alespoň byl provoz na silnicích po setmění menší. Nic neměl ani proti dopravě nákladů pro transportní úsek společnosti Caraco. Velcí šéfové často uzavírají smlouvy se samostatnými soukromníky, zejména když jde o něco naléhavého, kdy potřebují mimořádnou výpomoc. Kromě toho jsou možná tihle chlápci od Caraco cizinci, ale platí včas a v hotovosti, což je člověku strašně vhod, když přichází čas platit daň.

A musí uznat, že makají po čertech tvrdě. Naložili mu na náklaďák pět truhlic různého odpadu a vyřídili papírování pomalu dřív, než se stačil vyčurat ve venkovním přenosném záchodku.

Perkins byl za tři čtvrtě hodiny zase na silnici a mířil ke skládce za New Orleansem.

Jen co odjel, objevily se další tři nákladní vozy, dva z nichž patřily samostatným dopravcům. Naložili zbytek kovového odpadu, jehož místem určení byly tentokrát skládky v Missouri a Georgii.

Zatímco se nakládaly, řidič a závozník třetího vozidla - tahače s návěsem na pěti nápravách - čekali uvnitř. Oba mluvili slušně anglicky, měli platné americké řidičské průkazy a byli ozbrojeni.

Když samostatní dopravci odjeli, zacouval třetí k nakládacímu doku a čekal, až Kentner se svými lidmi naloží a zajistí pět přepravníků s “kompresory”.

Bylo už dost dlouho po setmění, když tahač s návěsem vyjel ze dvora u skladiště a s burácením vjel na hlavní silnici směrem do vnitrozemí. Schaafův bezpečnostní tým přešel k obvyklé večerní činnosti. Kentner a jeho lidé vyčerpáni usnuli.

Kentner se probudil, až když mu někdo hrubě zacloumal ramenem. Slyšel, jak mu někdo tlumeným hlasem naléhavě říká: “Vstávej! Padejte!”

Převrátil se na druhou stranu a jako v kocovině, nejasně, nechápavě nad sebou uviděl stát nějaké muže. Sotva stačil zamumlat: “Co?” a někdo mu chrstl do obličeje studenou vodu.

S prskáním se namáhavě postavil na nohy, zmocnil se ho vztek a byl odhodlán srazit na zem tu svini, co -

Vzpamatoval se a uviděl před sebou Rolfa Ulricha Reichardta s prázdným džbánem v ruce a s nuceným úsměvem na rtech.

“Už jsi vzhůru, Wernere, nebo potřebuješ další drink?” zeptal se Reichardt s předstíranou mírností. “Pan Schaaf mi určitě může přinést další nádobu.”

Schaaf, voják tvrdý jako ocel, stál pokorně krok za bývalým agentem Stasi.

“Co se děje?” Kentner věděl, že není dobré Reichardta podobnými otázkami provokovat, ale byl ještě zmaten a snažil se zorientovat v situaci. Za okny skladiště byla tma. Podíval se na hodinky. Panebože… Spal jen asi hodinu.

Muži, které probudil nenadálý rozruch, se porůznu v nouzové ubytovně začínali hýbat. Reichardt je všechny přelétl jedním pohledem a nařídil: “Všichni vstávat! Čeká na vás další práce! A hned!”

V jeho hlasu se mísil vztek s netrpělivostí.

Kentner si otřel vodu, která mu ještě stékala z brady. “Já to nechápu, pane Reichardte. Držíme se časového plánu. Nač ten spěch?”

Bývalý příslušník Stasi mu uštědřil hrozivý pohled. Naklonil se blíž a ztišil hlas. “Časové plány se mění, Wernere.” Jeho pohled ještě ztvrdl. “Nebudeš se mě vyptávat. Teď, a vůbec nikdy. Rozumíš?”

Ohromený Kentner honem přikývl.

“Dobře,” řekl Reichardt chladně. “Takže ti doporučuji, abys sebou hodil. Okamžitě.”

 

13. KAPITOLA - Poplašný signál

*****

14. ČERVNA Charlottenburg, Berlín

*****
Plukovník Peter Thorn se osprchoval a rychle si na sebe vzal košili s krátkými rukávy a kalhoty vypůjčené od jejich hostitele. Naštěstí měl téměř stejnou velikost jako Andrew Griffin. Osušuje si ještě ručníkem vlasy, vyšel z koupelny, a jak měl ve zvyku, nijak nespěchal. Zastavil se ve dveřích obývacího pokoje.

Byt bývalého důstojníka SAS v Charlottenburgu zabíral celé horní poschodí elegantního domu, který kdysi patřil bohatému průmyslníkovi. Z velkých oken bylo vidět širokou třídu lemovanou stromy, která se teď topila v moři listů pod širokou bezoblačnou oblohou. Ozdobná průčelí domů na druhé straně třídy se zdvihala nad zářivě zelenými listy jako větrem vymodelované útesy čnící z oceánu. Léto bylo na dosah.

Helen Grayová hleděla z okna a její postava se jasně rýsovala v dopoledním slunci. Světlo vytvářelo kolem jejích černých vlasů oslňující gloriolu a dávalo vyniknout dokonalému profilu její tváře.

Thorn se na ni nemohl vynadívat a navždy si ukládal tento závratný obraz do paměti. Vždycky si uvědomoval, že je krásná, ale přesto přicházely chvíle, kdy mu její krása brala dech. Tak tomu bylo i teď.

“Mám centík na telefon…,” odvážil se porušit kouzlo chvíle.

Helen zavrtěla hlavou, aniž se otočila. “Moje myšlenky nestojí za to, Pete.”

“Ale volám já,” řekl Thorn.

Odstoupila od okna, lehce přejela rukou leštěné dřevo pianina a obrátila se k němu se smutným pousmáním na rtech. “No tak dobře. Přemýšlela jsem o budoucnosti.”

Thorn pustil vlhký ručník a nechal ho viset na ramenou. “Ale? O nějaké konkrétní budoucnosti?”

“O své budoucnosti. O tvé budoucnosti.” Ztišila hlas. “O naší budoucnosti.”

Už je to tady, pomyslel si Thorn a přistoupil k ní vedle pianina. “To je myslím docela dobrý námět.” Položil jí ruku kolem pasu. “Tak proč ten protažený obličej?”

Helen se takřka proti své vůli usmála opravdověji a v očích se jí znovu objevila dřívější jiskra. “Já ti nevím, Pete. Prostě proto, že po nás jde německá policie, že nám jsou na stopě zkušení zabijáci a ze všeho nejvíc proto, že můžeme přijít o práci…”

“A to je všecko?” zavrtěl Thorn hlavou. Přinutil se k nepodařenému úsměvu. “A tys mě málem vyděsila.”

“Ale?” řekla suše. “Myslíš si snad, že to s mým seznamem běd není tak zlé?!”

“No, jak to vidím já,” pokrčil Thorn rameny, “čekají nás tři možnosti. První: zabijou nás. Momentálně to nemám v plánu. Druhá: půjdeme do vězení - a tuhle alternativu máme vždycky.”

“A chápeš doufám, s jakými problémy se tato volba pojí,” namítla Helen.

“Jo. Je to moc trapné. A strava je obvykle ohavná.”

“A ta třetí možnost…”

“Zůstaneme naživu,” pokrčil Thorn rameny. “Dokážeme, že máme pravdu. A pak budeme šťastně žít až do smrti.”

Helen si povzdechla. “Pete, dobře se to poslouchá. To tedy ano. Bohužel mám dojem, že jsem moc stará na to, abych věřila pohádkám o skutečném životě.” Odvrátila od něho pohled.

“Helen…,” řekl, obrátil ji k sobě a podržel. “Dostaneme se z toho. Slibuju ti to.”

“Do háje. Nech toho povzbuzování,” odsekla a lehce se vyvlékla z jeho objetí. “Nejsem jeden z tvých vojáků.”

“To tedy nejsi,” řekl vážnějším tónem. Jemně ji k sobě přitáhl a upřeně se jí zadíval do jasných modrých očí. Jsi žena, kterou miluju.”

Helen na chvíli mírně zrudla, načež zavrtěla hlavou. “I já tě miluju. Je to sice báječné, ale základní rovnici to neřeší.”

“Myslím, že řeší.” Thorn ji vzal za ruku a v tu chvíli rázem pocítil, že mu srdce tluče rychleji, než kdyby právě uběhl pět mil.

Helen na něho znovu upřela oči. “Pete, tohle není -”

Než stačila větu dokončit, přerušilo ji otáčení klíče v zámku. Otočila se k hlavnímu vchodu. “Ale kruci.”

Thorn ji honem pustil.

“Už to začíná být k smíchu,” zamumlal. Cítil, jak mu rudnou uši. Nejdřív Alexej Koněv, potom McDowell a teď Andrew Griffin.

Bývalý důstojník SAS vstoupil o pár vteřin později do obývacího pokoje. Položil na zem aktovku a starostlivě se na ně podíval. “Doufám, že jsem vás nevyrušil z něčeho důležitého?”

“Ne, vůbec ne,” odsekl Thorn.

“To vidím,” řekl Griffin a bylo zřejmé, že mu nevěří. Na očích mu bylo vidět, že se baví. “Mrzí mě, že jsem sem vpadl tak brzy, ale volal mi do kanceláře generál Farrell.”

“On vstává strašně brzy,” poznamenal Thorn, a vzápětí si uvědomil: Kristepane, může být něco málo po páté washingtonského času.

Griffin přikývl. “Domnívám se, že během dne letí do Severní Karolíny a že mu dost záleželo na tom, aby mě zastihl co nejdřív.”

“S dobrou zprávou, doufám?” zeptala se Helen.

Angličan opět přikývl. “S velmi dobrou. Přišel na to, jak vám umožnit, abyste z Německa vypadli a nezalarmovali naše příliš horlivé hostitele.” Griffin se obrátil k Thornovi: “Znáte plukovníka Strouda? Od vašich zvláštních jednotek?”

“Mikea Strouda? To se ví, že ho znám. Slouží u Desáté skupiny zvláštních jednotek v kasárnách Panzen ve Stuttgartu.”

“Ano, je tam přidělen,” souhlasil Griffin, “ale právě teď je na střídačku na spojeném štábu v Ramsteinu.”

Thorn potichu hvízdl. Je to ale kus štěstí. Ramstein totiž byla největší americká základna vojenských vzdušných sil v Evropě a zároveň středisko letů vojenského personálu do Států a naopak do Evropy. “A Mike souhlasí, že nás zařadí?”

“Ano,” přitakal Griffin. “Generál Farrell zřejmě daleko dosáhne - a má mnoho spolehlivých přátel.”

“Kdy odletíme?” zeptala se Helen zdrženlivě.

“Odvezu vás tam zítra ráno,” odpověděl jí Griffin. “Domnívám se, že plukovník Stroud bude potřebovat trochu času, aby obstaral nutné dokumenty. Ale stejně bych řekl, že budete doma ve Státech natotata.”

Doma, pomyslel si Thorn.

Poslouchal, jak Helen děkuje jejich hostiteli za dobrou zprávu, a pak se díval, jak se otáčí a jde zase zírat z okna. Oba pocestují domů. Ale co na ně doma čeká?

*****

Velitelství spojených zvláštních operací (JSOC) Fort Bragg, Severní Karolína

*****
Sam Farrell vstoupil do předpokoje kanceláře a kývl na pozdrav příjemné ženě středních let u psacího stolu: “Dobré jitro, Libby.”

“Dobré jitro, pane generále!” V jejím hlase zaznívalo radostné překvapení. “Nečekali jsme vás tady.”

Pak se šelmovsky zazubila: “Nebo jsem snad něco přehlédla v kalendáři?”

Farrell jí úsměv oplatil. Libby Bauerová byla předtím, než odešel do výslužby, jeho administrativní asistentkou - a stejně spolehlivě pracovala už pro jeho předchůdce. Tak se stala neodmyslitelnou součástí velitelství JSOC 0oint Special Operations Command). “Vůbec nic, Libby. Je tady šéf?”

“Máte štěstí, pane. Je někde v budově, takže vám ho můžu najít.” Zdvihla sluchátko. “Bude tu za minutku. Nechcete jít dál a počkat uvnitř?”

“Jsem vám vděčný, Libby,” přikývl Farrell a prošel otevřenými dveřmi za ní.

Zadní místnost mu byla důvěrně známá, i když některé drobnosti na něho působily rušivě. Měla stejné dřevěné obložení jako předtím, stejný ošlapaný koberec. Stejný byl i velký dubový psací stůl s vlaječkami po obou stranách a znak JSOC na zdi za ním. Na stole však byly jiné pamětní předměty, a také plakety zavěšené na jedné zdi patřily jeho nástupci, generálmajorovi Georgi Mayerovi.

Než si stačil všechno prohlédnout, objevil se sám Mayer. “Same! To je milé překvapení! Kristepane, zdá se, že ti to ve výslužbě fakt svědčí.”

Farrell mu potřásl rukou. “Kruci, Georgi, z tebe vyzařuje pohoda! Zřejmě to s prací nepřeháníš.”

Oba muži měli něco společného: byli statní a ve vynikající tělesné kondici. Nenosili brýle - Farrell je potřeboval jen na čtení. Mayer byl jen o kousek větší a jeho úzká hranatá tvář se ostře odlišovala od Farrellových širších, přátelštějších rysů.

Měli společnou minulost a zkušenost. Mayer několikrát za svou kariéru sloužil pod Farrellem a oba na to rádi vzpomínali. Mayer mu sice nebyl tak blízký jako Peter Thorn, ale Farrell ho měl rád asi tak, jako má tchán rád svého zetě. A také Mayera vřele doporučoval jako svého nástupce ve funkci náčelníka velitelství JSOC, kterému byly podřízeny všechny americké vojenské protiteroristické jednotky včetně Delta Force pozemních sil a 6. týmu SEAL vojenských námořních sil.

Mayer požádal Libby Bauerovou o kávu a nabídl svému předchůdci křeslo. Libby se za chvilku objevila se dvěma kouřícími hrnečky, načež se vytratila a zavřela za sebou dveře.

“Tak, jak pokračuješ s knihou?” zeptal se úřadující náčelník JSOC. Povídalo se, že Farrell píše román, podle všeho chatrně zastřený vlastní životopis.

“Docela dobře. Sedím u stolu a celý den si vymýšlím. Není to špatný způsob výdělečné činnosti,” konstatoval Farrell.

“Ale pohovořit si o literatuře asi není hlavním důvodem tvého rozhodnutí vydat se na takovou dlouhou cestu k nám na jih, nebo snad ano?”

“Ne, Georgi, to není.”

Farrell odsunul šálek s kávou stranou. Nastává rozhodující chvíle. Slíbil Peteru Thornovi, že přiměje americkou vládu, aby se účinně zapojila do bláznivé záležitosti, se kterou se mu jeho mladší přítel svěřil. Je načase tento slib splnit. Doufá jen, že Thorn není na falešné stopě. “Do Galvestonu míří nějaká kontejnerová loď - možná že už tam je. Domnívám se, že se někdo pokouší propašovat na její palubě do Spojených států jadernou zbraň.”

Mayer se ušklíbl. “Hele, Same, s takovýmhle námětem cvičení nemůžeš vyrukovat, nejsi už -” Zarazil se a pozorněji zkoumal Farrellův výraz. Úšklebek se mu vytrácel z tváře, až zmizel úplně. “Kristepane, fakt si neděláš legraci?”

“Ne,” zněla Farrellova odpověď. “A tohle není žádné cvičení, Georgi.”

Rychle probíral všechny zprávy, které dostal od Thorna.

“Kriste na nebi,” hlesl Mayer, vstal a začal přecházet tam a sem, jako by tím mohl zaplašit strašlivý dosah toho, co mu právě bylo řečeno. “Ty si fakt myslíš, že má tahle Caraco Savannah na palubě jadernou zbraň?”

“Ano,” řekl Farrell prostě. Už byl na tom zúčastněn.

Mayer se k němu otočil: “Same, kdo o tom ještě ví? Oznámils to FBI nebo někomu jinému?”

“Ještě ne,” zavrtěl Farrell hlavou. “Ty jsi první.”

“Ježíši Kriste.”

Farrell chápal, proč je z toho jeho nástupce zmaten. Vojáci, FBI, CIA, ministerstvo zahraničí, ministerstvo energetiky a téměř všechny složky americké vlády už dlouho usilovně promýšlely potenciální hrozbu spojenou s případným propašováním jaderné zbraně na americkou půdu. Byla přijata náležitá opatření, vytvořeny organizace, a on zde teď jako mrknutím oka celý tento establishment obchází.

“Oč tady, Same, k sakru jde?” zeptal se Mayer. Jaký je zdroj tvých údajů?”

“HUMINT,” řekl Farrell, používaje zkratku pro “human intelligence”, lidské zpravodajství - nesmyslný výraz představující nějakého agenta, někoho, kdo tuto zprávu nesnadno získal.

“Jaký HUMINT?”

“Někdo spolehlivý,” řekl Farrell.

“Znamená to, že mi to nemůžeš říct? Nebo nechceš?” otázal se Mayer.

“Bohužel tak trochu od jednoho i od druhého, Georgi.” Podle toho, co Peter Farrellovi řekl, je Thornovo jméno po celém oficiálním Washingtonu vláčeno blátem. Nemá tedy smysl spojovat řečené údaje přímo se jménem Farrellova mladšího přítele. Ozbrojené síly i politický establishment tu loď už předtím propásly, a to jen proto, že pohlížely na jeden zpravodajský zdroj s nedůvěrou.

“A ty jsi přesvědčen, že to není jen nějaká za vlasy přitažená smyšlenka vykonstruovaná někým, kdo toho moc vypil?” zeptal se znovu Mayer.

“Bezvýhradně tomu, Georgi, věřím,” řekl na to Farrell a bezmezně doufal, že je jeho důvěra k Peteru Thornovi opodstatněná. “A kdybych si myslel, že si můžu vyžádat akci normální cestou, věř mi, že bych vyplňoval všechny potřebné formuláře rychleji, než stačí Libby Bauerová uvařit kafe.”

“Hmhm,” zabručel Mayer.

Farrell věděl, nač jeho nástupce myslí. O Farrellovi se vědělo, že v době, kdy byl náčelníkem JSOC, příliš nelpěl na předpisech pozemních sil. Jenže tehdy nikdo z příslušníků speciálních jednotek nijak zvlášť neinklinoval k poklonkování před oficiálními byrokratickými veličinami. A Mayer nebyl výjimkou.

“Tak dobře, Same,” povzdechl si Farrellův kolega. Jestli jsi o tom tak zatraceně přesvědčen, pošlu jim tam nahoru světlici a uvidíme, kdo se poběží schovat.”

Farrell mlčky přikývl. Bylo to víc, než měl fakticky právo očekávat. Doufal jen, že to postačí.

*****

Fort Bragg, Severní Karolína

*****
POPLACH PRÁZDNÝ TOULEC - BLESKOVĚ

Odesílá: Velitelství spojených zvláštních operací Komu: Řediteli FBI SITUACE:

Spolehlivý HUMINT udává možnou jadernou zbraň v nákladu na palubě kontejnerové lodi Caraco Savannah. Loď vyplula z Wilhelmshavenu v Německu 5. června. Místo určení: Galveston, Texas. Zbraň má být ukryta v pašovaných proudových motorech ruské výroby, transportovaných jako pomocné generátory. Naléhavě doporučuji okamžité vyšetření.

*****

14. ČERVNA

Mezistátní silnice 135, u Saliny, Kansas (D MINUS 7)

*****
Devadesát mil na sever od Wichity řidič velkého tahače s návěsem na pěti nápravách zívl a pootevřel okno. Kabinou protáhl studený jitřní vzduch a zachrastil papíry a mapami poházenými na přístrojové desce. Řidič se probral z ospalosti, na chvilku zdvihl oči od silnice a ohlédl se do zadního prostoru za dvěma předními sedadly, upraveného ke spaní.

“Už jsme skoro u křižovatky,” řekl.

Jeho kolega se obrátil na druhý bok, sedl si a mnul si rozespalé oči. “Fajn.” Přelezl na přední sedadlo a civěl do špinavého předního skla.

“Jinak nic?” zeptal se.

Řidič zavrtěl hlavou a dál se díval na stejnou rovinu s poli a občasnými farmářskými domy, jaká mu ubíhala před očima od chvíle, kdy vyšlo slunce.

Od odjezdu z Galvestonu včera pozdě večer jeli oba muži téměř nepřetržitě; střídali se za volantem každé čtyři hodiny a zastavovali se jen na krátké občerstvení v jídelnách a restauracích rozptýlených podél amerických silnic. Při každé takové přestávce zůstával jeden z nich venku a hlídal vůz s drahocenným nákladem - pěti přepravníky naloženými ve skladišti Caraco.

U krajnice se vynořila velká zelená silniční značka, která ohlašovala, že se přibližují ke křižovatce s mezistátní silnicí 70, která protíná střední část Spojených států směrem na východ a na západ. Kdyby se obrátili na východ, dostali by se přes St. Louis, Indianapolis a Columbus až do Baltimoru. Kdyby jeli na západ, dovedla by je silnice do Colorado Rockies, Denveru a do celé sítě silnic křižujících západní oblast Spojených států.

Velký tahač s návěsem odbočil na západ a nabral rychlost.

*****

15. ČERVNA

Dopravní úsek Caraco, Galveston, Texas

*****
Nakládací vrata skladiště se pomalu otáčela - tak pomalu, že hluk s tím spojený mohlo být slyšet sotva na několik stop. Ve chvíli, kdy se z rámu uvolnila západka, dva muži vrata zaklesli a odskočili. Dovnitř se okamžitě vhrnul tucet černě oděných postav a vějířovitě se rozptýlil po celém skladišti. Každý muž měl na rameni zavěšen samopal MP5 připravený k palbě.

Budovou se rozlehly výkřiky “FBI!”, odrážely se od zdí a pomalu utichaly; úderná skupina pochopila, že ve skladišti nikdo není. Nejen to. Celá budova byla úplně prázdná, vystěhovaná, takže tu zůstaly jen holé zdi s čerstvým nátěrem.

Zvláštní agent FBI Steve Sanchez uslyšel ve svém taktickém rádiu hlášení “čistý vzduch” a vešel do skladiště. Stáhl si plynovou masku a strčil ji do podpaždí. Do nosu ho udeřil silný zápach nového nátěru, který pronikal budovou. Uviděl ho přicházet velitel úderné skupiny a u dveří malé kanceláře v přední části budovy se k němu připojil.

“Nic?” zeptal se Sanchez.

“Nada,” odpověděl mu druhý agent a kývl na okolní rozlehlý prázdný prostor. “Steve, určitě víš, že jsme na správné adrese?”

“No jo,” odpověděl mu Sanchez a rozpačitě šoupal špičkou boty po betonové podlaze ve snaze přizpůsobit se nové situaci, ve které se se svým týmem ocitl. Poplachové heslo Prázdný toulec, které D. C. přehrál na houstonskou terénní úřadovnu, ho zastihlo na fotbalovém utkání jeho syna.

Shromáždit ostatní agenty přidělené terénní úřadovně nějakou dobu trvalo. Vytáhnout z postele dost přístavních úředníků, aby potvrdili, že Caraco Savannah složila v Galvestonu náklad, si vyžádalo dalších několik hodin. Než jeho lidé dorazili po stopě těch generátorů, proudových motorů nebo kdovíčeho na tuto adresu v Meridian Street, bylo už hodně po půlnoci. Zorganizování přepadu a zabezpečení nezbytných pověření a povolení posunulo akci téměř do svítání. Doteď.

A k čemu to? Ať bylo v tomhle skladišti uloženo cokoli, je to dávno pryč.

Zamračený Sanchez se obrátil k jednomu ze svých podřízených: “Sežeňte vedoucího provozu Caraco - už ať je tu!”

Frank Wilson, vedoucí galvestonského přístavního provozu Caraco, byl silný muž téměř o hlavu větší než Sanchez. Potýkal se s úbytkem vlasů a s narůstajícím břichem. A právě teď přemáhal ospalost. Agenti FBI mu přišli tlouct na dveře ve čtyři ráno.

Sanchez ke zmatenému úředníkovi Caraco rychle přistoupil s otázkou: “Tak co, pane Wilsone, nechtěl byste mi vysvětlit, co se tady dělo?”

Wilson při pohledu na prázdné skladiště překvapeně zamrkal. Otočil na agenta FBI nevinné oči. Jak to mám vysvětlit, agente Sanchezi?” Pokrčil rameny. “Už předtím jsem se snažil vašim lidem říct, že jsem do téhle budovy v životě nevkročil.”

“Jak je to možné?” zeptal se Sanchez uštěpačně. Jste přece nejdůležitější člověk vaší společnosti v Galvestonu, je to tak?”

“To je pravda,” přikývl Wilson. Jenomže Caraco je velká společnost, agente Sanchezi. Moc veliká. Jenom ve Státech máme přes půl tuctu přidružených podniků - a v zahraničí další. Mám na starost přístavní provoz společnosti. Většinou obstaráváme přepravu rafinačního a potrubního zařízení pro náš energetický úsek.”

Pokrčil rameny a pokračoval: Jenže tohle skladiště si pronajal úsek dopravní. To je úplně samostatná skupina.”

“Jak samostatná?”

“Má jiný personál. Jiný systém řízení. Jiné procedury. Jo, a pokud vím, jiné platové stupnice!” vysvětloval Wilson. “Tak se to těm nahoře zamlouvá, agente Sanchezi. Patří to k celé té nové vlně řízení korporací - méně řízení shora dolů, více zlepšování zdola nahoru.”

Vypadá to spíše jako recept na potenciální chaos a ztrátu odpovědnosti, pomyslel si Sanchez pohrdavě. Byl to totiž skrz naskrz člověk FBI a nezáleželo mu na tom, jak dobře nebo špatně FBI provádí procedurální a centralizované řízení. Zkusil to znovu: “Setkal jste se někdy, pane Wilsone, s někým z lidí, kteří zde pracují?”

Úředník Caraco unaveně zavrtěl olysalou hlavou: “Ne. Vůbec jsem k tomu neměl důvod. Jak jsem řekl, jsme samostatné skupiny - a já jsem měl během posledních několika týdnů spoustu práce. Připravuje se důležitá smlouva na výstavbu ropovodu ve Střední Asii.”

“A co ostatní vaši zaměstnanci, pane? Nebyl někdo z nich ve styku s lidmi, kteří tohle skladiště provozují?”

“Na to se jich musíte zeptat, agente Sanchezi. Ujišťuji vás, že to nevím.” Manažer znovu pokrčil rameny. “Předpokládám, že se někdo z mých chlapů náhodou mohl po práci v nějakém baru s těmi lidmi setkat, ale nemám ve zvyku strkat do všeho nos.”

“To vidím.”

“Podívejte, agente Sanchezi,” řekl Wilson přátelsky, “jestli toho chcete o téhle záležitosti vědět víc, proč se nespojíte přímo s vedením dopravního úseku Caraco? Určitě vám na vaše otázky rádo odpoví.”

“To taky udělám, pane Wilsone,” ujistil ho agent FBI. “Máte tušení, kde by to přesně mohlo být?”

“To se ví. Mají sídlo v Káhiře.”

“V Egyptě?”

Wilson potlačil úsměv. “Jak jsem řekl, jsme velká společnost.”

Zatímco si už představoval změť úředních formulářů, přibývající účty za telefon a tlumočníky, které si bude muset opatřit, naznačil Sanchez jednomu ze svých podřízených, aby vzal manažera stranou a dal si od něho vyhotovit písemné prohlášení.

Vrátil se, aby si skladiště ještě prohlédl. Ať už to byli zaměstnanci Caraco, nebo ne, bylo mu jasné, že individua, která to zde vybílila až po holou podlahu, asi nebyli vzorní nájemníci. Systematicky se snažili odstranit každou stopu své přítomnosti. Nikdo z nich to nedělal, aniž by pro to měl dobrý důvod - jako by chtěl zatajit ilegální činnost.

Základní otázka zněla: jakou ilegální činnost? Dodatek FBI k poplachu Prázdný toulec zpochybňoval zdroj JSOC - HUMINT a naznačoval, že pašovaným zbožím budou s mnohem větší pravděpodobností drogy než jaderné zbraně.

Sanchez ovšem doufal, že pravdu budou mít jeho nadřízení v Hooverově paláci, nikoli pozemní síly. Propást velký náklad kokainu, heroinu nebo marihuany je špatné. Propást pašovanou jadernou zbraň…

Mávnutím přivolal vedoucí svých skupin a začal vydávat příkazy: “Tak to vezmeme pěkně od podlahy. Prohledejte kontejnery na odpad. Zjistěte, kdy ho naposledy odváželi. Caldere, začni s vyslýcháním v okolních podnicích a zjisti, co viděli. Chci poznávací značku každého vozu nebo náklaďáku, který parkoval do stovky yardů od tohohle místa. A co nejdřív zde chci mít týmy pro ověřování přítomnosti osob!”

Jeho pozornost upoutala agentka, která mluvila do mobilu. “Chcete NEST?” zeptala se ho.

Dokonale vycvičení specialisté tohoto pátracího týmu pro tísňové situace, podřízeného ministerstvu energetiky, už byli uvedeni do stavu nejvyšší pohotovosti. Kdyby se při přepadu FBI přišlo na nějaký důkaz nezákonné přítomnosti jaderného materiálu, vrhli by se tam, vyhledali ho a bezpečně odstranili.

Sanchez zavrtěl hlavou. “Vyřiďte NEST, že tady pro ně nic není.”

Nemohl ovšem vědět, budou-li z toho mít lidé na ministerstvu energetiky radost, nebo ne.

Sanchez vyšel ven, pryč z pachu čerstvě natřených zdí, pryč z prázdnoty, která byla k zbláznění. Prozatím se obával, že se dostali do slepé uličky. Caraco Savannah už se zase vracela do Německa a byla někde uprostřed Atlantiku. Než dojde na vyšetřování její posádky, uplyne řada dní.

Bez ohledu na to, co je to za lidi, pomyslel si, jsou to profíci. Ale nikdo se nemůže vypařit. Pátrání se tím ztížilo, ale neznemožnilo. Kdyby to bylo nutné, vyslýchal by v Galvestonu kdekoho, dokud by se nepřišlo na člověka, který by jim mohl říct nějaké jméno nebo popis. K čertu, bude-li to zapotřebí, seškrábe se svými agenty ten všivý nátěr jeden čtvereční palec po druhém.

Ze Sanchezových očí se dalo vyčíst přesvědčení, že někde a nějak na něco přijdou. Možná že si to vyžádá několik dní, třeba i týdnů, ale on se svými kolegy z FBI stopu najde. Myšlenku, že už je možná příliš pozdě, si nemínil připouštět.

*****

15. ČERVNA Middleburg, Virginie (D MINUS 6)

*****
Princ Ibrahim al-Saúd měl po ranních modlitbách ve zvyku zkontrolovat e-mail, poslechnout si zprávy BBC a věnovat se tomu, co se během noci dělo v jeho různých obchodních podnicích. Nikdy nezapomínal, že zatímco spí, svět se točí dál.

Jeho soukromá pracovna v middleburském domově bylo vlastně úplné apartmá, které se skládalo z kanceláře jeho osobního sekretáře, ze zasedací místnosti zařízené na družicové pořádání telekonferencí a z jeho vlastní palácové svatyně.

Proti Ibrahimovu psacímu stolu bylo velké okno s vyhlídkou na svěží zelenou virginskou krajinu. Jeho osobní bezpečnost zajišťovalo neprůstřelné sklo. Dvojité okenní tabule a vakuové těsnění chránily, co chtěl utajit, a mařily všechny pokusy o odposlouchávání pomocí nejmodernějších technických prostředků.

Pracovna, stejně jako ostatní části paláce, znázorňovala jeho tradiční zázemí, postavení a bohatství. Podlahu pokrývaly drahocenné ručně tkané hamadanské koberce, s nimiž ladily koberce nástěnné. Byly na nich tucty výrazných barevných vzorů, a každý z nich skrýval nějakou vadu, což mělo divákovi připomínat, že pravé dokonalosti může dosáhnout jen Alláh. Na stolech z tepaného bronzu stály mísy s ovocem a datlemi a kávovar.

Ibrahim si prohlížel první stranu New York Times. Nic příliš zajímavého, pomyslel si. Jeho pozornost upoutal jen jeden článek. Islámští povstalci v Alžírsku zavraždili další čtyři řeholnice, tentokrát v samém hlavním městě. Zapsal si do paměti, že má na tajný účet povstaleckého vedení posílat víc peněz. I ošklivé války jsou nákladné a dobrá práce zaslouží odměnu.

Zazvonil telefon a Ibrahim popadl sluchátko. “Ano.”

“Tady Reichardt. Máme nějaký problém.”

Ibrahim odložil noviny. “Poslouchám, pane Reichardte.”

“Asi před hodinou FBI provedla v našem galvestonském zařízení zátah.”

Ibrahim strnul. “No a?”

“Výsosti, Američané nic nenašli,” ujišťoval ho Reichardt. “Před dvěma dny jsem tam naši operaci pro jistotu urychlil. Připravil jsem kompletní zprávu.”

Ibrahim se otočil s křeslem, aby měl před sebou nízký stůl s vysoce výkonným faxem. “Pošlete ji.”

Několik vteřin nato začal přístroj cvakat a bzučet a vychrlil několik potištěných listů. Reichardt zachovával během přenosu klid a Ibrahim listy se zprávou rychle pročítal a jeden po druhém odkládal do dezintegrátoru vedle přístroje.

Reichardtova zpráva byla alespoň důkladná. Shrnovala všechno, co bývalý důstojník Stasi o postupu a záměrech vyšetřování FBI zjistil. Jenže ve zprávě toho bylo velmi málo pozitivního.

Vedení dopravního úseku Caraco v Káhiře oznamovalo, že dostalo od amerického velvyslanectví naléhavý dotaz týkající se skladiště v Galvestonu. Vedení žádalo o instrukce. A kapitán Caraco Savannah předtím sdělil rádiem, že dostal od amerických a německých úřadů příkaz, aby plul co nejrychleji do Wilhelmshavenu, kde vystoupí agenti obou států na palubu jeho lodi a vyslechnou jeho posádku. Nejhorší ze všeho byla zpráva Reichardtova spolupracovníka na FBI. Američané pátrali po pašované jaderné zbrani a první poplašná výzva přišla ze zdroje podléhajícího protiteroristickému velení amerického ministerstva obrany, totiž ze JSOC.

“Tak nám ten plukovník Thorn nepřestává dělat potíže,” řekl Ibrahim nevzrušeně. “Přes všechnu naši snahu ho umlčet.”

“Ano, Výsosti,” řekl Reichardt nejistě. “Vypadá to tak.”

“A kde je teď ten provokativní americký pár? Pořád ještě někde v Německu?”

“Ano,” přitakal bývalý důstojník Stasi. “Ale jde po nich německá policie - a teď i jejich vlastní lidé.”

Ibrahim se zamračil. “A přece se zdá, že jsou schopni všechny naše plány zmařit. Připadá mi to… zajímavé. Vám ne, pane Reichardte?”

“Ty zbraně jsou v bezpečí, Výsosti,” ujistil ho Reichardt. “A slibuji vám, že tohle vyšetřování FBI skončí ve slepé uličce.”

Ibrahim pocítil, jak se ho zmocňuje neovladatelný vztek podnícený Němcovou arogantní sebejistotou. “Tohle vyšetřování už mělo skončit ve slepé uličce ve Wilhelmshavenu, v Pečenze nebo v Kandalakše!” zařval.

Po jeho náhlém výbuchu nastalo zaražené mlčení.

Ibrahim se snažil ovládnout; vztek na Reichardta se v něm sváni se zlostí na sebe, že před Němcem projevil takovou slabost. “Vaše maléry ohrožují mé plány, pane Reichardte,” řekl nakonec ledovým tónem. “Nebudu to trpět.”

“Rozumím, Výsosti,” řekl Němec rezervovaně.

“Když se zhroutil váš stát, vzal jsem vás a vaše lidi pod ochranu. Postaral jsem se vám o práci, moc a novou perspektivu,” připomněl mu Ibrahim. “Za to očekávám úspěchy, a ne výmluvy.”

“Rozumím,” opakoval Reichardt.

“Dobře.” Ibrahim vysypal znehodnocený papír do odpadkového koše, aby byl později spálen. “A teď k věci. Souhlasíte, že by tohle vyšetřování FBI mohlo být… nepříjemné?”

“Ano, Výsosti,” přitakal Reichardt. “Domnívám se, že mají Američané příliš málo času na to, aby se dověděli něco důležitého, ale jejich šťourání na nás může vyvolávat tlak v nevhodnou dobu.”

“Tak tedy dobře,” otočil se Ibrahim s křeslem zpět k psacímu stolu, “snad budu moci napravit škodu, kterou způsobila vaše přílišná sebejistota.”

Reichardt moudře mlčel.

“Dokončil jste už poslední sérii kontrol?” zeptal se Ibrahim.

“Dokončil, Výsosti,” ujistil ho Reichardt. “Všechno je v pořádku. V určený den budou všichni připraveni. Dnes večer se vracím na Dullesovo letiště.”

Ibrahim přikývl. “Dejte mi po návratu vědět.” Zavěsil a zavolal své osobní sekretářce: “Spojte mě s Richardem Garrettem. Hned.”

Opřel se zády v křesle a přimhouřenýma očima hleděl na zvlněnou krajinu. Je načase přitáhnout šrouby.

 

14. KAPITOLA - Mocenské hrátky

*****

15. ČERVNA

Kaiserslautern, Německo, poblíž Ramsteinu Základna vojenských vzdušných sil USA

*****
Plukovník Peter Thorn pozoroval, jak z hlavní silnice odbočuje červený Jeep Cherokee a vjíždí na parkoviště u restaurantu. Podíval se přes stůl na Andrewa Griffina a pak na Helen Grayovou. “To bude on.”

Bývalý důstojník SAS přikývl a sledoval, jak sportovní vůz zajíždí vedle jeho mercedesu. “Vypadá to tak.”

Šlachovitý malý muž prudce otevřel dveře, vyklouzl od volantu a zlehka vystoupil. Měl na sobě maskovací pracovní uniformu, pro kterou se u pozemních sil používá zkratka BDU (battle dress uniform), a na hlavě zelený baret.

Elegantně se otočil na podpatku, zahlédl trojici u jednoho z venkovních stolů restaurantu a zamířil rovnou k ní.

Když se k nim přiblížil na pár kroků, Thorn vysunul nohou od stolu čtvrté křeslo se slovy: “Posaď se u nás, Michelito.”

Plukovník Mike Stroud se zazubil. “Díky, Pete. Když proti tomu nic nemáte.” Sedl si a pokynul nejbližší servírce: “Ein Bier, bitte.”

S pivem v ruce se důstojník zvláštních jednotek podíval tmavýma očima na své společníky pozorněji. “Vypadáš dobře, Andy. Podnikání v oboru bezpečnostního poradenství zřejmě prožívá konjunkturu.”

“Přesně tak,” přikývl Griffin. “Po střední a východní Evropě se potlouká víc kriminálníků než kdy předtím. A někteří z nich mají nešťastnou zálibu v používání výbušnin. Až budeš mít jednou dost vyvádění v té vaší maškarní uniformě, vždycky můžu potřebovat kvalitní parťáky.” Angličan se otočil k Thornovi: “To platí i pro tebe, Pete.”

Thorn se pokusil o úsměv, ale bylo mu jasné, že nevypadá příliš přesvědčivě. “Chceš říct, až se vybabrám ze svých problémů se zákonem?”

“No, to by ovšem věc usnadnilo. Ale myslím to docela vážně. Bylo by mi velkou ctí, kdybych tě měl ve svém týmu.”

“Díky,” řekl Thorn, a neřekl to jen ze zdvořilosti. Za daných okolností byla Griffinova nabídka budoucího zaměstnání neobyčejně velkorysá, třebaže mu byla proti srsti představa, že jsou jeho dny u pozemních sil sečteny.

Stroud se přes stůl usmál na Helen. “A vy jste určitě akční partnerka tohohle zoufalce. Asi tak jako byla Bonnie partnerkou Clydeovi, pokud je mi známo.”

Také úsměv Helen byl nucený. “Obávám se, že je to tak.”


Thorn potlačil nutkání dát zamračeným pohledem najevo nelibost. Chování Helen ho znepokojovalo. Během posledních dvou dní byla neobvykle tichá. V přítomnosti Andrewa Griffina se chovala normálně, ale kdykoli byl Angličan z bytu pryč, zůstávala uzavřená a celé hodiny zírala z okna ven.

Na chvíli nechal tyto úvahy stranou a řekl si, že by měl ukázat dobré chování. “Mikeu, to je zvláštní agentka FBI Helen Grayová.”

Stroud zavrtěl hlavou. “To jméno jsem nikdy neslyšel, Pete. A v téhleté záležitosti ani tvoje.” Sáhl do náprsní kapsy, vytáhl dva osobní průkazy zaměstnanců ministerstva obrany a přes stůl jim je přistrčil. “S tím se se mnou dostanete v Ramsteinu přes bránu. Od této chvíle jste Chris a Katy Carlsonovi. Když se vás někdo zeptá, jste statistici pracující mimo Pentagon. Už jsem vás přihlásil na pokoj v důstojnické svobodárně na základně.”

Thorn se na průkaz podíval: fotografie mu byla dost podobná - bezpochyby zásluhou Sama Farrella.

Helen svraštila čelo a zvedla svůj průkaz se slovy: “Nebude vám, pane plukovníku Stroude, vadit, když se zeptám, kde jste k tomu přišel? Padělané osobní průkazy ministerstva obrany obvykle nerostou na stromech.”

“Ne, na stromech ne,” souhlasil Stroud. “Obvykle je ukládáme v registraturách, které se zamykají.”

Thorn věděl, že toho Stroud už moc neřekne. Tak jako Delta Force se i týmy zvláštních jednotek určené k plnění úkolů v zahraničí často snažily být nenápadné. A anonymní řadoví státní zaměstnanci v civilu, kteří vystoupí na letišti v nějaké cizí zemi zmítané válkou, stojí tisku za pozornost daleko méně než zelené barety.

Odsunul svůj nový průkaz stranou a zeptal se: “Mikeu, myslíš, že nás budeš mít na krku dlouho?”

“No, podle toho, co říkal Sam Farrell, čím dřív budete z Německa pryč, tím líp. Takže doufám, že se v Ramsteinu nebudete dlouho zdržovat.” Stroud jaksepatří vychutnával pivo a dodal: “Navleču to tak, abyste se svezli s nákladním letounem mobilního velení. S trochou štěstí pofrčíte do Států druhý den nebo tak nějak. Pravděpodobně na základnu vzdušných sil Dover.”

“Nevím, jak ti máme poděkovat, Mikeu,” řekl Thorn. “Zejména když uvážím všechna ta rizika, která přitom na sebe bereš.”

“Nekecej,” zazubil se Stroud. Jenom vám pomáhám splnit váš původní rozkaz, že se máte vrátit domů. Neohlásíte se, až budete zpátky?”

Helen přikývla.

“V tom případě konám jen svou posvátnou přísežnou povinnost,” dodal Stroud. “To by mi snad nikdo nemohl vytýkat, co říkáte?”

Andrew Griffin zvedl obočí. “Připadá mi to poněkud jezuitské, pane plukovníku.”

Stroud se zasmál. “Hele, tak přece jen jsem své nepovedené mládí nestrávil na Střední škole sv. Ignáce z Loyoly tak zbytečně.”

Thorn se usmál. Poprvé od svého odchodu z Delta Force měl živý pocit, že je mezi přáteli. Vtipy byly nevalné, ale duch kamarádství byl opravdový - a to pro něho zrovna teď znamenalo mnoho. Díky Farrellovi, který zazvonil na poplach v D. C, a Mikeu Stroudovi, který projevil ochotu provést je bránou v Ramsteinu, má teď spolu s Helen šanci předložit obtížně získané údaje náležitým institucím.

*****

Bílý dům

*****
Richard Garrett odložil obvyklý přívětivý úsměv a počkal, až se za ním zavřou dveře přijímací kanceláře. Tento bývalý ministr obchodu, který se stal lobbistou společnosti Caraco, postavil aktovku vedle nabídnutého křesla a posadil se. “K sakru, Johne,” řekl se zachmuřeným výrazem, “jaké slabomyslnosti to, lidi, dovolujete FBI vyvádět?”

John Preston, toho času šéf štábu v Bílém domě, zdvihl smířlivě ruku. “Zadrž, Dicku! Není mi dost jasné, o čem mluvíš. Co to máš s tou FBI?”

“Tyhle kraviny jako ,já nic, já muzikant’ si ušetři pro tisk a další hlupáky, kteří ti na to naletí,” zavrčel Garrett. “Oba víme, že hned po tom, jak jsem ti ráno volal, jsi měl telefonický rozhovor s Hooverovým úřadem.”

Preston zvedl obě ruce na znamení kapitulace. “No tak dobře, je to tak. Předpokládám, že mluvíš o přepadu toho galvestonského skladiště?”

“Žádné kecy,” zavrtěl Garrett znechuceně hlavou. “Co dalo k tomuhle bláznovství podnět?”

“FBI dostala horký tip, Dicku. Pozemní síly vyhlásily poplach nejvyššího stupně na základě tvrzení, že sem někdo pašuje jadernou zbraň.”

“Přes skladiště, které si pronajal dopravní úsek Caraco? A tenhle předpoklad nějakému generálovi s intelektuálskými sklony stačil, aby vyvolal paniku?” zeptal se Garrett jízlivě.

“Tak nějak to zřejmě bylo,” připustil Preston.

“A vy jste mu to dovolili?”

Šéf štábu v Bílém domě zavrtěl hlavou. “My jsme nikomu nic nedovolovali, Dicku. Byla to k sakru operace FBI, a ta s námi takové věci neprojednává. Kristepane, já jsem o tom vůbec nic nevěděl, dokud jsi nezavolal!”

“Můžeš mi tedy konkrétně říct, na co FBI při tom rošťáckém přepadení legitimního obchodního podniku mého klienta přišla?”

Bylo zřejmé, že je to Prestonovi nepříjemné.

“Tak co?” naléhal Garrett.

“Patrně na nic,” odpověděl Preston zdráhavě. “Agent, který to řídil, oznámil, že našli skladiště úplně prázdné.”

“Takže můžu předpokládat, že FBI chystá písemnou omluvu princi Ibrahimovi al-Saúdovi a že své fízly odvolala?” dotíral na Prestona bývalý ministr obchodu.

“No…” Preston vzal ze stolu plnicí pero a začal si s ním hrát. “Ne tak docela.”

“Hmhm,” zareagoval Garrett, opřel se v křesle a spojil prsty jako k modlitbě. “Dovol, Johne, abych to shrnul. FBI na základě nějaké divoké historky o černém obchodu s jadernou zbraní přepadne skladiště, které si pronajala bezúhonná mezinárodní korporace. Korporace, která byla po čertech štědrá k našemu prezidentovi a jeho straně. Korporace, která má v čele saudského prince, široko daleko známého jako loajálního přítele Spojených států. Prokristapána, vždyť před pouhými dvěma měsíci seděl náš prezident s princem Ibrahiem u šálku kávy! Co mi to děláte?”

Nečekal, co mu na to šéf štábu řekne, a pokračoval: “Tak tedy FBI nenajde během svého přepadu absolutně nic. Žádnou jadernou zbraň. Žádné ukradené plány z meziplanetárního prostoru. Zkrátka nic.

Jenže místo toho, aby se s hanbou odplížili domů, jsou tupci z Hooverova úřadu pořád na místě činu, ničí řádně pronajatý majetek mého klienta a vystavují jeho dobrou pověst možnému mediálnímu skandálu.” Bývalý ministr obchodu se naklonil k Prestonovi. “Dá se to tak shrnout, Johne?”

Preston rozhodil ruce. “Prověřoval jsem si to. Média o to nemají zájem. Zatím ne.”

“Díky bohu za tu skromnou blahovůli!” řekl Garrett a pohrdavě dodal: “Jenže lovci publicity v FBI obvykle neudělají krok, aniž by si nanesli televizní make-up.”

“Ježíšmarjá, Dicku,” zrudl Preston. “Co ode mě k sakru očekáváš? Řídím štáb Bílého domu, a ne ministerstvo obrany, ani FBI. Není to můj píseček.”

“Žvásty,” odsekl Garrett a upřeně se na Prestona podíval. “Oba víme, že ministryně spravedlnosti tobě a prezidentovi zobe z ruky. Stačí říct ,hop!’ a snese vám modré z nebe.”

Šéf štábu Bílého domu to přešel bez povšimnutí. “Ale Leiter si nemusí nechat do ničeho mluvit.”

“Ředitel FBI?” zavrtěl Garrett hlavou. “Johne, vem rozum do hrsti. Leiterovi se jeho práce zamlouvá. Co zamlouvá, on ji miluje. Jenže právě teď má na něho spadeno pět nebo šest kongresových výborů. Myslíš, že potřebuje, aby k nim ještě přibyl Bílý dům?”

“Asi ne.”

Bývalý ministr obchodu zavrtěl smutně hlavou. “Asi ne. Prosím tě, Johne. Jsme přátelé už dvacet let. Buď na úrovni! Udělej, co je správné! Ty i já víme, že pokud bude FBI v tom nesmyslném vyšetřování tvrdošíjně pokračovat, skončí to pro ni průserem. A oba taky víme, že vláčení jména prince Ibrahima tiskem neprospěje tobě, administrativě ani prezidentovi.”

Garrett se zase opřel a sledoval, jak jeho protějšek naznačenou hrozbu stráví. Kdyby k historkám, které už se objevily v tisku, přibyly nepřikrášlené podrobnosti o politických příspěvcích společnosti Caraco, mohlo by to mít za následek, že se i cynická část veřejnosti vykašle na to, jak nynější prezident organizuje akce za účelem zvýšení svých fondů. Kdyby začala být půda příliš horká, mohl by Ibrahim kdykoli odletět do Rijádu, na Francouzskou riviéru nebo na nějaké jiné místo ve světě, kde si vytvořil domov. Prezident a jeho nejbližší spolupracovníci by zůstali na holičkách; museli by čelit dalšímu vyšetřování Kongresu a návrhům stále přísnějších zákonů.

Preston si povzdechl. “Určitě víš, že na té zvěsti, po které FBI jde, nic není?”

Garrett se uchichtl. “Že se zaměstnanci Caraco rozhodli propašovat do Texasu jadernou zbraň?” Znovu a ještě pohrdavěji se zasmál. “Uvažuj, Johne. FBI je celá nadržená… a proč? Protože někteří z našich lidí projevili přílišnou ostražitost, když tamti vyklidili objekt, než ho předali dalším nájemníkům. Chlapče, to mi tedy určitě připadá jako nějaké zločinné spiknutí…”

“Já ti rozumím,” řekl Preston váhavě. “Z tvého hlediska…”

Garrett přikývl. “Doporučuji ti, Johne, abys to bral taky tak. Právě tak.” Sáhl pro aktovku s pocitem, že se mu zas něco povedlo. Princ Ibrahim al-Saúd mu za zákroky ve prospěch obchodních aktivit společnosti Caraco v Americe dobře platil a tento lobbistický právník byl pevně přesvědčen, že mu za to odvádí dobrou práci.

*****

16. ČERVNA

Terénní úřadovna FBI, Houston, Texas

*****
Zvláštní agent Steve Sanchez chňapl při druhém zvonění po sluchátku a jen taktak nepřevrhl rozkymácený stoh zpráv. Půl hodiny předtím přiletěl zpátky do Galvestonu a pořád se jimi ještě neprokousal. “Sanchez,” ohlásil se.

“Tady Leiter,” ozvalo se ostře na druhém konci.

Sanchez si uvědomil, že mluví s ředitelem FBI Davidem Leiterem, a trochu se napřímil. “Ano, pane.”

“Jste tam sám?”

Sanchez obešel se sluchátkem v ruce stůl a zavřel dveře kanceláře. “Teď už ano, pane.”

“Dobře.” Leiter se zhluboka nadechl. “Agente Sanchezi, máte nějaký -myslím jakýkoli - pádný důkaz nějaké lumpárny v tom skladišti dopravního úseku Caraco?”

Ještě ne, pane,” odpověděl Sanchez. Copak ředitel nečetl jeho poslední zprávu?

“V tom případě vám nařizuji, abyste s tím prošetřováním přestal. Stáhněte odtud všechny lidi a oznamte galvestonské policii, že podle našeho závěru není k dalšímu vyšetřování žádný důvod.”

Sanchez nemohl skrýt své překvapení. “Cože? Vy vyhlásíte Prázdný toulec, a už za dva dny ho zrušíte?”

“Přesně tak, agente Sanchezi,” potvrdil Leiter. “Skončete s tím a okamžitě sem pošlete každý útržek papíru a každou disketu, kterou jste pořídil.”

Sanchez se posadil a nemohl se vzpamatovat z příkazu, který právě dostal. FBI se řídila určitými pravidly a předpisy, přičemž ředitelovy příkazy byly na hranici zákona. Sanchez měl pocit, že ho to vleče současně na dvě strany. Jedna jeho polovina, “dobrý voják”, chtěla prostě mlčet a dělat, co se jí řekne. Druhá, houževnatý hledač pravdy, která z něho udělala prvotřídního detektiva, požadovala vysvětlení.

Leiter určitě vycítil nebo uhodl jeho rozpačitost. “Moc vám toho nemůžu říct, agente Sanchezi, ale zdá se, že jsme píchli do vosího hnízda. Caraco má spoustu přátel ve velmi vysokém postavení a nikdo z nich nemá přílišnou radost z toho, co děláme.”

Ředitel poněkud ztlumil hlas. “Ze všech stran - z FBI, Bílého domu i z úřadu ministra spravedlnosti - jen slyším, že jsme na falešné stopě. Nikdo nevěří, že by se Caraco angažovala v nějaké nezákonné činnosti, natož v něčem tak závažném. A upřímně řečeno si myslím, že zdroj, ze kterého vyšel podnět k vyhlášení Prázdného toulce, je velmi pochybný. Sám si to u JSOC zpětně ověřuji.”

“Pane, já -,” řekl Sanchez.

“V konečném součtu,” skočil mu Leiter do řeči, “je s tímhle vyšetřováním víc problémů, než nám stojí za to. Bez solidních, spolehlivých důkazů jsme jako provazochodci na laně bez záchranné sítě. Chápete, co chci říct?”

“Chápu, že někdo z Caraco manipuluje s draze placenými lidmi,” řekl Sanchez zatrpkle, ale tlumil podrážděnost. To je parádní konec dvou parádních dní, ale naštvat ředitele FBI by nebylo moudré, slušné, ani by to neprospělo kariéře.

“Takže situaci chápete perfektně,” konstatoval Leiter. “Tak to tam sbalte, a až bude materiál na cestě, zavolejte mi.”

Sanchez to vzal na vědomí a zavěsil. Přecházel po skromné kanceláři a pokaždé počítal do deseti. Má příkaz splnit, nebo ne? Věří-li, že dopravní úsek Caraco propašoval do Států jadernou zbraň, je odpověď snadná. Musel by ředitelova příkazu neuposlechnout - i za cenu, že se tím připraví o kariéru. Skutečně tomu ale věří?

Agent FBI uvažoval o tom, co se dověděl. To, že Leiter považuje Prázdný toulec za pochybný, není příliš uklidňující. Nebylo by to poprvé, že se někdo pokusil vrazit konkurenční společnosti do žeber kudlu. Je to i tenhle případ? Co když Caraco vyklidila skladiště tak důkladně proto, aby ochránila nějaké obchodní tajemství? Takové vysvětlení je sice dost slaboduché, ale tak je tomu v této bláznivé záležitosti se vším.

Sanchez se ušklíbl. Je toho dost, co neví, a vzhledem k tomu se rozhodl příkazu uposlechnout. Koneckonců je Leiter šéf a telefon byl od něho. Jestli si ředitel FBI myslí, že důkladnější vyšetřování Caraco nestojí za to, bude Sanchez prostě muset spoléhat na úsudek svého nadřízeného.

*****

Tysons Corner, Virginie

*****
“Oni končí s vyšetřováním v Galvestonu?” nechtěl Farrell věřit svým uším, upíraje přes stůl pohled na analytika CIA, kterého pozval na oběd.

Mark Podolski přikývl. “Same, škoda že jsem nevěděl dřív, kam se chystáš. Byl bych tě od cesty do Fort Braggu odradil.” Lokl si dietní kokakoly a pokračoval: “Caraco má konexe po celém městě, takže když FBI vnikla do toho skladiště, Dick Garrett - jejich pravá ruka v D. C. - začal křičet z plných plic, jako když ho na nože bere. A věř mi, když se Garrett naštve, je to slyšet až v Bílém domě.”

“Myslíš, že jsem se ukvapil?”

“Jo,” přikývl Podolski a znovu si lokl koly. “Dal jsem tvé údaje přečíst lidem ze svého týmu. Všichni souhlasí. Ale není tam dost solidního materiálu, který by opravňoval k závěru, že někdo v Caraco disponuje ruskou jadernou zbraní.”

Farrell to zvažoval. Podolski je jedním z Langleyho nejlepších analytiků. Nikdy nezakrývá díry v údajích a nepřehlíží anomálie. “Ty si tedy myslíš, že se neděje nic podivného?”

Důstojník CIA zavrtěl hlavou. “Tak bych to neřekl, Same.” Složil ubrousek a položil ho na talíř vedle téměř nedotčeného jídla. “Je v tom takové zvláštní schéma. A souhlasím s předpokladem, že ty motory Su-24 byly předělány a putovaly přes celou Evropu - pravděpodobně do Galvestonu. Jenom nechápu, co motivuje Caraco k tomu, aby pašovala jaderné zbraně. Možná že si Arrus Export, pobočka Caraco pro obchod s ruskými zbraněmi, zařizuje nějaký vedlejší letecký kšeftíček, který by ráda ututlala.”

Farrell svraštil čelo. “A co když je v těch motorech třeba heroin?”

“To by se určitě dalo spíš pochopit,” připustil Podolski. Nato varovně zvedl ruku. Jedno ti ale můžu s určitostí říct: ať jsou to drogy, nebo jaderné zbraně, myslím, že o tom nejvyšší články společnosti Caraco nemají potuchy.”

“Jak to můžeš vědět tak určitě?”

“Same, víš toho o Caraco hodně?” zeptal se analytik CIA.

“Ne tolik, kolik bych chtěl,” přiznal Farrell. Kývl na plný talíř vychládajícího jídla na stole před Podolským. “Proto jsem tě pozval ke stolu na tenhle legrační oběd, Marku.”

Podolski sklopil oči na nedojedené špagety a pokračoval: “Tak hele, hlavní šéf je chlápek jménem Ibrahim al-Saúd - do slova a do písmene princ, člen královského rodu Saúdů. A podle toho, co o něm víme, je to otevřený a čestný člověk.”

“Saudský princ?” zavrtěl Farrell hlavou a svraštil čelo. Jako náčelník JSOC vykonal v Saudské Arábii řadu oficiálních návštěv. Některé styky s tamní královskou rodinou v něm zanechaly nepříjemný pocit. Jen málokterý z princů byl energický. Mnohem víc jich bylo pohodlných nebo roztomile zkorumpovaných.

“Ibrahim je netypický,” tvrdil Podolski. “Než jsem šel sem, vytáhl jsem si jeho osobní svazek. Je vznětlivý, vychytralý a houževnatý. Caraco je jeho dílo - od začátku až dodnes. Se všemi svými pobočkami má hodnotu mezi deseti a patnácti miliardami dolarů. Ibrahim ji nebude vystavovat riziku pašováním heroinu.”

“A orientuje se na Západ?”

“Naprosto,” ujistil Podolski Farrella. “Jako universitní student v Káhiře dost inklinoval k radikální straně, ale rodina ho napravila - poslala ho do Oxfordu a potom do obchodní školy v Harvardu. Od té doby důsledně podporuje naše zájmy.”

Analytik CIA se jen tak přehraboval vidličkou ve špagetách a pak zvedl oči. “Podívej, já bych Ibrahima k někomu, kdo shromažďuje finanční fondy na Izrael, nezval, ale jinak je to solidní chlápek. Přede dvěma roky se dokonce povídalo, že ho má nějaké místní saúdskoarabské teroristické hnutí na listině odsouzenců k smrti.”

Farrell se vzpřímil v křesle. “To je jen zvěst? Nebo fakt?”

“K ničemu nedošlo. Ale pro každý případ si postavil malý naprosto spolehlivý soukromý bezpečnostní oddíl, složený většinou z nejlepších vojáků saudské královské armády. Jak říkám, Same, Ibrahim al-Saúd není ten tvůj záhadný pašerák Mr. X.”

Farrell odsunul svůj vlastní nedotčený talíř stranou. “No dobře, chápu, co chceš říct. Jenže pokud nemá Ibrahim žádný motiv, proč dopravovat do Spojených států drogy nebo jaderné zbraně, kdo jiný z jeho společnosti ho má?”

Podolski pokrčil rameny. “Zkoušels to s Mayerem a FBI zadními dveřmi, a vrátili se s prázdnou. Proč tentokrát nezkusit zaklepat na hlavní vchod a zeptat se? Caraco má kancelář v centru D. C. Jestli mají na výplatní listině někoho, kdo si přilepšuje pašováním, budou chtít toho chlapa najít a skoncovat s ním, dřív než se to dostane na první stránky novin a akcionáři se s křikem rozutečou.”

Farrell váhavě přikývl. Názor analytika CIA je rozumný. Proč Caraco neinformovat, aby mohla najít své vlastní shnilé plody?

*****

16. ČERVNA

Plánovací buňka, montážní budova speciálních materiálů, komplex Caraco, Chantilly, Virginie

(D MINUS 5)

*****
Princ Ibrahim al-Saúd si s uspokojením prohlížel místnost plnou ruchu -jedno ze dvou velkých pracovišť v přízemí budovy. Uprostřed místnosti byly stoly a pulty s počítači, všechny zdi byly ověšeny mapami celých Spojených států i podrobnými plány jednotlivých velkých i menších měst. Právě teď se činnost z větší části soustředila na zkoumání obrovské černobílé povětrnostní mapy.

Pozorně sledoval, jak meteorolog plánovací buňky začíná doplňovat o poslední informace předpovědní mapu na příští den. Tento bývalý meteorologický důstojník východoněmeckých vzdušných sil byl až dosud schopen obstarávat jen statistické informace. Nyní se zabýval krátkodobými předpověďmi, přičemž ironií osudu používal údaje vydávané Státní povětrnostní službou USA.

Ibrahim se otočil k Reichardtovi, který stál blízko něho. Jste si jist, že major Schmidt může dosáhnout přesnosti, jakou potřebujeme?”

“Ano, Výsosti.” Nato pokrčil rameny. “Amerika je ovšem veliká země a má velmi proměnlivé počasí. Možná by bylo lepší, kdybychom se v této poslední fázi mohli Schmidtovi postarat o dalšího kvalifikovaného asistenta.”

Ibrahim to zvažoval. Němcův návrh byl logický, i když vzhledem k pokročilému stadiu operace poněkud opožděný. Na okamžik se ho zmocnilo tísnivé pomyšlení, co dalšího ještě Reichardtovi uklouzlo, zatímco šel po těch překážejících Američanech Thornovi a Grayové. “Co se dá dělat. Přidělte mu jednoho pilota. Kdo jiný by líp zajistil, aby major plně pochopil naše požadavky?”

Reichardt přikývl.

Ibrahim se obrátil, aby důkladně zkontroloval, jak pracují ostatní příslušníci jeho osazenstva. Několik počítačů bylo nepřetržitě nastaveno na monitorování internetu a dalších informačních služeb. Soustavně přitom sledovaly pravidelný pohyb amerických ozbrojených sil i činnost velkých státních a federálních bezpečnostních agentur. Členové tohoto týmu v pravidelných intervalech vyhodnocovali shromážděné informace, okamžitě vyřazovali zjevně irelevantní údaje a zbytek pečlivě třídili pro zprávy, které by mohly nepříznivě ovlivnit jeho mistrovský plán.

“Výsosti, z vašeho panství je přepojen telefonický hovor,” oznámil úsečnou britskou výslovností jeho osobní sekretář Hašemi. “Na lince jedna je pan Garrett.”

Ibrahim něco nezřetelně odpověděl a mávnutím ukázal Reichardtovi na jeden z ostatních telefonů, aby poslouchal. Jakákoli zpráva od Garretta bude určitě zajímat oba.

Ibrahim zvedl sluchátko. “Ano?”

“Mrzí mě, Vaše Výsosti, že vás musím tak brzo zase obtěžovat,” ozval se Garrett zdvořile. “Právě jsem totiž měl velmi zajímavý telefonický rozhovor. Volal mi nějaký důstojník pozemních sil ve výslužbě. Tvrdí, že má důležité informace o tom domnělém rozsáhlém gangu pašeráků, který používá některé z našich poboček.”

Ibrahim se otočil k plánovací buňce zády. “Ale? Kdopak to je?”

“Nějaký generálmajor Samuel B. Farrell, Výsosti. Do odchodu do výslužby - což bylo asi tak před rokem - byl náčelníkem velení Spojených zvláštních operací.”

Ibrahim si vyměnil s Reichardtem významný pohled. Teď už věděl, koho Thorn použil jako zprostředkovatele styku s americkými úřady. Odkašlal si. “To je zajímavá zpráva, Richarde. Doporučuji, abyste dnes večer generála Farrella navštívil a o jeho informacích si s ním pohovořil.”

Garrett váhal. Jste si jist, Výsosti, že je to moudré? Ve snaze tyhle zvěsti vyvrátit jsme už narazili na značné potíže. Schůzka s Farrellem by mohla zbytečně posílit jejich věrohodnost.”

Ibrahim zavrtěl hlavou a podíval se na Reichardta. “Příteli, tohle riziko na sebe musíme ochotně vzít. Ať jde o zvěsti, nebo ne, tohle jsou nesmírně vážná obvinění. Nechci to jen tak přejít. Jednejme jako řádní sdružení občané - a to přece jsme - a poskytněme generálu Farrellovi jak se patří sluchu.”

*****

Kanceláře Caraco, Connecticut Avenue Washington, D. C.

*****
Washingtonské kanceláře Caraco zaujímaly dvě nejvyšší patra dvanáctiposchoďové budovy přímo v nervovém centru města. Výtah jezdil jen do jedenáctého patra.

Sam Farrell vystoupil a stanul před recepční a ozbrojeným příslušníkem bezpečnostní agentury. Recepční byla senzačně krásná Američanka asijského původu. Strážný s krátce přistřiženými vlasy, kterému bylo něco mezi třicítkou a čtyřicítkou, vypadal na profesionála - určitě měl vyšší úroveň než nějaký pochůzkář nebo rádobypolicajt.

“Dobrý večer, pane generále Farrelle,” řekla recepční. “Pan Garrett má bohužel právě telefon. Počkáte-li v salonku, řeknu vám, jakmile bude volný.” Ukázala na dveře vpravo.

Salonek byl zařízen tak, aby udělal na návštěvníky dojem, a tento účel vskutku plnil.

Celá jedna zeď byla skleněná a nabízela velkolepou vyhlídku na Bílý dům, Washingtonův památník a Lafayettův park. Na ostatních zdech visely originální oleje současných amerických malířů - Hoppera, Wyetha, Stelly a Thiebauda - tedy žádné tuctové reprodukce, jaké jsou na prodej v obchodech s kancelářským nábytkem. A tmavošedý koberec byl tak silný, že v něm Farrell vytlačoval stopy.

Právě když se začal rozhlížet po pamětihodnostech města před sebou, objevila se u dveří recepční. “Pane generále, pan Garrett se vám už může věnovat.”

Vedla ho recepční místností, dvěma dvojitými dveřmi a pak po točitém schodišti nahoru.

Z Garrettovy kancelářské mansardy byla rovněž nádherná vyhlídka. Garrett sám, bělovlasý muž v perfektně ušitém vycházkovém obleku, se obrátil od okna a vyšel mu s pozdravem vstříc.

“Moc mě těší, že vás poznávám, pane generále,” řekl právník a ukázal na několik křesel kolem nízkého stolku. “Posaďte se prosím.”

Farrell šel za ním a sedl si. “Pane Garrette, vážím si toho, že jste si pro mě našel čas. Zejména vzhledem k nynějším okolnostem.”

Garrett se formálně usmál a ukázal dokonale bílé zuby. Jenže právě tyto okolnosti nás přivádějí dohromady, pane generále.” Opřel se zády v křesle. “Můžu vás ujistit, že bereme vaše tvrzení o dopravním úseku Caraco a jeho zaměstnancích vážně - skutečně velmi vážně. Já jsem fakticky -”

Garrett náhle přerušil svá slova a stoupl si s očima upřenýma na točité schodiště. “Vaše Výsosti! Jaká neočekávaná čest…”

Farrell se otočil a připojil se ke Garrettovi.

Na konci schodiště se objevil vysoký hubený muž s vlasy jako uhel a s velkými přivřenými víčky.

Garrett ho plný chvatu představil. “Vaše Výsosti, představuji vám generálmajora Farrella. Pane generále, toto je Jeho Výsost princ Ibrahim al-Saúd, prezident společnosti Caraco.”

Saudský princ jim pokynul a přistoupil blíž. “Posaďte se prosím. Velmi mě mrzí, že vás ruším.”

Za Ibrahimem vstoupil do Garrettovy kanceláře další muž. Měl přibližně stejnou postavu jako Farrell a prošedivělé tmavé vlasy.

“Pane generále, tohle je Heinrich Wolf,” řekl Ibrahim. “Je šéfem bezpečnosti našich evropských podniků. Doufám, že vám nevadí, když ho přizvu na tuto schůzku.”

“Vůbec ne, pane,” ujistil ho Farrell, a když Wolf přistoupil blíž, podal mu ruku.

Rolf Ulrich Reichardt úmyslně nestiskl vysloužilému americkému vojákovi ruku příliš pevně. Chtěl o sobě vzbudit dojem, že je obchodní manažer nebo byrokrat, případně neškodný úředníček. Jen ať si Farrell myslí, že je v tomhle pokoji jediný válečník.

Když se všichni usadili, Ibrahim se v křesle mírně naklonil se slovy: “Tak tedy, pane generále, snad byste nám mohl objasnit svá tvrzení detailněji. Podle toho mála, co jsem se doslechl, jste proti některým mým pobočkám vznesl vážná obvinění.”

Farrell zasmušile přitakal. “Je to tak, Vaše Výsosti. Moje obavy vyvolávají velmi reálné náznaky, že jsou někteří z vašich lidí zapleteni do nezákonného pašování zbraní nebo drog…”

Reichardt pozorně naslouchal, jak Američan nastiňuje důkazy, které se určitě dověděl od svého chráněnce Thorna a té zatracené agentky FBI.

Farrellova verze celkem dobře zapadala do informací, které už obstaral McDowell. Přesto mu šlo na nervy, že musí znovu a v podrobnostech slyšet, jak hluboko bylo narušeno jeho operační zabezpečení.

Když Farrell skončil, Ibrahim se zas opřel v křesle a zřejmě ohromen vrtěl hlavou. Pak se obrátil k Reichardtovi: “Tahle nepříjemná situace spadá pod vaši pravomoc, Heinrichu. Máte k tomu nějaké připomínky nebo otázky?”

Reichardt přikývl. “Jednu nebo dvě otázky, Výsosti.” Upřeně se podíval na Farrella. “Vaše důkazy vypadají přesvědčivě, pane generále, ale rád bych znal zdroj těchto informací. Přirozeně si musíme ověřit jejich správnost.”

Farrell mu otevřeně řekl: “To bohužel nepůjde, pane Wolfe. Musíte mi věřit, když vám řeknu, že svůj zdroj považuju za stoprocentně spolehlivý.”

“Chápu.” Reichardt s tím zřejmě počítal. “Jen jsem si říkal, jestli by vaším zdrojem nemohl být muž jménem plukovník Peter Thorn. Prošel jsem záznamy ruské policie o počátečním incidentu v Pečenze a vím, že ten plukovník vám před vaším odchodem do výslužby podléhal. Logická souvislost se zdála nepopiratelná; ale při posuzování lidí vždycky neplatí, že dva a dva jsou čtyři. Nemluvil jste přednedávnem s plukovníkem Thornem?”

“Ne,” odpověděl Farrell klidně a díval se přitom Reichardtovi přímo do očí.

Němec pokrčil rameny. “Nevadí.” Pohlédl na Ibrahima. “Výsosti, ujišťuji vás, že v případě existence takového gangu v okruhu naší působnosti ho pro vás se svými lidmi vypátrám.”

“Dohlédnu na to,” řekl Saúd nevlídně.

Farrell si odkašlal. “Ne že bych vám chtěl do toho zasahovat, pane Wolfe, ale rád bych věděl, jak konkrétně hodláte postupovat. Když jste se teď angažoval v odvolání FBI z toho případu.”

“Správná otázka,” poznamenal Ibrahim a zeširoka se usmál na Reichardta. “Heinrichu, jaké máte přesně plány s tímhle vyšetřováním? Zdá se, že stoprocentně spolehlivý zdroj generála Farrella už pro vás polovinu práce udělal.”

Reichardt přešel dloubnutí bez povšimnutí. “Nařídil jsem moskevské kanceláři Arrus Export, aby zastavila všechny operace, dokud nepřekontrolujeme její účty a neprošetříme všechny zaměstnance. Obstaral-li některý z našich pracovníků Petěrgofovi falešné pověřovací doklady firmy Arrus, dostanu ho.”

Ibrahim na souhlas přikývl. “Dobře. Korupci trpět nebudu - nikde.”

“Ovšemže, Výsosti.”

“Měl byste se také spojit s kapitánem Caraco Savannah. Řekněte mu, aby po zakotvení ve Wilhelmshavenu zadržel posádku na palubě. Chci, aby byli všichni vyslechnuti,” nařídil Ibrahim.

“Ano, pane.”

“A pošlete do Bergenu vyšetřovatele, aby zjistili souvislost mezi náklady Star of the White Sea a Baltic Venturer.”

“Ovšem, Výsosti.”

Ibrahim přelétl očima na Farrella. “Doufám, pane generále, že náš plán schvalujete.”

Američan přikývl. “Zdá se, že je dost důkladný, Vaše Výsosti, ale…” Nedomluvil.

“Ale určitě je vám divné, proč jsme vaši FBI požádali, aby se přestala zabývat stejnou věcí?” dokončil Ibrahim za něho.

Reichardt v křesle ztuhl. Princ zachází nebezpečně daleko - na jeho vkus až příliš daleko.

“Raději po sobě uklidím sám, pane generále,” pokračoval Saúd. “Říkáte, že někdo z mých lidí zneužil mé důvěry a zapletl se do nějaké zločinné akce. V takovém případě je to nakonec moje vina, takže je na mně, abych zasáhl. Je to věc mé osobní cti. Chápete to?”

Farrell opět přikývl, tentokrát pevně.

Reichardtovi se začínalo ulevovat. Doufejme, že Ibrahim najde nejspolehlivější způsob řešení, který na amerického vojáka příznivě zapůsobí. Naslouchal, jak Saúd odvádí rozhovor od kontrabandu ke svému mezinárodnímu podnikání. Až se dostane ke konci, Američan pravděpodobně projeví ochotu koupit akcie Caraco.

Ostatně Ibrahimova schopnost přesvědčovat zapůsobila už dříve i na Reichardta samého.

Jako vedoucí styčného úseku revolučních hnutí v rámci Stasi pracoval s desítkami různých teroristických skupin a obstarával jim falešné osobní dokumenty, úkryty, výcvik v zacházení se zbraněmi a speciální výbavu. Většina různých teroristických organizací nebyla ve vzájemném spojení, ale na některých místech se jejich cesty stýkaly. Jedním z nich bylo komunistické východní Německo.

Dalším společným jmenovatelem byla zoufalá potřeba peněz. Potřebovala je každá skupina - na nábor, výcvik, získávání informací, zásobování, operace, zkrátka na všechno. Terorismus byl možná “jadernou zbraní chudých”, ale přesto nebyl levný.

Jedním zdrojem financování mnoha různých hnutí byl muž známý jako Pokladník - stínová postava, která poskytovala velké peněžní částky, ale vždycky na dálku. Peníze přidělované na bombové útoky, únosy a vraždy po celém světě přišly pokaždé od nějaké jiné nastrčené organizace, která po odevzdání daru zmizela. Reichardt po léta pátral a doufal, že Pokladníkovu totožnost zjistí.

Když se východní Německo v důsledku své nevýkonnosti a korupce zhroutilo, nabylo jeho pátrání na nové naléhavosti. Při odchodu do podzemí si Reichardt i jeho kolegové ze Stasi vzali značné částky, ale natrvalo jim stačil nemohly. Reichardt měl dojem, že by takzvaný Pokladník možná ocenil muže s jeho dost specializovanou kvalifikací.

Poněkud ho překvapilo, když ho Ibrahim kontaktoval jako první a s pomocí prostředníků s ním předběžně několikrát jednal. Aniž zatím došlo k osobnímu styku, najali Reichardta a jeho tým pro Saúda princovi agenti s úkolem zorganizovat řadu pašeráckých akcí, teroristických útoků a atentátů v Rusku a západní Evropě.

Později bývalý důstojník Stasi pochopil, že šlo o zkoušky jeho schopností, bezohlednosti a spolehlivosti.

Reichardt se netajil úžasem, když se mu Ibrahim konečně představil osobně. Vůbec by ho nenapadlo, že Pokladník může být prezidentem a zakladatelem velikého mezinárodního komplexu orientovaného na Západ. Byl to dokonalý pláštík, ideální převlek.

Do přítomnosti ho vrátila sotva patrná změna Ibrahimova tónu, která naznačovala, že chce schůzku s Farrellem ukončit. Němec se opět plně soustředil na závěr jednání.

“Chápejte tedy, pane generále,” řekl princ Saúd, “že mám vskutku proč udržovat svou domácnost v pořádku. Prosperita Caraco - nynější i budoucí - závisí na tom, že bude známa jako absolutně čestná a bezúhonná. Buďte ujištěn, že pan Wolfa já přijdeme téhle věci na kloub.”

Ibrahim se neradostně usmál. “Potvrdí-li naše zjištění vaše podezření, slibuji vám, že budou padat hlavy.” Vstal se slovy: “Teď nás ale laskavě omluvte, pan Wolf i já musíme ještě vyřídit nějaké telefonické hovory.”

Rozloučení se ještě chvilku protáhlo, ale brzo byli oba pod točitým schodištěm a dveře označené tabulkou se zákazem vstupu se před nimi otevřely do dlouhé chodby s kancelářemi po obou stranách. Dalšími dveřmi, neoznačenými a zamčenými, se dostali do malé místnosti s drátovými nahrávači a jiným elektronickým vybavením. Na jediném křesle tam seděl německý specialista jménem Jopp a bez ustání se otáčel dopředu dozadu mezi jedním z nahrávačů a příručním počítačem, na který byl zapojen.

Jopp vzal jejich příchod na vědomí pouhým přikývnutím a pokračoval v práci.

V místnůstce se ozval z reproduktoru vedle počítače Reichardtův hlas: “… přednedávnem s plukovníkem Thornem?”

“Ne.” Jopp nahrávku po Farrellově odpovědi přerušil a potom zkoumal vlnovou charakteristiku na obrazovce počítače.

Technik se k nim s křeslem otočil. “Ten Američan lže.”

“Určitě?”

Jasně. Mluvil s Thornem po Pečenze.” Stiskl tlačítko a zaostřil displej na menší část hlasové charakteristiky. “Podle toho zaostřeného vrcholu vlny se domnívám, že byli v kontaktu během posledních několika dní.”

Reichardtovi to stačilo; Jopp byl mistrem zvuku, mistrem hlasu. Když oba pracovali u Stasi, byl svědkem, jak tento malý elektronický technik mění mužský hlas v ženský - a slova loajálního služebníka státu v řeč zrádce. Poznat, mluví-li Američan pravdu, anebo lže, bylo pro Joppa hračkou.

Ibrahim přikývl. “Vynikající práce, pane Joppe. Skončete s tím tady a vraťte se k svým obvyklým úkolům.”

Jopp se neobratně uklonil, ocenění ho zjevně potěšilo. Saudský princ chválou většinou šetřil.

Ibrahim kývl na Reichardta prstem a vrátil se s ním na prázdnou chodbu. “Takže Thorn to řekl Farrellovi, Farrell americkým vojákům a od nich se to dostalo na FBI. Kde se tahle zpráva o našich plánech objeví příště? Že by ve Washington Post?” Princův hlas byl slovo od slova tvrdší. Nejdřív to vypadalo jako pouhé shrnutí, ale končilo to jako obžaloba.

Reichardt nic neříkal; věděl, že se obrátí proti němu, ať řekne cokoli.

Je vám jasné, že je Farrell nositelem informací, které získal Thorn a ta žena?” zeptal se Ibrahim nakonec.

“Ano.”

“Tak dobře,” řekl Saúd chladně. “Víte, co máte dělat. Zařiďte to tentokrát neprodleně a jak se patří.”

 

15. KAPITOLA - Návrat s překážkami

*****

17. ČERVNA

Letecká základna Ramstein, Německo

*****
Byly skoro čtyři hodiny ráno, a Helen Grayová volky nevolky zase přecházela po tenkém hnědém koberci tam a sem. Spartánský pokojík v důstojnické svobodárně, který jim zamluvil plukovník Stroud, by si nikdo ani se zavřenýma očima nemohl splést s přepychovým hotelovým apartmá. Dvěma velmi aktivním lidem s naléhavou motivací, kteří si nemohou dovolit ani vystrčit hlavu z okna, se začínal měnit v tygří klec.

Nutnost se ukrývat jí kromě toho ponechávala příliš mnoho času, aby přemýšlela o bezútěšné profesionální i osobní budoucnosti, kterou mají oba před sebou - přes Peteova báječná slova a jeho důrazné ujišťování o lásce v berlínském bytě Andrewa Griffina. Ve skutečnosti musejí čelit vážnému nebezpečí a téměř určitě ostudě. I kdyby se jim podařilo nějak se z téhle bryndy dostat bez následků pro jejich kariéru, znovu by byli odloučeni -posláni plnit nové úkoly v různých částech vlasti nebo světa.

Helen si povzdechla. Poslední asi tak rok bez Petera byl dost krušný. Nebyla si jista, jestli vydrží další období nucené osamělosti. Bylo by možná lepší udělat rázný konec a navždy se rozloučit, než to znovu prožívat.

Ne, uvědomila si náhle, nemůže to udělat. I pouhé pomyšlení, že by ho ztratila, ji naplňovalo úzkostí. Jenže je nějaká alternativa? Může Peter odejít od armády a zůstat s ní? Může sama odejít od FBI a následovat ho? Zavrtěla hlavou. Jedna i druhá možnost se zdála nepřijatelná. Potřebovala společnou radost po celý život, a ne živoření se skrývanou lítostí a vleklými pochybnostmi.

Helen udělala další obrat a málem zakopla o laciný erární stůl, který se k pokoji hodil.

Slabé zaťukání na dveře jí přineslo ohromnou úlevu.

Byl to Mike Stroud. Byl sám.

Zavřel za sebou dveře a z kempinkového pytle, který jim přinesl na civilní šaty, vysypal na hromadu dvě maskovací pracovní uniformy, dva páry vysokých bot a dvě polní čapky.

“Už jsme na řadě?” zeptal se Peter.

“Už jo,” přitakal Stroud a hodil Helen jednu soupravu. “Doufám, že vám to bude akorát, slečno Carlsonová. Velikost jsem musel odhadnout.”

Odešla se do koupelny převléci. Když se vrátila, byl už Peter ve vojenském. Na žádné uniformě nebylo hodnostní označení, ani označení příslušnosti k jednotce, takže teď vypadali prostě jako další dva z tisíců příslušníků americké posádky v Ramsteinu.

“Jak jsem to zvládl?”

“Jde to,” uznala Helen. Uniforma jí byla na několika místech těsná, ale vcelku se v ní cítila dobře. “Máš zpytavé oči, Mikeu.”

“To je vrozené,” pokrčil plukovník zelených baretů neskromně rameny.

Peter se bezmála proti své vůli zazubil a Helen ucítila, jak jí při pohledu na drobné vějířky vrásek u jeho očí na okamžik poskočilo srdce.

Stroud je vystrčil ze dveří důstojnické svobodárny a šoupl je do čekajícího vozu - tentokrát do služební šedomodré dodávky vojenských vzdušných sil. Jedeme rovnou na letovou dráhu,” vysvětloval během jízdy. Podíval se na hodinky. “Schválně to beru tak zkrátka. Takhle nikdo nemá čas si vás dlouho prohlížet nebo vám dávat nepříjemné otázky.”

Helen zaslechla v jeho hlasu obavy. “Jsou snad nějaké další problémy, Mikeu?”

Stroud přikývl, aniž spustil oči ze silnice. “Z D. C. přišla odpoledne hláška. Všem americkým vojenským základnám v Evropě se ukládá, aby dávaly pozor na dva hledané uprchlíky, totiž na nějakého Petera Thorna, plukovníka pozemních sil USA, a na nějakou Helen Grayovou, zvláštní agentku FBI.”

“Do hajzlu,” zaklel Peter potichu. “To Němci?”

“Kéž by,” odpověděl Stroud věcně. “Příkaz podepsal ředitel FBI osobně.”

Helen ucítila, jak se jí stáhly útroby. Jejich nejhorší noční můra se stává skutkem. Mají je na rozkaz zatknout jejich vlastní lidé. Pevně zaťala pěsti a usilovně se snažila přemýšlet. “Jak se tedy do toho letounu dostaneme?” zeptala se.

“Mám ještě připraveno několik fíglů,” uklidňoval ji Stroud. Pustil jednu ruku z volantu, sáhl do kapsy blůzy a podal Peterovi obálku. ,Je v ní dopis pro velitele letounu a další pro operačního důstojníka základny Dover - jen pro případ, že se objeví nějaké problémy. Při troše štěstí je ale nebudete potřebovat. Předpokládám, že tam Sam Farrell někoho pošle, aby na přílet vašeho letounu počkal.”

“Štěstí zatím zrovna nebylo na naší straně,” podotkla Helen.

“Snad vám to tentokrát vynahradí, slečno Carlsonová,” řekl Stroud a podíval se na Petera. “Pamatuj, Pete, na to, že když narazíte na nějakého komisního parchanta, požádáš o rozmluvu s operačním důstojníkem. Jestli bude i po přečtení dopisu trvat na svém, řekni mu, že se vaše cestování týká Cornice. To by vám mělo uvolnit cestu. A když bude někdo chtít vědět, co děláte, prostě mu řekni, že pracujete pro vládu.”

Tentokrát se Helen i Peter usmáli s úlevou. Byla to běžná odpověď příslušníků CIA a dalších zpravodajských agentur na otázku týkající se jejich zaměstnání.

Přejeli obvod letiště, projeli kolem strážných a vjeli na dehtový makadam lemovaný hangáry.

Podél letové dráhy byly zaparkovány ohromné nákladní proudové letouny vzdušných sil C-5 a C-17. Mezi nimi se pohybovali lidé a velká i malá vozidla. Prošli kolem několika dopravních letounů, až našel Stroud správné záďové číslo.

“Počkejte tady,” řekl důstojník zvláštních jednotek, když vypnul motor, a vyskočil z dodávky. Ani ne za minutu byl zpátky v doprovodu hodnostně vyššího poddůstojníka vzdušných sil. Pokynul jim, aby vystoupili.

“Chris a Katy Carlsonovi, tohle je starší seržant Blue. Odpovídá za náklad letounu a bude vás během letu doprovázet,” informoval je Stroud.

Malý, na první pohled ochotný muž s oblou tváří a pokřiveným nosem si je prohlédl a řekl: “Tak dobře, pane plukovníku, myslím, že máte pravdu - tihle dva koneckonců moc nevypadají na cizince, kteří by byli na štíru se zákonem.” Potřásl jim rukou, nejdříve Peterovi a pak Helen. “Lidi, u koho děláte?”

“Pracujeme pro vládu, starší seržante,” usmála se Helen.

“Přesně. A já jsem královna ze Sáby,” zazubil se Blue. Obrátil se k Stroudovi a pokrčil rameny. “Snad nevadí, že se ptám, že?”

Poddůstojník vzdušných sil jim mávnutím ukázal na spuštěnou zadní nakládací plošinu C-17 a vykročil tím směrem. “Pospěšte si, lidi, pohněte kostrou! Za pět minut startujeme.”

Helen se podívala na Strouda. “Plukovníku, já…” Zaváhala, jak nejlépe vyjádřit své uznání.

“Nemusíte mi děkovat,” řekl důstojník zvláštních jednotek a obrátil se k Peterovi: “Dávej na sebe pozor… a tady na slečnu Carlsonovou taky.”

Peter starostlivě přikývl. “Mikeu, na to se můžeš spolehnout.”

“Tak jo. A teď už padejte dovnitř, plukovníku,” řekl Stroud stroze. Potřásl rukou Peterovi, přitiskl k sobě Helen a bez ohlížení zamířil k dodávce.

Když staršího seržanta odpovědného za náklad dohnali, byl už v půli nakládací rampy. “Tohle C-17 dopravuje jenom náklad,” vysvětloval Blue. “Nejsou v něm použitelná sedadla, ale vím o jednom místě, kde se oba můžete usalašit. Je to tam pohodlné a není to na očích. V tuhle chvíli jenom já a pilot víme, že cestujete s námi, a byl bych docela rád, kdyby to tak zůstalo.”

“Rozumím, starší seržante,” řekl na to Peter. “Budeme jako myšky.”

“Moc si to neberte, pane Carlsone,” zazubil se zase Blue. ,Je tady místa, že bych mohl na palubě téhle létající mlékárny schovat houf skautských světlušek.”

Uvnitř jeskyňovitého trupu C-17 byly na sobě naskládány řady beden a kartonů upevněných na přepravních podložkách, a ty zas byly upevněny k palubní ploše. Všichni tři se opatrně protahovali uličkou na jedné straně letounu. Starší seržant se po chvíli zastavil, zapnul sluchátko s mikrofonem, které měl na hlavě, naposledy se ohlédl a ohlásil: “Nakládací plošina je volná.”

Zadní dveře se se slabým kvílením zdvihly z dehtového makadamu a zapadly na místo, čímž se jim zakryl výhled na letiště zalité sluncem a rychle se jasnící oblohu. Téměř vzápětí se roztočily čtyři proudové motory a jejich hluk sílil, až se naplno rozeřvaly tak, že se otřásal celý nákladní prostor.

Blue jim ukázal kout palubní plochy, kde byly poskládány nějaké rohože, doporučil jim, aby se trochu prospali, a odešel. “Až se probudíte, budeme přistávat v Doveru,” předpovídal vesele, přičemž musel křičet, aby ho bylo v burácení motorů slyšet.

Helen se usadila na jedné z rohoží a ohlušující řev proudových motorů C-17 kupodivu vítala. V tom rámusu se spánek asi těžko dostaví, ale ztíží se i možnost mluvit. A to je dobře. Pořád ještě nemohla uvěřit, že sama FBI vydala příkaz k jejich zatčení.

*****

Základna vojenských vzdušných sil Dover, Delaware

*****
Plukovník Peter Thorn se rychle probudil; okamžitě si totiž uvědomil změnu zvuku proudových motorů C-17 i polohy letounu. Klesali. Podíval se přes hromadu nákladních rohoží, které jim sloužily jako náhradní polní lůžko. Helen už byla vzhůru. Probírala se s mrkáním ze spánku a nejistě se pokoušela o úsměv.

V předním prostoru letounu se objevil starší seržant Blue. “Lidi, jsem rád, že jste se trochu vychrápali. Už jsme skoro na místě. Měli bychom přistát asi tak za čtvrt hodiny.”

“Jak to s námi bude po přistání?” zeptal se Thorn.

“No, autobusem pro posádku jet nemůžete, takže chvíli počkejte, až bude čistý vzduch, a pak odsud zmizte,” odpověděl Blue. “Ale nečekejte moc dlouho: pracovní party obvykle začínají vykládat asi za patnáct až třicet minut.”

“Dobře, seržante,” přikývl Thorn a podal mu ruku se slovy: “Poslyšte, já si toho skutečně vážím. Jenom doufám, že se kvůli tomu nedostanete do nějakého maléru.”

Blue pokrčil rameny. “Na to, že je námořní pěšák, je plukovník Stroud fajn chlap. Když říká, že děláte důležitou věc, stačí mi to.” Pak se letecký poddůstojník zazubil. “Mimochodem, mám už svých dvacet za sebou. Co se mnou udělají? Dají mě do výslužby, abych se flákal kolem baráku, anebo mohl jít pracovat k United Airlines a vydělávat dvakrát tolik?”

Popřál jim štěstí a vrátil se dopředu připoutat na přistání.

Thorn si připomínal, co o Doveru ví. Odlétal odtud a přistával tam už několikrát. Bylo to velké překladiště vojenských nákladů posílaných do Evropy nebo z ní. Patřily k němu hangáry, dílny, skladiště, nakládací a vykládací zařízení a ubytovny personálu - to všechno v rozsahu potřebném k udržování více než sedmdesáti dopravních letounů. Na základně pracovalo na plnou pracovní dobu přes sedm tisíc lidí. I po snížení amerických ozbrojených sil byla vojenská letecká základna Dover obrovská.

Počítal s tím. Až se dostanou mimo letovou dráhu, nebude ostraha tak přísná. Jako u všech dobrých plánů, bude i v tomto případě záležet hlavně na jednoduchosti. Rychle vypadnout z letounu, ještě rychleji ze základny a pak si zas na sebe vzít civilní šaty. A čeká-li už tam na ně spojka Sama Farrella, dostat se z Doveru by měla být hračka.

C-17 dosedl, při zpomalování se silně otřásal a pak odbočil na jeden z výjezdů na parkovací plochu letiště.

Thorn ucítil na rameni dotek Helen a otočil se.

“Předpokládám, že tu plošinu hned neotevřou,” řekla.

“Když bude potřeba, otevřu to,” uklidnil ji. “Nebo vlezeme do kokpitu a dostaneme se ven tudy.”

Thorn dobře znal vnitřní uspořádání všech amerických vojenských nákladních letounů. Nejenže v nich mnohokrát letěl, ale jako velitel Delta Force důkladně prostudoval jejich systémy a schémata pro případ, že by se potřeboval se svými vojáky zmocnit zpět letounu ukořistěného teroristy. Nikdy ovšem nepočítal s tím - pomyslel si trpce - že této znalosti využije, aby se dostal zpátky do Spojených států jako uprchlík.

C-17 s otřásáním definitivně zastavil. Otáčky motorů se zpomalovaly, hluk přecházel k tlumenému dunění, potom k pronikavému kvílení a nakonec utichl úplně. Zadní nakládací plošina se vzápětí začala otevírat a nákladní prostor zaplavil sluneční svit, čerstvý vzduch a spousta venkovního hluku. Sluneční záře po tolika hodinách strávených v matně osvětleném nitru letounu téměř oslepovala.

Thorn s přimhouřenýma očima vedl Helen dál od otevřené plošiny. Zvenčí k nim doléhal hluk dieselových motorů a hlasy. Budou-li se pracovní týmy Doveru chystat k vykládání letounu dříve, než podle plánu očekávali, ocitnou se asi oba velmi brzo v pořádně horké kaši. Tlačili se dál mezi dvěma nákladními laťovkami.

Po pěti dlouhých minutách, které počítal na hodinkách, se hlasy ztratily.

Helen kývla k otvoru. “Jdeme?”

“Jdeme,” přitakal Thorn.

Postupoval k nakládací plošině tak, aby byl blízko trupu a ve stínu. Rozsáhlá betonová parkovací plocha za nákladem byla prázdná.

Helen svraštila čelo. “Co ta spojka Sama Farrella?”

Thorn zavrtěl hlavou a nepřestával vyhlížet z otvoru. Viděl cisterny s palivem a další vozidla pohybující se na příjezdech a výjezdech z parkovací plochy, ale byly ještě stovky metrů daleko. Teď by byla vhodná příležitost, aby vypadli. Dal si na rameno kempový pytel, který jim dal v Ramsteinu Mike Stroud.

Helen ho vzala za rukáv. “Neměli bychom počkat?”

“Je to příliš riskantní,” řekl. “Možná že Sam Farrell nikoho nesehnal. Nebo možná ten, koho našel, dostal strach, když uviděl výzvu k pátrání s našimi jmény.”

Thorn šel jako první po nakládací plošině na parkovací plochu s takovou samozřejmostí, jako by vystupovat z čistě nákladního C-17 bylo tou nejnormálnější věcí na světě. Chovej se přirozeně, říkal si. Většinu lidí upoutávají ti, které neznají a kteří se jim zdají nápadní nebo nepřirození. Jdete-li ale kolem nich docela normálně dál, jako byste k tomu měl plné oprávnění, mnozí lidé včetně strážných vaši sebejistotu omylem považují za samozřejmost.

Obešel obrovský letoun, přimhouřil v ranním slunci oči a kývl směrem k řadě hangárů, které už se tetelily v červnovém horku. “Hned za nimi je brána. Není to normální východ pro cestující, ale mohli bychom tudy projít -”

“Dobrýtro, lidi. Můžete mi říct, kam máte namířeno?” ozval se za nimi čísi hlas.

A sakra. Thorn se pomalu otočil.

Z drahé strany jejich C-17 se vynořil muž ve světlomodré stejnokrojové košili, tmavých modrých kalhotách a se stejnobarevným baretem na hlavě. Vysoké černé boty měl v plném lesku, v zrcadlovkách se mu odráželo slunce a na boku měl v pouzdru pistoli. Jmenovka na košili prozrazovala, že se jmenuje Thomas, a seržantské pásky na rukávě, jakou má hodnost.

Thorn kývl k vzdáleným hangárům. “Jdeme na základnu, seržante.”

“Dobře, pane, ale určitě je vám známo, že se má každý samozřejmě podrobit příletovým procedurám,” řekl stroze strážný a ukázal palcem na opačnou stranu. “A to je tamhle.”

Změřil si je od hlavy k patě a Thorn si najednou připadal bez hodnostního označení a symbolu příslušnosti k jednotce nahý. Pro každého vojáka bylo samozřejmostí podívat se, jakou má jeho protějšek hodnost, a oko seržanta Thomase nemělo na čem spočinout.

“Můžu vidět nějaký osobní doklad, prosím?” Poddůstojníkův tón byl celkem sympatický, ale neusmíval se.

Thorn mu podal osobní průkaz a modlil se, aby to dobře dopadlo. Zbledlá Helen udělala totéž.

Seržant Thomas je chvíli zkoumal a pak zvedl oči. “Pane Carlsone, můžu vidět i váš cestovní rozkaz?”

Dvakrát běda. Thornovi bylo jasné, že nemá smysl lhát. “Žádné cestovní rozkazy nemáme, seržante.” Přišel čas vytasit se se slibnou propustkou Mikea Strouda, pomyslel si. Sáhl do kapsy. “Mám tady dopis pro operačního důstojníka základny, ve kterém se naše přítomnost vysvětluje.”

Podal seržantovi složený papír.

“Když jsem vás objevil, určitě jste neměli namířeno do operační kanceláře,” řekl seržant Thomas suše a zavrtěl hlavou. “No nic. Myslím, že bude lepší, když se mnou půjdete do bezpečnostní kanceláře.”

Třikrát běda.

Thorn se podíval na poddůstojníka pozorněji. Thomas měl ruku opřenou o pistoli, spíše proto, aby zdůraznil své postavení, než aby předpokládal její použití. Nicméně ustoupil o dva kroky, aby byl z jejich přímého dosahu a měl oba na očích.

Thorn to zkusil znovu. “Doporučuji vám, abyste si ten dopis přečetl.”

“Nechám čtení vašeho papíru na šéfovi,” řekl policista vzdušných sil. “Mám jasné rozkazy a nenechám se buzerovat kvůli tomu, že jsem vás nechal odejít z letounu rovnou k bráně.”

Thorn se krátce podíval na Helen, pokrčil rameny a rozhodl se vystupovat mnohem nenuceněji, než se mu fakticky chtělo. “Výborně, seržante. Vy se chcete řídit předpisy, my se budeme řídit předpisy.”

Bezpečnostní důstojník ve službě měl plné ruce práce. Než vůbec seržant Thomas podal hlášení, nechal je trýznivých třicet minut čekat. Uběhly další minuty, než se objevil starší seržant Blue a podrážděný major v letecké uniformě s odznakem pilota.

Thorn si všiml, jak ho Blue šlehl kosým pohledem, a dal si záležet, aby ho nechal bez povšimnutí.

Pilot a Blue byli uvedeni do bezpečnostní kanceláře před nimi. Po deseti minutách zase vyšli, ale zůstali v čekárně. Svalili se do křesel na druhém konci místnosti. Pilotův podrážděný výraz teď neměl daleko do nenávisti. Blue vypadal rezignovaně jako člověk před popravou.

Z kanceláře bezpečnostního důstojníka se vynořil seržant Thomas. “Pán a slečna Carlsonovi?” Podržel jim otevřené dveře. “Jste na řadě.”

Kapitán Forbes, bezpečnostní důstojník ve službě, byl hubený muž s hranatou čelistí. Na nose měl silné brýle a vypadal nevlídně. Nemařil čas projevy zdvořilosti. Místo toho Thornovi pokynul prstem: “Tak jo, kamaráde, podívám se na ten tajemný dopis.”

Thorn mu ho beze slova podal.

Forbes dopis zběžně prolétl a pak ho pročítal pečlivěji. Protáhl obličej. “Četl jste to?”

“Ano, pane.”

Kapitán vzdušných sil mu nevěnoval pozornost. “Údajně to podepsal nějaký podplukovník Gibbs, operační důstojník 352. skupiny zvláštních operací na základně RAF Mildenhall ve Spojeném království. Říká, že mám ,přispět k vašemu úsilí o návrat do Spojených států’. Heleďte, já takovéhle mlhavé skrývačky nemám rád. Vůbec ne. A zvlášť ne ve svém střeženém rajonu. Můžete mi k sakru říct, co to všechno znamená? Nebo jestli je Carlson vaše skutečné jméno, nebo ne?”

“Bohužel ne, pane kapitáne,” zavrtěl Thorn hlavou. “O ničem takovém nemůžu mluvit.”

“Přirozeně.” Aby zdůraznil své pochybnosti, poklepával Forbes prstem na dopis. “Podívejte, tenhle mizerný cár mohl naťukat na stroji kdokoli - i když je to na dopisním papíru 352. SOG.”

Thorn se snažil udržet nehybnou tvář. Pokud totiž věděl, přesně tak, jak Forbes říkal, to Stroud udělal.

“Takže než si tuhle záležitost prověřím, oba vás zadržím. A potřebuju otisky prstů, abych zkontroloval vaše osobní průkazy. Celá ta věc je mi podezřelá.”

A hrome, chlapče, pomyslel si Thorn s pocitem zoufalství. Husa se nám připaluje v troubě. Pozoroval, jak Helen poklesla ramena. Tak dobře, Stroud jim dal ještě jednu, poslední kartu do hry - a teď přišla chvíle zjistit, jestli je to eso, nebo jen další joker, totiž šprýmař.

Naklonil se k bezpečnostnímu důstojníkovi. “Udělal byste vážnou chybu, kapitáne Forbesi. Celý vtip tohoto cvičení je v tom, zabránit, aby po našem vstupu do Spojených států zůstala stopa v podobě nějakého záznamu. A nemůžou se nám brát otisky prstů.”

“Že nemůžou?” namítl Forbes.

“Neměly by,” opravil se Thorn. Vstal, zavřel dveře vnitřní kanceláře a znovu se obrátil k Forbesovi. “Jde o věc Cornice.”

Bezpečnostní důstojník se zamračil a zavrtěl hlavou. “Tenhle krycí název mi vůbec nic neříká.”

“Ale vašemu operačnímu důstojníkovi říká,” upozornil ho Thorn. “Jen se ho zeptejte, co znamená. Ale naléhavě vám doporučuji, abyste ho nevyslovoval na otevřené lince.”

Forbes to chvilku zvažoval a pak zavrčel: “Tak dobře. Hned si to zjistím.” Odsunul dopis a jejich osobní průkazy na kraj stolu a kývl ke dveřím. “Počkejte venku.”

Když se zase usadili, naklonila se Helen k Peterovi a zašeptala mu do ucha: “Proboha, Pete! Neměla jsem nejmenší tušení, že jsi takový přesvědčivý a důsledný lhář.”

“To bude tím, že už léta hraju poker,” odpověděl jí šeptem. “Člověku je fakt fajn, když ví, že všechny ty prachy neprohrál pro nic za nic.”

Helen se uchichtla. “Tak to má být. Posiluj mi sebedůvěru, a hned mě zase o ni připrav…”

Zmlkla.

Minuty se vlekly a Thorn se všemožně snažil vyhýbat pohledu na oba členy osádky C-17. Bylo pro ně dost špatné, že byli přistiženi. Jenže tohle se valilo jako lavina, která může strhnout spoustu dalších poctivých lidí. Jedinou malou úlevou jim prozatím bylo to, že příkaz FBI k jejich zatčení byl určitě odeslán jenom na základny v Evropě. Kdyby byl Forbes dostal výtisk s jejich fotografiemi, oba by už vyhlíželi mřížemi nejbližší cely.

Venkovní dveře se hlučně otevřely a dovnitř vstoupil stříbrovlasý plukovník vzdušných sil s radiotelefonem v ruce. Přelétl očima čekárnu a upřel pohled na Thorna a Helen. Nato zamířil rovnou do Forbesovy kanceláře.

O pár minut později se objevil seržant Thomas a pochybovačně dosud vrtěl hlavou. Pokynul jim, aby šli dál.

Kapitán Forbes stál vedle stolu a plukovník neformálně napůl seděl na jeho rohu. “Jmenuji se Callaghan, pane a slečno Carlsonovi, a jsem zde v Doveru operačním důstojníkem.” Podal Thornovi jejich osobní průkazy a dopis. “Vysvětlil jsem kapitánu Forbesovi situaci a jsem přesvědčen, že už chápe svůj omyl.”

Bezpečnostní důstojník ve službě na sobě dával znát nevoli, ale jen tak, aby neporušil subordinaci.

“Jeden z mých lidí vám měl přijít naproti k letounu, ale přistáli jste dřív,” vysvětloval Callaghan. “Omlouvám se za nedorozumění.”

“To nic, pane plukovníku,” řekl Thorn s nesmírnou úlevou a pocitem vděčnosti, že krátce před tím, než dorazí domů, neskončí ve vězení.

Callaghan sklouzl očima po Forbesovi a zase se k nim obrátil. “Vysvětlil jsem kapitánovi a seržantu Thomasovi, že se o této události nepořídí žádný záznam. V tom C-17 jste nebyli. Nikdy jste nevkročili do této kanceláře. K tomuhle setkání vůbec nedošlo.” Pousmál se. “Vlastně ani neexistujete. Stačí?”

“Bezvadně, pane plukovníku,” přitakal Thorn. V duchu velebil Sama Farrella, Mikea Strouda a Cornice, aťsi tento krycí název představoval sebehlouběji utajenou operaci.

“Výborně,” udělal za tím Callaghan tečku, shrábl ze stolu bezpečnostního důstojníka radiotelefon a pokynul jim ke dveřím. “Vůz mám hned venku. Vezmu vás s sebou, abych měl jistotu, že se dostanete ze základny bez dalších zádrhelů. A pak řeknu řidiči, aby vás vzal do města. Odtud už budete cestovat po vlastní ose.”

Když byli u hlavní brány, plukovník vystoupil, natáhl se dozadu a podal Thornovi zalepenou obálku se slovy: “To je fax, který mi včera večer poslal náš společný přítel.”

“Díky, pane plukovníku. Mockrát děkuju.”

“Není zač,” řekl Callaghan odmítavě. “A myslím to doslova. Pamatujte, že jsem se s vámi nikdy nesetkal.”

Thorn dal kývnutím najevo, že rozumí. Budou-li oba později dopadeni, má plukovník možnost hájit se tím, že prostě pomohl vládním zaměstnancům, kteří tvrdili, že jsou angažováni v jakési tajné operaci s krycím názvem Cornice. Jenže kdyby byli dopadeni, bylo by pro Callaghana mnohem lepší, kdyby prostě “zapomněli” FBI říct, jak se do Spojených států vrátili.

“Tady desátník Milliken vás vezme, kam budete chtít,” řekl plukovník, zavřel dveře a plácnutím na střechu vozu dal řidiči znamení k odjezdu.

Strážní jim mávli, aby projeli bránou na silnici 113. Thorn se usadil, otevřel obálku a s velkým zájmem si prohlížel vložený list. Byl to seznam levných hotelů a motelů ve Washingtonu, D. C, na jedné trase metra. Každý byl označen jiným krycím názvem. Zeširoka se usmál. Na Sama Farrella je spolehnutí.

Přijeli k velké křižovatce.

“Kam dál, pane?” zeptal se řidič.

Thorn podal list Helen a zeptal se řidiče: “Jak se nejlíp dostaneme do Wilmingtonu, desátníku?”

“Můžete skočit do autobusu DART, pane. Jedna jízdenka přijde asi na čtyři doláče. Měli byste se tam dostat asi tak za čtyři a půl hodiny.” “To bude bezva,” řekl Thorn. “Vysaďte nás tedy prosím u nejbližší autobusové zastávky.”

“Wilmington?” přitiskla se k němu Helen. “To znamená, že pojedeme Amtrakem na jih?” zeptala se tiše.

Přikývl. Hlavní železniční trať New York - Washington vedla přímo severní částí města Delaware. “Jo. Teď už budeme cestovat jen za hotové. Nemá smysl náš příchod předem ohlašovat.”

“Dobrý tip,” ocenila to Helen.

FBI sice podle všeho soustředila pátrání po nich na Evropu, ale bylo nad slunce jasnější, že vydala zmocnění opravňující agenty sledovat všechny jejich výdaje z kreditních karet. Pronajmou-li si vůz, je pravděpodobné, že agenti, kteří po nich pátrají, budou mít tak asi během hodiny jeho typ, model i poznávací značku. Vlak bude pomalejší a nepohodlnější, ale poskytne jim neocenitelnou výhodu - anonymitu.

*****

17. ČERVNA Vienna, Virginie

*****
Sam Farrell vypnul odpolední zprávy, otočil se s křeslem a uchopil sluchátko na stole. “Farrell.”

“Same, tady Chris Carlson. Jsme s manželkou ve městě na konferenci, a tak mě napadlo, že za tebou zajdu. Doufám, že proti tomu nic nemáš.”

Farrell si v duchu oddechl. Čekal celé hodiny, až se Peter Thorn ozve, a přitom si neustále uvědomoval, že kterýkoli z půltuctu spojovacích článků, které tak pečlivě ukul, mohl snadno vypadnout. Jeho obavy vzrostly, když se od plukovníka Strouda dověděl, že FBI vydala na Thorna a Helen zatykač.

“U všech čertů, Chrisi,” ulevil se nepředstíraně, “to si piš, že tě rád slyším. Kde se vy dva zdržujete?”

“U McIntyreů.”

Farrell si přitáhl blíž zakódovaný seznam hotelů a běžel v něm prstem, až se zastavil u McIntyre. Peter a Helen se ubytovali v Madison Innu, malém hotelu se snídaní u zoologické zahrady v D. C. V duchu jim přitakal. Vybrali si dobře. Tato část města - Woodley Park - je klidná a téměř celá vilová. Kdyby po nich někdo pátral nebo se pokoušel zorganizovat síť pozorovatelů, bylo by to nápadné.

“McIntyreovi jsou milí lidé,” řekl Farrell a podíval se na nástěnné hodiny. Bylo něco málo po třetí hodině odpolední. “Můžete dnes přijít na večeři?”

“Same, náš společenský kalendář je dočista volný,” řekl Thorn suše. “Přijdeme, jak ti to bude vhod. Bude s tebou Louisa?”

“Tentokrát ne,” řekl Farrell. “Momentálně jsem slaměný vdovec.” Když si totiž uvědomil, kolik pravidel a předpisů bude muset porušit, aby dostal Petera a Helen domů bezpečně, bez pout na rukou, posadil manželku Louisu do letadla, aby navštívila jejich syna a snachu. Pochyboval sice, že budou ozbrojené síly nebo administrativa projevovat přílišnou horlivost, aby dostaly před soud vysloužilého generála s vysokými vyznamenáními jen proto, že se dopustil protizákonného přestupku a pomáhal uprchlíkům, ale neviděl žádný smysl v tom, aby zatahoval manželku do něčeho, co spáchal sám.

“Zatím se nevzrušujte,” řadil jim Farrell. “Právě je tady skutečně horko. Fakt horko. Na padnutí, chcete-li.”

Chvíli bylo ticho a Thorn si nechával Samovu opakovanou výstrahu dojít. “Je mi to jasné, Same,” řekl konečně. “Budeme zde ležet ve stínu, dokud to vedro nepoleví.”

“Dobře uděláte.” Farrell vstal. “Já teď odcházím.”

Zavěsil, šel do ložnice a otevřel zásuvku nočního stolku vedle své postele. Měl v ní 9mm berettu, rezervní zásobník a pouzdro Milt Sparks, které mu dobře zapadalo pod zpevněný kalhotový pás. Jako bývalý velitel všech amerických protiteroristických jednotek velmi snadno získal zvláštní federální povolení nosit skrytě zbraň.

Sam Farrell vážně pochyboval, že bude pistoli potřebovat, ale až příliš pozorně vyslechl Thornovo líčení děsivých léček v Pečenze a ve Wilhelmshavenu, než aby na cokoli spoléhal. A více než třicet let činné služby u pozemních sil ho naučilo moudrosti skautského hesla “Buď připraven”. Kdyby bylo nejhůře, možná by se Peterovi a Helen osvědčil boj zblízka, ale on dává přednost čelit nebezpečí s několika náboji s ocelovým pláštěm v zásobníku.

*****

Plánovací buňka, komplex Caraco, Chantilly, Virginie (D MINUS 4)

*****
Rolf Ulrich Reichardt pozorně naslouchal a snažil se oddělit skrytý podtext od změti slabomyslných amerických banalit a idiomů. Obrátil se k Joppovi: “Přetoč tu pásku.”

Specialista na drátové nahrávání zvuku přikývl a stiskl na svém zařízení řadu dalších přepínačů.

Reichardt slyšel, jak rozhovor začíná. Když byl uprostřed, uviděl u dveří Ibrahima. Saudský princ teď trávil v komplexu dvě až tři hodiny denně, a jak se Operace blížila k svému vyvrcholení, sledoval každou fázi.

Němec nic neříkal, naslouchal dál a znovu si nechával přehrávat dětinský rej hlasů hemžící se tajnými kódy. Když byla páska u konce, odložil sluchátka.

“Tak co, pane Reichardte, jakou máte zprávu?” zeptal se Ibrahim ostře. “Hašemi povídal, že víte něco nového o našem příteli generálu Farrellovi.”

“Ano, Výsosti,” přitakal Reichardt. Podal Ibrahimovi sluchátka a pokynul Joppovi, aby odposlouchaný telefonický rozhovor znovu pustil. “Zachytili jsme ho asi tak před hodinou na soukromé americké telefonní lince.”

Ibrahim poslouchal a jeho netrpělivost vzrůstala. Zdvihl oči. “Co s tím, že Farrell pořádá s nějakým Carlsonem a jeho manželkou večeři? K čemu to může být dobré?”

“To jsme si mysleli taky, Výsosti,” řekl Reichardt a kývl na Joppa. “Jenže potom tady náš chytrý přítel prohnal ten rozhovor svými magickými krabičkami - pro jistotu.”

“No a?”

“Oba muži lžou,” odpověděl Reichardt.

“Navzájem?” V Ibrahimově hlasu bylo znát překvapení.

Bývalý důstojník Stasi zavrtěl hlavou: “Tomu, kdo je případně tajně odposlouchává.” Na rtech mu zahrál krutý úsměv lovce. “Generál Farrell ví, že si FBI přeje oba jeho přátele zatknout. Vzhledem k tomu má nepochybně podezření, že mu vyšší instance telefonické rozhovory odposlouchávají. Tyhle veselé pitomůstky jsou primitivní zkratkovitou šifrou, která má umožnit uskutečnění schůzky.”

“Vy se domníváte, že Carlson je vlastně plukovník Thorn? A že se on a ta Grayová právě zdržují v úkrytu někde v této oblasti?”

“Ano, Výsosti, právě to si myslím,” odpověděl Reichardt. “Nic jiného nedává smysl. Farrell své chráněnce nějak propašoval zpět do Spojených států, přičemž obešel zatykač vydaný FBI.”

“A co zamýšlejí?”

“Nemohu přesně předvídat, co budou dělat dál,” připustil Reichardt. “Doufejme, že vaše ujištění generálu Farrellovi bude mít za následek odklad jejich dalších akcí. Opatrnost ale vyžaduje, abychom předpokládali, že se budou znovu snažit o navázání styku s lidmi v mocenském postavení a že nepochybně použijí Farrella jako prostředníka.”

Ibrahim zavrtěl hlavou: “Pane Reichardte, tuto možnost považuji za nepřijatelnou. Existuje staré rčení: ,Stokrát opakovaná lež se stává pravdou.’”

Bývalý důstojník Stasi zachmuřeně přikývl. “To je fakt, Výsosti. A zřejmá schopnost generála Farrella propašovat tyhle dva zpět do Spojených států přímo u nosu FBI svědčí jak o jeho vytrvalosti, tak o pozůstatcích jeho moci. Takový člověk je velmi nebezpečný.”

Přistoupil k nim Johann Brandt a Reichardt se k němu obrátil: “Co je?”

“Ten Američan jde určitě na tajnou schůzku, pane,” odpověděl vysoký robustní Brandt. “Před pětačtyřiceti minutami odjel z domova na nejbližší stanici metra.”

Reichardt postřehl v hlasu svého podřízeného náznak nejistoty. “Harzer ho ztratil, že jo?”

Brandt váhavě přikývl. “Ano, pane. Byly problémy s parkováním. Když se Max dostal na nástupiště, Farrell už byl ve vlaku. Zřejmě si to přesně načasoval.”

Průšvih. Systém metra pokrýval území přesahující hranice dvou států a celého distriktu Columbia. Na jeho pěti vzájemně propojených linkách byly tucty stanic. Farrell se teď v postatě ztratil v jednom z největších stohů sena na světě. Reichardt riskl letmý pohled na Ibrahima.

Saudský princ na něho upíral bezvýrazně oči, ale Němci připadal jeho výraz jaksi znepokojivější než neskrývaný vztek. “Co teď, pane Reichardte? Přiznáme prostě porážku a budeme se modlit k Alláhovi, aby naši nepřátelé zůstali s rukama v klíně tak dlouho, až bude příliš pozdě?”

“Ne, Výsosti,” řekl Reichardt a horečně přemýšlel. Bleskovou rychlostí před ním vyvstaly obrysy základního plánu. “Farrell se zase objeví. Musí se objevit, jestli má plnit funkci prostředníka. Navíc je generál - přestože se dostal do rozporu s FBI - člověk, který nepřestává dbát zákona. Vzhledem k tomu by měl Peregrin dokázat, že je pro nás velmi užitečný, a přesvědčit Farrella, aby nám dostal plukovníka Thorna a jeho společnici na dosah.”

Němec se cynicky usmál. “Ostatně proč nezabít jednou ranou čtyři mouchy místo pouhých dvou?”

Ibrahim dal přikývnutím najevo, že to chápe a schvaluje. “Zůstaňme při tom. A udělejte to ještě dnes. Ti lidé už nás připravili o příliš mnoho času, energie i prostředků.”

*****

Madison Inn, Washington, D. C.

*****
Madison Inn měl k dispozici pokoje ve třech přilehlých viktoriánských domech, postavených ve slepé uličce lemované stromy nedaleko zoologické zahrady ve Woodley Parku. Pokoj se snídaní byl klidný, neokázalý a nepříliš drahý. Peter Thorn a Helen Grayová se ubytovali ve třetím poschodí. Z rohového pokoje měli dobrý výhled na celou ulici.

Sam Farrell bral schody po dvou, a když došel na nejvyšší odpočívadlo, s potěšením zjistil, že se nezadýchal. Léta cvičení se vyplácela - i ve výslužbě.

Thorn na první zaklepání otevřel a s nervózním úsměvem a rychlým pevným stiskem ruky ho pozval dál. Helen se obrátila od okna, kde zjevně dávala pozor. Přeběhla pokoj, pevně ho přitiskla a zašeptala mu do ucha: “Děkuju.”

Farrell přijal nabídnuté křeslo a počkal, až se oba usadí. Pozorně si je prohlížel a neušly mu vnějškové známky únavy i hlubokého neklidu. “Vypadáte tak trochu zaraženě. Cestou z Ramsteinu něco neklapalo?”

“Skoro,” přitakal Thorn zdrženlivě. “Málem jsem nás přivedl rovnou do doverského lapáku…”

Farrell naslouchal líčení jejich úniku o vlásek i další klidné cesty vlakem na Union Station. Když skončili, zavrtěl hlavou. “Bylo to poněkud riskantnější, než jsem měl v plánu. Měli jste štěstí, Pete.”

“Ano, pane.”

“Ale jste tady, a to se počítá.”

“Počítá?” zapochybovala tiše Helen. “Pořád přece po nás pátrají naši lidé. A nemáme o nic blíž k dopadení padouchů, po kterých jdeme - ledaže jsi, Same, během posledních dvou dní vytáhl z klobouku králíka.”

“Žádný trik, bohužel,” přiznal Farrell. “Ale s rukama v klíně jsem neseděl.”

Informoval je o své návštěvě ve Fort Braggu a o poplachu Prázdný toulec, jehož vyhlášení se mu podařilo dosáhnout. Helen i Thorn to přijali s úsměvem. Když jim ale řekl, že první přepad FBI nevedl k zjištění nějakých pádných důkazů, tváře se jim protáhly. A protáhly se jim ještě víc, když se od něho dověděli, že zodpovědní činitelé Caraco využili svého politického vlivu, aby uložili sondování FBI k ledu. Nakonec jim Farrell vylíčil svou schůzku s princem Ibrahimem al-Saúdem a jeho evropským bezpečnostním šéfem Heinrichem Wolfem.

“Co si o tom Ibrahimovi myslíš?” zeptal se Thorn.

Farrell chvíli přemýšlel, jak by nejlépe shrnul své dojmy. “Jde z něho hrůza,” řekl nakonec. “Na jeho soupeře bych v případném boji nevsadil.”

“A co ten chlápek Wolf?”

“Zlověstná kreatura.” V duchu si vybavil schůzku. “Držel se zpátky - snažil se mě přesvědčit, že je jen Ibrahimův poskok. Já bych se ale vsadil, že pan Wolf toho pod povrchem ukrývá mnohem víc.”

“Ozval se od té doby někdo z nich?” zeptala se Helen.

“Ne,” pokrčil Farrell rameny. “Vždyť ta schůzka byla ani ne před čtyřiadvaceti hodinami.”

“Pravda.” Vstala, přešla k oknu a dívala se se založenýma rukama na ulici.

Ticho se nepříjemně prodlužovalo. Farrell cítil, jak v pokoji vzrůstá napětí, a náhle zjistil, že se spolu s Thornem dívá k oknu na Helen.

Konečně se k nim zase obrátila se slovy: “Same, ty těm dvěma mužům věříš? Myslím skutečně věříš, jako třeba Peterovi nebo mně?”

Na to byla snadná odpověď: “Ne. To tedy ne.” Farrell pokrčil rameny. “Nemám rád lidi, kteří mají tak velký politický vliv a hrajou si bez skrupulí na pánaboha.”

“Opatrně, Same,” zamumlal Thorn a rozesmál se. “Někteří lidé by mohli říct, že sis posledních několik dní sám tak trochu hrál na pánaboha!”

“Dejte si pozor, plukovníku,” potlačoval Farrell smích, “zapomínáte, že jsem se stal dvouhvězdičkovým generálem teprve loni. Božské mocnosti mi byly při odchodu do výslužby určeny jako doprovod.”

V tu chvíli to vypadalo, že má Helen sto chutí srazit jim hlavy dohromady. “Až se, vy kluci, přestanete bavit slovními hříčkami, ráda bych se vrátila do skutečnosti,” řekla.

“Promiň, Helen,” byl Farrell svědkem Thornovy pokorné omluvy.

Kradmo se na mladšího přítele podíval. Ach jo, brácho, pomyslel si. Velitel, drsný, energický voják, toho času plukovník Peter Thorn - a jediná žena má nad ním pořádně navrch. V duchu se usmál, neboť přesně věděl, jak se Peter cítí. Právě tak se sám zamiloval do Louisy.

“Same…”

Farrell se ze zamyšlení honem probral. “Pardon, madam.” “To už je lepší,” řekla Helen se slabým náznakem úsměvu. Vzápětí jí pohasl na tváři. “Ráda bych, abychom se soustředili na další postup.”

Pocit štěstí, který Farrell sdílel s oběma přáteli, poněkud ochabl. Věděl, že tato otázka přijde na pořad, ale měl z ní strach. No co, bude lepší všechno si otevřeně říct. Povzdechl si. “Nejsem si jist, že nějaký další postup existuje. Totiž kromě toho, že pro tebe i pro Petea najdeme dobrého právníka.”

“Co tím chceš k sakru říct, Same?” upřel na něho Thorn zaraženě oči.

“Chce říct, že jsme skončili ve slepé uličce, Pete,” konstatovala klidně Helen. “Když vyšel zásah FBI v Galvestonu naprázdno, přišli jsme o poslední zbytek důvěryhodnosti.”

“Je to pravda, pane?” zeptal se Thorn.

“Jaké ,to’, plukovníku?” odpověděl mu Farrell otázkou. Cítil se tónem jeho otázky trochu dotčen.

“Že jsme vás podle vašeho názoru podvedli, když jsme tvrdili, že se někdo pokouší propašovat k nám jadernou zbraň.”

Farrell unaveně zavrtěl hlavou. “Nic takového si nemyslím, Pete. Podívej, na palubě té ruské nákladní lodi v Pečenze jste šlápli do něčeho po čertech ošklivého - ať už to byl heroinový gang, nebo ukradená atomová bomba. Problém je v tom, že jste vlastně nic neprokázali. Vůbec nic. A já jsem teď bez prostředníků v Pentagonu, které bychom mohli na pouhé mé slovo pobídnout k akci. Kruci, dovídám se, že na mě Pentagon zuří tak, že George Mayer může přijít o své postavení na JSOC!”

“Co si tedy, Same, myslíš, že bychom měli dělat?” přerušila ho Helen.

“Ať si ten galimatyáš vyřeší Ibrahim a Wolf,” argumentoval Farrell. “Sice je nemám rád, ale to neznamená, že je považuji za neschopné. Caraco může o moc přijít, když budou někteří z jejích zaměstnanců přistiženi, že se podílejí na činnosti pašeráckého gangu, který používá její majetek.”

“Kristepane, Same!” ušklíbl se Thorn. “Nedokážu nečinně sedět na zadku. A fakt se mi příčí nic nedělat a jen doufat, že nějaký bezpečnostní šéf jisté společnosti udělá práci za naše lidi!”

“Mně taky, Pete,” řekl Farrell. “Nabídněte mi, co můžeme jinak dělat - nesejde na tom co - a já v tom pojedu s vámi. Dokud na to ale nepřijdete, doporučuji tobě i Helen neukazovat se - to znamená ani nevystrčit nos - a čekat.”

*****

Letiště Shafter-Minter, okres Kern, Kalifornie (D MINUS 4)

*****
Pět minut po sobě dosedly na přistávací plochu dva letouny. Byly to dvoumotorová turbovrtulové modely Jetstream Super 31 s prostorem pro dvojčlennou osádku a osmnáct cestujících. První byl označen znakem Caraco -širokým černým pruhem na bílém podkladu a zlatým názvem společnosti na něm. Druhý letoun byl vypůjčen u společnosti oprávněné letouny pronajímat.

Oba turbovrtulníky postupně hladce zarolovaly vedle řady malých soukromých jednomotorových i větších poprašovacích letounů. Příslušníci pozemního personálu je máváním navedli před první ze zbrusu nových hangárů Caraco. Další si pospíšili podklínovat jim kola, jakmile se vrtule přestanou otáčet.

Členové dopravních osádek nemařili čas vykládáním. Počítali, že dostanou rychle zaplaceno a že se brzy vrátí na domovskou základnu. Byli najati jednorázově, nikoli na dlouhodobou smlouvu.

Jakmile byli obchodní piloti bezpečně mimo letiště, pozemní osádky zatáhly oba turbovrtulové letouny do nejbližšího hangáru. Pod bdělými zraky Reichardtovy bezpečnostní jednotky se pak kolem prázdných letounů začali rojit mechanici a elektroničtí technici, demontovat sedadla a instalovat do kokpitu nové řídicí bloky.

Operace vstoupila do poslední etapy.

 

16. KAPITOLA - Odhalení

*****

17. ČERVNA Washington, D. C.

*****
Zástupce ředitelova náměstka Lawrence McDowell si nalil další pořádnou dávku bourbonu z láhve uložené v dolní zásuvce psacího stolu. Trochu ho vyšplíchlo na stůl, utvořilo loužičku a poskvrnilo stránky posledních faxů ze zámořských terénních úřadoven, které oznamovaly další neúspěch úsilí o zadržení té čubky Helen Grayové a jejího nápadníka od pozemních sil. Ponechával ten svinčík bez povšimnutí. Na Grayové a Thornovi teď nezáleží. Trčí v Evropě.

Záleží na tom, že to ten slizký vyděračský parchant Heinrich Wolf nakonec zbodal. V Pánu zesnulý J. Edgar vždycky svým podřízeným říkal, že každý lump udělá alespoň jednu chybu. Že jde jen o to, hodně pozorně se dívat a dostatečně dlouho čekat. No, a udělal ji i Wolf a udělal ji v pravý čas.

McDowell bezmála tři týdny poklidně čenichal na všechny strany a snažil se zjistit, kdo k sakru Heinrich Wolf je. Jenže každá stopa, kterou sledoval, končila ve slepé uličce. Společnost Secure Investments, o které ten Němec tvrdil, že ji zastupuje, neexistuje dokonce ani jako nastrčená korporace. Je to čirý výmysl. A žádný z tajných osobních svazků bývalých agentů Stasi, do kterých se měla berlínská terénní úřadovna na jeho žádost podívat, mu neposkytl vodítko. Přes všechno jeho úsilí zůstával Wolf přízrakem bez tváře, pouhým stínem, který svou přítomnost ohlašoval jen telefonickými příkazy.

Až do této chvíle.

McDowell pozdvihl sklenku na počest Hooverova přízraku, obrátil bourbon do sebe a vychutnával, jak mu oheň vonící po kouři prochází jícnem přímo do mozku.

Včera do sebe začaly jednotlivé části zapadat právě ve chvíli, kdy se dověděl, že ředitel ukončil vyšetřování v pronajatém skladišti Caraco v Galvestonu. Nemusel se v tom příliš šťourat a vrtat, aby přišel na to proč.

Na McDowella to udělalo dojem - hluboký dojem. Ne o každé společnosti se dalo říct, že má její vrcholné vedení vliv potřebný k tomu, aby přimělo Bílý dům i FBI nečinně sedět, přešlapovat na místě a vzdychat. To udělalo ze společnosti Caraco - podle souboru jeho záznamů - mocnost, se kterou je nutno počítat, a potenciální předmět jeho uvážlivého řiťolezectví. Všechno záviselo na jeho přičinlivosti, na tom, aby přesně věděl, na koho se obracet s příležitostnými důvěrnými informacemi o akcích FBI, které mohou nepříznivě ovlivnit různé podniky Caraco.

Proto také svému personálu nařídil, aby shromažďoval o této společnosti a jejích nejvýše postavených lidech dokumenty.

Svazek těchto dokumentů má teď otevřen na stole před sebou.

McDowell se zlověstně usmál.

Tady je to černé na bílém - Wolf, Heinrich, náčelník bezpečnostní služby, evropské oddělení. Ten arogantní parchant se ani nenamáhal předstírat při jednání s ním jinou totožnost. No, tahle bezstarostnost přijde toho hajzla od Stasi draho. Co by jeho noví šéfové asi říkali, kdyby věděli, že bývalý příslušník německé tajné policie používá Caraco jako pláštík pro obchodování s heroinem?

McDowell věděl, že nemá vyhráno - ještě ne. Ale má alespoň ještě jednu kartu v rukávě. Bude-li mu Wolf vyhrožovat tím, že ho prozradí a znovu přivede na mizinu, může tuto hrozbu obrátit proti němu. A bude-li to nutné, vždycky může toho německého parchanta výměnou za svou beztrestnost prásknout kontrarozvědce FBI.

Zavřel téměř prázdnou láhev a strčil ji zase do zásuvky. Nesmím si zapomenout přinést další, pomyslel si. Nevystačil s bourbonem tak dlouho jako dřív.

Světélko u telefonu zablikalo. Zvedl sluchátko: “McDowell.”

“Tady Wolf.”

McDowell potlačil smích. My o vlku… “Nazdar, Heinrichu.”

“Mám pro tebe úkol.”

McDowell zavrtěl hlavou. “Nevím, jestli ti pomůžu, Heinrichu.” Zvedl ze stolu složku Caraco a otočil se s křeslem k oknu. “Fakticky uvažuji o odchodu do výslužby…”

“Z FBI?” Wolfův hlas ztvrdl. “To by byla velká chyba, Peregrine. S vážnými důsledky.”

Agent FBI pokrčil rameny. “Ještě nevím, Heinrichu. Zdá se, že je právě teď spousta příležitostí v soukromém sektoru.” Zlověstně přimhouřil oči. “Vždycky bych se mohl ucházet o místo u Caraco. Mám dojem, že by mohli fakt brzo potřebovat nového bezpečnostního šéfa pro své evropské společnosti. Co si o tom myslíte, pane Wolfe?”

Němec několik dlouhých vteřin nic neříkal. Potom váhavě řekl: “Chtěl byste snad naši dohodu revidovat, pane McDowelle?”

,Jo, myslím, že jo.” McDowell se zase otočil ke stolu. “Mám velmi prosté podmínky: vy mi dáte pokoj - jednou provždy; a já zas pomlčím o vašich poněkud neoficiálních činnostech. A všichni se spokojeně rozejdeme.”

“Vaše podmínky jsou nepřijatelné,” řekl Wolf hrozivě. “Peregrine, přeceňujete pevnost svého postavení.”

“Ale? Jakpak to?” podivil se McDowell a poprvé od chvíle, kdy odhalil Němcovu totožnost, ucítil, jak se mu vkrádají do mysli pochyby. Rozhovor neprobíhal podle jeho představ.

“Můžete mi na krátký čas způsobit nepříjemnosti,” vysvětloval Wolf, “dokonce mi můžete způsobit nějaké výlohy. Podle mého názoru ale zjistíte, že se to nevyrovná dlouholeté dřině v některé z vašich federálních věznic s přísnou ochranou. Nevěřím, že vaši spoluagenti v FBI posuzují zrádce vlídně. Ostatně je vám známo, že vězení může být nebezpečným místem.”

Tentokrát dolehlo mlčení na McDowella. Nespokojeně si hryzal ret. Wolf se nevytáčel, jak si to představoval.

“Nabídnu vám ale kompromis, Peregrine - jako důkaz své dobré vůle.”

“Jaký kompromis?”

“Jestli pro mě splníte tento poslední úkol úspěšně, odepíšu zbytek toho, co mé organizaci dlužíte. Budeme vyrovnáni a vy se mě zbavíte.”

Znělo to slibně. Zatímco držel v jedné ruce sluchátko, vylovil McDowell druhou rukou ze stolu láhev. “Co potřebujete udělat?”

“Zvláštní agentka Grayová a plukovník Thorn jsou ve Washingtonu,” řekl Wolf bez obalu.

“Cože?” Sklenka s bourbonem spadla na koberec a zakutálela se pod stůl. “To není možné!”

“Zřejmě se mýlíte, když to říkáte. Thorn a Grayová jsou nepochybně dost… vynalézaví,” řekl Němec. “Příliš vynalézaví, když se jim ponechá volný pohyb.”

“No dobře, ale co ode mě ještě očekáváte, že ohledně nich udělám?” chtěl vědět McDowell. “Díky mému zásahu mají být na potkání zatčeni. Můžu místní terénní úřadovně FBI ohlásit, že se tu někde ukrývají, ale to je tak všechno.”

“Ne,” řekl Wolf. “Trvám na permanentním řešení problému.” McDowell se bezděky zachvěl. Odkašlal si. “Rozumím.” “Dobře,” vzal Wolf jeho souhlas na vědomí. “Tak tedy dobře poslouchej. Máš snadný úkol - ale nesmíš udělat žádnou chybu…”

McDowell ho mlčky poslouchal a zoufale si přál se ještě napít. Pocit pohody, který si celý den udržoval, rázem vyprchal a vystřídala ho pulsující tupá bolest mezi spánky.

*****

Madison Inn u zoologické zahrady ve Woodley Parku

*****
Slunce zapadlo.

Peter Thorn ležel na posteli s rukama pod hlavou. Otočil pohled k oknu, kde mlčky seděla Helen Grayová. Byla ve střehu - pozorovala ulici pod sebou a pátrala po sebemenší známce, která by prozradila, že FBI nebo jejich záhadní nepřátelé nakonec lokalizovali jejich opětovnou přítomnost ve Spojených státech. V jejich pokoji byla tma - osvětlovala ho jen měkká žlutá záře pouličních světel. Než by riskovali, zůstali raději potmě.

Thorn se mračil. Už několik dní se mu něco honilo v hlavě. Souviselo to s pastí, do které padli u wilhelmhavenských doků. V duchu si znovu a znovu opakoval scénář epizody, ale ne a ne přijít na to, jak na ně ti chlapi, co jim nastrojili léčku, tak rychle padli. Člověk, který si říkal Steinhof, přišel rovnou k nim hned v prvním baru, který navštívili.

Nemohla to být náhoda.

A nebyl-li Thorn ochoten věřit v nemožné - totiž že lidé, po kterých pásli, měli dost terénních pracovníků, aby pokryli kdejaký zapadák u wilhelmshavenského pobřeží - znamenalo to, že je Steinhof a jeho banda vrahů objevili už dříve. Ale kde? V přístavním úřadu?

Vybavoval si v paměti, jak to v tamní kanceláři bylo. Ne, nikdo nebyl na doslech, když se vyptávali na Baltic Venturer. Mohl na ně ty padouchy upozornit nějaký německý úředník, který jim pomáhal, třeba slečna Geistová či Geissová nebo někdo takový? Při vzpomínce na fádní, strohou ženskou u přepážky zavrtěl hlavou. Nepřipadala mu jako člověk ochotný se zapojit do nějaké intriky, který by se vymykal z normálu.

Ne. Steinhof je mohl sledovat, když odcházeli z přístavního nebo celního úřadu, jenže k tomu by musel vědět, jak vypadají, a znát přibližný čas jejich příjezdu do Wilhelmshavenu.

Byla tu ještě jedna znepokojující možnost…

“Pete, máme společnost,” řekla znenadání Helen.

Thorn ve zlomku vteřiny vyskočil z lůžka a stoupl si vedle ní. “Kde?”

“Pod druhým kandelábrem na téhle straně.”

Vůz, který zpozorovala, byl tmavý sedan se čtyřmi dveřmi, který právě dojel a hned vedle protipožárního hydrantu zaparkoval. Thorn ztuhl. “Do hajzlu.”

Otevřely se přední dveře u sedadla vedle řidiče a na chodník vystoupil Sam Farrell. Thorn potichu hvízdl. “To se mi ulevilo. Ale co to, že podruhé -”

“Neukvap se, Pete. Podívej, kdo ho přivezl,” řekla Helen stísněně.

Ve světle pouliční lampy se zřetelně ukázal řidič sedanu. Byl to Larry McDowell.

Ježíšikriste, zděsil se Thorn a obrátil se k Helen: “Zdejchneme se?”

“Nepřipadá v úvahu,” povzdechla si. “Je tam další vůz - vyčkává tak o blok dál. A McDowell je asi debil, i když úplný debil sotva. Teď už bude mít jednotky rozmístěny v celém blízkém okolí.”

Thorn přitakal. Pozoroval, jak jde Sam Farrell k hlavnímu vchodu hotelu a McDowella má v patách. Neměli kudy uniknout.

Asi minutu nato se ozvalo zaklepání na dveře. “Zvláštní agentko Grayová, plukovníku Thorne, tady je ředitelův zástupce McDowell.”

Thorn ovládaje vztek rozsvítil, otevřel dveře a ustoupil.

První vstoupil Sam Farrell a omluvně vrtěl hlavou. “Pete a Helen, strašně se omlouvám, ale když jsem přišel domů, čekal na schodech k hlavnímu vchodu…”

“Nemusíte se těm dvěma omlouvat,” řekl McDowell a postrčil Farrella před Thorna a Helen. “Plukovník Thorn a zvláštní agentka Grayová mohou považovat za štěstí, že jsem tady já. Těmi dveřmi totiž mohli jako první projít příslušníci zásahového týmu.”

Helen do něho zabodla oči. “Jestli jste nás přišel zatknout, tak prosím.”

“Ale, ale, slečno Grayová,” usmál se McDowell uhlazeně. “Doporučuji vám, abyste si dávala pozor na ústa.” Rozhodil prázdné ruce. “Nepřišel jsem vás zatknout.”

To se podívejme. Thorn se na staršího agenta FBI pozorně zahleděl. “Co to na nás hrajete, McDowelle?”

“Nic nehraju, plukovníku,” řekl McDowell a natočil se k Farrellovi. “Pane generále, zavřete prosím dveře. Myslím že potřebujeme trochu soukromí.”

Stalo se a McDowell se zase obrátil k Helen a Thornovi. “Je to prosté, plukovníku, takže se mi prosím snažte věnovat pozornost. Ať už jste si mysleli cokoli, ředitel ani já jsme těch několik posledních dní netrávili v nečinnosti. Naopak, byli jsme velice zaměstnáni pátráním po nezákonných zásilkách, které podle vašeho tvrzení mířily do Spojených států.”

“Proč se tedy skončilo s vyšetřováním v Galvestonu?” chtěla vědět Helen.

“Strategie, zvláštní agentko Grayová,” zavrtěl hlavou McDowell. “Já vím, že jste schopný taktik, ale vaše chápání širokých souvislostí má nepochybně meze.”

Rychle zdvihl ruku, aby zabránil Thornově hněvivé reakci. “Nezírejte na mě tak zlostně, plukovníku. Já jen uvádím fakta. Galvestonská akce nás přivedla k vyschlé studni, o čemž se může přesvědčit každý, kdo četl zprávy. Bylo to tam úplně vybílené. Bylo nám jasné, že tam nic užitečného nenajdeme.

Jenže ten přepad vyvolal velmi podezřelou reakci vyšších míst společnosti Caraco,” pokračoval McDowell. “A od té chvíle jsme velmi nenápadně vyšetřovali její personál i některá její klíčová zařízení v Americe.”

“A přišli jste na něco podezřelého?” zeptala se Helen.

“Ano i ne,” odpověděl McDowell. “Nepochybně jsme zjistili podivnou činnost v jednom zařízení Caraco - v průmyslovém komplexu u Chantilly. Právě okolo něho máme průzkumné týmy.”

“Takže příkaz k našemu zatčení byl -,” vydechla Helen.

“Klamný,” potvrdil McDowell. “Potřebovali jsme vás rychle dostat z Německa a domnívali jsme. se, že to tak možná bude nejméně podezřelé.” Pokrčil rameny. “Zřejmě jsme podcenili vaši nápaditost. I nápaditost generála Farrella.”

“A co od nás žádáte teď?” zeptal se Thorn ostře, stále se ještě potýkaje s instinktivní antipatií k nadřízenému Helen. Zpráva, kterou přinášel agent FBI, vypadala dobře - až příliš dobře na to, aby byla pravdivá. Není celý ten krám na způsob “vše odpuštěno” pouhou lstí, aby je v tichosti dostali z hotelu, aniž vyvolají nepatřičnou pozornost?

“Ředitel by chtěl, abyste se oba šli podívat, jestli někoho nepoznáte. Tuhle přiletěli z Evropy někteří z těch podezřelých lidí, které jsme viděli, jak se potloukají na pozemcích komplexu Chantilly. Potřebujeme si ověřit, jestli někdo z nich nepatří k partě, která vás podle toho, co říkáte, napadla ve Wilhelmshavenu.”

Thorn zahlédl, jak se Helen náhle objevuje ve tváři výraz naděje. Už od chvíle, kdy poslala McDowellovi první fax s naléhavou žádostí o prošetření poměrů ve wilhelmshavenských docích, se snažila vyprovokovat nadřízené v FBI k akci. A teď to vypadá, jako by její úsilí konečně nacházelo uplatnění.

Znehybněl.

Wilhelmshaven.

Všechny části skládačky, které se mu honily v hlavě, náhle zapadly na své místo. McDowell věděl, že jedou do Wilhelmshavenu, a věděl, proč tam jedou. A tenhle parchant měl přístup k jejich služebním fotografiím - k těm, které později poslal faxem berlínské policii.

Všechno souhlasilo. A všechno to dotvářelo obraz zrady, proradnosti a pokusu o vraždu. McDowell je podvedl. Dvakrát, započítá-li se Berlín.

A chystá se to udělat znovu.

Thorn už dál nepřemýšlel, obrátil se a pak tvrdým úderem z otočky zasadil McDowellovi do samolibé tváře pravý hák.

Agentova hlava se úderem zvrátila dozadu a pak zhoupla zpátky - rovnou na levý hák, který ho zasáhl pod bradu a poslal na zem, kde zůstal ležet na zádech.

“Pete!”

“Co to sakra děláte, plukovníku?” štěkl Farrell.

Thorn nevzal na vědomí jednoho ani druhého a přistoupil ke knokautovanému agentovi. McDowell - stále ještě grogy - se obrátil na bok, pracně se zdvihl na jedno koleno a zašmátral pod sakem.

“Ne tak rychle, ty parchante,” varoval ho Thorn a bleskově chytil McDowella za zápěstí. Vyškubl mu ze saka ruku s pistolí.

Tiskl mu zápěstí, až McDowell bolestí zasténal a pistoli pustil na koberec.

Thorn ho nechal a pistoli pohotově shrábl. Byla to 9mm SIG-Sauer P228. Natáhl spoušť a přiložil ji ústím přímo k McDowellovu levému spánku.

Agent FBI zůstal jako přimrazen. Z čela mu stékal pramínek krve a krev mu kapala i z prasklého rtu.

“Pěkná zbraň,” řekl Thorn konverzačním tónem a důrazně přitlačil její ústí McDowellovi na čelo. “Je mi nanic při pomyšlení, jak se zasviní, až ti vystřelím mozek.”

Agentovi se hrůzou rozšířily oči a zaskučel.

“Pete,” řekl Farrell uklidňujícím tónem. “Nedělej to.”

Thorn uviděl, že jeho bývalý velitel drží v ruce vlastní pistoli a míří jí přibližně jeho směrem. Zavrtěl hlavou. “Nezbláznil jsem se, Same. Zatím ještě ne.”

“Přesvědč mě o tom,” zazněl Farrellův hlas naléhavěji.

“Dám zástupci ředitele McDowellovi možnost, aby tě přesvědčil místo mě.” Koutkem oka přitom zahlédl Helen. Ve tváři byla ještě popelavá a opatrně se posunovala mimo Farrellův zorný úhel. Prokristapána, všichni balancujeme na ostří nože. Odkašlal si a řekl: “Helen, zůstaň, kde jsi.”

Zastavila se.

Thorn znovu soustředil pozornost na McDowella. “Tak si teď trochu popovídáme, co vy na to? Pravidla jsou prostá: já dávám otázky, vy odpovídáte. A když nebudete odpovídat, ustřelím vám hlavu. Stejně to dopadne, když mi budete lhát. Jestli budete mluvit pravdu, nechám vás naživu - alespoň o nějakou chvilku déle.”

Dloubl agenta FBI pistolí do spánku. “Jsou vám tato pravidla jasná, pane McDowelle?”

McDowell s vytřeštěnýma očima pokyvoval hlavou.

“Výborně,” usmál se zlověstně Thorn a snažil se nedávat najevo, že se mu zvedá žaludek. Týrání se vymykalo všem právním kodexům i morálním zákonům, které mu kdy byly vštěpovány. A tohle hraničí s týráním, možná dokonce tuto mez překračuje. Jeho odhodlání posilovala jen vzpomínka, jak Helen zcela bezmocně klečí na jednom koleně ve wilhelmhavenské ulici zbrocené krví.

“První otázka,” řekl. “Vy nemáte v úmyslu vzít nás na schůzku s pátracím týmem FBI, že ne?”

McDowell si olízl rty a cukl sebou, když se mu jazyk dotkl otevřené rány, kterou mu způsobila Thornova pěst. “Samozřejmě mám -”

“Spatná odpověď.” Thorn pevněji přitiskl prst ke spoušti.

McDowell sebou trhl. “Počkejte!”

Thorn povolil stisk. “Nechcete to zkusit znovu?” Když viděl, že agent zoufale přitakává, zeptal se: “Kam jste nás chtěl vzít?”

“Na jeden pozemek u Chantilly.”

“A kdo tam na nás čeká?”

McDowellův hlas přešel v šepot. “Nějaký Wolf.”

“Heinrich Wolf?” Farrella to zřejmě vyvedlo z rovnováhy.

McDowell sklesle přitakal.

Thorn se na něho znechuceně podíval. “A co měl pan Wolf v plánu dělat… na tom pozemku u Chantilly?”

“Zabít vás,” zamumlal agent FBI a s vědomím naprosté porážky svěsil hlavu.

“Kristovy rány!” vybuchl Farrell a zastrčil zase berettu do pouzdra. “Zdá se, že bych se ti měl moc omluvit, Pete.”

“Není třeba, Same,” zavrtěl Thorn hlavou.

Helen přikročila ke klečícímu McDowellovi a se rty zkřivenými pohrdáním se ho zeptala: “Kdo je v tom druhém voze zaparkovaném kus dál u toho bloku? Další Wolfovi lidé?”

“V jakém druhém voze?” zeptal se McDowell s nelíčeným úžasem. “Farrell a já jsem přijeli sami. Přísahám!”

Upřela na něho oči. “Vy jste skutečně idiot, že ano? Copak vás ještě nenapadlo, že i z vás potřebuje Wolf udělat mrtvolu? Že ve chvíli, kdy by nás oddělal, přestal byste jim být užitečný?”

Thorn pozoroval, jak se v McDowellově zpoceném obličeji zrcadlí poznání. Cítil, jak pachem jeho potu proráží drsný pach alkoholu. Agent FBI zbledl ještě víc a sklesle zase svěsil hlavu. “Hele, Larry, když jsme teď na tom stejně, vezmeme to od začátku, co říkáte?”

Potom z něho krok za krokem soukal otázkami celý jeho ničemný příběh. Jak McDowell dávno předtím prodal Stasi za trochu peněz duši. Jak ho Wolf v Moskvě vydíral a přinutil ho dodávat mu informace o probíhajícím vyšetřování letecké havárie. Jak plnil Wolfovy příkazy využít každé příležitosti k očerňování pověsti Helen a Thorna v FBI a v dalších vládních úřadech. Jedno však nevěděl: je-li Wolf pánem této zločinecké organizace, nebo ne. S princem Ibrahimem al-Saúdem vůbec nepřišel do styku.

Thorn skončil, přestal McDowellovi tisknout pistoli k spánku a zajistil ji. McDowell se naklonil a se svěšenou hlavou klesl na ruce a kolena, lapaje po dechu, jako by v maratonském běhu právě doklopýtal do cílové rovinky.

Helen si bývalého šéfa prohlížela s chladným opovržením. “Ty podělanej hajzlíku, už se těším, až tě uvidím na doživotí ve vězení!” Podívala se na Thorna a Farrella s otázkou: “Co uděláme teď?”

“Vezmeme ho na FBI?” uvažoval nahlas Farrell.

Helen o jeho návrhu přemýšlela, ale pak zavrtěla hlavou. “Jaksi pochybuji, že Larry bude bez pistole u spánku ochotný spolupracovat. Pak dojde na tvrzení proti tvrzení… a on si to tam posichroval.”

Farrell váhavě přikývl.

“Máme jenom jednu možnost,” řekl Thorn uvážlivě. “Pan Wolf vynaložil spoustu námahy, aby pro nás uspořádal u Chantilly přijetí. Pojďme se s ním setkat alespoň v půli cesty.”

*****

Jednotka mobilního průzkumu, Washington, D. C.

*****
Max Harzer sledoval, jak z domu vycházejí čtyři Američané a nasedají do tmavomodrého vozu Ford Taurus agenta FBI McDowella. Jednou rukou zvedl z vedlejšího sedadla mobil a zvolil Reichardtovo číslo. Druhou rukou držel klíč v zámku zapalování.

“Ano.” Byl to Reichardt. Nebylo těžké poznat jeho úsečný autoritativní hlas.

“Tady Harzer, pane. Už jedou.”

“Všichni?” zeptal se Reichardt.

“Ano, pane.” Harzer počkal, až Američané přejedou, a pak zařadil jedničku. “Řídí ta žena.”

Vyjel na silnici a pustil se za nimi.

“Výborně, Harzere,” řekl Reichardt, “ale drž se hodně vzadu. Nebylo by dobré vyplašit kořist tak blízko pasti. Jasné?”

“Ano, pane.” Harzer trochu zpomalil a dával pozor, aby měl mezi sebou a americkým vozem tři nebo čtyři jiné vozy.

“Průběžně mě informuj.”

Telefon umlkl, Harzer ho zase položil na sedadlo a věnoval se řízení. Bylo by ideální mít ve voze společníka, který by měl Američany pořád na očích,

jenže se schylovalo k závěru Operace a všichni lidé, které měl Reichardt k dispozici, byli plně vytíženi.

Sledoval Američany na Connecticut Avenue směrem k jihu a pohyboval se za nimi kolem Dupont Circle, odtud po New Hampshire na Washington Circle a pak po 23. ulici. Měl před sebou čtyři vozy, ale na křižovatce projelo McDowellovo auto na žlutou, a než mohl Harzer pokračovat v jízdě, naskočila červená.

Sáhl po telefonu.

“Mluv.”

“Ztratil jsem je, pane,” řekl Harzer a v rychlosti vysvětlil, k čemu došlo.

“Udělali to úmyslně?” zeptal se Reichardt.

Harzer si v duchu situaci zopakoval a vzpomněl si, že byl od příchodu do Ameriky svědkem, že většina řidičů reaguje na žlutou podobně jako španělský býk na toreadorův rudý pláštík. “Ne, pane. Myslím, že ne.”

Opět naskočila zelená.

“A pořád jeli k Rooseveltovu mostu?”

Harzer přikývl. “Ano, pane. Nic nenaznačovalo, že chtějí odbočit. Teď už by skoro mohli být na mostě.”

“Tak pokračuj, Harzere. Měl bys je zas dohnat na padesátce. Vypínám.”

*****

Na odbočce z padesátky u Chantilly, Virginie

*****
Nad pokojným travnatým pozemkem se klenula temná bezmračná noční obloha. Klid porušovalo jen vířivé rytmické drnčení cvrčků, jehož intenzita střídavě vzrůstala a klesala. Stromy obklopující prázdné otevřené prostranství šuměly v lehkém vánku. Jen několik geodetických trasírek, stavební přívěs a nedávno zplanýrovaná prašná cesta naznačovaly, že pozemek bude v brzké době staveništěm dalšího administrativního komplexu.

Rolf Ulrich Reichardt stál ve stromořadí na severní straně prostranství. Pohledem na světelný číselník hodinek zjistil, že uběhlo dalších deset minut. Obrátil se k Schaafovi: “Nic?”

Nemluvný bývalý příslušník komanda si stáhl na oči brýle na noční vidění. Pozorně zkoumal okraj pozemku, kde nová cesta protínala sousední les, a zavrtěl hlavou: “Nichts.”

Reichardt svraštil čelo. Schaaf měl kolem prázdného stavebního přívěsu rozmístěné čtyři muže v pečlivě zvolených pozicích. Každý měl samopal MP5 s tlumičem. Až se Američané objeví a McDowell je povede k přívěsu, má Schaafova čtveřice příkaz je zlikvidovat. Thorn, Grayová, Farrell a zrádný agent FBI budou mrtvi dříve, než dopadnou na zem.

Až se objeví…

Vrásky na čele se mu prohloubily. Teď už tady měli být.

Mobilní telefon zavěšený u pasu se měkce rozkmital. Zapnul ho. “Reichardt.”

“Tady Harzer. Jsem na druhém konci té prašné cesty, ale po voze s Američany zde není ani stopy.”

Neuvěřitelné.

“Prohlídni okolí a vrať se na pozemek, Harzere.” Reichardt mobil vypnul a otočil se k Schaafovi. “Něco je v nepořádku. Stáhni své lidi. Vypadneme odsud - hned!”

Zamířil hlouběji do lesního úkrytu, zatímco Schaaf klusal otevřeným prostranstvím k stavebnímu přívěsu. Reichardta instinktivně, bezděčně zamrazilo v zádech. Thorn a Grayová zřejmě nějak přišli na jeho plán nastražit jim léčku. Ale jak? A především, co teď udělají?

 

17. KAPITOLA - Propast

*****

17. ČERVNA

U komplexu Caraco, Chantilly, Virginie

*****
Helen Grayová ležela na břiše ve vysoké trávě pod rozložitými větvemi vysokého dubu. Hned vedle ní ležel Sam Farrell a dalekohledem, který si vzali z McDowellova vozu, zkoumal hlavní bránu dobře osvětleného komplexu Caraco. Byli několik stop před ohbím cesty a asi padesát yardů od obvodového plotu, který celé zařízení obklopoval.

Peter Thorn byl dál za nimi, hlouběji mezi stromy, a držel oněmělému McDowellovi pistoli u hlavy.

Helen mlčky sledovala, jak kolem nich přejíždí kolona tří vozidel, složená ze dvou čtyřdveřových sedanů a jedné minidodávky, zpomaluje a odbočuje na příjezdovou cestu k bráně.

“Tady je máme!” řekl Farrell. “Určitě to jsou oni.”

Helen přikývla. Čas zhruba odpovídal, vezme-li se v úvahu několik minut potřebných k tomu, aby si Wolf uvědomil, že mu nelezou slepě do pasti, a aby se bezpečnostní šéf Caraco se svými lidmi přeorientoval a jel nazpět.

Uniformovaní strážní u brány postupně trojici vozidel prohledali a mávnutím je pustili dovnitř. Všechna odbočila doleva a zajela na parkoviště přiléhající k jedné ze tří budov, totiž k té, která měla na střeše les rádiových a mikrovlnných reléových antén.

“No jasně,” zamumlal Farrell. ,Je to parchant - i bez těch falešných brýlí.”

Podal dalekohled Helen. “Zrovna vystoupil z prvního vozu. Ten vysoký, šedovlasý. Nemá nic v rukou.”

Vyregulovala si ohnisko a zaměřila dalekohled na místo, které jí Farrell naznačil. Před očima se jí objevil zlostný obličej muže, kterého znali jako Heinricha Wolfa. Zaťala zuby. Tak to je ten parchant, co zorganizoval chladnokrevné zavraždění tolika lidí včetně Alexeje Koněva. Bylo jí jasné, že mít v tu chvíli v ruce místo dalekohledu pušku s teleskopem, bez váhání by zmáčkla spoušť.

Ujištěna, že Němce pozná, až ho zase uvidí, prohlížela si ostatní. Měli na sobě tmavé šaty a nesli černá pouzdra, jaká se používají k přenášení zbraní.

Skupina vešla do budovy a ztratila se z dohledu.

Helen svěsila dalekohled, poklepala Farrellovi na rameno a plížila se zpátky, až ji nebylo z cesty vidět. Generál ji následoval, ovšem pomaleji a mnohem hlučněji, i když se snažil, jak mohl. Helen se v duchu usmála. Sam Farrell byl velmi spolehlivý přítel a vynikající stratég, ale v praktických dovednostech byl opotřebovaný víc, než by si byl ochoten přiznat.

Připojili se k Peterovi poblíž zaparkovaného McDowellova fordu.

Informovali ho, co viděli, a Farrell mu položil otázku, která byla nasnadě: “Takže když už bezpečně víme, že Wolf patří k těm darebákům, co budeme dělat dál? To, co víme, je pořád ještě málo, abychom s tím šli na FBI nebo policii.”

“Jo, to je,” přitakala zdráhavě Helen.

Nic z toho, co viděli, jim neposkytovalo závažný důkaz, s jakým by mohli bezpečně projít hlavním vchodem Hooverova paláce, nebo mít dokonce šanci získat soudcovský souhlas s příkazem k domovní prohlídce tohoto zařízení Caraco. Snažila se proto dokázat, že mají na Wolfa a jeho lidi udeřit hned, ale Farrell i Peter to zamítli. Poukazovali na to, že jít proti neznámému množství ozbrojených nepřátel v prostředí, které si k léčce sami zvolili, a ještě k tomu potmě může hraničit se sebevraždou. Rozhodujícím argumentem byl fakt, že nemohou s naprostou určitostí vědět, jestli bezpečnostní šéf Caraco uvedl McDowellovi skutečné místo léčky. V záludné hře, v níž bylo základním pravidlem zrazovat, nemohli nic posuzovat podle vnějšího zdání.

“Výborně. Potřebujeme pádnější důkazy, proto navrhuji, abychom udělali, co je k jejich získání zapotřebí,” řekl Peter úsečně.

“Máš snad nějaký plán, Pete… nebo jen dobře míněné záměry?” zajímalo Farrella.

“Spíše přibližný náčrt než podrobný plán,” přiznal Peter a pokrčil rameny. “Víme o jednom chlápkovi, který má pro nás všechny potřebné odpovědi. Takže heleďte, počkáme, až pan Wolf vyleze ze svého brlohu, a pak si s ním trochu popovídáme.”

“Navrhuješ snad únos?” zeptal se Farrell zachmuřeně.

“Říkejme tomu občanské zatčení,” zazubil se Thorn. Kývl směrem k hromadě výstroje, kterou našli v kufru a na zadních sedadlech taurusu. “Zejména když nám pan McDowell tak promyšleně opatřil všechno podstatné.”

McDowell se chystal hlasitě protestovat, ale když ho Peter lehce dloubl pistolí, ani necekl. Ostatně mu předem bylo řečeno, aby byl zticha a jen odpovídal na otázky.

Helen se příčilo mařit Peterovy plány, ale měla nutkání položit mu samozřejmou otázku: “Proč si myslíš, že se Wolf chystá někam jít?”

“Odhad opodstatněný zkušenostmi,” konstatoval. Krátce to shrnul logickou úvahou: “Hele, mám za to, že tenhle Wolf není šéfem operace. Příliš se zabývá podrobnostmi. Když se na to díváme z širšího hlediska, šedou eminencí kdesi v pozadí je někdo jiný. Vysmekli jsme se z uzdy a podle mého názoru si teď Wolf půjde k svému pánovi pro nové pokyny. A řekl bych, že nebude důvěřovat telefonickým informacím. Myslím že si pro ně půjde osobně.”

“K Ibrahimovi,” usoudil Farrell.

“Vypadá to tak.”

“Ten má na to. A jen tak neucouvne,” řekl Farrell uvážlivě. “Jenom nechápu, proč se pustil do nějaké pašerácké operace - natož s ruskou jadernou zbraní! Caraco je mnohamiliardová korporace, což znamená, že Ibrahim sám musí mít přinejmenším několik milionů dolarů.”

“Možná že peníze nejsou všechno,” řekl Peter. “A třeba peníze vůbec nebyly to hlavní a sloužily jen jako prostředek k dosažení nějakého účelu. Tohoto účelu.”

“Hledání motivu můžeme přenechat úřadu ministra spravedlnosti,” přerušila ho Helen a svraštila čelo. “Same, Peter má asi pravdu. Podle toho, cos nám říkal, je Caraco prakticky Ibrahimovým osobním majetkem. Pochybuji, že by Wolf mohl spravovat tak veliký podnik bez jeho vědomí nebo souhlasu.”

“Jo. To je pochopitelné,” přitakal Farrell a obrátil se k Peterovi. “Jenomže i tak nám zůstává jeden problém. Jak navrhuješ rozdělit úkoly při tomhle malém mejdanu, který máš v plánu?”

“Zdá se mi to docela logické,” řekla Helen s letmým pohledem na Petera. “Máš přece mobil, že?”

Farrell přikývl a poklepal si na náprsní kapsu. “Dostal jsem ho od Louisy k loňským Vánocům. Nemám ten zatracený krám v lásce, ale ona mě chce mít v merku, když jsem pryč z domu.”

“S tím mobilem a McDowellovým dalekohledem budeš fungovat jako pozorovatel,” řekl Peter. “S tvou berettou a tímhle -,” zdvihl SIG P228, kterým nepřestával mířit na mrtvolně bledého McDowella, “- nebudeme mít Helen a já moc práce přesvědčit pana Wolfa, aby si dal říct.”

Helen si všimla, že se Farrell chystá něco namítnout, a položila mu ruku na rameno. “Prosím tě, Same, nech to na Peterovi a na mně. Byla to především naše záležitost.”

O dalším důvodu, proč si přeje, aby jim generál dělal pozorovatele, se šetrně nezmínila. I když se to Peter snažil přikrášlit, měl jeho návrh fakticky mnohem blíže k únosu než k nějaké uznávané formě zákonného zatčení. Kdyby to dopadlo špatně, chtěla mezi dobrosrdečným manželem Louisy Farrellová a jejich akcemi vytvořit co nejbezpečnější bariéru.

Farrell na chvíli sklopil oči a pak se na ně zase podíval. “No dobře, zůstanu tady a budu dávat pozor.” Odevzdal jim pistoli a kývl směrem k McDowellovi. “A co bude s tím hajzlíkem? Zůstane se mnou, nebo půjde s vámi?”

“Půjde s námi,” řekla Helen rozhodně a pohlédla na člověka, který tak osudně zasáhl do jejího života. “Chci být při tom, až se pan McDowell poprvé osobně setká se svým skutečným zaměstnavatelem.”

McDowell zbledl ještě víc.

*****

18. ČERVNA

Vedle padesátky u Middleburgu, Virginie

(D MINUS 3)

*****
Byla téměř hodina po půlnoci. Bez ohledu na tuto pokročilou dobu seděl Reichardt zpříma v automobilu Chrysler LeBaron, který patřil společnosti Caraco. Zíral na míjející ztemnělou krajinu, aniž ji vnímal; nechával bez povšimnutí temné porosty stromů, tyčících se k noční obloze poseté hvězdami, i občasné zablikání sporadického světla, které označovalo lidský příbytek.

Údajně ho Ibrahim předvolal do Middleburgu na poradu, kde se měly projednat menší změny Operace. Reichardt ovšem věděl, že ve skutečnosti chce saudský princ vyjádřit nelibost nad tím, že nesplnil svůj slib polapit a zlikvidovat čtveřici Američanů - Thorna, Grayovou, Farrella a McDowella. Němec zaťal zuby. Ten zrádce z FBI zřejmě něco prolákl.

Reichardt se ušklíbl. Myslel na McDowellovu likvidaci už dříve, ale potřeboval od něho informace, aby mohl jít Thornovi a Grayové po stopě. A teď se všechno pokazilo. Asi udělal chybu, že nechal McDowella tak dlouho naživu.

Johann Brandt, jeho nejbližší spolupracovník a osobní strážce, otočil volantem a odbočil na úzkou dvoupruhovou silnici, která vedla kolem rozsáhlého virginského panství Ibrahima al-Saúda. Silnice se vinula mezi mírně zvlněnými pahorky a pak procházela hustým temným lesním pásem.

“Někdo nás sleduje, pane,” řekl náhle Brandt s rychlým pohledem do zpětného zrcátka.

Reichardt znovu pocítil zamrazení v zádech. Příliš mnoho pečlivě promyšlených plánů mu během posledních dní nevyšlo. Začínal ztrácet víru ve vlastní nápaditost a chladnou vypočítavost. “Víš to určitě?” zeptal se naléhavě.

Brandt přikývl. “Je to pořád ten vůz, co za námi odbočil ze silnice. A teď se přibližuje.”

Reichardt si už předtím všiml občasných záblesků dálkových světlometů v bočních zrcátkách, ale nepřikládal jim význam. Mnoho dobře placených právníků, lobbistů i vysokých úředníků společností, kteří se zde usadili, bylo známo tím, že pracují nelidsky dlouho do noci.

“Jak máme k panství daleko?” zeptal se.

“Čtyři až pět mil.”

Příliš daleko. Reichardt se otočil a snažil se zjistit, jaký vůz za nimi jede. Nic, jen oslnivá záře světlometů, takže musel přimhouřit oči.

Objevilo se další světlo, blikající na střeše jiného vozu, který je pronásledoval. Červenomodré záblesky vystřelovaly do tmy a kmitaly ve změti stromů na obou stranách silnice.

“Že by policie?” mumlal Reichardt spíše pro sebe než pro Brandta. Ale proč? Co udělali nesprávně?

“Neměl bych jim zdrhnout?” zeptal se Brandt a nahrbil se nad volant.

Reichardt zavrtěl hlavou. Jsou na odlehlé venkovské silnici, daleko od užitečného labyrintu hluku, zmatku a změti městských ulic. Šance, že úspěšně uniknou policejnímu stíhání, byla nulová. A Ibrahim by mu nepoděkoval, že vzbudil takovou nevítanou pozornost úředních míst tak blízko od jeho zdejšího domova.

Brandt asi jel příliš rychle, nebo se dopustil nějakého menšího technického přestupku proti záhadným dopravním předpisům tohoto státu. “Zajeď ke kraji, Johanne,” dal mu pokyn. “Budeme dělat zbloudilé německé turisty, dostaneme napomenutí, případně ve vší slušnosti zaplatíme pokutu a pojedeme dál.”

Brandt, poslušný jako vždy, pozvolna přibrzdil a pak na úzké krajnici zastavil. Stiskl tlačítko a spustil boční sklo u svého sedadla. S mírnou šeptavou brízou vnikl do vozu chladný noční vzduch, který přinášel vůni borovic a vlhkého mechu. Policejní vůz s dosud blikajícím výstražným světlem na střeše za nimi zastavil.

“Vystupte z vozu! Řidič nejdřív! A držte ruce tak, abych na ně viděl!” vyštěkl přísně mužský hlas.

Reichardt se zamračil. Takhle přece nevypadá běžný postup při dopravní kontrole.

Krátkým kývnutím dal Brandtovi najevo, aby uposlechl. Virginská policie je asi na takových silnicích v noci opatrnější. Přece nemá smysl nechat se strhnout k nerozumnému odporu vůči zákonným institucím - vždyť právníci společnosti Caraco mohou jakékoli menší nedorozumění urovnat.

Brandt otevřel dveře, položil jednu nohu na zem - a vtom ztuhl, když se ozval výkřik kohosi jiného: ,Je to past, Wolfe! Utíkejte!”

Zaslechli tlumený úder.

McDowell! V tu kritickou chvíli Reichardtovi rázem spadly šupiny z očí. Thorn a ta proklatá ženská si jdou pro něho! Sáhl pro koženou aktovku na podlaze a prudce se otočil k Brandtovi: “Zab je!”

Thorn viděl, jak se řidič lebaronu střemhlav vrhá otevřenými dveřmi ven a kutálí se přes silnici v zoufalé snaze ztratit se ze světla a zmizet v úkrytu. Z pistole v jeho ruce vyšlehl oheň - chlap stačil v pohybu ještě vystřelit.

Čelní okno fordu se otřáslo a bezpečnostní sklo se rozprasklo v mozaikovitou síť.

Čert to vem! Thorn se nahnul na stranu, aby se dostal mimo směr palby. Chňapl po klice dveří u sedadla vedle řidiče.

“Wolf vyskočil na druhou stranu!” upozornila ho Helen. ,Je v lese!” Měla už otevřené zadní dveře na pravé straně a Farrellovu 9mm pistoli připravenou k palbě.

“Rozumím,” vzal to Thorn na vědomí, vyskočil ze dveří, překulil se na štěrkovanou krajnici a zalehl na břicho blízko vozu. “Postarej se o něho. Já si vezmu na starost toho řidiče!”

Ford zasáhla další střela; prorazila jedno boční okno, proletěla střechou a zanechala za sebou spršku plechové a laminátové tříště. Helen se vrhla na zem hned za Thorna a nechala sténajícího McDowella zhrouceného na zadním sedadle.

Thorn si uvědomoval, že si byli příliš jistí, že mají zrádného agenta FBI pod kontrolou. Přestože by riskovali, kdyby je samotné zastavila policie, měli McDowella spoutat. Ale dobře mu tak, parchantovi, jestli ho zasáhne nějaká zbloudilá střela, pomyslel si Thorn lhostejně.

Helen na Thornův pokyn souhlasně přikývla a opatrně přikrčená rychle vběhla mezi stromy. Dbajíc na to, aby měla mezi sebou a neviditelným pistolníkem vůz, pustila se směrem, kterým se dal Wolf, a zmizela ve tmě a hustém podrostu.

Thorn vytasil z náramenního pouzdra pistoli SIG P228, kterou vzal McDowellovi, obrátil se na druhou stranu a rychle se plížil k zadní straně taurusu.

Zlomek vteřiny předtím, než se tam dostal, proletěla další střela pravou zadní pneumatikou, při dopadu na zem rozprášila na všechny strany prach a štěrk a odrazila se do lesa. Thorn se odkulil od vozu do křovinatého porostu a vysoké trávy vedle silnice. Panebože, pohybovat se trochu rychleji, měl by hlavu právě v dráze té střely.

Wolfův řidič byl dobrý střelec - možná až příliš dobrý.

Thorn se posunul ještě dál dozadu a pak se plazil po břiše doleva, aby se vzdálil od obou stojících vozů a pohyboval se přitom souběžně se silnicí. Zastavil se vedle menšího bludného balvanu, zpola pohřbeného mezi plevelem. Pistoli držel v obou rukou a zkoumal hrozivou černou čáru stromů na protější straně, přičemž měl uši nastraženy, aby zaslechl sebeslabší zvuk, sebemenší náznak nějakého pohybu.

Mezitím se všechny zvuky vytratily. Ustalo i McDowellovo přerušované vzlykání.

Thorn ležel naprosto nehybně, jako by chtěl splynout s okolním plevelem a stíny, a hlavou se mu honily myšlenky o člověku, kterého měl proti sobě. Je Wolfův řidič bývalý voják, zvyklý bojovat v lesnatém terénu? Nebo je to někdejší hrdlořez Stasi, který se cítí jako doma v městském prostředí?

Je jen jedna možnost, jak to zjistit, řekl si. Hmatal v trávě po nějakém větším kameni, a když ho našel, hodil ho vysokým obloukem jako granát směrem k oběma rozsvíceným vozům. Odrazil se od kapoty fordu a odkutálel se do křovinatého porostu.

Pistolník okamžitě zareagoval a dvakrát za sebou rychle vystřelil. Obě střely se odrazily od motorového bloku.

Chyba, pomyslel si Thorn zlověstně. Bez dalšího váhání se zvedl na nohy a přeběhl silnici do lesa na druhé straně. Obezřele se pohyboval mezi stromy, přičemž bedlivě naslouchal a při každém kroku dával pozor, aby ho neprozradilo prasknutí nějaké větvičky.

 

Kousek od něho se ozvalo cinknutí kovu o kámen.

Thorn zůstal nehybně stát. Přibližoval se zase k silnici a dostal se na několik yardů od místa, kde předtím uviděl záblesky výstřelů. Wolfův řidič nezměnil po vypálení výstřelů postavení, nebo se posunul jen nepatrně. Další chyba.

Téměř teď vnímal vzrůstající střelcovu nejistotu. Jeho rozhodnost a sebedůvěru nepochybně oslabuje sebemenší zvuk - každý pták přelétající z větve na větev, každý malý živočich ťapkající nízkým porostem, každé zavanuti brízy mezi listím.

Thorn se pomalu a nesmírně trpělivě posunul k nejbližšímu kmeni zakrslé borovice, opřel se o něj zády a posouval se kolem něho na druhou stranu. Oči už mu zcela přivykly noční tmě.

Tady!

Asi pět yardů před sebou jakžtakž rozeznával obrysy muže přikrčeného za balvanem porostlým mechem. Byl to dobrý úkryt, pokud by přicházela střelba z druhé strany silnice. Bríza v korunách stromů nad jejich hlavami chvílemi rozhrnovala baldachýn listů, nad nímž se klenula noční obloha. Na hlavni střelcovy pistole se odrážel třpyt hvězd.

Thorn zvažoval své možnosti. Být to v bojové situaci, mohl by chlapa párkrát střelit do zad, přesvědčit se, že ho vyřídil, a pustit se rovnou za Wolfem. Jenže tato situace je mnohem problematičtější. On i Helen se pohybují mimo meze zákona. Střelba bez výstrahy by se pravděpodobně rovnala vraždě. Zavrtěl hlavou; za daných okolností nemůže toho chlapa zastřelit ze zálohy. Ostatně potřebují kvůli výslechu zajatce, a ne mrtvoly.

To je tuze špatné.

Thorn se krátce a rychle nadechl a šel na věc. S pistolí v poloze obouruč postoupil o krok blíž.

“Polož pistoli, nebo je po tobě!” štěkl.

Na zlomek vteřiny se domníval, že chlap uposlechne. Omyl.

Místo toho se Wolfův člověk otočil a zoufale se snažil zamířit. Tmou vyšlehl oheň a do kmene těsně nad Thornovou hlavou se zaryla střela.

Třetí chyba.

Thorn třikrát zmáčkl spoušť a mezi výstřely pokaždé náležitě srovnal hlaveň. Dvě střely zasáhly pistolníka do prsou, třetí do hlavy. Muž se s jednou paží opřenou o balvan zhroutil k zemi.

Napůl oslepený Thorn, kterému z palby na malou vzdálenost ještě zvonilo v uších, popošel k muži, kterého zastřelil, poklekl vedle něho na jedno koleno a zkoušel mu nahmatat puls. Ucítil jen slabé křečovité chvění… a pak už nic.

“Do hajzlu!” zamračil se.

Znenadání za sebou ucítil závan vzduchu a ve zlomku vteřiny si uvědomil, že se na něho někdo vrhá. Kristepane! Ohnal se nastavenou pravou paží, aby útok zablokoval. Příliš pozdě.

Něco velkého a tvrdého mu paži srazilo a udeřilo ho do hlavy. Prošlehla jím jako blesk palčivá a oslepující bolest. Thorn se ponořil do tmy.

Nenadálé výstřely na střední vzdálenost Reichardta vylekaly. Prchal lesem, jak rychle to šlo, a pokud možno potichu. Občas se zastavil a intenzivně naslouchal, jestli ho někdo nepronásleduje. Nic nebylo slyšet.

Jdou snad oba Američané po Brandtovi? Ani se mu to nechtělo věřit. Johann Brandt má sice poněkud omezenou představivost, zato je naprosto loajální a nebojácný.

Zůstal ještě chvíli stát a čekal, neozve-li se další střelba. Nic.

Reichardt, po svém zběsilém útěku z vozu dosud sotva lapaje po dechu, se rychle rozhlédl po okolí. Byl hluboko v lese - nejméně sto yardů od silnice. Trnité keře, kterými se v počáteční panice prodíral, mu potrhaly vlněné kalhoty i sako a dokonce mu do krve rozdrásaly ruce. Ale pořád měl ještě pistoli, aktovku a mobilní telefon.

Telefon! Může si vyžádat pomoc Ibrahimovy palácové ostrahy, nebo i policie.

Reichardt prohledával kapsy. Kde to je? Potichu zaklel. Mobil je pryč. Při útěku z vozu mu určitě vypadl na zem. Snažil se osušit zpocené dlaně o sako a chystal se na další spěšný útěk. Kdyby nechal pronásledovatele daleko za sebou, snad by našel nějaký dům a mohl by požádat o pomoc, nebo by mohl stopnout nějaké auto.

Němec se opět rozběhl a stále se vzdaloval od silnice. Potřeboval totiž úkryt, a ten mu poskytoval spíše les, třebaže by se na silnici mohl pohybovat rychleji.

Klopýtl o nízko rostoucí větev, ucítil, jak se mu jiná ostrá větev zabodla do obličeje, až mu vytryskla krev, a znovu vztekle zaklel. To není v pořádku. Jako služebník východoněmeckého státu a potom jako terorista na volné noze byl více než dvacet let pánem nad lidskými životy. Vždycky byl lovec - nikdy lovná zvěř!

Prodral se dalším křovinatým porostem a náhle se zastavil jako zmrazený. Ocitl se u potoka, který zvolna stékal ze svahu mezi stromy. Nebyl široký, snadno se dal přeskočit, ale břehy měl blátivé a zřejmě kluzké. K tomu se ještě nad jeho tokem rozevírala klenba stromů a na vodu zarostlou plevelem padalo více světla.

Reichardt svraštil čelo a ve snaze zjistit co a jak se znovu ohlédl. Zavrčel. Je to beznadějné, pod těmi stromy je tma jako v pytli. Nic není vidět.

Vrhl se dopředu, začvachtal botami v měkkém podkladu a začal se brodit vodou, která mu sahala po kolena. Klidná hladina se rozčeřila.

“Ani hnout!” ozvalo se za ním.

Reichardtovi se hrůzou rázem sevřelo srdce. To je ta ženská Grayová. Zběsile se vrhl dopředu, aby se dostal na protější břeh.

Plesk!

Náraz střely do stehenního svalu ho natočil na stranu. Můjtybože! Naklonil se dopředu. Necítil žádnou bolest. Ještě ne. To přijde později. Ucítil pod nohama pevnější půdu a se stále hlasitějším oddechováním klopýtal dál.

Plesk!

Zasáhla ho druhá střela, tentokrát do pravého ramena. Z ruky mu vyletěla pistole a zapadla do bahna a vysoké trávy. Reichardtovi se vydralo z úst hlasité zasténání: “Ne!”

S aktovkou přimáčknutou na prsa se odbelhal z potoka pod ochranu tmy na druhé straně. Ušel několik yardů, a noha ho náhle zradila; padl obličejem do podrostu.

Vtom zaslechl, jak se poblíž něho prodírá lesem na této straně potoka někdo jiný. Ta mrcha, která na něho střílela, to nemůže být. Že by to byl Brandt? Nahmatal prsty rozervané a krvácející okraje rány v místě, kterou vyšla stehnem střela, a ucukl. Měl by to být Brandt. Panebože, ať je to Brandt!

S aktovkou stále přitisknutou k tělu se po břiše nemotorně vlekl směrem k blížícímu se zvuku. “Johanne! Johanne!” šeptal naléhavě a v prvních nárazech bolesti se mu dral z úst sykot. “Hilf mir! Hilf mir!”

Hrabajícími prsty se dotkl nějaké boty. Pánské boty. Reichardt se usmál a podíval se vzhůru. Úsměv mu zvolna odumřel na rtech.

Stál nad ním Lawrence McDowell. Jednu tvář měl silně opuchlou. V ruce měl pistoli - 9mm SIG-Sauer.

Reichardt ucítil štiplavý pach střelného prachu. Z pistole se muselo před chvílí střílet. Chytil agenta FBI za záložku kalhot a naznačoval mu směr, odkud k potoku přišel. “Ta ženská Grayová je tady! Musíš ji zabít, Peregrine! Jen tak si zajistíš bezpečnost!”

“Já ji zabiju, Herr Wolf,” usmál se McDowell zlověstně. “Nejdřív se ale vypořádám s vámi.” Zvedl pistoli. “Ruším svůj dluh, parchante. Jednou provždy.”

Reichardt sledoval, jak se mu k spánku přibližuje ústí pistole. S hrůzou viděl, jak McDowell tiskne spoušť.

“Nééééé!”

Křik vzápětí ustal: střela proletěla Reichardtovi mozkem a poslala ho rovnou k čertu.

Helen Grayová lehce přeskočila potok, na kluzkém podkladu se smekla, a rychle zase získala rovnováhu. Šla Wolfovi po stopě obezřetně, neboť si byla vědoma, že zraněný člověk může být právě tak nebezpečný jako poraněné zvíře. Vtom zaslechla v houštině vzdálené několik yardů hlasy. Unikl snad Wolfův řidič Peterovi a spojil se se svým zaměstnavatelem? Takové vysvětlení se jí nechtělo přijmout.

Peter je naživu. Musí být.

Zarazil ji pronikavý, jakoby ženský výkřik a rozléhající se výstřel.

Vrhla se křovinatým porostem vpřed a strnula: stál před ní s pistolí v ruce Larry McDowell a u nohou mu ležela zkroucená a prostřílená mrtvola. Její šéf měl dosud na rtech zlověstný úšklebek, se kterým provázel zavraždění ležícího muže. Heinrich Wolf, jejich jediný spojovací článek k nákladu pašovanému z Ruska a jediná naděje na očištění jejich jmen, je mrtvý.

“Ty hajzle,” řekla Helen a zdvihla hlaveň beretty. “Odhoď tu zatracenou zbraň…”

McDowell se na ni podíval a vypadalo to, jako by ji viděl poprvé. V očích měl podivný lesk, bezmála jako šílenec. Zavrtěl hlavou. “Co chcete udělat, Helen? Zabít mě? Jak to vysvětlíte?”

“Já nežertuju, Larry,” odpověděla stroze. “Odhoď zbraň. A hned!”

McDowell se skřípavě zasmál. “Vyřídím tě, mrcho!” zdvihal pistoli a mířil na ni.

Oslepena náhlým přívalem neovladatelného vzteku zmáčkla Helen spoušť. A znovu. A znovu a ještě.

Pomalu, stále ještě s chvěním, spoušť pustila a přes hlaveň zírala na krvavou lázeň, kterou způsobila. Prvním výstřelem zasáhla McDowella dost nízko pod žaludkem. Každý další 9mm náboj směřoval výš a poslední střela mu rozpoltila obličej.

Helen padla na všechny čtyři a neubránila se zvracení. Bylo jí zima, taková zima, že už se snad vůbec nezahřeje.

Když to měla za sebou, zvedla se na nohy, ale pořád se ještě chvěla. Zasunula zase berettu do pouzdra - povedlo se jí to až napodruhé - a vylovila mobil, který vzali McDowellovi v hotelu. Jako omámená vyťukala číslo, které se předtím naučila nazpaměť. Uslyšela spojovací signál a ozval se Samův hlas:

“Farrell.”

“Same,” řekla Helen slabým hlasem, “potřebuju tvou pomoc. Dopadlo to strašně…”
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Helen Grayová setřela Thornovi kouskem vaty namočené v jodové tinktuře oschlou krev a nečistotu z rány na hlavě, přiložila na ni mulový polštářek a ovázala ji. Potom poodstoupila a obdivovala své dílo. Jak se s tím cítíš?”

“Au,” řekl na to Thorn, zdvihl pohmožděnou pravou paži, trhl sebou a pak se opatrně dotkl obvázaného místa na hlavě. “Řekl bych, že to přežiju, ale mám dojem, že letos žádnou soutěž krásy nevyhraju.”

“Máte to dobré, pane,” řekla Helen a velice se snažila udržet lehký, veselý tón.

Stále se ještě vyrovnávala s psychickým traumatem krvavé ranní přestřelky. To, že přišli o Heinricha Wolfa jako jediného spolehlivého svědka pašerácké operace v režii společnosti Caraco, je zlé. To, že zabila McDowella, je ještě horší. Cítila se o to nepříjemněji, že nad ním takříkajíc vykonala popravu. Sotvaže vystřelila poprvé, už ani nepomyslela na možnost zmocnit se ho živého.

Nejhorší ze všeho však byl náhlý nápor ochromujícího strachu, že je Peter Thorn možná mrtvý, že jí ho navždy vyrvala smrt. Stáli už tváří v tvář smrti minulých čtrnáct dní dvakrát, ale vždycky spolu, nikdy ne odloučeni.

Po tom zoufalém zatelefonování Farrellovi o pomoc se Helen udržela pohromadě jen natolik, že stačila prohledat mrtvého Wolfa a McDowella, nemají-li u sebe něco, co by mohlo posloužit jako usvědčující materiál. Potom se slzami na tvářích klopýtala hustou lesní tmou zpátky k místu, kde nechali stát oba vozy. Našla tam Petera, jak sedí na kraji silnice s hlavou v dlaních; byl zakrvácený, zpola omráčený a řádně naštvaný sám na sebe, ale živý.

McDowell ho udeřil kamenem do hlavy v zřejmém úmyslu ho zabít; život si zachránil jen tím, že dost rychle zareagoval a zmírnil úder máchnutím paže. Kromě toho musel proradný agent FBI spěchat, aby dohonila Wolfa, a nepřesvědčil se, je-li Thorn mrtvý.

Ještě v slzách, ale teď už s pocitem úlevy uložila Petera na zadní sedadlo Wolfova chryslera, usadila a opřela o dveře tělo řidiče pro případné další šetření a rozjela se zpátky ke komplexu Chantilly naložit Farrella. McDowellův prostřílený ford musela pro nedostatek času nechat volně stát na krajnici.

Udělala to nerada. Opuštěný ford upoutá pozornost nejbližšího projíždějícího hlídkového vozu jako možné svědectví, že v tomto odlehlém silničním úseku došlo k nějakému velmi vážnému deliktu. Navíc jsou po celém voze otisky jejich prstů a i zběžná kontrola vládní poznávací značky prozradí, že byla přidělena zástupci ředitelova náměstka na FBI Lawrenci McDowellovi, toho času pohřešovanému.

To není dobré, pomyslela si neradostně. To vůbec není dobré.

Helen se podívala na hodinky. Do poledne zbývá necelá hodina. Teď už může být všem policejním stanicím v celé oblasti vyhlášeno rádiem pátrání po jejich trojici. A výčet jejich obvinění může začínat únosem a končit vraždou. Stačilo několik dní, aby ona a Peter bůhvíjak dokázali posunout meze původně předpokládaných trestů z oficiální důtky na možné uvěznění, a teď možná i na trest smrti.

Zdrcena touto představou zavrtěla hlavou. Nejlepší bude zaměřit se na bezprostřední budoucnost. Zatím jsou na svobodě a pořád ještě mají možnost nějak - jakkoli - se pokusit zmařit, co měl Heinrich Wolf a jeho zaměstnavatel Ibrahim v plánu.

Od jejich nezdařeného pokusu zmocnit se Wolfa jim hodiny splývaly v rozmazanou skvrnu, ze které se jim točila hlava. Po rychlé očistě v umývárně velkého rušného benzinového čerpadla vyhledali odlehlou vilovou ulici a nechali tam Chrysler stát. Budou-li mít štěstí, může trvat několik dní, než si ho místní lidé všimnou a zjistí, že nepatří nikomu z nich, ani žádnému návštěvníkovi.

Potom si telefonicky přivolali taxík a ubytovali se v nenápadném, čistém a poměrně nenákladném motelu. Stál blízko okružní silnice a sloužil většinou řidičům nákladních vozů, obchodním cestujícím a šetrným rekreantům, kteří přijeli na prohlídku hlavního města. Poskytoval soukromí, snadný přístup k místní i dálkové silniční síti a bezpečnou anonymitu každému, kdo platil v hotovosti.

Farrell po krátkém odpočinku odešel před dvěma hodinami narychlo nakoupit.

Někdo zaklepal na dveře - jemně, ale naléhavě.

Helen mávla na Petera, aby byl ve střehu, a podívala se do kukátka ve dveřích. Byl to Sam Farrell.

Vrazil dovnitř, postavil na nejbližší lůžko velký plastový pytel a vytasil se s klíčky od auta z půjčovny. “Je to fajn! Jsme zase pojízdní.”

Helen si na přívěsku přečetla: Bílý Oldsmobile Ciera. Snažila se přizpůsobit jeho nakažlivé veselé náladě. “A ne zbrusu nový BMW 007? S naším stylem to zrovna neladí, Same…”

“Vím, vím,” zasmál se Farrell. “Je neslaný nemastný, ale na silnici jsou jich miliony, takže v oblasti metropole úplně splyneme s ostatními.”

“Mám ještě tohle.” Vytáhl z nákupní tašky objemnou manilovou obálku, otevřel ji a vysypal na lůžko hromádku dvacetidolarových bankovek. ,Je to asi tak pět tisíc dolarů. Vybílil jsem jeden ze svých spořitelních účtů.”

“Ježíšmarjá, Same,” řekl Peter při pohledu na peníze, “až to zjistí tvoje manželka, zabije tě.”

“Ba ne. Stačí, abys řekl, že jsi jejím dlužníkem,” upozornil ho Farrell. “Louisa ti věří, Pete. Má pro tebe velikou slabost. Buď jak buď, ty peníze právě teď potřebujeme.”

Helen bylo jasné, že je to nepochybně pravda. Ona ani Peter se neodvažovali používat vlastní kreditní ani bankomatové karty a během předcházejícího cestování úplně vyčerpali svou hotovost. A pokud je policie nebo FBI v několika nejbližších hodinách nedopadne, určitě budou peníze, spoustu peněz potřebovat.

Poklepala na stále ještě nabitou nákupní tašku. “A co tady ještě zbylo, Same?”

“Tohle,” řekl Farrell a vytáhl objemný vázaný německo-anglický a anglicko-německý slovník.

“Perfektní.”

Vzala Petera a Farrella ke kulatému stolku, kde měla roztříděny věci, které našla u trojice mrtvých mužů - Wolfa, jeho řidiče Brandta a McDowella. McDowellovy věci shrnula do samostatného sáčku, aby byly později k dispozici. Zaráželo ji, že ostatní dva muži vůbec neměli běžné osobní náležitosti. V náprsních taškách měli jen nějakou hotovost a po jedné kreditní kartě - obě na účet společnosti Caraco. Nenašla u nich žádné účtenky z čistírny, nákupní seznamy ani fotografie manželky nebo dětí.

Wolf i Brandt byli “čistí”, což v hantýrce tajných operací znamená, že u sebe neměli nic, co by mohlo být v rozporu s jejich domnělou totožností.

Zbývaly jen dva zajímavé nálezy. Brandt patrně nebyl jen obyčejným řidičem a osobním strážcem svého šéfa. Měl u sebe silný poznámkový diář v kožené vazbě, do kterého si zapisoval různé schůzky. Kromě toho našla Helen pod Wolfovým ještě teplým tělem krví prosáklou aktovku.

Všechny záznamy v Brandtově diáři i ve Wolfových papírech byly ovšem v němčině. To vysvětluje, proč Sam Farrell opatřil vázané slovníkové monstrum.

Farrell při pohledu na stolek zavrtěl hlavou. “Dva jsou společnost, tři jsou houf-zejména když je k dispozici jen jeden slovník. Nejdřív se na ten krám podívejte vy dva. Já mrknu na televizi a zjistím, jestli je tam něco o přestřelce u Middleburgu.”

“V místním tisku o tom ještě nic není?” zeptal se Peter.

“Ani ň,” pokrčil Farrell rameny. “A to mě jaksi znervózňuje.”

Helen mlčky přitakala. Šerifové okresu Loudoun už určitě našli McDowellovo opuštěné auto, což pravděpodobně znamená, že vysocí úředníci FBI zazdívají všechny poznatky přicházející od místní policie a současně se snaží přijít na to, co se vlastně děje.

Položila německo-anglický slovník doprostřed stolu, posadila se a posunula poznámkový diář na druhou stranu Peterovi. Pak otevřela Wolfovu aktovku. Kromě několika obchodních vizitek tam byly jen dva přeložené listy, které jí připadaly významné.

První měl v záhlaví “Flugzeug Piloten - Ankunftszeiten”, což podle jejího optimálního odhadu a díky rychlému prolistování slovníku znamenalo “Doby příletu pilotů”. Nahoře bylo úhledným německým rukopisem nadepsáno dnešní datum - “18. Juni”. Pod tím byla uvedena jména čtyř aerolinií, čísla a doby letu; po straně byla v kroužku poznámka “nach Dulles”.

Zatímco Thorn popadl slovník a pustil se do přibližného překládání diáře, spojila se Helen telefonicky s různými aerolinkami a během několika minut ze získaných informací usoudila, že Wolfovi piloti mají na Dullesovo letiště dorazit linkami z Charlestonu, Los Angeles, Oklahoma City a Seattlu.

Takový neurčitý obraz se Helen nelíbil. Operace společnosti Caraco vyžaduje letouny určitého druhu - a ovšem více než jen jeden letoun. Byli snad piloti, kteří se právě chystají přiletět do oblasti D. C, předtím použiti k přepravě Ibrahimova pašovaného nákladu do oněch čtyř měst?

A sakra. V žilách jí ztuhla krev. Ona i Peter předpokládali, že jdou po jedné jaderné zbrani. Co když je jich víc?

Na tomtéž listu byla další poznámka: “Drei zusätzlichen Wache von Deutschland nach JFK Flughafen.” Pod tím byla uvedena tři města - Los Angeles, Charleston a Washington, D. C. - a ke každému směřovala šipka.

Dalším listováním ve slovníku se zjistilo, že Wolf nařídil, aby byli z Německa přes Mezinárodní letiště JFK v New Yorku odesláni na neuvedené místo v každém z oněch tří měst další tři strážci.

A ze slova “další” vyplývalo, že na zmíněných místech už nějaké ozbrojence má. Ohromné. Prostě úžasné.

Druhý list záhlaví neměl - byl na něm jen jakýsi souhrn pěti podtržených jmen měst a pod každým z nich byla další slova. Helen se soustředila na první sloupec:

 


Berkeley


Adler


Fuchs


Katze

Báren


Hase

 

Orel, liška, kočka, medvěd a zajíc. Helen usoudila, že jsou to nepochybně nějaká krycí jména. Jenže co se za nimi skrývá? Lidé? Místa? Stadia Wolfovy operace? “Katze” bylo přeškrtnuto a vedle něho napsáno “Kuh”, kráva, s další poznámkou “Wetter”, počasí.

Pod každým dalším ze čtyř podtržených míst byl větší počet zvířecích krycích označení - o pět více pod druhým, o tři více pod třetím a o dvě více pod posledním. Celkem jich tedy bylo dvacet. Další krycí slovo bylo přeškrtnuto a nahrazeno jiným - německým výrazem “eine Úbung”, totiž cvičení.

Helen svraštila čelo. Bez nějakého dalšího vodítka nebude možné Ibrahimovy faktické záměry odhalit. Ukázala list Peterovi i Farrellovi. “Vyzná se v tom někdo z vás?”

Oba muži několik vteřin text zkoumali.

Peter přečetl udaná jména míst nahlas: “Berkeley. Godfrey. Page. Nampa. A Shafter-Minter.” Zdvihl obočí. “Vypadá to na pětici malých měst. Nebo možná předměstí.”

Otevřel poznámkový diář, který měl u sebe Brandt, a ukazoval jim jednu stránku za druhou. “Myslím, že ten parchant Wolf během posledních čtrnácti dní všechna tahle místa možná navštívil. Poletoval v tryskáči společnosti Caraco od jednoho konce Států k druhému. Chápete?” A jméno každého uváděného místa zdůrazňoval pohybem ukazováčku. “11. června byl v Jižní Karolíně. Den nato, dvanáctého, byl v Kalifornii - v Shafter-Minteru.”

Helen přeskočila očima na záznam k 13. červnu a s překvapením zjistila: “Podívejte, kam si vyrazil další den - do Galvestonu.”

“Jo,” přitakal Peter. “Není divu, že FBI v tamním skladišti nic nenašla. Ten mizera byl pokaždé o krok před námi všemi.”

“Tak, tak. Jenomže nám pořád ještě není jasno, co se tady vlastně děje,” podotkl Farrell a zavrtěl hlavou. “Počkejte, podívám se na ta města nebo co v místní knihovně. Uvidím, jestli tam o nich vyšťourám něco, co by se takové kreatuře, jako je Wolf, hodilo.”

“Jak na to chceš jít, Same?” zeptala se Helen. “Pátrat v atlasech? V průvodcích? Zabere ti to celé hodiny.”

Farrell si dál poznamenával jména uvedených míst na kousek papíru a s úsměvem podotkl: “Helen, jednou budeš s Petem trávit míň času studiem zabíjení lidí, a víc času budete věnovat tomu, jak se dostat na úroveň moderní doby.” Zdvihl ukazováček. “Potřebuju akorát najít nejbližší počítač napojený na internet, vložit tam tenhle krám, přebrat si slovní materiál, vyřadit bezcenný odpad - a je to tady, mám své údaje.”

*****

Middleburg, Virginie (D MINUS 3)

*****
Princ Ibrahim al-Saúd zahlédl koutkem oka náčelníka své ochranky Talala, který se objevil u dveří jeho pracovny. Letmo si všiml, že bývalý saudský výsadkářský kapitán zůstal mlčky stát a čeká, až dostane pokyn mluvit.

Ibrahim se zdánlivým klidem, který už fakticky nepociťoval, ukončil modlitby, pečlivě svinul modlitební rohož a vstal. Obvykle měl ve zvyku řídit pětkrát denně modlitby všech věncích své domácnosti, ale tlak událostí ho donutil přistoupit k těmto méně uspokojivým soukromým obřadům. Byla to škoda, ale věřil, že Bůh tuto nutnost pochopí.

Pokynul Talalovi prstem.

Náčelník ochranky přistoupil blíž a postavil se do pozoru. “Výsosti.”

Ibrahim přešel k psacímu stolu a posadil se. “Ano, kapitáne.”

“Výsosti, po panu Reichardtovi ani po tom Američanu McDowellovi dosud není ani stopy.”

Ibrahim se zamračil. Už když se Reichardt neobjevil v určenou hodinu jejich schůzky, okamžitě vyslal Talala a část ochranky, aby jeli Reichardtovi vstříc silnicí, kterou měl přijet. Ke svému zděšení se dověděl, že našli jen opuštěný prázdný vůz proděravělý střelami, byla na něm poznávací značka americké vlády a byl přidělen Reichardtovu agentovi v FBI Lawrenci McDowellovi. O několik minut později Talalovi lidé našli nedaleko v lese mrtvolu Johanna Brandta. Reichardt a McDowell však zmizeli. Beze stopy se ztratil i Němcův vůz, který patřil společnosti Caraco.

Odhodlán neupoutat na svou činnost jakoukoli další pozornost úřadů, nařídil Ibrahim Talalovi dopravit Brandtovo tělo i ford pohřešovaného zaměstnance FBI na panství, kde se s nimi může naložit podle úvahy a vyhnout se nebezpečným otázkám úředních míst.

K zrekonstruování toho, k čemu došlo, nebyla nutná zvláštní představivost. Oba Američané, Thorn a ta Grayová, se Reichardtovi nějak dostali na kobylku. Z dravce se z nějakého důvodu stala kořist.

Ibrahim se zachmuřil. Varoval přece Němce před přílišnou sebejistotou. Jeho varování se zřejmě nesetkalo s pochopením.

Ze všeho nejvíc ho znepokojovala možnost, že se Thorn a Grayová možná Reichardta zmocnili živého. To by jeho plány značně zkomplikovalo. Věřil, že se bývalý důstojník Stasi při výslechu nezlomí, ale absolutní jistotu nemůže mít. Ibrahima se na chvíli zmocnil zmatek - představoval si, jak se před branami jeho panství objeví ozbrojení američtí agenti a zničí impozantní plán, který tak usilovně připravoval a na který vynaložil tolik sil a prostředků.

Zachovej klid, říkal si. Co bude, bude. Prozatím nic nenaznačuje, že Američané o svém bezprostředním ohrožení vědí. Je-li Reichardt naživu a v rukou Petera Thorna a Helen Grayové, dosud svého pána nezradil.

Jsou tu ovšem ještě dokumenty, které ten člověk míval u sebe. Němec byl obezřelý, měl ve zvyku zašifrovávat i nejzákladnější informace; jenže Američanům mohou poskytnout podrobnosti o Operaci i neurčité zmínky. A vědí toho už i tak až moc.

Z těchto myšlenek ho vyrušil Talalův tichý, poníženě uctivý hlas: “Výsosti, neměl bych krádež chrysleru ohlásit? Třeba by americká policie mohla tuhle práci zčásti udělat za nás.”

“Ne,” zavrtěl Ibrahim rozhodně hlavou. “Museli bychom vysvětlit, za jakých okolností vůz zmizel. Prozatím nebudeme hasit, co nás nepálí.”

Povzdechl si. “Beztak je podle mého názoru skoro jisté, že se plukovník Thorn poblíž Reichardtova vozu už nezdržuje. Kdyby jednal pošetile, nebyl by zůstal tak dlouho naživu.”

Ibrahim náhle vstal. Hodiny letí. Ať už je Reichardt naživu, nebo ne, jeho nenadálé zmizení tak blízko před cílem dřívější hladký průběh Operace zkomplikovalo. Je nutno učinit různá rozhodnutí - a teď bude rozhodování jenom na něm.

“Kapitáne Talale,” štěkl.

“Výsosti!”

“Nařiďte personálu, aby pokračoval v balení. Potom zorganizujte a vyzbrojte čtyřčlennou skupinu svých nejlepších vojáků jako doprovod. Pojedu do Chantilly a vy mě budete doprovázet. Jasné?”

Talal chvatně přitakal.

Ibrahim si z Reichardtových chyb vezme ponaučení. Bude-li se chtít Thorn a Grayová pustit po silnici do Chantilly za ním, budiž. Přivítá je drtivá palba.

*****

U Leesburgu, Virginie

*****
Něco přes třicet mil na západ a mírně na sever od Washingtonu odbočil Sam Farrell z rychlostní komunikace na úzkou dvoupruhovou asfaltobetonovou silnici. Okolní krajina byla kdysi převážně venkovská, ale teď D. C. natahoval svá městská chapadla k dálkové komunikaci 7, staré leesburské silnici s mýtem, která proslula za občanské války. Dosud tam stálo několik roztroušených farem, ale většina padla za oběť výstavbě nových domů a honosných budov různých společností. Obě strany nynější silnice lemovaly podniky lehkého průmyslu - a zásahy stavební činnosti do zelených luk ukazovaly, kde brzo vyrostou další domy a nákupní střediska.

Plukovník Thorn se naklonil na zadním sedadle dopředu, přivíraje oči před časným odpoledním sluncem, které do vozu pronikalo od západu. Přestože o něho Helen něžně pečovala, hlava ho dosud bolela. “Nechtěl bys mi, Same, říct, kam nás vezeš? Legrace musí být, ale už jsme na cestě dost dlouho.”

Farrell se podíval do zpětného zrcátka a lišácky se usmál. “Ty nesnášíš tajnosti, Pete, je to tak?”

“To si piš,” připustil Thorn.

Farrell odbočil s vypůjčenou cierou z asfaltobetonové silnice a zajel na parkoviště, ve srovnání s parkovištěm typického supermarketu zhruba poloviční. Ukázal na jedinou asfaltovou ranvej, kterou bylo vidět za dvojicí budov. “Vítejte v Godfrey Fieldu, jinak řečeno na Leesburském obecním letišti.”

“Letiště?” řekla tázavě Helen. Thorn přejížděl očima pět dlouhých řad soukromých letounů stojících hned vlevo od parkoviště. Většinou byly malé - dvousedadlové, čtyřsedadlové a šestisedadlové, s jedním motorem.

“Jo,” řekl Farrell. “Všechno jsou to letiště, od Berkeley v Jižní Karolíně přes Nampu v Idahu a Page v Oklahomě až po Shafter-Minter v Kalifornii. Dalo mi trochu práce zúžit pátrání na to, co bylo těmto jménům společné, ale je to ono - společný jmenovatel.”

“A všechna mají tenhle rozměr?” zeptal se Thorn a pozoroval areál hangárů za letištěm - tří dvojice objektů za sebou, umístěné rovnoběžně se silnicí. Nejkratší cesta na ranvej vedla mezi nejbližšími dvěma budovami -dvouposchoďovou pobočkou Federálního úřadu letectví a malou školou leteckého výcviku. Žádné detektory kovu, ubytovny ani startovací a přistávací dráhy. Žádná ostraha.

“Jsou nachlup stejné, Pete,” poznamenal Farrell. “Všech pět jsou malá obecní nebo oblastní letiště - ale každé z nich je dost blízko většího města: Los Angeles, Charlestonu, Boise, Oklahoma City a D. C.”

“Panebože,” obrátila se k nim Helen. “V té poslední zásilce z Kandalakši bylo pět motorů Su-24.”

Téměř současně totéž napadlo Thorna. Zamrazilo ho, třebaže otevřenými okny vozu pronikalo dovnitř lepkavé vedro. “Takže Caraco má pět jaderných zbraní.”

“Pět letišť. Pět bomb. Pět měst,” uzavřel Farrell neradostně. Na obličeji mu utkvěl bezútěšný výraz, a Thorn si nevzpomínal, že by jeho bývalý velitel někdy předtím vypadal na svůj věk tak jako teď.

“Ale proč letouny?” nadhodila Helen v zoufalé snaze najít v jejich výkladu nějaké mezery. “Copak by nestačilo uložit bombu do náklaďáku, zajet do středu města a stisknout spínač? Bylo by to jednodušší a levnější.”

Thorn se domníval, že ví, proč bude chtít Wolfa jeho zaměstnavatel Ibrahim al-Saúd chtít shodit jaderné zbraně z výšky. “Určitě jim půjde o výbuchy ve vzduchu,” usuzoval - a zamrazilo ho ještě víc. “Když se jaderná zbraň odpálí několik tisíc stop nad zemí, účinek tlakové a tepelné vlny -i ztráty - se zmnohonásobí.”

Zavládlo ticho a trvalo víc než minutu.

Konečně Thorn zavrtěl hlavou, a okamžitě toho litoval, neboť se mu do beztak bolavé hlavy zaryla ostrá, bodavá bolest. Vykašli se na ni, říkal si drsně, na slabost nemáme čas. Bolest polevila, takže se dala jakžtakž zvládnout.

Otevřel pravé zadní dveře ciery. “Tak se tedy pojďme podívat, jestli máme pravdu. Mrkneme na ty hangáry zblízka, ne?”

Farrell a pak Helen váhavě přitakali. I oni dávali přednost akci před nečinností, zejména vzhledem k tomu, co mohlo nastat.

Nejbližší dva hangáry byly velké a moderní. Červená označení po jejich stranách říkala, že jsou vlastnictvím společnosti Raytheon. Další dva hangáry byly starší, mnohem starší, postavené z vlnitého plechu a natřené oprýskávající barvou. Nevypadaly na to, že by se do nich vešel třeba i jednomotorový letoun.

Třetí dvojice hangárů byla stejně velká jako ta, co patřila Raytheonu. Byla však příliš daleko na druhé straně letiště, takže se těžko rozeznávaly detaily. Žádný z těchto stříbrnošedých hangárů neměl výrazné logo nějaké společnosti, které by umožňovalo určit vlastníka. Na dehtovém makadamu před hangáry parkovaly tři velké cestovní dvoumotorové letouny pro vedoucí podnikové pracovníky. Bylo vidět několik mužů, kteří buď na letounech pracovali, nebo jen tak postávali ve stínu jejich křídel. Přestože odpolední vedro bylo na padnutí, velká posuvná vrata obou hangárů byla zavřena.

“Tohleto hledáme,” konstatoval Farrell. “Určitě je to ono.”

Thorn přikývl. Na Samově postřehu něco bylo. Oba vzdálené hangáry byly kolem dokola obehnány plotem a u brány stála strážní budka. U žádného jiného godfreyského zařízení ostraha vůbec nebyla.

Jenomže se nedostanou ani o kousek blíž - alespoň ne odsud. Letiště bylo klidné, v zamženém červnovém slunečním svitu ospalé, a kromě nich nebylo nikoho vidět. Nedalo se jen tak přejít volný prostor k hangárům, aniž by upoutali pozornost.

Helen to hned postřehla. “Nebylo by dobré je teď vyplašit.” Ukázala na štěrkovou objížďku, která vedla za oba hangáry. “Pojeďme se přesvědčit, co je z té cesty vidět.”

Na objížďce platilo omezení rychlosti na pětačtyřicet mil v hodině, ale Farrell si troufal jet mnohem pomaleji. K bráně a strážní budce vedla příjezdová cesta a na plotě vedle brány bylo malé bílé označení: “Údržba letounů washingtonské oblasti Caraco. Vstup zakázán.”

“Aby ne,” zamumlal Thorn a přelétl očima strážní budku i plot. Okna budky byla tmavě tónována, aby skryla kohokoli uvnitř před zvědavýma očima zvenčí. Plot byl nahoře po celé délce zabezpečen kotoučovým ostnatým drátem a celý obvod kontrolovaly videokamery.

Odbočkou z cesty se kolem letiště dostali zpět na parkoviště. Zůstali ve voze a přemýšleli o tom, co viděli.

Nejdříve přerušila dlouhé mlčení Helen: “Určitě víte, že jsou ty letouny venku dost velké, aby unesly jadernou pumu?”

Thorn přikývl. Vzpomněl si přitom na instruktáž OSIA, které se zúčastnil jako příslušník vyšetřovacího týmu před odletem na místo havárie An-32. Kristepane, jako by to bylo bůhvíjak dávno. “Ve skladišti speciálních zbraní v Kandalakše byly uloženy TN-1000, které váží kolem dvou tisíc liber.”

Podíval se směrem k zaparkovaným dvoumotorovým turbovrtulníkům, které se tetelily v horkém vzduchu. “Každý z těch letounů by mohl bez obtíží vynést do výšky jednu TN-1000.”

“A víme, že Caraco piloty má,” podotkl Farrell. “Nejméně čtyři jsou na cestě z jiných míst Států a nejméně jeden je odsud.”

Thorn o tom uvažoval. “Prokrista, Same, snad si nemyslíš, že by našli pět kvalifikovaných pilotů, kteří by ochotně spáchali takovou sebevraždu? Řídit náklaďák s bombou dokáže kdekdo, ale kolik dobrodruhů umí řídit letoun?”

“Japonci neměli velké problémy, aby sehnali několik tisíc pilotů kamikadze,” připomněl Farrell.

Jenomže to bylo za světové války a mělo to kořeny v totalitní válečnické kultuře, která hlásala princip ,raději smrt než ztratit česť,” namítl Thorn. “Tady nic takového nevidím. Ibrahim je Saúd, ten parchant Wolf zase Němec. A každý, s kým jsme se v téhle záležitosti chytli, byl Němec, nebo alespoň Evropan.”

“Možná že mají v plánu použít autopilot a před výbuchem seskočit padákem,” uvažovala nahlas Helen.

“To se mi nezdá pravděpodobné. Být na jejich místě, koukal bych vyskočit hezky daleko od místa výbuchu,” probíral se Thorn pamětí. Nebyl sice pilotem, ale měl mezi piloty přátele a jeho výcvik u Delta Force zahrnoval spoustu různých odborností. “I s autopilotem vám může proudění vzduchu způsobit určitý posun - a stačil by i rozdíl čtvrt míle, aby z vašeho útoku sešlo.”

“Dnes už ne,” přerušil ho Farrell zasmušile. “Když se autopilot napojí na GPS, globální systém navigačních satelitů, dostanete pumu několik metrů od místa, kam má dopadnout.”

“Jo, je to tak,” řekl Thorn váhavě s pomocí logiky. Farrell má pravdu. Se signály ze satelitů GPS jako navigační oporou by žádný letoun kurs neztratil. A přijímače GPS jsou dnes široké veřejnosti už všeobecně přístupné. Když mu to jaksepatří došlo, ztuhl. Ježíšikriste, dokonce není zapotřebí ani pilot! Stačí napojit autopilot na počítač, nastavit požadované body trasy a změny výšky - a letoun může sám odstartovat a namířit si to přímo k cíli.”

Helen vytřeštila oči. “Pete, vždyť ty mluvíš o řízené střele s plochou dráhou letu jakožto ,zbrani chudých’.”

“Obávám se, že je to tak.”

“Samonaváděcí střely? Možná,” zauvažoval Farrell. Pak zavrtěl hlavou. “Pořád je ještě moc věcí, které ti u toho můžou selhat. Nečekaně ti nastane vachrlaté počasí, porucha motoru, nebo možná zůstane bez odezvy nějaká výzva letové kontroly, a ty začneš přicházet o letouny. Ale Ibrahim ani Wolf mi nepřipadali nedbalí. Jestli se chystají odpálit někde ve Státech pět jaderných zbraní, budou chtít nějakou záruku, že všech pět vybuchne - v cíli.”

“Ale třeba na tom pracují,” namítl Thorn. “Zřizují komunikační linky a možná dokonce v každém letounu instalují televizní kameru. Tak se může pilot bezpečně zdržovat na zemi a v případě potřeby ovládat letoun dálkovým řízením. Dokonce by mohl reagovat na výzvy letové kontroly.”

Farrell si to přebíral a potom přitakal. “Tak by se to mělo správně udělat. Stoprocentní přesnost a neúčast lidského faktoru.” S přimhouřenýma očima pohlédl přes ranvej na hangáry Caraco a tři turbovrtulové letouny zaparkované před nimi. “Co myslíš, Pete, který z nich je nosič pum? Číslo jedna, dvě, nebo tři?”

“Přidělil bys každému pilotovi po jednom dálkově ovládaném letounu?” zeptala se náhle Helen, důkladně prohlížejíc Wolfovu aktovku potřísněnou krví.

Thorn o tom chvilku přemýšlel, a pak zavrtěl hlavou. “Ne. Fakticky to není nutné. S prostředky, které by si mohli opatřit, by snadno dokázal obstarávat dva až tři letouny jeden chlap. A co víc, se správnými rádiovými a mikrovlnnými spoji se dá celý úder koordinovat z jednoho bezpečného místa.”

“Proč tedy potřebují pět pilotů?” nebyla Helen s odpovědí spokojena.

“Kdovíproč,” pokrčil Farrell rameny. “Snad kvůli zdvojení funkcí.”

Thorn se zadíval na Helen pozorněji, neboť si všiml, že ji upoutal jeden z listů, které našli ve Wolfových věcech. “Něco je v nepořádku?”

“Mohli by v těch hangárech umístit další dva letouny?” zeptala se stísněným hlasem s očima stále upřenýma na list v ruce.

“Určitě. Kliďánko,” ujistil ji Thorn a jemně jí položil ruku na rameno. “Proč se ptáš?”

Zdvihla oči a podala mu list, který svírala v ruce. Zbledla jako stěna. “Caraco nemá jen jednu jadernou zbraň. Nemá jich ani jen pět. Myslím, že jich má dvacet.”

Dvacet? Thorn si od ní vzal tištěný text a znovu ho zkoumal. Pod hlavičkou Letiště Godfrey bylo pět krycích jmen zvířat. Předtím už se na ně díval, ale neviděl celkovou souvislost. Všichni se nejdříve soustředili na identifikovatelná jména míst.

Kristepane. Pět letišť a pod každým z nich další kódy. Celkem dvacet krycích slov. Dvacet cílů. Dvacet pum.

Dávalo to hrozivý smysl. Věděli, že generálplukovník Serov prodal Ibrahimovi a jeho podřízeným dvacet opotřebovaných motorů Su-24 a že tyto motory sloužily jako úkryt pro skutečný náklad. Věděli také, že prezident Caraco překonal mnoho nesnází a vynaložil velké prostředky na vytvoření bezpečného kanálu, kterým by je propašoval do Spojených států. Proč by se tedy měl spokojit s proměněním pěti amerických měst v dýmající sutiny, mohl-li by stejně snadno získat zbraně potřebné k zničení měst dvaceti?

“Pete?”

Nechtěje se smířit s vědomím, že se ocitají tváří v tvář téměř nepředstavitelné katastrofě, podal list Farrellovi se slovy: “Helen má pravdu, Same. Žádný jiný scénář nedává smysl.”

Farrell zmalomyslněl. Najednou vypadal jako stařec unavený dlouholetou přílišnou námahou. “Je tady nějaká představa, kdy má podle Ibrahimova plánu k úderu dojít?”

Thorn s údivem slyšel říkat sebe sama: “Ano, myslím že ano.”

Zčistajasna měl přímo před očima odpověď. Jeho podvědomí předtím zřejmě muselo být v jednom kole, aby vstřebalo všechny údaje, které získali, a uspořádalo je do jednoho logického celku. Otevřel poznámkový diář v kožené vazbě, který odebrali mrtvému Johannu Brandtovi. “Podívejte se na tohle. Jsou to každodenní záznamy za poslední dva měsíce. Cestování aerolinkami z Evropy sem a zpátky. Bleskové návštěvy těchto letišť tryskáčem společnosti Caraco. Porady v Chantilly a Middleburgu.”

Helen i Farrell přikyvovali. Pracovní diář předtím už také prolistovali.

“Tady se dostáváme k 19. červnu. Je zde první velmi závažný záznam: ‘Hlavní odjíždí. 19.45 hodin. Dulles’.”

“A kdo je ten záhadný ‘hlavní’?” zeptal se Farrell.

“Řekl bych, že Ibrahim. On je šéf,” zněla Thornova odpověď. “Náš přítel princ zřejmě zamýšlí být zítra večer ze Spojených států nadobro pryč. Takový byl alespoň plán předtím, než jsme vyřadili pana Wolfa.”

Zděšené oči Helen mu prozradily, že jí svítá. “Tak dál, Pete,” řekla jen.

Thorn otočil stránku. “No dobře. Pojedeme tedy k 20. červnu: ,Tryskáč společnosti se v 18.00 hodin přesune z Dullesu na letiště Godfrey’,” překládal.

“Pročpak to?” zeptal se Farrell. “Na Dulles to odsud nemůže být víc než patnáct mil. To je přece pro tryskáč sotva dvouminutový skok!”

“Protože tihle lidé vědí, že Dulles bude po dvacáté hodině nepoužitelný,” řekla Helen tichým hlasem. “Buď proto, že je uvnitř poloměru výbuchu… nebo proto, že po zničení D. C. 150kilotunovou pumou tam nebude kvůli záchranným letům k hnutí.”

“Přesně tak,” potvrdil její slova Thorn a ukázal jim další stránku s datem 21. června. “Tohle je poslední záznam v diáři: ,13.00 hodin. Odlet z Godfreye.’ Dál už žádný zápis není - ani slovo.”

Sklapl diář se slovy: “Domnívám se, že jde o evakuační letoun pro koordinátory úderu.”

Thorna s novou silou rozbolela hlava, ale nedopřál si klidu a nebral na vědomí pocit, jako by mu ji svíraly rozžhavené kleště. “Bůh nám pomoz, ten parchant Ibrahim se chystá svrhnout dvacet jaderných pum na cíle rozptýlené po celých Státech. A hodlá to udělat během příštích osmačtyřiceti až dvaasedmdesáti hodin.”

*****

Plánovací buňka, komplex Caraco, Chantilly, Virginie (H MINUS 65)

*****
“Výsosti?”

Princ Ibrahim al-Saúd přerušil uvažování o posledních zpravodajských informacích. “Ano? Copak je, Hašemi?”

Tvář jeho hlavního osobního sekretáře byla plná úzkosti. Podal mu výtisk zprávy. “Výsosti, tohle právě přišlo dálnopisem. Myslel jsem, že byste to rád viděl hned.”

Ibrahim zprávu přelétl a zdržel se jen u důležitých podrobností:

 

Okres Loundoun, VA - V lesích u Middleburgu byly nalezeny oběti vraždy. Oddělení okresního šerifa potvrzuje, že dnes brzo odpoledne našla skupina skautů během výletu dvě neidentifikované mrtvoly - muže kavkazského původu, a nález ohlásila. Týmy kriminalistů už prostor kolem místa zločinu uzavřely. Podle sdělení příslušných zdrojů byli oba muži zřejmě zastřeleni zblízka. Uvádíme předběžný popis…

 

Ibrahim popis pozorně pročítal a v duchu přikyvoval. Nebyl na pochybách, že jeden z mrtvých mužů je Reichardt. Druhý je určitě McDowell.

Nejistota, ve které ho udržoval Thorn a Grayová, se poněkud zmenšila. Oba američtí operativci nepochybně mají všechny dokumenty, které u sebe měl Němec a jeho pobočník, ale to je vše. Nebude to stačit. Než zemřeli, Reichardt i McDowell odvedli kus dobré práce. Oba Američané jsou beznadějně zkompromitováni. Je nepravděpodobné, že budou jejich nadřízení ochotni naslouchat fantastickým historkám, které se jim asi budou snažit vyprávět.

Opatrně, varoval ho tichý hlas. Varuj se hříchu pýchy.

V duchu přikývl. Nejlepší by bylo už neriskovat. Ať si to s tou vraždou řeší Richard Garrett. Platí bývalému ministrovi obchodu velké peněžní částky. A Garrett si může obstarat dostatek informací, aby posílil věrohodnost svých protestů. Jen ať se chopí v dalším očerňování Thorna a Grayové v oficiálním Washingtonu iniciativy.

Ibrahim se probral ze zamyšlení a zjistil, že tam Hašemi stále ještě stojí a nervózně se na něho dívá.

“No? Co ještě chceš?” řekl Ibrahim úsečně.

“Shromáždil jsem na váš příkaz hlavní operační štáb,” řekl na to Hašemi. “Čeká na vás v zasedací síni, Výsosti.”

“No dobře,” vzal to Ibrahim na vědomí a všiml si, že se jeho sluhovi tvoří na čele krůpěje potu. “A co ti ještě dělá starosti?”

“Snad bych měl odletět se zbývajícím personálem do Rijádu, jak je to v plánu, Výsosti,” nadhodil pohotově Hašemi. “Musí se toho hodně připravit -”

“Zbabělče,” skočil mu Ibrahim ledovým tónem do řeči. “Zůstaneš tady - se mnou. Jestli mě zklameš, zůstaneš zde natrvalo - beze mě. Rozumíš tomu, Hašemi?”

Sekretář honem přikývl, uklonil se a vycouval.

Ibrahim to pustil z hlavy. Aby se vypořádal s Hašemiho neloajálností, na to bude dost času, až skončí Operace. Vyšel vedlejšími dveřmi do zasedací síně, kterou používal Reichardt k plánovacím schůzkám. Talal a dva osobní strážci šli těsně za ním.

Muži, kteří už místnost zaplnili, při jeho příchodu vstali.

Ibrahim nemařil čas žoviálními tlachy. Tihle lidé jsou na svou profesionálnost hrdí, ať tedy prokážou svou způsobilost. “Reichardt a Brandt zahynuli - zřejmě rukama dvou ničemných amerických agentů. Kapitán Talal s okamžitou platností převezme odpovědnost za bezpečnost tohoto komplexu. Od této chvíle přejdeme na nejvyšší stupeň pohotovosti.”

S nicneříkajícím výrazem, který skrýval jeho skutečné myšlenky, upřeně pozoroval Reichardtův kádrový výběr - zkoumal shromážděné plánovače, techniky a příslušníky ochranky. Jak dalece můžu těmto lidem skutečně důvěřovat? říkal si. Jsou to námezdní síly, poháněné téměř bezezbytku chamtivostí. Pravda, ví, že jsou Reichardtovi Němci vesměs vysoce kvalifikovaní, že jsou na svěřeném úseku experti. Přesto by nepochybně uvítal přítomnost několika Palestinců z táborů - fanatických, málo vzdělaných a snad i zbrklých, zato naprosto loajálních a bez výhrad ochotných položit život za větší slávu Boží a svého utlačovaného národa.

V přípravách na Operaci dával způsobilosti přednost před vírou, a snad to byla chyba.

Ibrahim si v duchu poznamenal, že musí Talalovy vojáky rozmístit na klíčová postavení. Projeví-li se u jeho žoldáků v tísni známky kolísavosti, vždycky se dají v postavení udržet násilím - pokud by se ukázalo, že je to nezbytné.

“Odchod pana Reichardta nijak neohrožuje žádnou část Operace. Odpočítávání času pokračuje. Převezmu osobní velení a zůstanu tady, dokud nebudou odstartovány naše letouny a nezahájíme svou evakuaci.”

Odmlčel se, ale jen nakrátko, aby se nemohli na nic ptát, a přitom pochopili jeho příkazy. “Tak dobře. Rozkazy máte a svůj úkol znáte. Tak do toho.”

Po rozchodu Ibrahim pokynul jednomu z mimoevropských účastníků shromáždění, hubenému mladému počítačovému specialistovi egyptského původu. “Dr. Saleh?”

“Výsosti?” přicupital Saleh.

“Pokud vím, vy jste na zadání pana Reichardta znázornil ten úder?”

“Ano, Výsosti,” přitakal Egypťan.

“Předveďte mi to,” přikázal mu Ibrahim. Je načase konečně se podívat na vlastní mistrovský plán jakožto virtuální realitu.

Expert na počítače zamířil zpět do těsné místnosti používané plánovací buňkou. S Ibrahimem za zády usedl ke stolu a spustil do počítače zaváděcí program. Velká obrazovka se rozzářila a objevilo se na ní digitalizované satelitní zobrazení Spojených států, jako by pořízené kamerou vznášející se ve vesmíru několik set mil nad zemským povrchem.

Egypťan vyčkával s rukama nad klávesnicí. “Výsosti, jsem připraven.”

“Můžeme začít,” přikývl Ibrahim.

Salehovy ruce tančily po klávesnici a zadávaly příkazy. Na východním pobřeží blikl kurzor, zmizel, a s najíždějící kamerou se znovu objevil. Obrazovku zaplnil Washington, D. C, a okolní předměstí.

Egypťan stisknutím poslední klávesy uvedl počítačovou simulaci do chodu. “Spouštím fázi úderu, Výsosti.”

Objevila se bílá tenká čára vycházející z letiště Godfrey a pohybující se na jihovýchod. Kamera najížděla ještě blíž a zaměřila se na oblasti přimykající se na severu a jihu k řece Potomac. Ukázal se blikající nitkový kříž s průsečíkem nastaveným na Pentagon. Bílá čára splynula s průsečíkem.

“Výbuch,” konstatoval Saleh neúčastně.

Na obrazovce se objevila ohnivá koule - zvířený ohnivý mrak, který pohltil celý Pentagon a rozpínal se přes Potomac. Sířila se z něho tlaková vlna, která bořila budovy, ničila silniční nadjezdy a mosty, rozbíjela okna. Zakusovala se hluboko do Washingtonu, řítila se přes Washingtonův a Lincolnův památník, Bílý dům a Kapitol. Na jiném satelitním obrazu bylo vidět další názorné záběry. Každý předváděl předpokládané oblasti vystavené maximálnímu tlaku, teplotě, ohni, větru a radiaci.

Simulace končila záběrem ničivého plamenného moře, šířícího se zpustošeným krajem jako ohnivá bouře.

Ibrahim se při pohledu na obrazovku usmíval v představě chaosu, který tato jediná puma vyvolá.

“A výsledky, doktore?” zeptal se nevzrušeně.

Egypťan si zamyšleně mnul bradu. “Za předpokladu, že k výbuchu dojde ve výšce tři sta metrů… a uvážíme-li jen úmrtí a vážná zranění způsobená výbuchem, tepelnou vlnou a radiací…”

“A výsledky?” zeptal se Ibrahim znovu, tentokrát rozhodněji.

Saleh se vrátil ze světa abstraktní matematiky do skutečnosti. “Dvě stě tisíc mrtvých, Výsosti. K tomu snad dalších dvě stě až tři sta tisíc vážně zraněných. To všechno samozřejmě včetně velké většiny vrcholného amerického politického a vojenského vedení.”

Ibrahim přikyvoval. Perfektní.

“Místo výbuchu této pumy je neobvykle nízko, aby bylo dosaženo co největšího ničivého účinku na Pentagon, Výsosti,” komentoval ukázku počítačový specialista. “Při větší výšce výbuchu bychom mohli docílit ještě podstatně větších ztrát obyvatelstva, řekněme jednou tolik.”

“Ne,” zavrtěl Ibrahim hlavou. Jeho prvořadým cílem ve Washingtonu je vojenské nervové centrum Ameriky. To je jeho hlavní prioritou. Mrtví američtí obyvatelé jsou na druhém místě. Jsou ovšem vítanou dividendou. Tohle není pouhý chirurgický zákrok. Až se mu vydaří, chce kuchat dál.

Naklonil se blíž k obrazovce. “Pokračujte.”

Saleh uposlechl.

Na obrazovce bylo vidět sled obrazů znázorňujících, jak jaderná zkáza postihuje dalších devatenáct cílů rozptýlených po celé délce a šířce Spojených států.

Langley a Fort Meade byly rozprášeny nejdříve a stejný osud současně potkal ústředí CIA a Úřad národní bezpečnosti. Pak zmizel mrknutím oka Fort Bragg - sídlo 82. vzdušné výsadkové divize, Delta Force a JSOC. Pátá puma zničila klíčové oblasti Fort Campbellu - velitelství 101. vzdušné úderné divize a 160. leteckého pluku zvláštních operací. Šestá zlikvidovala velitelství Ústředních operací USA a velitelství Zvláštních operací na základně vzdušných sil McDill u Tampy. Sedmá a osmá vyřadily prapory rangerů, mechanizované útvary a výcvikové jednotky umístěné ve Fort Stewartu a Fort Benningu v Georgii.

Další výbuchy srovnaly se zemí ústřední části základen americké námořní pěchoty v táborech Pendleton a Lejeune. Terčem úderů byly také základny vzdušných sil v státech Delaware, Idaho, New Mexico, Missouri, Texas a ve státě Washington; byly při tom zničeny celé wingy dopravních letounů C-5, C-141 a C-17, cisternových letounů KC-10 a KC-135, strategických bombardérů B-l a B-2, stíhaček F45 a F-16 a stíhacích bombardérů F-17 Stealth.

Čtyři pumy dopadly na velké námořní základny v Norfolku a San Diegu - domovské přístavy velkého množství amerických letadlových lodí a vyloďovacích válečných plavidel. Mnoho jich bude na moři, ale velmi důležitá pomocná zařízení a náhradní personál zmizí ze zemského povrchu.

Po těchto oslnivých obrazech se Ibrahim obrátil k Salehovi s otázkou: “Jaký je tedy váš konečný dohad, doktore?”

Specialista stiskl poslední klapku a na monitoru se objevila řada čísel. “Předpokládal bych, že celkové americké vojenské ztráty dosáhnou bezmála tří set tisíc mrtvých a vážně zraněných. Ztráty výzbroje a letounů se budou pohybovat mezi padesáti a sedmdesáti procenty u každé jednotky, kterou jsme si vybrali za cíl.”

“A ,nepřímé ztráty’?” zeptal se Ibrahim, přičemž vědomě použil prázdnou, nelidskou frázi, kterou zavedl Západ za válek s arabskými a muslimskými národy.

Egypťanovi se na obrazovce objevil další soubor čísel. “Protože je mnoho těchto základen v blízkosti velkých obydlených oblastí, předpokládám, že budou ztráty civilních obyvatel mnohem větší - miliony mrtvých a ještě víc vážně raněných.

Je přirozené, že mnoho z těchto lidí zraněných při výbuchu nebo popálených zemře během několika dní,” pokračoval Saleh. “Už jen výbuch dvou nebo tří tak ničivých zbraní zcela vytíží kapacitu americké pohotovostní zdravotnické služby, zejména nemocničních popáleninových oddělení. Po výbuchu dvaceti pum velmi mnoho lidí, kteří se ocitnou v plamenech, prostě bez ošetření zemře.”

Ibrahim nepřestával zírat na čísla na obrazovce a vzrušeně dýchal. Jeho úder na srdce Ameriky bude chválabohu ještě účinnější, než se odvažoval doufat.

Každá ruská jaderná zbraň, kterou za tak drahé peníze koupil, je integrální součástí tohoto velkolepého projektu. Úderem na zpravodajské agentury USA znemožní Americe jasně identifikovat její četné nepřátele. Citelným oslabením svých diverzních jednotek i dalších sil rychlého nasazení bude zbavena možnosti pohotově reagovat na ty, kdo zpochybňují její příživnické zájmy na Blízkém východě, v Perském zálivu, v Asii, na celém světě. A zničením strategických vzdušných i vyloďovacích sil USA bude ochromena jejich schopnost zasahovat silou v krizích kdekoli na zeměkouli.

Ibrahim si k tomu důležitě přikyvoval. Těm, kdo to otřeseni a otupeni přežijí, bude trvat celé roky, než znovu v plném rozsahu vybudují elitní pozemní síly a vysoce vyspělé letectvo a loďstvo, které Ibrahimovy zbraně zničí během jediné zhoubné tisíciny vteřiny. A to už pak bude pozdě, příliš pozdě. Krvácející Spojené státy se stáhnou do sebe a vakuum, které po nich zůstane, rychle zaplní jiné síly včetně těch, které jsou věrné islámu a solidární s utlačeným palestinským národem.

A celý chod dějin - staletý zápas mezi světem islámu a jeho nepřáteli - se navždy změní. Nic už nebude takové jako dosud.

 

19. KAPITOLA - Závody ve zbrojení

*****

19. ČERVNA

U komplexu Caraco, Chantilly, Virginie (H MINUS 57)

*****
Ostrá záře světlometů kolem komplexu Caraco měnila noc v den i v tuto pozdní dobu - ve dvě hodiny po půlnoci.

Padesát metrů odtud ležel ve vysoké trávě na břiše plukovník Peter Thorn a díval se na malou displej neforemného ruského přístroje na zjišťování přítomnosti lidí podle tělesné teploty; koupili ho před několika hodinami v obchodě s vojenskými přebytky. Potvrzoval se jeho dřívější předpoklad. V budově se střechou plnou antén, podle všeho skladišti, mělo být Ibrahimovo velitelské a řídící středisko. Tak dlouho po obvyklé pracovní době byly zbývající dvě budovy na pozemku chladné, teplotně neutrální, srovnatelné s teplotou okolí. První objekt však byl stále ještě teplý, přičemž u hlavních vrat a na střeše byla místa s výrazně vysokou teplotou. Svědčilo to o přítomnosti lidí a o tom, že pilně pracují.

Spokojen s tímto zjištěním odložil přístroj na zem vedle sebe a přiloživ k očím dalekohled, zvolna jím pozorně přejížděl podél dobře osvětleného plotu z jednoho konce na druhý. Upravil si ohniskovou vzdálenost a tiše hvízdl. “Mají kamery, které zjišťují každé přiblížení k perimetru. A dal bych za to krk, že se ten plot dá nabít elektřinou.”

Helen Grayová k němu otočila hlavu. “Myslíš, že je pod proudem?”

“Teď ještě ne,” odpověděl. “Ale vsadím se, že stačí příkaz, a pustí do toho několik tisíc voltů.”

“To je tedy báječné,” zahudrovala, “fakt báječné. Takže my tady koukáme na kompletní ochranný systém s elektrickým plotem, kamerami, ozbrojenými strážemi a pravděpodobně i detektory pohybu.”

Thorn přitakal. “Nikdo neříkal, že to bude snadné.”

“Jestli se, Pete, pamatuji,” ozval se Sam Farrell, “říkal jsem, že je to nemožné, bláznivé, nezákonné a že to pravděpodobně bude osudné.”

Thorn se na něho zazubil; cítil se nějak lépe než několik týdnů předtím. Perspektiva činnosti, reálné vyhlídky na protiúder tváří v tvář konkrétnímu nepříteli působila jako povzbuzující prostředek. “No jéje, Same! Někdo by se měl fakt postarat, aby sis dával pozor na jazyk.”

“Pojďme s tím, co máme, na FBI, ať se toho ujme!” dohřál se Farrell a podíval se na Helen. “Ať na to tady podnikne razii. Má na to lidi, prostředky - a zákonné právo!”

Helen zavrtěla hlavou. “Same, my máme jen spoustu domněnek a dohadů. Některé se opírají o doličné předměty, které jsme sebrali dvěma mrtvým chlapům. Chlapům, kteří byli zabiti za velmi podezřelých okolností.”

Thorn přikývl. První zprávy agentur o mrtvolách nalezených u Middleburgu vyslechli, když se vraceli vozem z Leesburgu. Nikdo z FBI veřejně dosud nic neříkal, ale věděli, že je FBI určitě na větvi z toho, jak se zástupce ředitelova náměstka a vedoucí odboru mezinárodních vztahů ocitl mrtvý v lese na virginském venkově, hned vedle mrtvoly evropského bezpečnostního šéfa společnosti Caraco.

Helen svraštila čelo. “Jestli vstoupíme do Hooverova paláce s tím, co teď máme, zaručuju vám, že nás nejdřív připoutají s náramky k nejbližšímu pevnému předmětu a začnou nám sčítat obvinění. Než se dostaneme k někomu dost vysoce postavenému, kdo by věnoval pozornost naší historii -”

“Budou ty jaderné pumy práskat zleva zprava,” dokončil její myšlenku Thorn.

Farrell přesto vypadal utrápeně. “Bazírovat na takových výhradách se mi prostě nezamlouvá. Příčí se mi jednání, které zachází tak daleko mimo zákon.”

K čertu, pomyslel si Thorn, mě to taky otravuje, ale namouduši nevím, jak jinak se z té zamotané záležitosti dostat ven.

Nejenže nevěřil, že oficiální Washington může reagovat dost rychle, aby Ibrahima zastavil, ale nebyl si ani jist, komu by se fakticky mohli se svými zážitky svěřit. Má-li Caraco v Hooverově paláci jednoho agenta, proč by tam nemohla mít dva?

I kdyby byl McDowell býval jediným zrádcem dodávajícím Wolfovi a Ibrahimovi informace, prezident společnosti Caraco už předvedl, jak silný vliv může mít na politický establishment v hlavním městě. Který federální činitel mající všech pět pohromadě projeví ochotu si to rozházet s šéfem mnohamiliardové korporace a současně příslušníkem královského rodu Saúdů, známého úzkými styky s Bílým domem? Ještě k tomu jen na základě nepotvrzeného svědectví problematické agentky FBI a bývalého důstojníka Delta Force předurčeného k nucenému odchodu do výslužby, přičemž oba jsou stíháni na základě obvinění z porušení služební disciplíny, z únosu a vraždy?

Thorn se ironicky zasmál. Na tuhle otázku je snadná odpověď: Nikdo. Rozhodně ne natolik včas, aby to mělo smysl.

On i Helen rovněž vyloučili možnost navázat styk s médii. Tisku by trvalo příliš dlouho, než by překonal setrvačnost a začal do toho rýt.

Kromě toho, kdyby se teď uvedlo do chodu zkoumání na vysoké oficiální úrovni nebo v médiích, pravděpodobně by to Ibrahima jen vyplašilo a mohl by zaútočit dříve, než jeho plán předpokládal. Stejný argument vylučuje eventuální obsazení hangárů na letišti Godfrey. Saudský princ možná ještě nemá všech dvacet pum na místě, jenže i výbuch jedné 150kilotunové jaderné pumy v USA by znamenal nepředstavitelnou katastrofu. A je velmi pravděpodobné, že má šéf Caraco připraveno k svržení mnohem víc než jen jednu ze zbraní ruské výroby.

Ne, pomyslel si Thorn chladnokrevně, jedinou jejich šancí je dostat se na onen pozemek a najít nějaký způsob, jak Ibrahimovi jejich vlastním přičiněním v rozpoutání útoku zabránit. Natolik byl realista, že věděl, jak riskantní je jejich sázka na tento výsledek.

Realista byl i Farrell.

Vysloužilý generál si však obezřetně probral jejich další alternativy a odhadl, že jsou ještě riskantnější, kdežto tamta jeho by jim mohla vyjít.

Díval se střídavě na Thorna a Helen a prostě čekal na nějaký náznak, jakýkoli náznak, že na ně jeho návrh zapůsobil. Konečně pak zlostně zavrtěl hlavou. “Do hajzlu, Pete. Když už vás nemůžu odradit od pokusu o sebevraždu, snad bych se vám mohl pokusit pomoct při správném postupu. Jaký máš plán? Zničit jim antény na střeše a vyřadit jim spojení?”

“Nikoli, pane,” zavrtěl Thorn hlavou. “To bychom museli současně zlikvidovat všechny jejich telefonní a informační linky… a to není možné. Zničení antén by Ibrahima jen přimělo odstartovat letouny s pouhým autopilotem. Takže na cíl možná dopadne osmnáct nebo devatenáct pum místo dvaceti. To je prašť jako uhoď.”

“To je tedy fakt,” přitakal Farrell a hryzal si dolní ret. “Myslíš že se musíte dostat co nejdál dovnitř?”

“Obávám se, že ano,” odpověděla Helen za Petera a povzdechla si. “Někde v té budově musí být nějaké velící nebo řídící středisko. Když se ho zmocníme a udržíme ho, měli bychom být schopni podniknout něco, co by Ibrahima zastavilo.”

“To je po čertech hodně ,když’, ,někde’ a ,něco’, Helen,” poznamenal ironicky Farrell a podíval se zas na Thorna. “Co tě vede k názoru, že obsazení hlavního stanu toho parchanta bude k něčemu dobré? Ty letouny a pumy budou stejně venku připraveny odstartovat.”

“Jde o stanovení času,” řekl Thorn uvážlivě. “Všechno závisí na jeho odčítání. Ať už půjdeme po Ibrahimově osobě, nebo se spokojíme s obsazením velícího střediska, musíme ho vyřadit dřív, než vyšle na jednotlivá letiště aktivační kódy.”

Stejně jako americké, nemohly být ani ruské jaderné zbraně odjištěny jinak než pomocí náležitých kódů. Ibrahim musel potřebné kódy získat od někoho z ruské Dvanácté hlavní správy - vojenského úřadu odpovědného za výrobu, kontrolu, údržbu a uskladnění jaderných zbraní určených pro ruské ozbrojené síly. Sám však neměl žádný důvod svěřit tuto informaci svým podřízeným dříve než doslova na poslední minutu. Ve skutečnosti měl velmi mnoho důvodů ponechávat si tyto kódy co možná nejdéle jen pro sebe. Hlavní z nich byl ten, aby se někdo z jeho lidí neukvapil, nebo aby s jednou nebo několika nesmírně cennými zbraněmi tajně neuprchl. Velmi mnoho existujících diktatur by za získání jedné použitelné jaderné pumy zaplatilo miliony.

Farrell váhavě přikývl. “No dobře, zní to rozumně.” Podíval se na svítivý číselník hodinek. “Teď je něco po druhé ráno. Pete, pořád jsi ještě přesvědčen o správnosti našeho odhadu Ibrahimova termínu útoku?”

“Ano, pane,” odpověděl Thorn stroze.

Podrobněji to všichni tři prodiskutovali cestou zpátky na letiště Godfrey. Vnitřním parametrem útoku byl plánovaný přelet manažerského proudového letounu Caraco z Dullesu na Godfrey - 20. června v 18.00 hodin. Vnějším parametrem byl 21. červen, 13.00 hodin - čas plánovaného odletu. Byl to přece jen značný časový rozestup, a tak ho ještě zkrátili.

Bylo nepravděpodobné, že Ibrahim podnikne útok v noci. Ať jsou jeho cílem města, nebo vojenské základny, vždycky jsou rušnější a zaplněnější ve dne. Protože je po východu slunce ve vzduchu vždycky víc malých soukromých letounů, poskytuje také tato denní doba Ibrahimovým improvizovaným řízeným střelám mnohem lepší šanci nerušené proniknout až k cílům. Vzhledem k tříhodinovému časovému rozdílu mezi východní a západní oblastí Spojených států by Ibrahim zaútočil nejdříve 21. června kolem desáté nebo jedenácté dopoledne východního času.

“To znamená, že chceš jít na věc… kdy?” zeptal se Farrell.

Thorn neváhal. Hodně už o tom přemýšlel. “Ode dneška za dva dny -jedenadvacátého - asi v jednu nebo ve dvě ráno.”

“To se nám to pěkně prodlužuje, Pete,” řekla varovně Helen.

Přikývl. “Jo, ale nedá se nic dělat. Na to, abychom si našli co možná nejvíc výzbroje, potřebujeme minimálně jeden den. A skoro celý další den nám zabere příprava a vypracování proveditelného plánu. Jak to vidím, budeme mít co dělat do pozdních nočních hodin dvacátého, nebo do časného rána jedenadvacátého.”

Farrell překvapeně zdvihl obočí. “Copak potřebujete výzbroj a čas na přípravu?” Ušklíbl se. “Kruci, Pete, já jsem byl přesvědčen, že se to chystáte zvládnout s párem nožů Švýcarské gardy, svítilnou a baseballovou pálkou. Nějak mi ochabujete.”

Thorn se na svého bývalého šéfa ironicky usmál. Tohle je Sam Farrell, jak ho znával. “Kromě toho budeme potřebovat další vůz z půjčovny. Jinak tam všechny ty věci, které musíme koupit, na jeden zátah nedopravíme. Obávám se, Same, že tvoje kreditní karty dostanou zase na frak.”

“Pokud jde o to, jsou teď pro mě peníze nejmenší problém,” řekl na půl úst Farrell.

“Stejně mi pořád není jasné, jak se dostaneme přes ten obvodový plot, aniž spustíme všechna jejich poplašná zařízení,” poznamenala Helen věcně. “A jestli zjistí, že přicházíme, jsme vyřízeni.”

“Správně. Dostat se přes plot je náš první velký problém,” přitakal Thorn a znovu přiložil k očím dalekohled. Zkoumal plot o něco déle, načež dalekohled zaměřil na vysoké duby a borovice vlevo od pozemku, které tam zůstaly stát, aby připomínaly někdejší venkovský ráz této krajiny. “Takže možná nepronikneme dovnitř plotem…”

*****

Bílý dům

(H MINUS 47)

*****
Richard Garrett sledoval vyhlédnutou kořist ke stolu v jídelně Bílého domu. Prošel kolem dozorčích tajné služby u hlavního vchodu na průkazku opravňující ke vstupu do Bílého domu, která mu zůstala z doby jeho působení v administrativě a nebyla vyžádána zpět. Velice si jí cenil. Umožňovala mu kdykoli se přátelsky stýkat s vysokými vládními úředníky, což pro něho v době, kdy se nechával najímat jako lobbista, znamenalo dodatečné statisíce dolarů k ročnímu příjmu. Teď, kdy zastupoval na plný úvazek zájmy společnosti Caraco, mu přinášela další statisíce v podobě ročních prémií od prince Ibrahima al-Saúda.

Garrett se posadil na volnou židli proti Johnu Prestonovi, šéfovi prezidentova personálu. “Johne, máš problém. Velký problém.”

Prestona to zaskočilo, takže mu málem uvázla v krku plná lžíce polévky a honem si přiložil k ústům ubrousek. Ježkovy zraky, Dicku, vždyť právě obědvám! Nemůže to počkat na později?”

“Ne, nemůže.”

Preston si povzdechl. “Předpokládám, že jde o toho mrtvého chlapa někde v lese, Hanse Wolfa nebo tak nějak?”

“Heinricha Wolfa,” opravil ho Garrett studeným tónem. “Ta náhoda: byl to jeden z vysokých činitelů korporace, kterou zastupuji.”

“To je mi líto.” Preston odstrčil zmuchlaný ubrousek. “Podle všeho taky víš, že tu druhou mrtvolu identifikovali jako vysoce postaveného úředníka FBI.”

Garrett přikývl. Než ho Ibrahim požádal, aby šel do Bílého domu, o této události ho informoval. Z toho Garrett usoudil, že má princ Saúd zdroje v FBI nebo na oddělení loudounského okresního šerifa.

“Takže na rovinu, Dicku, nevím, co bych ti k tomu ještě mohl říct.” Pak zdvihl obočí. ,Jo, FBI prý potřebuje zjistit, co proboha měl tvůj člověk společného s McDowellem - myslím předtím, než byli oba zastřeleni.”

Garrett přikývl. “To je pochopitelné. A chystám se s nimi o tom promluvit.” Naklonil se k Prestonovi. “Věc se má tak, Johne. Hned po tom průseru FBI v Galvestonu mi telefonoval generál Samuel B. Farrell a měl velmi podivné řeči.”

“Farrell?” Preston vypadal bezvýrazně. “Toho neznám.”

“Býval náčelníkem JSOC,” vysvětloval Garrett. “Asi tak před rokem odešel do výslužby. Než jsi tady nastoupil.”

Preston přikývl. Po krátkém působení ve funkci zastupujícího sekretáře kabinetu během prvního funkčního období vlády odešel domů do Kentucky věnovat se rodinnému podniku. Jako nový personální šéf Bílého domu se objevil, až když soupeřící uchazeči o toto místo nenechali jeden na druhém dobrý chlup - většinou tak, že na sebe navzájem prozrazovali tisku kompromitující objevy. Kvalifikoval se na tuto funkci zřejmě hlavně tím, že o něm nikdo nepřemýšlel natolik, aby ho považoval za vážného uchazeče.

Většina washingtonských pozorovatelů si myslela, že bude rychle rozžvýkán, vyplivnut a odklizen.

Garrett se domníval, že jsou na omylu. Znal Prestona a jeho rodinu už dlouho. Věděl také, že ho časté záchvaty prezidentova vzteku nijak nekonsternovaly. Nikdy nepodceňuj výdrž dobrého tréninkového pytle pro boxery, pomyslel si.

“Tak tedy,” pokračoval lobbista Caraco, “tenhle vysloužilý generál za nimi přišel se skutečně fantastickým tvrzením…” V rychlosti nastínil Farrellovo obvinění, že jsou zaměstnanci Caraco zapleteni do činnosti vražedného pašeráckého gangu.

Když skončil, Preston poznamenal: “Vypadá to přesně jako ta historka, kvůli které byla FBI v Galvestonu v jednom kalupu.”

“Taky že to ta zatracená historka je,” zavrčel Garrett. “Proto princ Ibrahim al-Saúd požádal Wolfa, aby zjistil, kdo generála těmihle kecy balamutí. Vyšlo najevo, že jsou to dva skuteční cvoci - nějaký plukovník Thorn a jakási agentka FBI Grayová. Už jsi o nich někdy slyšel?”

Tentokrát Preston zdráhavě přikývl. “Nedávno mi prošlo rukama několik papírů,” přiznal opatrně.

“Nebyly to dva zatykače vydané FBI?”

Personální šéf se pousmál. “Víš toho hodně, Dicku.”

Usmál se i Garrett. “Proto mě lidé tak dobře platí, Johne.”

“Co to tedy má společného s tvým Wolfem a tím McDowellem od FBI?” zeptal se Preston.

“McDowell byl nadřízený důstojník zvláštní agentky Helen Grayové,” řekl Garrett úsečně. “Domníváme se, že se na něho pan Wolf obrátil ohledně Farrella, Thorna a Grayové - a že si s ním domluvil schůzku. A potom do toho něco muselo zasáhnout.”

“Něco?”

Garrett přikývl. “Konkrétně Thorn a Grayová. Domníváme se, že zavraždili jak Heinricha Wolfa, tak zástupce ředitelova náměstka McDowella -pravděpodobně v souvislosti s jakýmsi bláznivým psychotickým pokusem zneškodnit tento neexistující pašerácký komplot, který si vytvořili ve své fantazii.”

“To je fakt překroucené, Dicku. Četl jsem zprávy o Thornovi a Grayové. FBI je přesvědčena, že jsou ještě někde v Německu na útěku.”

“V tom případě FBI odmítá uznat pravdu,” zamračil se Garrett. Jestli si neumíš představit jinou dvojici vycvičených zabijáků, která nenávidí Caraco právě tak jako FBI, doporučuji ti nařídit řediteli Leiterovi, aby zvedl zadek a začal po těch dvou pátrat blíž k domovu.”

Preston se na něho zpříma podíval. “Mám dojem, že za tuhle větu patří jinak…”’

Garrett rozhodil ruce. “Johne, tohle je velmi vážná věc. A princ Ibrahim není spokojen s lajdáckým způsobem dosavadního řešení. Vyřiď FBI, že má na dopadení Thorna a Grayové jenom osmačtyřicet hodin, nebo své podezření zveřejníme. Fakt si myslím, že si ředitel nepřeje špatnou reakci tisku, až se od nás dozví, že se ve Státech nekontrolované pohybuje nepříčetný plukovník s přítelkyní od FBI.”

Preston se zarazil. “Promluvím s Leiterem. Jestli je Thorn s Grayovou zase doma, najdeme je.”

“Máte na to osmačtyřicet hodin,” připomněl mu Garrett a zvedal se k odchodu. “Potom nastane pravé peklo.”

*****

Plánovací buňka, komplex Caraco, Chantilly, Virginie (H MINUS 40)

*****
Princ Ibrahim al-Saúd zíral na prázdnou obrazovku Reichardtova příručního počítače. Zdvihl oči. “Co to znamená?”

Jeho počítačový kouzelník Saleh těžce polkl. “Výsosti, ten Němec chránil své soubory neobyčejně složitým zabezpečovacím programem. Jedním stupněm jsem dokázal proniknout, ale u druhého se aktivovala samočinná destrukce -”

“A soubory jsou teď ztraceny,” přerušil ho Ibrahim.

“Ano, Výsosti.” Egypťan si odkašlal. “Pro takové případy existují metody umožňující získat údaje zpátky. Kdyby bylo dost času, mohl bych -”

“Vypadni,” podíval se na něho Ibrahim zlostně.

Saleh se vytratil.

Ibrahim zíral na malý přístroj, který ho doháněl k zuřivosti. Na zlomek vteřiny ho ovládlo nutkání mrštit jím o zeď. Vzápětí se však vzpamatoval. Saleh má pravdu. Něco by se přece jen mohlo zachránit.

Jenže ne včas.

V počítači byly všechny Reichardtovy informace o obou amerických agentech, kteří mu způsobili takové potíže; zahrnovaly kádrový materiál a fotografie FBI a pozemních sil, které Němec získal od věrolomného McDowella. Všechny vytištěné materiály už byly v rámci přísného zabezpečovacího režimu bývalého důstojníka Stasi zničeny.

Systém, který Reichardt zavedl, byl obdivuhodně účinný - i když typicky strnulý. Pokud šlo o Operaci, papíru toho o ní bylo svěřeno minimum. Na ničení toho mála dokumentů považovaných za závažné byly na strategických místech celého komplexu umístěny dezintegrátory. Odpadky se sbíraly dvakrát denně a spalovaly.

Ibrahim Němcův zabezpečovací systém teoreticky schvaloval. V praxi se zdaleka tak neosvědčoval.

Protože dopadnout oba Američany - Thorna a Grayovou - měl na starost Reichardt, jen on o nich uchovával veškeré záznamy. A teď jsou všechny ty záznamy pryč - přeměněny v jakousi elektronickou hatmatilku. Což znamená spolehnout se, že je místo něho dopadne FBI. Ledaže by ti dva přišli za ním…

“Kapitáne Talale,” štěkl Ibrahim.

Bývalý saúdskoarabský důstojník přistoupil blíž. “Výsosti?”

“Vyhlas všem zúčastněným letištím poplach. Upozorni, že se ta americká dvojice a snad i generál Farrell třeba znovu pokusí Operaci narušit. Budou se možná snažit zničit naše letouny, nebo získat nějaké další usvědčující materiály. Připoj k tomu popisy, které jsi už ode mě dostal s poplachovými směrnicemi.”

Ibrahim si tehdy s těmi popisy lámal hlavu. Nejjednodušší to měl s Farrellem, jelikož se setkali. Jenže co se těch dvou týče, krátce viděl jen jejich fotografie, a to ještě v černobílém provedení.

“Ano, Výsosti.”

“Chci také, aby se zde zpřísnilo zabezpečení,” řekl Ibrahim a vypnul Reichardtův příruční počítač včetně zbytečně blikající kontroly “C:/prompt”, která jako by se mu vysmívala.

Zdvihl oči a začal vydávat strohé příkazy: “Postav hlídku, která bude od západu slunce obcházet tuto budovu. A chci, abys posílil strážní jednotku. Většina Reichardtových lidí absolvovala výcvik u východoněmecké policie nebo armády. Vydej jim pro případ nutnosti boční zbraně.”

“Neměl bych elektrizovat plot, Výsosti?” zeptal se Talal.

“Ještě ne,” usmál se Ibrahim neradostně. “Možná bych to těžko vysvětloval našim americkým zaměstnancům na ostatních úsecích komplexu. Plot může ještě den počkat.”

Aby se v rozhodující, závěrečný den Operace na pozemku nezdržoval zbytečný personál, uspořádal saudský princ v jednom lepším washingtonském hotelu několik motivačních seminářů. Předpokládala se na nich účast všech oprávněných zaměstnanců Caraco z celé oblasti. Říkejme tomu setkání na rozloučenou, pomyslel si bezcitně.

Po Talalově odchodu znovu upřel oči na Reichardtův počítač. Kdovíkolik potenciálně kompromitujících informací se v jeho útrobách ještě skrývá? Ten Němec toho určitě věděl o Ibrahimovi samém, o teroristických organizacích, které založil, i o jeho metodách až příliš mnoho. Ibrahim si v duchu poznamenal, že si má vzít počítač při vyklízení komplexu s sebou. Bude ho uchovávat v bezpečí, dokud z něho Saleh nebo nějaký jiný expert nevyšťourá všechna tajemství.

Obrátil se a zvolna prošel neoznačenými šedými požárními dveřmi do místnosti hned za plánovací buňkou.

Toto řídící středisko Operace bylo tlumeně osvětleno, aby na četné televizní a počítačové monitory, rozmístěné strategicky v místnosti, nedopadala rušivá záře. Větší část prostoru zabíraly řídicí pulty čtyř letounů, uspořádané do dvou řad, ale spojovací zařízení stála podél celé jedné zdi a pracovní stoly téměř všude u ostatních zdí. Na stolech bylo poházeno nářadí, elektronické součástky a schémata zapojení.

Ibrahim si všiml, že obrazovky u jednoho z řídicích pultů jsou temné. Zamračil se a stoupl si za dva techniky, kteří se skláněli nad otevřeným panelovým rozvaděčem. Mluvili tiše německy - pravděpodobně diskutovali o nějakém technickém detailu. “Co se tady děje?” zeptal se ostře.

“Proč jsem nebyl o téhle poruše informován?”

Polekaní muži se otočili a honem se vzpřímili.

“Promiňte, pane, ale právě se to stalo. Porucha na obrazovém panelu,” odpověděl starší technik kvapně. “Přišli jsme na to, čím to je, a maximálně za několik minut bude zas přístroj v pořádku.”

“Tenhle přístroj je úplně nový, pane,” dodal mladší z obou mužů. I v tlumeném osvětlení řídícího střediska se mu leskla hladce oholená hlava. Na levém ušním boltci se mu při řeči houpala malá zlatá náušnice. “Pálí se tam ještě součástky. Takové případy ‘dětské úmrtnosti’ jsou v tomto stadiu docela běžné. My už je ale vytřídíme.”

Ibrahim byl podrážděn, ale ovládl se. Po Reichardtově smrti se musel chopit otěží - což mimo jiné znamenalo tolerovat takové umouněné mechaniky se špínou za nehty.

“Technické podrobnosti mě nezajímají, pánové,” procedil zlostně mezi zuby. “Zato mě zajímá, že tohle zařízení selhalo. Do budoucna očekávám, že o takové události budu okamžitě informován. Je to jasné?”

Oba technici horlivě přikyvovali.

“Tak tedy dobře. Dodělejte tu opravu.”

Ibrahim se obrátil a zaměřil pozornost na jeden z fungujících řídicích pultů letounů. Byl umístěn kolem dvou monitorů - jednoho televizního, druhého s barevným počítačovým zobrazováním. Televizní obrazovka i počítačový monitor byly bez obrazu. Když bylo zařízení v chodu, ukazoval televizor záběry pořizované některou z kamer umístěných na každém útočném letounu. Počítačový monitor zobrazoval polohu, výšku, rychlost, stav paliva a další závažné letové údaje týkající se až čtyř jednotlivých letounů.

Ibrahim přeběhl očima zbývající část řídicího pultu. Standardní počítačovou klávesnici zkvalitnil speciálně zhotovený panelový rozvaděč. Umožňoval rádiové řízení ultravysokých frekvencí, bylo na něj možno připojit sluchátka s mikrofonem, měl indikátor základních letových údajů a disponoval řadou několikapolohových přepínačů. Řídicímu pultu dominoval pákový ovladač ovinutý černým kabelem.

Při pohledu na toto zařízení spokojeně přikývl. Řídicí pulty byly určeny k použití jen v nepředvídaných mimořádných situacích. Aby se to vyloučilo, budou se jeho letouny pohybovat k cíli zcela samostatně podle předem naprogramovaných plánů letu vložených do každého autopilotu. Jakmile vzlétnou, nic mu nemůže zabránit, aby uvrhl Spojené státy do očistného jaderného ohně.

*****

20. ČERVNA

Motorest Super 6 u Falls Church, Virginie

(H MINUS 22)

*****
Helen Grayová rozložila první várku právě nakoupené výzbroje a výstroje a ustoupila, aby si ji prohlédla. Věci úplně pokrývaly jednu ze dvou rozměrných postelí v pokoji. Na jejich získání vynaložili několik cest a značnou část svých finančních rezerv.

Nákladné položky si opatřili v jednom prodejním policejním zásobovacím skladu v severní Virginii. Aby je dostali, musela ukázat doklady FBI a vyplnit formulář - ale mělo by uplynout několik dní, než se tenhle papír dostane úředním postupem dost vysoko, aby způsobil poplach. Nepochybovala, že byl majitel skladu překvapen, když vyklopila bezmála tři tisíce dolarů v hotovosti, ale pracovníků FBI se nikdo příliš dotěrně nevyptával.

Helen přistoupila k posteli a potěžkala zakoupenou ochrannou vestu. Tyhle neskladné vesty značky Kevlar, vyrobené z aramidového vlákna, patřily k nejdůležitějším součástem výstroje na jejím nákupním seznamu. Bez ohledu na to, jak s Peterem pronikne do ohrazeného prostoru Caraco, budou proti sobě mít ohromnou početní přesilu. Odolný krunýř, který zadrží střely z pistole a lehké pušky, by jim alespoň měl umožnit pokračovat v boji dost dlouho, aby to za něco stálo.

Položila ochranné vesty zpátky a pustila se do rozbalování radiotelefonních přístrojů, které koupila v stejném obchodě. Byly určeny pro policejní účely a fungovaly obousměrně. Každý vážil asi libru a patřilo k němu náhlavní sluchátko s mikrofonem. Helen do nich dala baterie a nastavila všechny tři na stejnou frekvenci.

V obchodě s vojenskými přebytky se zásobili lany, řemením a batohy, ve kterých všechno ponesou. Opatřili si tam i tubu černého maskovacího mazadla.

Za balíčky rachejtlí vděčili jednomu ze stánků s pyrotechnickým zbožím, které vyrůstaly v souvislosti s oslavami Čtvrtého července jako houby po dešti.

Když se rozletěly dveře a vešel Peter Thorn, ohýbaje se pod tíhou nákupních tašek, Helen rachejtle odložila.

“Podařilo se,” oznamoval. “Najel jsem sice vozem dvě stě mil a musel jsem zajít do dvou železářství, do prodejny autokosmetiky, obchodu se zbraněmi, zásobovacího střediska chemikálií, radiotechnického kiosku a do prodejny stavebnin - ale dostal jsem všecko.”

“A nikdo se tě neptal, nač to potřebuješ?” zajímalo Helen.

“To víš, že jo,” řekl jí na to Peter. “Povídal jsem jim, že chci odstranit pařezy z pozemku, který jsem právě koupil. Když je nepořádek, musí si s tím člověk dělat hlavu.”

“A platils v hotovosti?”

Jo,” zazubil se Peter. “A platil jsem v hotovosti.” Jeden balík odložil opatrně stranou od ostatních do kouta. Je v tom kyselina dusičná.”

Helen to přikývnutím vzala na vědomí.

Začal vybalovat ostatní nákupy a dával je na hromadu na druhou postel. Byly mezi nimi části plastového potrubí, roznětky, tmel, izolační páska, sáček hřebíků, střelný prach, plechovka těsnicího tmelu, jaký se používá v karosárnách na opravy pošramocené kapoty, a další věci.

Když s tím skončil, začal věci třídit podle pořadí, v jakém je bude potřebovat. Zdvihl plechovku s těsnicím tmelem a ušklíbl se. “Až začnu tenhle krám míchat, bude to pekelně páchnout. Doufejme, že to ventilátor v koupelně zvládne.”

Helen přikývla. Pryskyřičný tmel, střelný prach a nějaké další domácí chemikálie vytvoří smícháním méně hodnotný ekvivalent plastické výbušniny C4. Je to ale nebezpečná práce, která vyžaduje přesné odměřování a časování. Kromě toho má všeobecně známý velmi nepříjemný účinek na čichové nervy.

Chytila dva malé kuchyňské časové spínače, které jí hodil, a položila je vedle rachejtlí a krátkých wolframových vláken. “Zde Houston, hlásíme odpálení,” mumlala si pro sebe.

Peter zmizel s hromadou nakoupených věcí v koupelně.

Helen právě končila s přípravami, když se vrátil ze svých výprav Sam Farrell. Měl plnou náruč věcí a Helen se s ním musela vrátit k vozu, aby mu pomohla odnést zbytek jeho kořisti.

Farrell se postaral o nejlepší část nákupního seznamu - alespoň z jejího hlediska. Koupil další zbraně a střelivo, které budou k úderu potřebovat. Předtím se žertem dovolával své hodnosti, aby mu tento úkol připadl, jenže byla čirá pravda, že by to Thorn ani ona nemohli zařídit. K nákupu střelných zbraní bylo zapotřebí předložit řidičský průkaz a další doklady FBI. Nestačily by na to jejich falešné odznaky ozbrojených sil. Kromě toho bylo fakticky možno nakupovat nákladnější zboží jen na kreditní kartu.

Rychle a účelně, se zkušeností lidí, kteří zbraně používají, Helen a Farrell rozbalili a prohlédli si tři “pumpovací” brokovnice dvanáctky Winchester 1300 Defender. Generál kromě toho koupil náramenní pásy na náboje, rychloplniče zásobníků, dvě stě nábojů do brokovnic a další střelivo do své beretty i McDowellovy SIG-Sauer P228.

Náboje do brokovnic byly v krabicích po pěti. Většinou měly třípalcové nábojnice se srovnatelně trojnásobnou prachovou náplní a každá mohla dostat na dráhu letu devět broků velikosti pistolové střely; v několika krabicích však byly kompaktní střely a saboty.

Kompaktní střely vyplňovaly celý obvod nábojnice. Jestliže se s nimi střílelo z nevydrážkované hlavně, byly velmi nepřesné, osvědčovaly se však při “vylamování dveří”.

Méně obvyklé byly sabotové střely do winchestrovek. Každý náboj měl totiž menší žebrovitou střelu. Jejich používání umožňovalo přesnou palbu na vzdálený cíl, přičemž mohly prorazit i ocelové dveře.

Byli už se vším skoro hotovi, když se z koupelny vynořil v mračnu odporného výparu Peter.

“Nějaké problémy?” rozkašlal se Farrell.

“To nestačí, že mě pálí oči?” zavrtěl Peter hlavou. “Ten krám se teď suší ve vaně.” Se spokojeným úsměvem vzal na vědomí srovnané zbraně - a jeho úsměv se ještě rozšířil, když uviděl hliníkový kufr, který Farrell postavil vedle postele. Na malé vypouklé tabulce nad držadlem bylo možno číst: “Mossberg.”

“Mě snad trefí šlak, Same, tys ji skutečně našel,” řekl.

“Přece jsem musel, ne?” ohradil se Farrell. “Jinak by šlo všechno do háje.”

“Tak, tak,” přitakal Peter.

“Byl jsem na pěti místech, než jsem na jednu padl, ale musel jsem pro ni jet až do Annapolisu,” vysvětloval Farrell s pocitem zadostiučinění.

“Prodejna zbraní v Annapolisu?” divila se Helen.

“Obchod s potřebami pro člunaře,” odpověděl Farrell, uvolnil záchytky a otevřel pouzdro. V tmavošedém molitanu byla bezpečně uložena brokovnice Mossberg 590. K hlavni z nerezu byl upevněn oranžový plastový válec Day-Glo se světélkujícími pigmenty. Kromě toho byly v pouzdru dvě krabičky speciálního střeliva, tři světleoranžové balíčky s označením “Spektrální čára, test 360 liber”, dvě velké plastové hlavice s lanem, fungující jako plováky, a dvě šípovité hlavice určené táhnout lano na větší vzdálenosti.

“Co říkáš tomuhle harpunovitému doplňku? Dal jsem jim příplatek, aby to k brokovnici přibalili.”

Peter si prohlížel oranžový válec Day-Glo. “To chce černou izolační pásku,” řekl. “Musíme to ovinout páskou.”

Farrell přitakal a vytáhl z další tašky úchytný hák. “Koupil jsem to v jednom obchodě se sportovními potřebami.”

“Bezva.”

Je tady jen jeden problém, Pete,” řekl Farrell a poklepal na hák. “Nějak to musíš připevnit k tomuhle,” zdvihl jednu z úzkých šípovitých vystřelovacích hlavic.

Na Peterově tváři se znovu objevil klukovský úsměv. “To není problém, Same.” Prohledával hromadu věcí, které nakoupil, a pak se otočil se slovy: “Vítejte u Montáží Thorn, firmy zapsané v obchodním rejstříku.”

Helen a Farrell zírali na malý svařovací hořák a ochranné brýle v jeho ruce.

“Panenko skákavá,” řekl nakonec Farrell, “Louisa bude moc ráda, že jsem vám dal všechny naše úspory. Tohle nám určitě přijde v domácnosti vhod.”

Helen potlačila úsměv.

“Francouzský toast, než bys řekl švec,” konstatoval Peter věcně a svařovací hořák odložil. “Pořídil jsi s těmi přístroji na noční vidění?”

“Jo,” odpověděl Farrell, stále ještě vrtě hlavou. Z další tašky vytáhl dvě velké krabice. “Našel jsem je hned v prvním obchodě se sportovními potřebami, do kterého jsem vstoupil. I v každém dalším. Tenhle model mají na skladě zřejmě všude.”

Helen jednu krabici otevřela a vytáhla neforemný předmět, který připomínal nějakou děsivou příšerku Rubeho Goldberga. K obdélnému pouzdru byly připevněny dva okuláry vybíhající do dlouhého tubusu. K obličeji se přístroj upevňoval dvěma řemínky, jedním přes hlavu, druhým pod bradou. Protiváhou bylo těžké pouzdro s bateriemi, zavěšené na zádech. Všechno bylo pospojováno dráty. Ještě že věděla, jak užitečné může něco takového být. Odtrhla od toho oči. “Ruský?”

Farrell přikývl. “Je to druhá generace zesilovačů světla, jenže nejsou z přebytků, ale úplně nové, s roční záruční lhůtou.”

“Kolik stály?” zeptala se.

“Byly po sedmi stovkách,” pokrčil Farrell rameny. “Na jednom místě jsem viděl jakési západní. Vypadaly líp, byly lehčí a měly ostřejší obraz, ale taky chtěli za kus dva a půl tisíce dolarů. Mám sice i Visa kartu na neomezený úvěr, ale taková částka by ji zablokovala.”

Helen vyjádřila kývnutím hlavy pochopení. Při započtení účtů z kreditní karty, které budou nakonec splatné, už z Farrellových peněz utratili více než deset tisíc dolarů. Získání dalších prostředků by vyžadovalo dát si proplatit část jeho vkladů - a na to nemají čas.

“Chceš si to hned vyzkoušet?” zeptal se Peter.

“Pojďme.” Helen si nasadila přístroj na hlavu, utáhla řemínky a zapnula baterii.

Farrell zhasl světlo.

Helen šmátrala po regulátoru zaostření, aby si mohla zesilovače světla seřídit na široké zorné pole. Známý bledězelený obraz byl zrnitější než u dokonalejšího zařízení, s kterým cvičila, ale vyhovoval.

Zesilovače zintenzivňovaly každé zachycené světlo v hotelovém pokoji a odhalovaly detaily, které by jinak byly zastíněny i při normálním osvětlení. Otočila se k oknu, přičemž se automaticky zapnul regulátor intenzity. Jinak by byl sluneční svit pronikající škvírou mezi závěsy oslepující.

Helen rychle otočila hlavu na jednu a pak na druhou stranu a zjistila, že jsou ruské zesilovače těžší než americký model třetí generace AN PVS-7B, který používala při výcviku. Zúžením úhlu a zvětšením obrazu si upravila zorné pole.

S pocitem uspokojení pak přístroj odložila.

Farrell zase rozsvítil.

Helen upřela oči na hromady výstroje a výzbroje na obou postelích. Nemají tak úplné a moderní vybavení jako u týmu pro záchranu rukojmích nebo Delta Force, ale mělo by dělat svou práci.

Jejich skutečným problémem není nedostatečné vybavení, ale nedostatek informací.

Svraštila čelo. Spolehlivé zpravodajství je klíčem k vítězství. Řídili se tím při výcviku záchranného týmu i Delty. Pochybnosti může vyloučit komplexní průzkum. Pečlivé plánování může vyrovnat nevýhodný početní poměr sil. A vyčerpávající nácvik může týmu přispět k tomu, aby zasadil protivníkovi úder a beze šrámu unikl.

Jenže co Peter a ona v tomto směru mají k dispozici?

Nic. Žádné půdorysné plány budovy. Nedostatečný dohad nepřítelových sil a bezpečnostních opatření. Dokonce ani bezpečně nevědí, jak Ibrahimovi zabránit v uskutečnění jeho plánu.

Kristepane, pomyslela si Helen, my skoro úplně spoléháme na štěstí. Úporně potlačovala první nápor beznaděje. Má Petera. A Peter má ji. A budou si muset stačit.

*****

Okresní letiště Berkeley u Charlestonu, Jižní Karolína (H MINUS 12)

*****
Dieter Krauss se naposledy podíval na jasnou oblohu posetou hvězdami a vešel do hangáru. Otřel si kapesníkem čelo a zátylek. Ještě tak krátce před půlnocí byl horký a vlhký vzduch téměř nesnesitelný. “Všechno v pořádku?” zeptal se ho starší technik.

Krauss rázně přikývl. Varování ze Chantilly ho tak docela nezaskočilo. Polovinu své bezpečnostní jednotky měl už rozmístěnu ve skrytých postaveních, odkud bylo vidět na plot okolo tří jejich hangárů. Kdyby se američtí agenti, kteří tak zpanikařili jeho zaměstnavatele, pokusili proniknout na letiště, bude připraven.

Přelétl očima oba dvoumotorové turbovrtulové letouny zaparkované v hangáru vedle sebe. “Zbraně jsou naloženy?”

“Ano, pane,” přikývl starší technik.

“A co evakuační letoun?”

“Je v pohotovosti, pane Kraussi. Můžeme s ním být ve vzduchu pět minut poté, co nabere poslední úderný letoun výšku.”

Krauss přikývl. Plán jim ukládá, aby letěli přímo nad Atlantik. Jakmile budou pumy explodovat, jejich letoun se “nouzově stočí” na přistání na Bahamách, doplní palivo a bude pokračovat na jih. Jakmile přistanou v Mexiku, on i jeho tým dostanou poslední plat a zmizí. Jednotky umístěné na ostatních letištích poletí na jiná místa v Mexiku nebo v Kanadě. Všichni byli přesvědčeni, že v téměř nepředstavitelném zmatku, který po současné explozi dvaceti jaderných zbraní nastane, je nikdo nebude sledovat.

“Pane Kraussi!”

Němec se podíval ke dveřím své kanceláře - místnůstky v koutě hangáru. Stál v nich jeden z jeho podřízených a mával na něho.

“O co jde?” křikl.

“Oznámení ze Chantilly, pane.”

Krauss spěšně prošel hangárem a vytrhl z přístroje fax:

 

UPOZORNĚNÍ

Zdroj: operační řízení

Adresát: všechna stanoviště

Sdělení - Operace pokračuje podle plánu. Pohotovostní kódy a souřadnice cílů budou následovat podle časového plánu. Buďte připraveni.

 

Krauss v duchu přikývl. Reichardtovým závěrečným bezpečnostním opatřením bylo nařízení, aby žádný z týmů připravujících úderné letouny nedostal pohotovostní kódy ani souřadnice cílů dříve než hodinu před startem prvních letounů. Jakmile Chantilly údaje ohlásí, vloží je jeho technici během několika minut do příslušných letounů.

Přečetl si sdělení ještě jednou. Bylo přímočaré a šlo k věci. Snad to tenhle Arab, který vystřídal Reichardta, nakonec zvládne.

Do konce Operace zbývá několik hodin - a teď už ji nic nemůže zastavit.

 

20. KAPITOLA - Zkázonosný let

*****

21. ČERVNA

U komplexu Caraco, Chantilly, Virginie

(H MINUS 9)

*****
Plukovník Peter Thorn s obličejem začerněným maskovací pastou mířil jako první úzkým lesním pásem k obvodovému plotu, kterým byl obehnán administrativní komplex Chantilly. Přicházeli zezadu - stranou silnice - přes neudržovaný pozemek, který odděloval zařízení Caraco v oblasti Washingtonu od budov nejbližšího souseda - význačné firmy na výrobu spotřební elektroniky.

Asi padesát metrů před plotem se ohlédl přes rameno.

Helen Grayová mu byla v patách a jen oči se jí leskly v obličeji natřeném rovněž černou maskovací pastou. Stejně jako Thorn byla vrchovatě obložena zbraněmi a napěchovaným batohem, ve kterém nesla svůj díl narychlo pořízeného vybavení k úderné akci.

Vykročil dál. Kolem nich rámusili cvrčci a vyplašeni šelestem jejich kroků v trávě a křovinatém podrostu vždycky na chvíli utichli. Kdesi v dálce truchlivě houkala sova.

Thorn se několik metrů od vyčištěného terénu kolem plotu zastavil pod vysokým dubem a orientoval se ve spleti širokých zkroucených větví a listí. Pak upřel oči na jasně osvětlený pozemek Caraco a odhadoval úhly a vzdálenosti.

Kývl na Helen.

“Delta Dvě Deltě Tři. Delta Jedna začíná postupovat.” Slyšel ve sluchátkách, jak Helen tichým hlasem udává Farrellovi jejich postavení. Vysloužilý generál se skrýval mezi stromy na druhé straně pozemku a dával pozor na hlavní bránu.

Thorn si posunul přístroj na noční vidění na čelo. Tak blízko okraje pozemku měl dostatek světla, nehledě na to, že potřeboval vnímat prostorovou hloubku, v čemž mu bránila jediná čočka ruského zesilovače světla.

Neustávaje v rychlém pohybu, stáhl brokovnici a batoh, zastrčil si za řemení pilku na železo a natáhl si přiléhavé pracovní rukavice ze silné kůže. Nakonec si navlékl chrániče kolen a holení. Byl připraven.

“Pete,” šeptla mu Helen do ucha.

Thorn se otočil. “Copak?”

“Stačí, aby na tebe přišlo pokušení zahvízdat si Já jsem’ a celá tahle akce je v háji,” varovala ho.

Zazubil se, pak se otočil, chytil se velké silné větve právě nad hlavou a vytáhl se nahoru. Šplhal po větvích výš, ale pořád se držel u kmene a zůstával dobře ukryt mezi listím.

Zastavil se asi v půli. Šplhat výš už se nedalo. Větve se k sobě přibližovaly a obtížně se mezi nimi prolézalo. Kromě toho byly tenčí a nemusely ho unést. Podíval se dolů. Byl asi pětadvacet stop nad zemí. To stačí.

Pomalu se odsunoval od kmene a opatrně zkoušel každý krok, aby se ujistil, že větev, na které stojí, ho unese a nepraskne. Aby mohl přenést část nákladu, pevně se držel levou rukou za větev nad sebou a chvílemi zůstával stát.

Dva kroky. Tři. Větev se znenadání prohnula a zaskřípěla. Thorn ztuhl. Jsem dost daleko, pomyslel si a mírně zacouval.

Před očima - asi deset metrů od plotu - měl pozemek Caraco. Hned za plotem byl udržovaný nízký trávník a kousek za ním zpola obsazené parkoviště. U něho stála obdélníková budova s anténami na střeše, kde bylo podle jejich mínění Ibrahimovo velitelské a řídící středisko - asi šedesát metrů od plotu. V dostatečném výhledu mu bránilo listí a tenké větve.

Je načase nenápadně to tady prořezat, pomyslel si Thorn.

Levou rukou pořád udržoval rovnováhu a opatrně při tom uvolňoval z řemení pilku. Na chvíli přestal a zašeptal: “Delto Dva, vzduch je čistý?”

V náhlavním sluchátku zachrastila stejně tichá odpověď Helen: “Čekej. Právě přichází podél plotu dvojčlenná hlídka.”

Thorn s napjatými nervy znehybněl. Tam - teď je slyší, narážení kovu na kov, tlumené kroky v trávě, rychlé drmolení v hrdelní němčině. Ze svého výhodného postavení na chvíli zahlédl, jak jdou strážní kolem a kontrolují, nejsou-li na plotě nějaké známky poškození.

Neušlo mu, že oba muži mají na rameni zavěšenu zbraň, která silně připomíná samopal H & K MP5. Měli i ochrannou vestu. Tihle chlapi určitě nejsou obyčejní podnikoví strážní z bezpečnostních agentur, kteří pracují za minimální mzdu a možnost nosit maškarní kostým.

“Vzduch čistý, Delto Jedna,” ozvala se Helen. “Zašli za roh a vzdalují se. Než to zase obejdou, měli bychom mít další čtvrthodinu.”

Thorn se bez dalšího otálení pustil do práce - rychle odřezával pilou větve, které mu překážely v pohledu na velitelskou budovu. Do stínu pod stromem padalo listí a tenké větve. Vědomě riskoval v přesvědčení, že nic neodletí tak daleko, aby to zachytily televizní kamery monitorující plot.

Nabroušená pilka se zakusovala do dalších větví, a když byl oválný otvor v koruně dubu asi dvakrát tři stopy velký, nechal toho a zastrčil pilku za řemení.

Zacouval po větvi ke kmeni a sešplhal zase dolů. Na nejspodnější a nejsilnější větvi se přikrčil a vyklonil. “Mám to. Jsi připravena?”

Místo odpovědi se natáhla a podala mu brokovnici Mossberg 590. Opatrně si ji zavěsil na rameno; cítil, jak se mu zarývají do zad hroty přivařeného úchytného háku.

Podíval se vzhůru ke koruně stromu a odhadoval, jak dlouho mu potrvá se tam dostat a připravit. Ohlédl se na Helen, zvedl tři prsty a zaznamenal, že signál opakuje.

V rádiu opět zaslechl její hlas; dávala pokyny Samu Farrellovi: “Delto Tři, zde Delta Dva. Až ti řeknu, nastav si časový spínač na tři minuty.”

Thorn se podíval na matně světélkující číselník hodinek, a když minutová ručička proťala dvanáctku, ozvalo se: “Teď.”

“Mám to,” odpověděl Farrell lakonicky. “Časový spínač nastaven. Stahuji se.”

Šplhání na vybraný “posed” bylo teď pro Thorna obtížnější, zejména proto, že nemohl odložit brokovnici ani nic z jejího příslušenství. Když se dostal, kam měl, pečlivě se usadil obkročmo na silnou větev a pevně se opřel zády o kmen stromu.

Stáhl z ramena upravenou brokovnici a pozorně se zahleděl na její hlaveň. Zamyšleně přimhouřil oči. Z čela mu stékala kapička potu. Chvatně ji setřel.

Nikdo mu nemusí říkat, jaké je to v každém ohledu bláznovství. Odpalovací souprava na lana je zkonstruována k odpalování přesně tvarovaných plovacích nebo dálkových hlavic. Její maximální dolet i dráha letu budou s připojeným naprosto neaerodynamickým šestihrotým úchytným hákem strašně nepřesné - právě teď, kdy je přesnost kategorickým příkazem.

Kdyby se při střelbě odchýlil o pouhý zlomek palce nahoru nebo dolů, doleva nebo doprava, hák i lano, které vleče, by narazily na okolní listí a úplně by se změnil směr. Kdyby byl výstřel krátký nebo kdyby se hák nezachytil za cíl, dopadlo by dvě stě stop dlouhé velmi pevné lano přímo na obvodový plot a spustily by všechny poplachové systémy v celém komplexu.

A kdyby Ibrahimovy úderné letouny dorazily k vyhlédnutým cílům nepozorovaně a bez úhony, zemřely by miliony lidí.

Kromě toho nemohl docela bezpečně vědět, jak jeho improvizované přídavné zařízení ovlivní zaměření brokovnice. Na vyzkoušení tohoto provizorního systému nebyl čas ani příležitost. Ostatně - pomyslel si zpola humorně, zpola sarkasticky - kam bychom šli zkoušet odpalování úchytného háku s pevným lanem dlouhým osm set stop?

V úvahu by se měl brát i hluk. Nikdo by nezkonstruoval tlumič k brokovnici dvanáctce. Ještě že vědí, co s tím.

Thorn se uklidnil. On i Helen probrali svůj plán víc než tucetkrát. A tohle je jediný způsob, který jim dává alespoň náznak šance proniknout na Ibrahimův silně střežený pozemek tak hluboko, aby to změnilo situaci. No, pomyslel si, máš-li jen jeden hod kostkami, hodíš je a modlíš se, abys neprohrál.

Minutová ručička na jeho hodinkách se přehoupla přes dvanáctku potřetí.

Teď.

Dvě stě metrů odtud, na druhé straně oploceného pozemku, skočil digitální časový spínač z 00:00:01 na 00:00:00, improvizovaný obvod se uzavřel a krátkým wolframovým vláknem prošel elektrický proud. Vlákno se rychle rozžhavilo doběla a zažehlo zápalnici rachejtlí. Trubicí naplněnou střelným prachem vyšlehl plamen a zapálil nejbližší roznětku z více než dvou tuctů rachejtlí uložených v kartonové krabici.

Rachejtle začaly třaskat jedna za druhou a jejich exploze se hlasitě rozléhaly mezi stromy.

Puf-puf-puf-puf…

Thorn stiskl spoušť. Zaznamenal zpětný náraz; nezačištěným otvorem, který prořezal v koruně, prolétl do noční oblohy úchytný hák a táhl za sebou šňůru Spectra, odvíjející se závratnou rychlostí z cívky. Jak procházela kouřícím se válcem, pronikavě kvílela.

Zatajil dech a čekal.

Úchytný hák se vynořil obloukem ze tmy a zmizel v lese rádiových a mikrovlnných antén na střeše budovy vzdálené sedmdesát metrů.

*****

Postavení bezpečnostního komanda

*****
Princ Ibrahim al-Saúd s Talalem těsně v patách bral schody ze suterénu po dvou. Chvátal volným prostorem, který zaujímal větší část prvního poschodí budovy, a nechával bez povšimnutí spící postavy schoulené na polních lůžkách uprostřed místnosti. Osm pilotů, které potřeboval k dálkovému řízení letounů, dorazilo teprve před třemi dny a nepotřebují lépe zařízené ubytování; za svou účast na Operaci dostávají zaplaceno víc než dost, a to za dočasné nepohodlí a nedostatek soukromí stojí.

On sám by měl po právu také spát. Jenomže spánek se mu neuvěřitelně vyhýbá. Vzrůstající rozrušení vyvolané představou, že se jeho téměř celoživotní pečlivě skrývaný sen stále víc přibližuje k uskutečnění, ho udržuje v bdělém stavu a nutí ho přecházet plánovací buňkou a střediskem letového řízení.

Prošel dveřmi do místnosti poblíž hlavního vchodu do budovy. Celou jednu zeď pokrývaly řady malých monitorů, na nichž bylo vidět zrnité černobílé záběry nepřetržitě přenášené pozorovacími videokamerami rozmístěnými kolem obvodového plotu. Několik počítačů v další části místnosti zaznamenávalo údaje shromažďované pohybovými senzory na různých místech pozemku.

Ibrahim rychle přelétl očima záběry kamer, a nezjistil nic neobvyklého. Obrátil se k Hans-Jurgenu Schaafovi, bývalému příslušníkovi východoněmeckého komanda, kterého Reichardt ustanovil zástupcem velitele bezpečnostní jednotky v hlavním stanu. “Tak co?” zeptal se ho. “Chtěl jste se mnou mluvit. Proč?”

“Venkovní hlídka hlásila před dvěma minutami sérii silných výstřelů, pravděpodobně z pušky nebo pistole, které přicházely z lesa na západě.”

“Výstřely?” opakoval Ibrahim a sevřel rty.

Schaaf pokrčil rameny. “Pravděpodobně.” Kývl na kalendář. “Taky by to ale mohli být školáci, kteří vyvádějí s rachejtlemi.”

Ibrahim přikývl. To je pravda. Blíží se Čtvrtý červenec, americký národní svátek. A noviny jsou vždycky plné líčení požárů způsobených neopatrným zacházením s rachejtlemi. Na chvíli si zase přál, aby mohl úder načasovat na 4. července, jenže příliš mnoho vojenských jednotek, zpravodajských specialistů i politických vůdců, které si vyhlédl jako hlavní cíl, by v době příletu jeho letounů nebylo ve službě či na pracovišti.

“Co ukazují senzory?” zeptal se.

“Nic. Žádný pohyb,” odpověděl Schaaf.

Ibrahim chvíli uvažoval. “No tak dobře. Ale nic neriskujme. Aktivujte plot.”

Němec přikývl a začal na panelu s ovládacími prvky zadávat příkazy, které by nabily obvodový plot vražedným množstvím elektřiny.

Ibrahim se pak obrátil k Talalovi. “Vyšleme čtyřčlenný tým, aby pročesal les na té straně. Ať si vezmou přístroj na noční vidění a automatické zbraně. Jestli narazí na neozbrojené civilisty nebo uniformovanou policii, musejí se jim vyhnout a vrátit se. Když padnou na plukovníka Thorna nebo tu ženskou, co je s ním, zastřelí je. Jasné?”

Bývalý saúdskoarabský výsadkář přikývl. “Ano, Výsosti.”

Ibrahim chvíli znovu zvažoval, zda rozhodl správně. Zahrne-li do celkového počtu čtyři strážné, které si sem vzal z Middleburgu, i sebe, Talala a Schaafa, má k dispozici čtrnáct lidí, ale jen polovina z nich je za normálních okolností v každou dobu vzhůru. Takže nasazuje přes polovinu své pohotovostní síly, aby se možná honila jen za několika opilými americkými výrostky, kteří to roztáčejí po celonočním flámu. Není to pošetilé plýtvání lidmi?

Nato zavrtěl hlavou. Lepší je jednat než jen tak sedět, zejména když zbývá tak málo času.

*****


U komplexu Caraco

*****
Thorn skončil se zajišťováním lana kolem mohutného dubového kmene a pak za ně vší silou tahal. Nepovolilo ani o kousíček. Táhlo se daleko do tmy - rovná, téměř neviditelná přímka mířící rovnou ke střeše.

V duchu se pochválil. Téměř současně s tím, jak doznívalo bouchání rachejtlí, které odpálil Farrell, přitahoval úchytný hák, až se pevně zachytil o výztužnou konstrukci jedné z antén.

Rychle, ale stále opatrně zase sešplhal a lehce dopadl na zem vedle Helen. Odložil brokovnici Mossberg do vysoké trávy a znovu šplhal vzhůru. Za půl minuty byl na svém “posedu”.

Helen ho následovala a zůstala stát na větvi o několik stop pod ním. Stáhl batoh, připevnil k němu vybitou zbraň a protáhl okem batohu lehkou, ale pevnou nylonovou šňůru ovinutou kolem jeho pasu. Na znamení rukou mu Helen zdola poslala svůj batoh připoutaný k volnému konci šňůry. Rychle ho vytáhl nahoru a oba batohy pak přivázal k sousední větvi. Až bude slaňovat, Helen dokončí přípravy.

Což musí být brzo.

Thorn se přesvědčil, zda má rukavice jaksepatří, zkontroloval řemení, aby měl jistotu, že jsou všechny kapsy a pouzdra zavřeny, a podíval se přes rameno na lano ztrácející se ve tmě. Teď už jen musí namáhavě šplhat po velmi tenkém Spectra lanu více než sedmdesát metrů, aniž bude tropit přílišný hluk nebo něco upustí.

Jasně.

Zhluboka se nadechl a kývl na Helen.

Ve sluchátkách se mu ozvalo stručné hlášení Helen Farrellovi: “Delto Tři, tady Delta Dva. Jdeme do toho.”

Thorn uchopil lano oběma rukama, pevně ho sevřel, zhoupl se, zaklesl se nohama a začal se ručkováním posunovat po dlouhé vzestupné trase.

Helen Grayová ho sledovala. Nylonová šňůra, kterou připevnil k jejich batohům, se mu odvíjela z cívky u pasu a volně se za ním pohupovala.

Konečně se jí ve sluchátkách ozval Peterův hlas: “Delto Dva, tady Jednička. Jsem na místě.”

To byl pro ni signál.

Vytáhla se na zkroucenou větev, ze které se Peter vydal na neobvyklou cestu, svázala oba batohy dohromady a připevnila je k Spectra lanu. “Můžeš tahat,” řekla.

Šňůra s batohy se napnula, nejdříve lehce, a když ji Peter začal tahat, její pohyb se zrychlil a batohy se pohybovaly k výše položené vzdálené střeše Ibrahimovy velitelské budovy.

Helen nepřestávala průběh akce sledovat; velmi dobře věděla, že teď přijde na řadu sama a že ji čeká obtížné šplhání “do kopce”. Rozhýbávala si prsty v rukavicích a začala si rozcvičovat dýchání.

“Dvojko, tady Jednička. Dělej.”

Helen sevřela lano a začala - stejně jako předtím Peter - ručkováním šplhat.

Prvních několik metrů to šlo poměrně snadno. Byl to klam.

Helen se brzo zmocnil pocit, že jí chce Spectra lano rozříznout rukavice. Neustálou námahou, kterou vyžadovala nutnost udržet se na tenkém lanu, se jí chvěly svaly na ramenou, zádech, pažích a zápěstích. Bylo to jako viset na klavírní struně.

Nevšímej si bolesti, říkala si v duchu přísně a připomínala si náročné podmínky svého výcviku. Vykašli se na to a hejbej se, nezastavuj.

Šplhala dál.

Byla skoro v půli cesty - a vtom narušil její soustředěnost na jediný cíl zoufalý Farrellův hlas: “Dvojko, tady Trojka! Přímo pod sebou máš nepřátelskou hlídku! Právě vyšli z budovy dva chlapi a připojili se k těm pochůzkářům. Takže jsou teď čtyři a mají samopaly i přístroj na noční vidění.”

Bohajeho. Stačí, aby se někdo z těch parchantů podíval vzhůru na noční oblohu, a nebude moct přehlédnout, jak visí nějakých třicet stop nad nimi. Při představě, jak se do ní zavrtává krátká dávka z 9mm samopalu Parabellum, se jí stáhly půlky.

Ke všemu se ani nemohla podívat dolů na ty, kdo ji během několika příštích vteřin možná zabijí. K sakru, ani se nemůže na takovém laně zastavit, jinak by se už nedokázala rozhýbat.

Slyšela zvuk jejich kroků na cestě. Začínaly jí klouzat ruce.

Zatracená práce, to ne!

S bezmezným odhodláním vytlačila strach a pochybnosti z mysli a soustředila se na jedinou věc - na krátký úsek lana, který měla vždycky kousek před stále se pohybujícíma rukama. Pomalu a bolestivě pokračovala v ručkování a víc a víc se přibližovala ke střeše, která znamenala poměrné bezpečí.

“Ti chlapi jdou bohudík pryč,” slyšela Farrellův klidný hlas. “Míří k hlavní bráně.”

Helen si náhle uvědomila, že Ibrahim posílá muže proto, aby prověřili hluk způsobený jejich akcí na odvrácení pozornosti. Rozptyluje své ozbrojence. Zdálo se jí neuvěřitelné, že se navzdory bolesti, vyčerpání a strachu málem směje.

“Dokázalas to, Helen,” zašeptal Peter a něžně jí položil ruku na rameno.

Trhla hlavou na stranu, jen aby se přesvědčila, že překonala okraj střechy. Uvolnila z lana nohy, sesmekla se z něho a přiměla unavené, bolavé ruce, aby se pustily.

Dostali se k svému prvnímu cíli.

Peter už měl otevřené batohy s výstrojí a výzbrojí, které budou muset bez meškání vyložit.

První byly na řadě ochranné vesty. Rychle si je oblékli. Při šplhání na střechu by byly kevlarky příliš objemné a nešikovné, ale teď měli namířeno do hloubky nepřátelského území. Když si ji Helen s obtížemi navlékala, říkala si snad pomilionté, že mohlo výrobce napadnout, aby vzali v úvahu některé stránky ženské anatomie.

Potom přišly na řadu dvě brokovnice winchestrovky. Peter jí jednu podal se slovy: “Ty máš třípalcovou, já sabotku.”

Helen na souhlas přikývla. Rozhlížela se po střeše, ale příliš podrobností nemohla rozeznat. Byli nad úrovní elektrického osvětlení pozemku, takže zde byla mnohem větší tma. Stáhla si přístroj na noční vidění z čela na oči a čekala, až se jí zrak přizpůsobí plošnému zeleně tónovanému obrazu.

Farrell hlásil ze skrytého postavení vně pozemku: “Delto Dva, tady Trojka. Hlídka vyšla hlavní bránou a vešla do lesa na západě.”

“Rozumím, Trojko,” vzala to na vědomí. “My se teď přesunujeme ke vchodu.”

Zkontrolovala zásobník v berettě a podívala se na Petera, který měl zesilovač rovněž na očích. “Najdeš dveře?”

“Jo.” Mávl směrem k jižnímu okraji střechy. “Tamhle u té velké klimatizační jednotky.”

Helen si zavěsila winchestrovku na jedno rameno a batoh na druhé. “Pojďme na to, Pete.”

Šla za ním změtí satelitních antén s parabolickým reflektorem, rádiových antén a mikrovlnných retranslačních stožárů. Říkali tomu les - podle ní to byl výstižný název - a přešli přes objemný elektrický kabel, který se vinul po střeše jako veliký obnažený kořen stromu.

Dveře, které vedly dolů, byly plechové a byly zasazeny do zvýšené části střechy v úhlu 45 stupňů. Zvenčí neměly kliku. Helen si je pečlivě prohlížela a všimla si, že jsou upevněny silnou kovovou zástrčkou. “Dáš přednost rychlosti, nebo delikátnosti?”

“Protentokrát si můžeme vyměnit pracovní postup. Hlasuji pro delikátnost.”

“Souhlas.” Poklekla na jedno koleno a vylovila z batohu plastovou lahvičku. Čepičku odložila do jednoho pouzdra v řemení a místo ní nasadila zahnutou plastovou trubičku se zúženou hubičkou na konci. “Ustup stranou.”

Helen opatrně naklonila lahvičku nad zástrčku a pokapala kov tenkou vrstvou kyseliny dusičné. Protože se z rozpouštějícího se kovu vznesl ostrý jedovatý kouř, rychle ustoupila. Když se kouř rozptýlil, viděla, kde kyselina zástrčku do hloubky naleptala. Další aplikací kyselina dílo dokončila.

Peter si klekl vedle ní; v ruce držel malé plechové pravítko, které koupil v prodejně kancelářských potřeb, a ve druhé silný magnet ze železářství. Rychlým třením pravítko zmagnetizoval a pak je opatrně protáhl dveřním rámem. Jeho posunováním kolem rámu zkoušel, nejsou-li někde přítlačné destičky nebo jiné senzory, které by mohly spustit poplach.

Zastavil se uprostřed prahu. “Mám to,” řekl. “Je tam výčnělek s namontovanou přítlačnou vložkou.”

Helen se dívala, jak přikládá magnet na jeden konec pravítka a pak vymačkává pod dveřní rám řádnou dávku tmelu Krazy. Tmel pomůže udržet pravítko proti vložce, takže při otevření dveří nenastane poplach.

K nadzdvižení dveří a jejich vyražení z rozmělněné zástrčky stačil šroubovák. Za dveřmi se objevilo temné schodiště. Peter vykročil, ale Helen natáhla ruku a zastavila ho.

“Ne tak rychle,” řekla a ukázala mu další mačkací lahvičku, kterou si přibalila do batohu. Byl v ní bílý křídový prášek. “Delikátnost, pamatuješ?”

Rozpačitě se ušklíbl a s hraným studem svěsil hlavu. “Promiň.”

“Hmhm,” zamumlala Helen a naprášila do dveří oblak křídového prachu. Přímo proti vchodu se objevil červeně zářící laserový paprsek, protínající zvířenou bílou mlhu.

Peter si pro sebe tiše hvízdl. “Kristovy rány! Přítlačná vložka - a k tomu ještě laserový paprsek! Ti parchanti se neflákají!”

Helen zdráhavě přikývla. Když teď o tom vědí, nebude pro ně žádná potíž laserový paprsek podlézt - i v ochranné vestě. Jenomže kdovíkolik dalších poplašných zařízení nebo léček ti ničemové nastražili po celé budově, do které se chystají vniknout?

Dívala se, jak Petr proklouzl pod paprskem, a následovala ho.

Na konci schodiště byly zavřené ocelové požární dveře.

Peter vytáhl z pouzdra 9mm SIG-Sauer a připravil se k palbě, zatímco Helen zkoušela kliku. Nebylo zamčeno. Pomalu kliku stiskla, otevírala dveře a vytáhla pistoli. Brokovnice, kterou měla přes rameno, byla obouruční zbraň, příliš neohrabaná na to, co měla na mysli.

Thorn začal počítat na prstech levačky: Jedna. Dvě. Tři. Teď!

Helen se přikrčila a pootevřela dveře, zatímco ji Petr shora kryl. Na ztemnělé schodiště proniklo tlumené světlo. Zdvihla si okuláry zesilovače světla, strčila do škvíry hlavu a rychle si prohlížela prostor za dveřmi. Byla teď obrácena k severu.

Požární dveře vedly do chodby, která mířila na východ, nalevo měla slepý konec a pak zahýbala kousek doprava k severu. Nikoho nebylo vidět.

Ve vzduchu se vznášel povědomý dusný pach, svědčící o přítomnosti příliš mnoha lidí v příliš malém prostoru a o nedostatečné osobní hygieně. Podráždilo jí to čich. Tohle ovzduší jí připomínalo společné ložnice v koleji.

Vklouzla do haly a připravena k palbě kryla Petera, který se plížil za ní.

Kývl směrem k stejným požárním dveřím v sousedství těch, kterými právě přišli, a pohybem rtů naznačil: “Schody dolů.”

Helen přikývla. Nejdřív budou muset vyčistit tohle poschodí. Protože nemají představu o půdorysném uspořádání budovy, nemohou si dovolit některé dveře neotevřít a některou místnost nezkontrolovat. Dělat něco jiného znamená koledovat si o zákeřné napadení zezadu.

Na Peterovo znamení se s berettou připravenou k palbě zvolna sunula halou doprava. Následoval ji a občas zkontroloval, mají-li za sebou čistý vzduch.

Helen zahnula za roh a dostala se do chodby, která vedla na sever a pak zase zahýbala na východ. Na obou stranách byly dveře.

Přiblížila se k prvním z nich. Byla na nich kartička třikrát pět palců, pravděpodobně se dvěma jmény - “Eberhardt” a “Priess”. Určitě jsou tady ubytovny. Mrkla na Petera a ukázala ke dveřím.

Kývl, že rozumí.

Zkusila kulovitou kliku. Lehce a tiše se otočila. Stačilo mírně přitlačit a dveře se otevřely, takže bylo vidět dolní část polního lůžka. Otevřela ještě víc, vešla dovnitř a odsunula se doprava, aby uvolnila cestu Peterovi.

Když byli oba uvnitř, Thorn dveře zase zavřel.

Helen si vleže prohlížela místnost. Světlo pronikající dovnitř pode dveřmi poskytovalo jejich zesilovačům více než dostatek osvětlení.

Z jediné židle postavené mezi oběma polními lůžky visela dvě pouzdra s pistolemi. Na každém lůžku odpočíval zdravě spící muž. Bezva, usmála se chladně. Proč bojovat fair, když se nemusí bojovat vůbec?

Postarat se o oba muže si vyžádalo jen pár minut. Postup byl prostý. Omráčit je ve spánku úderem do hlavy. Vrazit jim do úst kus hadru a několikrát jim přelepit obličej izolační páskou, aby držela snadno pořízený roubík na místě. Potom svázat dosud omráčeným Němcům, kteří měli strachem vytřeštěné oči, zápěstí a kotníky kabelem. Prostě a účinně - to je nejlepší kombinace. Helen jim sebrala zbraně a strčila je do batohu. Tihle klauni sice jen tak honem nikam nevyrukují, ale bylo by chyba ponechávat použitelné zbraně na místě.

Dva jsou z krku, kdovíkolik dalších je na řadě, pomyslela si Helen, když se vraceli z místnosti na chodbu.

Pokračovali od jednoho pokoje k druhému; pohybovali se opatrně a obezřele, přičemž vědomě potlačovali nutkavé přání pospíšit si. Jejich nejlepším spojencem je teď nepozorované pronikání, a ne rychlost. Další dva pokoje byly prázdné, i když bylo patrné, že se tam nedávno někdo zdržoval.

Mezitím získala Helen dobrou představu o půdorysném rozvržení tohoto podlaží. Obytné místnosti tvořily kolem vnějších zdí ohromné U; bylo jich nejméně pět, každá pro dva muže. Vnitřní ohyb tohoto U byl rozdělen na umývárnu, kuchyňku a zasedací místnost, která zřejmě sloužila i jako společenská místnost a jídelna.

Ve čtvrté ložnici našli a zneškodnili další dva spáče. Ochranné vesty a řemení na věšácích nad polními lůžky potvrzovaly, že jde o strážné, nikoli o techniky.

Pátá, poslední ložnice nebyla obsazena a zbývající dvě místnosti v tomto poschodí sloužily jako skladiště strojního zařízení a výstroje.

Helen za sebou zavřela dveře skladiště a podívala se na Petera. Klečel na jednom koleně s připravenou pistolí, aby kryl schodiště vedoucí dolů. “Můžeme?” zeptala se.

“Jo,” odpověděl a začal vstávat.

A pak se dveře ke schodišti rozletěly dokořán.

Překvapený Thorn zdvihl zbraň.

Na chodbu vyšel hubený mladý muž v kombinéze. V jedné ruce měl kouřící hrnek, druhou ještě přidržoval otevřené požární dveře.

Čas se zastavil.

Nemá zbraň, uvědomil si Thorn rázem. Nemá u sebe zbraň. Léta výcviku ho naučila potlačovat instinkt zabíjet a tento návyk zvítězil. Nestřílej na neozbrojené civilisty. Zejména ne tehdy, když už beztak jednáš v rozporu se zákonem. Budou ho muset dostat živého. Uvolnil stisk prstu na spoušti.

Současně je uviděl mladý technik. Překvapením vytřeštil oči.

Čas se dal znovu do pohybu.

Hrnek vyletěl ve spršce horké hnědé tekutiny na jednu stranu, technik se vrhl na druhou, ke schodům, s křikem: “Poplach! Poplach!”

Do hajzlu.

Thorn chvátal ke schodištní šachtě. Běžel ze schodů krkolomnou rychlostí, uklouzl na odpočívadle, narazil na zeď, obrátil se - a vrhl se na zem, protože mu střela s velkou počáteční rychlostí letu, vypálená zdola, prolétla těsně nad hlavou. Vyrazila ze zdi na odpočívadle tříšť betonu a někam se odrazila.

Vystrčil sig přes okraj odpočívadla a míře naslepo třikrát zmáčkl spoušť. Stáhl zbraň zpátky a nenamáhal se zjistit, jestli někoho dole zasáhl.

Střelec pod ním přešel na plně automatickou palbu a kropil okraj odpočívadla. Odražené střely dopadaly na zdi, strop a schody. Jedna mu dopadla na ochrannou vestu tak tvrdě, že po ní zůstala modřina.

Thorn se odkulil a úporně si vytíral z očí betonový prach. Kriste na nebi! Z těch schodů se určitě nedostane v takové palbě dolů.

Otočil se a téměř stejně rychle jako předtím dolů se vrhl nahoru, přičemž si tiskl rukou levý bok, kam ho zasála zbloudilá střela.

Helen ho uchopila, a zatímco se pod nimi rozpoutávala nová palba, vtáhla ho dveřmi na chodbu. Další střely ze samopalu narážely na zeď schodiště a drnčely jim nad hlavou. Horečně pátrala, není-li někde zraněn. “Není ti něco?”

Snažil se ještě chytit dech, ale zavrtěl hlavou.

“Chválabohu,” řekla a pálila z pistole dolů.

Thorn se k ní připlazil a vypálil zas naslepo další dávku. Šlo teď o to odradit ty dole, aby se nepokusili vzít schodiště ztečí.

Podobaný beton pokropila další krátká dávka ze samopalu.

“Nemáš nějaký nápad?” zeptala se Helen sarkasticky, a musela skoro křičet, aby ji bylo v sílící palbě slyšet.

Thornovi se honily v hlavě různé úvahy. Většinu z nich rychle zavrhl. On a Helen jsou teď v patovém postavení. Nemohou se dostat dolů. A ti všiváci se nemohou dostat nahoru.

Nakonec ovšem patové postavení pracuje proti nim dvěma. Ti lumpové mají víc mužů, víc zbraní a víc střeliva. Kromě toho čas pracuje pro Ibrahima. Čím déle bude přestřelka pokračovat, tím víc bude mít času na odpálení svých zbraní hromadného ničení.

*****

Řídící středisko údem

*****
Ibrahim chytil Talala za rameno a otočil ho k sobě. “Co to má znamenat, že jsou v budově vetřelci?” dožadoval se odpovědi. “Kolik jich je? A kdo to je?”

Talal stále ještě se sluchátkem v ruce pokrčil rameny. “To se nedá říct, Výsosti. Jeden z techniků, který neměl službu, zpozoroval v horním poschodí dva cizince se zbraněmi. Unikl jim a strhl poplach. Naštěstí byli dost blízko dva naši lidé a schodištní šachtu zablokovali.”

Ibrahim pod dojmem nenadálé špatné zprávy štěkl: “Nějací ozbrojení nepřátelé jsou pořád ještě na střeše a v horním poschodí?”

Talal přikývl. “Ano, Výsosti. Máme ale všechno ostatní. Řídící středisko je v bezpečí.”

Ibrahim se přinutil ke klidu. Nehodilo by se projevovat před podřízenými strach - zejména ne před Němci najatými Reichardtem. Kromě Talala byl v místnosti jeden z příslušníků Saúdovy ochranky, elektronický technik a počítačový technik. Všichni ostatní včetně jeho pilotů mají být ve svých pokojích v horních patrech a odpočívat, dokud nebudou svoláni na svá stanoviště, aby se připravili k nadcházejícímu útoku.

“Ta hlídka, kterou jsme poslali prohledat les, už podala hlášení?” zeptal se pak.

“Ano, Výsosti, před chvilkou. Schaaf říká, že zatím nic nezjistili.”

Ibrahim uvažoval. Kdyby se byla americká vláda nějak dověděla o jeho plánech a vyslala tohle přepadové komando, proč nezaútočilo na muže prohledávající terén za bezpečnostním perimetrem? Nechat je na pokoji nemá smysl. Prudce poklepával prsty na jeden z řídicích pultů. “Ten technik tvrdí, že viděl dva vetřelce? Jenom dva?”

Talal přikývl.

Určitě to jsou ti dva Američané. Musejí to být oni. Těžko si představit, jak obešli všechny jeho poplachové systémy, ale jiné rozumné vysvětlení neexistuje. Nějak unikli FBI a teď mají tu drzost přímo ho napadnout.

Zavrtěl hlavou. Dva osamělí vlci proti jeho strážnímu oddílu a ozbrojeným technikům. To je šílenství.

“Nařiď Schaafovi, ať hlídku stáhne!” přikázal Ibrahim.

“Ano, Výsosti.”

“A chci, aby piloti i personál řídícího střediska nastoupili do služby -ihned!”

Ibrahim se díval, jak jde Talal zpátky k telefonu předat jeho příkazy. Ponechá na profesionálech, aby se vypořádali s Thornem a Grayovou, zatímco sám zůstane v bezpečí zde dole s ostatními experty, které potřebuje k provedení úderu.

*****

Druhé poschodí

*****
Thorn znovu vypálil do schodištní šachty, vyhodil ze sigu prázdný zásobník a zasunul nový. Přiblížil se ústy k uchu Helen: “Potřebuju tvůj balíček.”

Přikývla, odkulila se od dveří a rychle prohledávala batoh. Vytáhla balíček v plastovém obalu a podala mu ho. “Přikláníš se k brutální síle?”

Vzal si ho a zavrtěl hlavou. “Ne tak docela. Mám plán…” Spěšně jí načrtl svou představu, načež poslal dolů další krátkou 9mm dávku.

“To není špatné,” řekla Helen a plazila se zpátky. “Dokonce by to mohlo vyjít.”

Thorn se na ni zazubil a začal se plazit chodbou zpět; za sebou vlekl batoh. “Přimáčkni je pro mě k zemi,” řekl ještě.

“Neměj péči.”

Doplazil se mimo dosah palby, zvedl se na nohy a pádil chodbou ke dveřím zasedací místnosti. Otevřel dveře dokořán a vrhl se dovnitř.

V místnosti stály na koberci židle a křesla, v koutě byla fontánka na pitnou vodu a kávová konvice.

Thorn si rychle prohlédl půdorysné uspořádání místnosti a odhadoval umístění konstrukčních nosníků. Kdyby se zmýlil, mohl by způsobit zřícení celého poschodí. Když se ujistil, že vybral správné místo, odstrčil stůl a dvě skládací křesla a poklekl. Potom rozbalil balíček od Helen a našel v něm půllibrový špalík podomácku vyrobené plastické trhaviny.

U schodištní šachty se ozvala další palba - uspěchané koktání nepřátelských samopalů se mísilo s volnějším, cílenějším štěkotem beretty Helen.

Thorn co možná rychle rozlomil špalík na dva přibližně stejné kusy, totéž pak udělal s dalším půllibrovým špalíkem plastické trhaviny, který vytáhl ze svého vlastního batohu.

Pozorně se na oba kusy zadíval. Jsou skoro stejně velké, usoudil. V duchu vyznačil na podlaze obrys plochy zhruba třikrát tři palce, k jeho protějším stranám položil oddělené části trhaviny, načež je spojil pentritovou bleskovicí a detonátory. S pocitem dobře vykonané práce se zhoupl na patách a podíval se na hodinky. Trvalo mu to minutu.

Ještě jedna maličkost, pomyslel si Thorn, bez které by jeho nálož sice způsobila pořádný rámus, udělala by z místnosti kůlničku na dříví a na několika místech by založila požár, ale jinak by akorát propálila a potrhala koberec. Vytáhl z batohu velkou laminovou tašku a zamířil k fontánce a kávové konvici. Nalil do ní jejich obsah a pak ji svázal.

Uběhlo další půl minuty.

Položil naplněnou tašku na plastickou trhavinu, aby explozi z větší části nasměrovala dolů. Voda by také pomohla zabránit požárům.

“Delto Dvě, tady Jednička. Mám to hotovo,” ohlásil Helen rádiem.

“Už běžím,” řekla Helen.

Popadl batoh, hodil si ho na rameno, zapálil konec pentritové bleskovice, vyběhl na chodbu a práskl za sebou dveřmi zasedací místnosti.

Peterovo hlášení podnítilo Helen k horečné činnosti. Zastrčila pistoli do pouzdra a vytáhla z batohu jednu z bomb, které Peter vyrobil z plastových trubek. Bylo v ní bezmála půl libry trhaviny. Z víčka na konci vyčnívala Zápalnice.

Zapálila ji a počítala: “Tisíc jedna. Tisíc dva…”

Obloukem hodila trubkovou bombu do schodištní šachty. Odrazila se od odpočívadla, kutálela se ze schodů o patro níže a zmizela jí z očí.

Dělej! Padej! Zvedla se, kopnutím zavřela požární dveře a pádila chodbou.

Tisíc čtyři. Teď!

V plném běhu zahnula za roh, vrhla se na zem a doplížila se k Thornovi.

V poschodí pod nimi explodovala trubková bomba a vymrštila vražedný vějíř hřebíků, které uložili do plastické trhaviny.

Prásk!

Ocelové požární dveře se s třesknutím otevřely, výbuch je málem vyrazil ze závěsů. Thornovi zazvonilo v uších…

Vzápětí vybuchla zdvojená nálož, kterou dal provizorně dohromady.

Prásk!

Tlaková vlna otřásla celým podlažím, jako by je rozhoupala. Dveře zasedací místnosti vyletěly na chodbu a nárazem na protější zeď se roztříštily.

“Do toho!” zařval Thorn a podal Helen ruku, aby jí pomohl vstát. “Můžeš?”

“Ano!” přikývla energicky.

Otočil se a vřítil se zpátky do zasedací místnosti plné kouře. Křesla a stoly, které tam předtím byly rozmístěny, ležely rozlámané bez ladu a skladu na jedné hromadě v koutě. Z tašky naplněné vodou, kterou použil k usměrnění nálože, nic nezbylo. Jediné, co na tom místě zůstalo, byl kousek propálené podlahy.

Thorn vyskočil a dopadl přímo na toto dýmající prohořelé místo.

*****

První poschodí

*****
Dieter Schmidt, kdysi meteorologický důstojník východoněmeckých vzdušných sil, se proplétal houfem zmatených klejících pilotů, kteří ve změti převržených polních lůžek a vysypaných pytlů s výstrojí a výzbrojí tápavě hledali své věci. Nenadálý přepad komanda všechny zaskočil.

Pevně svíral svazek map a tabulek a děkoval bohu, že Ibrahim chtěl mít jeho klíčový personál dole, na bezpečném místě. Jediná potíž je v tom, že schody, které vedou dolů, jsou hned vedle schodů směřujících nahoru.

A vidí, jak tam dva přikrčení strážní kropí schodištní šachtu dávkami ze samopalu.

Schmidt těžce polykal, dodávaje si odvahy, aby tudy proklouzl. Tohle měl být podle předpokladu snadný výdělek, vzpomněl si zatrpkle. Pořídit několik předpovědí počasí, aktualizovat je a potom sbalit sto tisíc marek, aby si mohl přilepšit na svém dost hubeném důchodovém základu…

Na schodiště dopadl nějaký bílý válec a kutálel se k poschodí.

Nějaký živočišný instinkt mu vnukl, aby skočil do úkrytu.

Prásk!

Pronikavý bílý záblesk osvětlil na jediný oslňující vražedný okamžik všechny temné kouty okolního prostoru. Z ohniska exploze s ječením vyrazily střepiny nálože a rvaly všechno, co jim stálo v cestě.

Schmidt zpola ohluchlý výbuchem opatrně zvedl hlavu. Oba strážní zmizeli - přímý zásah exploze z nich nadělal krvavé cáry. Polovina pilotů, které měl kolem sebe, ležela na zemi omráčená v krvi. Viděl, jak jeden z nich vytřeštěně zírá na hřebík, který mu trčí z hřbetu otevřené dlaně.

Měl bys po anglicku zmizet, pomyslel si meteorolog v klamné důvěře ve své možnosti.

Prásk!

Schmidt zabořil hlavu do rukou a pak ji zase odkryl. Co to k čertu je? Je promáčený. Proboha, odkud se všechna ta voda vzala?

Zděšeně upřel oči na strop - právě ve chvíli, kdy se ho velký kus utrhl a padal přímo na něho.

Thorn proletěl otvorem, tvrdě dopadl na podlahu nižšího poschodí a bez ohledu na pronikavou bolest v kotnících a celých nohou se odkulil stranou. Pistole mu vypadla z ruky a poskakovala po podlaze. Výška pádu byla větší, než předpokládal, víc než patnáct stop místo deseti. Má po čertech štěstí, že si nezlomil kotník, neřkuli vaz.

Jako ten ubohý němý parchant, na kterém málem přistál.

Mrtvý muž měl oči vytřeštěné hrůzou, zíral rozbitými brýlemi v kovovém rámečku do prázdna. Hlavu měl nepřirozeně zkroucenou.

Helen skočila otvorem za Thornem, dopadla na hromadu trosek, z které se zvedal kouř, a odkulila se na druhou stranu.

Thorn v duchu zaklel. Je s Helen uprostřed vosího hnízda. Ocitli se v samém středu ohromného prostoru, a ne - jak doufal - v odděleném, uzavřeném pokoji. A všude kolem nich jsou lidé, většinou patrně ozbrojení.

Tihle parchanti dříve nebo později zjistí, že nepřátelé skočili rovnou do jejich středu. A až na to přijdou, rozpoutá se pravé peklo. Jako zrovna teď…

Nestačil se dostat k pistoli na zemi, a tak strhl z ramena brokovnici, odjistil ji a natáhl a pustil pákový mechanismus, takže se v komoře ocitl náboj dvanáctka.

Jeden z mužů, který byl k němu nejblíž, tento zvuk zaslechl a otočil se. “Můj -”

Thorn uviděl v jeho ruce pistoli a zmáčkl spoušť, čímž se při zákluzu do komory automaticky zasunul další náboj.

Sabotový náboj, který odpálil, prorazil Němci velkou díru v hrudníku; z hlubokého otvoru v zádech mu vytryskla neuvěřitelně velká fontána krve a tříště kostí. Muž odletěl kus zpátky a rozplácl se o převržené polní lůžko.

Beretta v rukou Helen vyštěkla třikrát a srazila dalšího muže, ozbrojeného samopalem.

Ostatní se rozutekli, někteří hledali úkryt za lůžky, jiní zoufale kličkovali k některým z dveří tohoto prostorného sálu. Místností se rozléhaly panické výkřiky v němčině a v jazyce připomínajícím arabštinu.

Thorna zasáhla do zad střela z pistole a sklouzla po ochranné vestě. Tělem mu projela palčivá bolest. Kriste na nebi. Otočil se a uviděl postavu skrčenou za jedním z lůžek.

Vystřelil. Z místa, které sabot zasáhl, létaly na všechny strany cáry lůžkovin, kusy kovové konstrukce a části těla.

Thorn pokračoval v palbě a rychle pátral očima po místnosti v zoufalé snaze najít z tohoto vražedného prostředí možnost úniku. Jsou tady zatraceně na ráně.

Obrátil se k jižní zdi - ke schodišti, kam Helen hodila trubkovou bombu. Tamhle. Hned vedle schodů vedoucích nahoru jsou další dveře. Vsadil by se, nevím oč, že je za nimi další schodiště a že vede dolů.

Helen, která ležela na zemi vedle jednoho z vlastnoručně zastřelených mužů, zahlédla u vzdálené zdi pohyb. Z místnosti vedle hlavního vchodu právě vyšel muž se samopalem. Vypadal zarputile a naprosto nebojácně.

To nevypadá dobře.

Vystřelila dvakrát. Obě střely zasáhly cíl přímo do prsou. Bylo to neuvěřitelné, ale chlap zůstal stát, spustil ze samopalu odvetnou palbu a ani po třech zásazích z beretty se v chaosu uprostřed místnosti nezastavil.

Natáhla se, jak jen mohla, zatímco střely práskaly jen několik palců vpravo od ní a trhaly z podlahy velké pruhy linolea. Ten parchant má taky ochrannou vestu!

Helen bez váhání mírně zdvihla ústí beretty, znovu srovnala hledí se zářezem mušky a zmáčkla spoušť.

Chlapovi se objevil na čele úhledný otvor s červeným okrajem, načež se zhroutil.

*****

Řídící středisko úderu

*****
Teď už Ibrahim slyšel hluk palby - koktání samopalů, výstřely z brokovnic a praskot pistolí. Zavrtěl hlavou - nemohl tomu uvěřit. Boj se přibližuje. Jak je to možné?

Otočil se k Talalovi. “Co se to tam děje? Kde jsou moji piloti? Chci přesné hlášení!”

Bývalý výsadkový důstojník bezmocně rozhodil ruce. “Nemohu vám je podat, Výsosti. Ztratil jsem s Schaafem spojení. Odešel ze své kanceláře řídit obranu - a hned nato vypadl ze spojovací sítě.”

Ibrahim hrubě zaklel. Neschopní lidé! Má kolem sebe hlupáky a neschopné jednotlivce. Nejdřív ho zklamal Reichardt. A teď jeho zástupce, kterého si sám vybral.

Zabodl Talalovi prst do prsou. “Jdi tam a chop se velení!” Kývl směrem k jedinému strážnému, který byl ještě v řídícím středisku. “Toho člověka vezmi s sebou!”

Talal na něho zůstal zírat. “Ale vy budete bez ochrany, Výsosti.”

“Dělej svou práci pořádně, kapitáne, a pak nebudu žádnou ochranu potřebovat!”

Talal se napřímil. “Ano, Výsosti.” Popadl samopal a zamířil ke dveřím plánovací buňky.

Ibrahim už si ho dál nevšímal a obrátil se ke dvěma technikům, kteří tam zůstali. Ukázal na jejich 9mm pistole. “Umíte tyhle zbraně používat?”

Horlivě přikyvovali.

“Dobře. Tak jděte střežit dveře. A hněte sebou!”

Technici odklusali na místo.

Ibrahim se vrátil k úvahám o telefonech zabezpečených před odposloucháváním, které ho spojovaly s pěti údernými letišti. Usilovně přemýšlel: neměl by jim sdělit pohotovostní kódy a souřadnice cílů hned - a nařídit okamžité odstartování?

Takový rozkaz by úplně narušil poslední stadium jeho pečlivě naplánovaného časového harmonogramu. Určitě by vyvolal zmatek mezi příslušníky pozemního personálu a bezpečnostních složek. Zamračil se. Někteří z nich jsou žoldáci jako ti, kteří zde neplní jeho očekávání. Když se dovědí, že je velící středisko napadeno, určitě zpanikaří. Někteří by možná i své stanoviště opustili a letoun neodstartovali.

I kdyby se ale dostaly do vzduchu všechny letouny, Ibrahim věděl, že by se pronikavě zmenšila škoda způsobená jejich pumami - možná i na polovinu. Příliš mnoho důležitých Američanů by doma spalo a nezdržovalo by se v cílových prostorech. Když jeho najatí plánovači pracovali na konceptu

Operace, probrali několik scénářů nočního útoku. Žádný z nich nenabízel výsledky, jaké si přál.

Ne, pomyslel si vztekle. Nenechá se zpanikařit, aby vyplýtval takové množství ničivé síly, na kterou vynaložil tolik úsilí, času a peněz.

Kromě toho, až se čtyři silně vyzbrojení muži, které tak hloupě poslal plnit úkol mimo pozemek komplexu, vrátí, oba Američané zjistí, že se poměr sil výrazněji obrací v jejich neprospěch. Thorn a Grayová jsou jenom lidé. Dají se zabít.

*****

První poschodí

*****
Thorn skolil dalšího pistolníka, který na ně nazdařbůh střílel, a ještě než se zhroutil na zem, už byl jinde a rozhlížel se po dalších cílech. Díky jeho rychlému pohybu ho minula boční palba. Zůstat tam, možná by to odneslo žebro, odhadl z klinického hlediska.

“Pete!” ozval se mu ve sluchátkách Farrellův hlas. “Přichází k vám návštěva! Vrací se ta hlídka - a je zdvojená! Míří k bráně.”

A sakra.

Thorn se rozhlédl po místnosti. Měl s Helenou rozděleny palebné sektory, přičemž po každé palebné dávce měnili postavení. Bylo vyřízeno několik dalších nepřátel - buď je přerazily v půli jeho saboty, nebo je zasáhla jedna či několik 9mm střel Helen. Ostatní odhodili zbraně a buď leželi ukryti mezi hromadami trosek, nebo prchali hlavním vchodem pryč.

Nechal je plavat. Střílet neozbrojené muže do zad neznamená žádnou výhodu, zejména když utíkají z boje. Právě takové chování chce přece vyvolávat.

On i Helen však přesto ještě byli terčem palby ze dvou míst. Vrhnout do téhle bitvy další čtyři strážné s automatickými zbraněmi a v ochranné vestě, říkal si Thorn, a je o dva mrtvé víc. Ti dva spolehlivě mrtví jsme my dva.

“Můžeš je zdržet?” zeptal se zoufale.

“Zkusím to,” odpověděl Farrell věcně.

Vzápětí Thorn uslyšel v rádiu ránu z brokovnice; Farrell spustil palbu.

Sam Farrell viděl ze skrytého postavení mezi stromy na druhé straně silnice u pozemku Caraco, jak se zhroutil na zem muž, kterého zastřelil. Ani ochranná vesta Kevlar nemohla zadržet sabot vypálený na vzdálenost menší než čtyřicet metrů.

Ostatní tři strážní strnuli na zlomek vteřiny úžasem, načež se vrhli k zemi a zahájili palbu, střílejíce nepřetržitě hlava nehlava na stromy a křoví.

Na Farrella pršelo listí a úlomky kůry. Kurníkšopa, pomyslel si, na tyhle hovadiny už začínám být dost starý. Odplížil se za silný kmen stromu a znovu nabil.

Helen Grayová rozhovor mezi Peterem a Farrellem v rádiu slyšela. Vchod do budovy byl v jejím sektoru. Zastavit novou hrozbu, která odtud přicházela, bylo tedy na ní.

Vystřelila z beretty ještě dvakrát. Obě střely práskly do zdi právě vedle muže, na kterého mířila. S výkřikem zděšení odhodil pistoli a vrhl se k velké dvojité bráně, aby se dostal ven.

Docela slušné.

Vytáhla z beretty prázdný zásobník a sáhla pro další. Nic. Střelivo naskládané v sumkách bylo spotřebováno. V batohu má další náboje, ale vydolovat je odtud by trvalo příliš dlouho.

Sáhla pro brokovnici, nabila ji a poklekla na jedno koleno. “Jdu k bráně, Pete,” upozornila ho.

Nečekala na odpověď, vstala a postupovala dopředu, vyhýbajíc se změti polních lůžek, výstroje a mrtvol.

U vzdálené zdi se ve dveřích objevil střelec.

Helen v běhu vystřelila od boku. Z hlavně vylétlo devět kuliček velikosti střely z pistole a vytvořilo úzký rozptyl. Dvě zasáhly muže do prsou a další dvě mu rozpoltily obličej.

Vpravo od ní se vynořil další muž a dvakrát vystřelil. První střela jí zasvištěla kolem tváře. Druhá ji zasáhla do boku.

Náraz ji na chvíli omráčil, takže klopýtla a upadla - ale brokovnici nepřestala držet. Na podlahu jí u obličeje dopadla a oddrnčela další 9mm střela.

Helen se obrátila na bok, nabila zbraň a znovu vystřelila.

Rozléhající se děsivý chroptivý výkřik jí prozradil, že střelce zasáhla.

S námahou se zvedla a znovu zamířila k hlavní bráně. Tentokrát se ji nikdo nepokusil zastavit.

Na druhé straně prostorné místnosti se začaly otevírat požární dveře ke schodům vedoucím dolů.

Thorn v nich letmo zahlédl dva muže s ochrannou vestou. Rychle vypálil a vzápětí zaklel, protože sabotová střela prorazila ve zdi stropu u dveří malý roztřepený otvor. Minul.

Ocelové dveře se s prásknutím zavřely.

Thorn se vyškrabal na nohy. Musí tyhle dva nové nepřátele hned vyřídit, než se znovu chopí iniciativy.

Zasunul do komory další náboj a pádil ke schodištní šachtě, přičemž v běhu pálil. V ocelových dveřích se objevil otvor velikosti prstu. Další sabot prorazil u kliky ve výši pasu druhý otvor.

Thorn znovu zmáčkl spoušť. Nic. Vystřílel celý zásobník se sedmi náboji. Kristepane, pomyslel si. Na to, aby nabil znovu, není čas. Co budu k čertu dělat?

Dostal se k požárním dveřím a trhnutím je otevřel.

Jeden z mužů, které předtím zahlédl, ležel na odpočívadle na zádech ve zvětšující se kaluži krve. Druhý, robustní Arab středních let, byl živý ažaž.

Arab zdvihal hlaveň samopalu a chystal se bez okolků vypálit.

Thorn ho předešel a vražedným obloukem obouruč ho udeřil winchestrovkou do obličeje silou schopnou drtit kosti.

Arab se rozkřičel, upustil zbraň, sevřel si rukama beztvarou hmotu, která bývala jeho obličejem, a skácel se pozpátku ze schodů.

Helen opatrně otevírala hlavní brokovnice jednu část dvojitých dvoukřídlých dveří. Nic. Žádná odezva.

Kopnutím dveře otevřela a vklouzla do krátké chodby uzavřené z druhé strany dalšími dvoukřídlými dveřmi, které vedly na pozemek. Stopy krve na linoleu prozrazovaly, že tudy prchal někdo poraněný. Napravo byla prázdná strážnice.

Střízlivě uvažovala. Strážní jsou všichni uvnitř buď mrtví, nebo umírají. Kromě těch, po kterých teď jde.

Prošla tedy krátkou chodbou, odtlačila další dvoukřídlé dveře a vyšla na chodník před zpola obsazeným parkovištěm.

V dálce rachotila palba ze samopalů - a přibližovala se. Odpovědí na ni byl jediný rozléhající se výstřel z brokovnice.

“Delto Tři, tady Dvojka. Jak si vedeš?” zeptala se.

“Stahují se bránou zpátky, Helen,” oddechoval Farrell ztěžka. “Nemůžu je zastavit.”

Helen ustupující hlídku zpozorovala. Dva její příslušníci zpola vlekli třetího, zatímco čtvrtý je kryl palbou. Za pouhých několik vteřin budou mezi zaparkovanými vozy a dodávkami.

To je pro ně strašně špatné.

Poklekla, odložila brokovnici a prohledávala batoh. Nahmátla válcovitý plastový obal trubkové bomby. Z náprsní kapsy ochranné vesty vytáhla zapalovač.

Ustupující hlídka byla vzdálena šedesát metrů. Pětapadesát. Padesát.

Helen zapálila rozněcovač, vstala a hodila bombu směrem k nepřátelské hlídce. Otáčela se ve vzduchu, dopadla kousek od cíle, odrazila se a dokutálela se pod malou dodávku pouhých několik metrů od hlídky.

Bezva.

Popadla brokovnici a batoh, vrhla se do nejbližších dveří a v chodbě zalehla.

Prásk!

Trubková bomba* explodovala právě pod palivovou nádrží dodávky. Vzhůru zaduněla ohnivá koule ženoucí před sebou hřebíky, kusy plechu a plastu a pohlcující všechno, co jí stálo v cestě.

“Pane jo,” ozval se Farrell jednoduše v rádiu.

Helen se ohlédla přes rameno na peklo zuřící u budovy. Tohle by mělo konečně vyvolat menší oficiální odezvu, pomyslela si sebejistě.

Ztuhla, když se na vnitřním obvodu ozval Peterův hlas: “Jsem nad schodištěm do suterénu. Uvítal bych pomoc.”

Helen proběhla vnitřními dvoukřídlými dveřmi s batohem na rameni do haly. V běhu začala nabíjet brokovnici. “Dej mi půl minuty, Pete!”

*****

Řídící středisko úderu

*****
Hluk střelby v poschodí nad řídícím střediskem odezněl. Konečně, pomyslel si Ibrahim.

Pokynul jednomu z techniků: “Zjistěte, co se děje!”

Technik, starší člověk, ztěžka polkl, vběhl do dveří plánovací buňky a zůstal strnule stát. “Pane!”

“Co je, člověče?” spěchal k němu Ibrahim.

Šedovlasý počítačový specialista ukazoval třesoucí se rukou na schody vedoucí vzhůru.

Ibrahim ztuhl. Na schodech ležel mrtvý Talal a znetvořenou hlavu měl zalitu krví.

To není možné. To je naprosto nemožné.

Jeho ohromeným vědomím náhle problesklo pochopení, že je na okraji propasti a může všechno ztratit. Popadl chvějícího se technika, táhl ho ze dveří a drsně ho postrčil k jednomu z řídicích pultů. “Uveďte ten pult do chodu! Hned!”

Pak se otočil k druhému, mladšímu muži s vyholenou hlavou a zlatým kroužkem v obočí. “Zablokujte ty dveře a zastřelte každého, kdo bude chtít projít! Rozumíte?”

Mladík zpopelavěl a křečovitě přikyvoval.

Kéž mě Alláh ochrání, pomyslel si Ibrahim hořce. Všechno nebude ztraceno. Ještě bude moci zasadit svému velkému nepříteli vražedný úder.

Přistoupil k zajištěnému telefonu umožňujícímu spojení s letištěm Godfrey. “Zde Řízení Jedna. Dejte mi Deckerta. Hned!”

Peter Thorn sestupoval ze schodů a Helen šla hned za ním.

Zahnul za roh. Pod schodištěm ležel zhroucený Arab, kterého Thorn zabil pažbou winchestrovky. Po několika dalších krocích se dostal do velké místností plné prázdných stolů.

Zmateně se zarazil. Co je to? Zmýlili se snad ohledně celého prostorového uspořádání budovy? Kde je k čertu Ibrahimovo řídící středisko?

“Hele, Pete,” sykla Helen a ukazovala brokovnicí na neoznačené šedé dveře v koutě na druhé straně.

Thorn přikývl.

Přisunul se blíž a Helen ustoupila stranou, aby mohli dveře kontrolovat ze dvou úhlů.

Thorn se opřel zády o zeď, naklonil se a lehce zkusil kliku. Bylo zamčeno. No jo, to se dalo čekat, pomyslel si neradostně.

Naznačil Helen rukou svůj úmysl, načež zaujala postavení k palbě tak, aby ho kryla.

Zdvihl brokovnici, tentokrát nabitou kompaktními náboji, dvakrát vypálil a ustřelil nejdříve horní a potom dolní závěs.

Helen otočkou prudce vykopla dveře a stáhla se zpátky.

V místnosti dvakrát práskl výstřel a dveřním otvorem s ječením vylétly střely v ocelovém plášti.

Ten zabedněný parchant míří vysoko, pomyslel si Thorn. Poklekl na jedno koleno, načež se s brokovnicí nakloněnou vzhůru vrhl vleže do dveřního otvoru. V miřidlech se mu objevila postava nějakého mladíka, který měl zřejmě nahnáno, přesto ale třímal zbraň.

Chyba.

Thorn zmáčkl spoušť.

Střela zasáhla muže do žaludku a odhodila ho zády na nějaký ovládací pult. S očima, které už dostávaly skelný lesk, klouzal na podlahu, zanechávaje za sebou na pultu krev, a svezl se na bok.

Helen se vřítila dovnitř s výkřikem: “Ruce vzhůru! Dejte ty ruce nahoru!”

Druhý, starší muž honem odhodil pistoli a zdvihl ruce.

Thorn vstal a připojil se k Helen.

“Osm. Čtyři. Alfa. Dva…,” bylo slyšet, jak kdosi rychle, ale přesně říká.

Otočil se po hlasu a uviděl pohledného vysokého štíhlého muže s černými vlasy a černýma očima, mluvícího soustředěně do telefonu. Ibrahim. Tohle musí být princ Ibrahim al-Saúd, člověk odpovědný za celý ten masakr. Zmocnil se ho vztek.

Namířil na Saúda brokovnici: “Pusťte ten telefon!”

Ibrahim se slabě usmál a zavrtěl hlavou. “Delta. Tango. Pět…”

Helen vypálila. Byla od Saúda vzdálena necelé tři metry, takže kuličky z třípalcové nábojnice držely při zásahu ještě pohromadě a utrhly Ibrahimovi pravou ruku, v níž měl stále telefon, hned pod zápěstím.

Saudský princ zůstal nehybně stát a zděšeně zíral, jak mu ze zmrzačené pravice tryská krev.

Thorn popadl staršího muže, kterého zajali, a postrčil ho k Ibrahimovi se slovy: “Vezmi pásek a stáhni mu paží!”

“Panebože,” řekla Helen zděšeně.

Její hlas Thorna zastavil a přiměl ho, aby se k ní otočil.

Ukázala na několik řídicích pultů, které zaplňovaly místnost. Jeden z nich byl v chodu a ukazoval digitálně znázorněnou mapu okolní oblasti.

A po obrazovce se pohyboval rychle blikající bod, který neúprosně směřoval k Washingtonu, D. C. Jeden z úderných letounů byl ve vzduchu a přibližoval se k cíli se 150kilotunovou jadernou hlavicí na palubě.

 

21. KAPITOLA - Výbuch

*****

21. ČERVNA

Řídící středisko úderu, Chantilly, Virginie

*****
Šokovaný plukovník Peter Thorn zíral na blikající bod. Letiště Godfrey je od Washingtonu vzdáleno sotva třicet námořních mil, a letoun, který tam viděli, má cestovní rychlost více než dvě stě mil. To znamená, že mají nějakých šest sedm minut, než ekvivalent 150 tisíc tun vysoce účinné trhaviny vybuchne přímo nad hlavním městem Států.

Uplynulo několik vteřin a každá pro ně představovala zármutek a výčitky na celý život. Zmocnila se ho sklíčenost. “Kristepane.”

“Musíme něco udělat, Pete,” obrátila se k němu Helen.

Udělat co? Co ještě mohou dělat? Přes všechna rizika, která na sebe vzali, přes všechno, co podnikli, mají příliš velké zpoždění. Ibrahimovi se podařilo dostat jeden z jeho letounů s jadernou pumou do vzduchu. A tento letoun plní svůj naprogramovaný letový plán a stále se přibližuje k naprogramovanému cíli.

Soustředil pozornost na displej počítače. Na jediné řádce pod digitální mapou metropolitní oblasti Washingtonu stálo: Fl, menu letového řízení.

Thorn popadl nejbližší křeslo, odložil brokovnici a posadil se ke klávesnici počítače. Stiskl funkční klávesu Fl.

Na obrazovce se objevil nový kurzor, který vystřídal záznam o menu letového řízení: Letoun ID?:

Senza.

Thorn se otočil k staršímu muži, kterého zajali zároveň s princem Saúdem. Zajatec právě Ibrahimovi provizorně stáhl páskem zmrzačenou ruku. “Umíte anglicky?” zeptal se ho Thorn.

Plešatějící muž zdvihl oči od zhroucené postavy bezvládného Ibrahima. Zatímco se mu snažil zachránit život, zraněný bezmála ztratil vědomí. Muž byl v rozpacích. “Was? Ich verstehe Sie nicht.”

Thorn mu poznal na očích, že lže. Vstal a kopl zezadu do křesla. “Kecy,” řekl.

Němec sebou trhl.

Thorn k němu přistoupil, chytil ho za košili a přitáhl ho k sobě. “Ptal jsem se, jestli umíte anglicky.”

Zajatec mlčky stál s očima vytřeštěnýma strachem.

Je načase přikročit k účinnějším opatřením, řekl si Thorn, odhodlán nedělat žádné cavyky. Vzal si zase brokovnici a jen jako mimochodem, téměř ledabyle mu zamířil na hlavu. “Zeptám se ještě jednou, a jestli mi budete lhát…”

Zasunul do komory náboj.

Němec se kousal do rtů a roztřásl se ještě víc. “Ale to přece nemůžete udělat. Nemůžete mě mučit. Je to proti americkému zákonu!”

Thorn se k němu naklonil blíž a přimáčkl mu brokovnicí k spánku. “Ten letoun má na palubě jadernou zbraň. Proč si myslíte, že mi právě teď záleží na zákonu?” Pohybem prstu naznačil, že je odhodlán zmáčknout spoušť.

“Mein Gott,” hlesl Němec a ztěžka polkl. “Já… Já vám pomůžu. Nezastřelte mě… bitte… please!”

Helen ho prohledávala, vytáhla mu z kapsy náprsní tašku a ukázala Thornovi turistické vízum na jméno Klaus Engel.

Popadl Němce a táhl ho zpět k aktivnímu pultu. Blikající ukazatel pohybu letounu byl přibližně v polovině vzdálenosti mezi Leesburgem a Herndonem, Virginie, což znamenalo, že jim pravděpodobně zbývá necelých pět minut. Ukázal na displej s uvedenou žádostí o identifikaci letounu. “Jaké má tenhle letoun identifikační číslo?”

Engel zoufale zavrtěl hlavou. “Nevím, přísahám! Jenom jsem ten přístroj dával dohromady a programoval. Nepatřil jsem k plánovací buňce!”

Thorn zase zdvihl brokovnici.

“Nejsou to čísla, ale krycí jména,” říkal Němec a ve spěchu se zakoktával. “Jenže já ta jména neznám!”

Krycí jména? Thorn se podíval na Helen. “Máš ještě ten seznam, co jsme sebrali Wolfovi?”

“Ano.” Vylovila ho z jedné z kapes a podala mu ho.

Procházel seznam, až narazil pod Godfreyem na pět zvířecích krycích jmen: Lev, Tygr, Leopard, Jaguár a Gepard, vesměs v němčině. “Co myslíš?” upřel oči na Helen.

“Zkus Lva,” řekla rovnou, “je na seznamu první a je to král zvířat.”

Thorn přikývl. Bylo to logické. Kromě Ibrahima a několika dalších byli účastníky tohoto spiknutí většinou Němci. Zařadit jejich prvořadý cíl na začátek seznamu a přidělit mu jméno krále zvířat by se jim zamlouvalo.

Sedl si ke klávesnici a vyťukal L, O, W, E.

Na displeji se objevil nový řádek: ID NESPRÁVNÉ. JAKOU MÁ LETOUN IDENTITU?:

Hrom do toho.

Helen se mu naklonila přes rameno. “Pete, na téhle klávesnici není přehlasovaný znak!”

No jasně. Thorn to zkusil znovu, ale tentokrát vyťukal L, O, E, W, E.

Pod digitalizovanou mapou na displeji počítače se objevily nové údaje, které uváděly informace o rychlosti letu, výšce, poloze letounu, jeho kursu a stupni náklonu, nastavení škrticí klapky a stavu paliva. Současně ožil s kmitáním videomonitor vlevo od obrazovky počítače a ukazoval černobílý obraz osvětlených předměstských ulic míjejících zvolna dozadu.

Thorn čísla rychle přeběhl očima a snažil se jim porozumět. Podle toho, co poznal, útočný letoun se právě pohyboval rychlostí 230 uzlů na jihovýchod a byl ve výšce dvou tisíc stop.

Údaje o souřadnicích délky a šířky zůstávaly beze změny. Třetí údaj se stále zmenšoval. Jak zrovna viděl, přeskočil z 25,4 na 25,3. Otočil se k Engelovi a ukázal prstem na obrazovku. ,Je to to, co si myslím?”

Německý počítačový technik nervózně přikývl. “To je místo výbuchu. A vzdálenost k cíli.”

Thornovi připadaly souřadnice nějak povědomé. A už to má. Tenhle letoun je nasměrován přímo na Pentagon - což znamená, že by se větší část Washingtonu ocitla v dosahu výbuchu a tlakové vlny. Ostře se podíval na Engela. “No dobře, jak určím tomu letounu nový soubor souřadnic?”

“To nemůžete.”

Teď zabořila zbraň do technikovy tváře Helen. “Zkuste to!”

“Věřte mi prosím. Je to pravda,” řekl Němec a po obličeji mu stékal pot. “Jakmile je letoun ve vzduchu, nedá se cílový bod měnit. Pan Reichardt na tom trval jako na bezpečnostním opatření!”

Reichardt? Kdo to k čertu je? Thorn si to jméno zapsal pro pozdější použití do paměti a soustředil se na bezprostřední úkol. “Chcete mi tvrdit, že je ten zatracený letoun totálně řízen autopilotem?”

“Ne, ne!” ujišťoval ho Engel. “Může se řídit ručně.”

Jak?”

Technik vytáhl z horní části řídicího pultu pákový ovladač a zvedl ho se slovy: “Když se použije tohle… a klávesnice.”

“Nastavte to. Fofr!” zahučel Thorn. Ibrahimův letoun s nákladem pumy bude nad Pentagonem zhruba za čtyři minuty.

Engel se mu naklonil přes rameno, chvatně zasunul pákový ovladač do kanálku u displeje a na klávesnici začal zadávat příkazy.

“Pete?” ozvala se Helen tiše.

“No?” podíval se na ni.

“Budeš moct ten letoun odsud řídit?”

Thorn pokrčil rameny. “Copak mám fakticky nějakou jinou možnost?”

Nic jiného jim nezbývalo. Sehnat některého z Ibrahimových pilotů, kteří zůstali naživu, a přimět ho ke spolupráci by si vyžádalo příliš mnoho času. Na chvilinku zalitoval, že nevěnoval víc času modelování letů na počítači, které bylo tak oblíbené. Tentokrát se o to bude muset postarat počítačový technik.

“Systém je připraven,” ohlásil Engel a zvedl ruce od klávesnice. V rychlosti Thornovi ukazoval klávesy, které budou aktivovat různé prvky řízení letounu. “Tohle jsou vaše škrticí klapky, ovladač směrového kormidla a…”

Thorn pozorně naslouchal a nutil se namemorovat každou klávesu. Cítil, jak se mu zrychluje tep. Když Němec skončil, rázně přikývl. Ukazatel letu byl právě nad Restonem - a vzdálenost k cíli se zmenšila na 16,1. “Neměl bych ještě něco vědět?” zeptal se.

Počítačový technik přikývl. “Musíte letoun udržet alespoň dvě námořní míle od místa výbuchu. Jakmile totiž pronikne do tohoto okruhu, puma se odjistí - a při eventuální opětné změně vzdálenosti vybuchne. Nesmíte také nechat letoun klesnout pod tři sta metrů - tedy vašich tisíc stop - ani s ním vystoupit nad pět tisíc metrů. Kdyby k tomu došlo, tlakoměrná roznětka vyvolá výbuch. Instrukce pana Reichardta i prince Ibrahima byly naprosto jednoznačné.”

“Jak obdivuhodné,” poznamenala Helen kousavě.

Thorn chvíli přemýšlel. “Když nebudeme moct dolů, budeme muset s tím krámem nahoru. I patnáct tisíc stop nad zemí je lepší než nic.”

Helen se zamračila. “Se 150 kilotunovou pumou na palubě? Pete, ani to není dost vysoko.”

“To jen pro začátek,” vysvětloval.

“No jo.”

“Tady tohle bude přenášet všechny zprávy týkající se řízení leteckého provozu, které dostanete,” řekl Němec a podal mu náhlavní sluchátko s mikrofonem, zapojené v ovládacím pultu vedle klávesnice.

Thorn stáhl svá vlastní sluchátka a nasadil si novou soupravu. Potom vyťukal na klávesách nastavení škrticích klapek u obou motorů tak, aby byl jejich výkon stoprocentní. Načež se zhluboka nadechl. “A jde se na to.”

Naklonil pákový ovladač doprava.

*****

Úderný letoun Lev, vzdušný prostor nad Virginií

*****
Dva tisíce stop nad hustě obydlenou předměstskou oblastí se dvoumotorový turbovrtulový Jetstream 31 prudce naklonil doprava tak, že letěl téměř po okrajovém oblouku křídla. Rychle ztrácel výšku.

Uvnitř se malý přístroj spojený s měřicím zařízením barometrického tlaku chystal k poslednímu aktu své krátké existence.

*****

Řídící středisko úderu

*****
Helen Grayová uviděla na obrazovce náhlou změnu polohy letounu. Ukazatel výšky udával klesání ze dvou tisíc na tisíc sedm set a pak tisíc šest set stop za vteřinu. Zatajila dech.

Peter zas rychle stáhl pákový ovladač doleva. Na obrazovce bylo vidět, jak se letoun vrací do horizontální polohy. Jeho výška se ustálila asi na tisíci čtyř stech stopách.

Počítačový technik strašlivě zbledl. “Opatrně! Prvky řízení jsou citlivé. A nejsou integrované. Jestli chcete letoun bezpečně otočit, musíte použít klávesu směrového řízení i pákový ovladač!”

Helen si teď všimla, že se Peterovi na čele perlí pot. Pozorně ulpíval očima na obrazovce. Zůstala zticha.

Zvolna uvolňoval stisk pákového ovladače, zatímco druhou rukou balancoval nad klávesnicí. Cíl teď byl vzdálen 10,9.

Ticho v jejich sluchátkách přerušil Farrellův lakonický hlas: “Delto Jedna a Dva, tady Trojka. Dohlížím tady asi na deset darebů. Někteří z nich to předtím v přestřelce pořádně slízli. A jednotka okresní policie z Fairfaxu právě dorazila k hlavní bráně. Nenapadá vás, co bych jim měl říct?”

“Snaž se je zdržet,” řekla Helen pádně. “My tady máme menší fofr, Same.”

“Je mi to jasné,” vzal to Farrell na vědomí. “Dejte mi vědět, kdy se mám ztratit a ukrýt, jo?”

Helen si rázem uvědomila, že vysloužilý generál musel přes radiotelefonní obvod slyšet téměř všechno, co se dělo v řídícím středisku. Polkla naprázdno. “To víš, že ti dám vědět, Same. Čestné skautské.”

“Tak dobře,” vzal na vědomí Farrell. “Budu vás průběžně informovat.”

Peter se letmo ohlédl přes rameno a starostlivě se na ni usmál. “Podruhé už budeme mít kliku, že?”

Helen vážně přikývla. Potřetí už šanci nedostanou. “Přesně tak.”

Začal jemně táhnout pákový ovladač doprava a současně poklepávat na klávesu směrového řízení letounu.

Úderný letoun. Lev, prostor nad Arlingtonem, Virginie

Dvoumotorový letoun se zvolna nakláněl a postupně měnil kurs z jihovýchodního až téměř na jižní. Jakmile tento manévr ukončil, vyrovnal polohu, mírně se zhoupl a začal stoupat.

*****

Řídící středisko

*****
Jak se začala výška letu počínaje čtrnácti sty stopami rovnoměrně zvětšovat, Thorn cítil, že se mu tep trochu zpomaluje. Mrkl na vzdálenost k cíli: 6,8. Vzápětí se změnila na 6,9.

Ulevilo se mu.

Zničehonic mu zaskřehotal ve sluchátku podrážděný hlas: “Volám neznámý letoun překračující výšku dva tisíce v kursu jedna sedm sedm. Tady washingtonské ARTCC - Středisko řízení provozu na leteckých tratích. Kdo jste? A co si to k čertu dovolujete dělat? Upozorňuji vás, že se pohybujete v blízkosti zakázaného letového prostoru.”

Thorn zapnul mikrofon. “Volám washingtonské ARTCC. Tady plukovník Peter Thorn, pozemní síly USA. Dvoumotorový letoun, který monitorujete, je dálkově řízen a má na palubě odjištěnou 150kilotunovou jadernou hlavici. Opakuji, tato jaderná hlavice je odjištěna.”

“Cože?” řekl dozorčí leteckého provozu ostře. “Ježíšikriste, jestli si děláte srandu -”

Thorn mu skočil do řeči: “To není žádná sranda. Říkám vám znovu, že ten letoun nese odjištěnou jadernou zbraň. Prozatím ho mám pod kontrolou, ale doporučuji vám, abyste mi určil bezpečný kurs, který by ten krám odklonil od D. C. a od každé jiné obydlené oblasti.”

Rádio se odmlčelo.

Pozoroval, jak výškový údaj překračuje tři tisíce, a pak zdvihl hlavu a podíval se na digitální mapu. Dálkově řízený letoun byl právě nad Alexandrií. Na televizním monitoru bylo vidět shluk jasnějších městských světel a ten klikatý černý pás musí být řeka Potomac.

Na linku se vrátil dozorčí washingtonského střediska leteckého provozu. “Tak heleďte, plukovníku, budeme vycházet z předpokladu, že mluvíte pravdu…”

“Správný tah,” řekl na to ostře Thorn, nespouštěje oka z obrazovky.

“Vytváříme koridor, který by měl váš letoun odvést na bezpečnou vzdálenost k moří. Jak jste na tom s palivem?”

Thorn zkontroloval a ohlásil údaj.

“Fajn. Měl byste s tím vystačit na velkou dálku. Řeknu vám, co máte dělat. Udržujte rychlost letu a dosavadní stoupání. Natočte se doleva na nový kurs jedna dva nula. Dostanete se tak přes jihovýchodní Maryland do zátoky Chesapeake. Podle potřeby vám budu dávat další instrukce.”

“Rozumím.” Thorn jednal podle pokynů a opatrně posouval pákový ovladač i směrové řízení. “Kromě toho vám doporučuji, abyste na tuto situaci upozornil FBI a DOD.”

“S tím si nedělejte starosti, plukovníku,” uklidnil ho dozorčí letecké dopravy. “O tom průseru už ví celý Washington. Ve vašem zájmu fakt doufám, že nejde o nějakou povídačku, která má vyvolat pozornost.”

“Vzhledem k tomu, že nejsem vycvičený pilot a že je na palubě toho letounu skutečná jaderná puma, byste na tom byl mnohem líp, kdybyste doufal, že je to plné sraček,” odsekl Thorn a znovu upravil prvky řízení. “Přecházím doleva na jedna dva nula. Musíme se s tou kraksnou dostat co nejrychleji nad Atlantik.”

*****

Úderný letoun Lev, prostor nad Marylandem

*****
Palubním počítačem uvnitř jetstreamu 31 proudily nové údaje. Vzdálenost od cíle: vzrůstá. Kurs: stabilní. Čas, který uplynul od původně plánovaného výbuchu: tři sta vteřin.

Tyto údaje aktivovaly nový podprogram, který dodal Ibrahimův počítačový expert dr. Saleh poté, kdy Reichardtovi němečtí specialisté ukončili základní programování.

Odečtová displej připojená k TN-1000 náhle ožila a začala blikat. Stálo na ní 00:15:00.

*****

Řídící středisko

*****
Také Thorn zpozoroval, že v pravém dolním rohu jeho monitoru bliká nová řada čísel: 00:14:59, 00:14:58, 00:14:57.

Měl pocit, jako by se mu zastavilo srdce. “A sakra.”

Helen zbledla a naklonila se k němu. “Co je, Pete?”

“Ti hajzlové tam určitě vložili nějaký náhradní odjišťovací spouštěč,” řekl Thorn zaraženě. “Myslím, že ta puma za necelou čtvrthodinu vybuchne. A nijak tomu nemůžu zabránit.”

Německý technik Engel byl při pohledu na průkazná čísla na obrazovce otřesen. “To není možné. Takový podprogram jsem nepsal.”

Thorn došel k závěru, že Němec pravděpodobně říká pravdu. Podle toho, co zatím zjistili, Ibrahim i Wolf měli rádi naprostou kontrolu. Vsadil by se, že málokdo - pokud vůbec kdo - z jejich podřízených znal všechny části skládačky. Ne že by teď na tom příliš záleželo, uvědomoval si lhostejně.

Tvrdá pravda je, že mu něco málo přes čtrnáct minut neponechává dostatek času, aby dostal letoun bezpečně nad oceán. Horečně v duchu počítal. Než puma vybuchne, mohl by letoun dostat po určené dráze zhruba padesát až šedesát mil dál. Tím by se místo výbuchu posunulo někam nad řídce obydlený okres Dorchester v Marylandu. Bylo by to lepší než nechat pumu explodovat přímo nad Washingtonem, ale i tak je v okruhu pravděpodobného výbuchu půl tuctu nebo i víc malých měst. Znamená to, že by civilní ztráty mohly dosáhnout několika tisíc.

Thorn zapnul radiomikrofon. “Volám washingtonské ARTCC. Je tady nový problém.”

“Tak spusťte, plukovníku.”

Thorn rychle objasnil, před jakou stojí situací.

Chvilku bylo ticho a pak se ve sluchátku ozval ohromený hlas: “Ach bože.”

Thorn viděl, jak odpočítávání času na jeho obrazovce bliklo na 00:13:00. Sevřel pákový spínač. “Podívejte, potřebuju pomoc. Okamžitě!”

“Zařídím vám spojení s Krizovým střediskem Pentagonu,” řekl znervózněný dozorčí leteckého provozu chvatně. “Moment.”

Uběhlo půl minuty a ozval se jiný hlas, starší a klidnější. “Plukovník Thorn? Tady brigádní generál Dodson. Nejdřív se chci ujistit, že mám správnou informaci: zhruba za dvacet minut očekáváme výbuch 150kilotunové jaderné hlavice sovětské éry, je to tak?”

 

“Ano, pane,” odpověděl Thorn a hleděl na uliční světla a tmu pod nimi. Letoun byl zrovna nad Marylandem, rychle se rozrůstajícím předměstím Washingtonu.

“Tak tedy tohle je charakteristika toho, co nám hrozí,” pokračoval Dodson. “Vycházíme-li z předpokládané optimální výšky exploze, můžeme počítat s…”

Thorn mlčky naslouchal generálovým hrozivým statistikám. Vystavení vražednému ozáření v okruhu jedné až půl druhé míle od epicentra. Tlaková vlna schopná zdemolovat většinu domů v okruhu čtyř až čtyř a půl míle a roztříštit sklo na vzdálenost devíti mil. A tepelná vlna schopná způsobit spáleniny druhého a třetího stupně každému, koho zasáhne v okruhu jedenácti mil.

Ušklíbl se. Optimální výška exploze takové jaderné hlavice je asi dva tisíce stop. Dostat letoun do výšky téměř patnáct tisíc stop by pomohlo zmenšit škody způsobené výbuchem - ale i tak to bude ošklivé. Velmi ošklivé.

Thorn čekal, až generál skončí se sdělováním špatných zpráv. “Pane, co tedy navrhujete?”

“Nesmíme dopustit, aby ten zatracený krám explodoval nad zemí,” konstatoval generál rozhodně.

“Souhlas.”

“Zbývá nám tedy jen jediná možnost, plukovníku,” řekl Dodson. “Budete to muset dostat na jih nad zátoku Chesapeake.”

Thorn v duchu přitakával. Vtom se zarazil; vybavily se mu mapy washingtonské oblasti, které předtím studoval. “Pane, to znamená, že puma vybuchne -”

“Šest mil od Střediska pro vedení námořní letecké války Pax River,” dokončil za něho generál. “Já vím, plukovníku. Právě ale od nás dostávají výstrahu. Nikde jinde bychom žádné civilisty nedokázali včas zalarmovat. Takže to prostě budeme muset přestát tam.”

“Ježíšikriste,” řekl Thorn soucitně.

“Mně se to taky nelíbí, plukovníku,” vyjádřil generál svůj souhlas, “ale je to nejlepší řešení. Soustřeďte se tedy jen na to, abyste udržel ten letoun ve vzduchu dost dlouho a dal nám šanci varovat každého, koho jen budeme moct.”

“Ano, pane.” Thorn znovu soustředil pozornost na prvky řízení. Odečítání času přeskočilo 00:09:00.

*****

Krizové středisko v Pentagonu

*****
Brigádní generál Andrew Jackson Dodson z vojenských vzdušných sil USA odtrhl oči od hodin. Zbývá mu necelých šest minut. Obrátil se k malému plešatějícímu kapitánovi námořních sil po pravici se slovy: “Jaké jsou zprávy z Pax Riveru, Franku?”

“Právě spustily sirény, pane. Zrovna mám na telefonu dozorčího důstojníka. Chápe situaci. Všichni spěchají do krytů.”

“A co jejich výzbroj?” zeptal se Dodson. Pax River bylo hlavním vojenskonámořním zkušebním střediskem nových letounů.

“Přijdeme o nějaké letouny, pane,” připustil kapitán. “Není to bojová základna a hangáry nejsou zpevněné.”

“Chápu,” přikývl Dodson. Bude to bolestné. Jenže je pořád lepší přijít o zbraně - dokonce drahé - než o lidi.

Letecký generál se obrátil k jednomu ze svých dalších důstojníků, podplukovníkovi námořní pěchoty: “Jak to vypadá s civilním leteckým provozem, Jime? Nemá sem něco přiletět?”

“Ne, pane,” odpověděl důstojník. “Washingtonské ARTCC všechno přesunuje na sever nebo na jih. Ne že by toho právě bylo ve vzduchu mnoho.”

“A co lodní doprava?” ptal se generál. Mezipobřežní vodní cesta Chesapeake patří k nejrušnějším pravidelným lodním trasám Spojených států.

“Ověřoval jsem si to v Baltimoru a Norfolku. V ohroženém pásmu nic není.”

Dodson opět přikývl. Díky bohu za malé projevy přízně, pomyslel si. U východního mořského pobřeží se toho dnes ráno moc neděje.

“Pane generále,” ozval se náhle jiný pobočník a ukazoval na telefon zabezpečený před odposloucháváním, který držel v ruce. “Na lince je Bílý dům. Chtějí vědět, jestli by neměli evakuovat pana prezidenta.”

“Ne. Není čas,” svraštil Dodson čelo. Někomu to v Bílém domě nemyslí. Podíval se zas na hodiny. Zbývají čtyři minuty. Stěží by se s vrtulníkem dostali do vzduchu dříve, než puma vybuchne.

“Do hajzlu,” řekl náhle podplukovník námořní pěchoty.

“Co je?” otočil se Dodson.

“Právě nám telefonovali z Norfolku, pane. Torpédoborec třídy Spruance DD-987 0’Bannon pluje do Baltimoru vykonat přátelskou návštěvu.”

Generál zaklel. “Kde přesně je?” Díval se, jak mu důstojník námořní pěchoty ukazuje na velké digitální mapě zátoky Chesapeake inkriminované místo, a zbledl. “Pane na nebi… Pošlete tam bleskovou výstrahu. Hned teď!”

*****

Na palubě USS O’Bannon v zátoce Chesapeake

*****
Elegantní dlouhá šedá silueta torpédoborce 0’Bannon klouzala poklidně po vodách zátoky Chesapeake a mířila rychlostí dvanácti uzlů na sever. Světla na západě označovala sídlo Střediska pro vedení námořní letecké války Pax River. Matnější světélka na východním pobřeží patřila domům bohatých Washingtoňanů a místních obyvatel.

Službu důstojníka palubní směny měl zrovna poručík Mike Rydell, příslušník amerického válečného námořnictva. Náhle zůstal zírat s otevřenými ústy na signalistu. “Cože to máme?”

“Bleskové varování před jaderným úderem, pane poručíku! Že prý není cvičné!”

Rydell vytrhl námořníkovi zprávu z ruky a srovnal udávané souřadnice s mapou na můstku. No těbůh. Válečné námořnictvo konalo častá cvičení s námětem jak reagovat na jaderný útok, jenže Rydell vůbec nepočítal, že to někdy bude skutečně potřebovat - ani za milion let. Na okamžik - ale jen na okamžik - ztuhl, načež začal reagovat.

Odhodil zprávu stranou a už ve chvíli, kdy se otáčel, vydával Úsečné příkazy. “Kapitán na můstek!” Obrátil se ke kormidelníkovi: “Plnou parou vpřed! Kormidlo doleva na doraz! Všichni pozorovatelé dovnitř! Ohlásit všeobecný nástup na bojová stanoviště! Hned!”

Překvapení příslušníci palubní služby na můstku na něho chviličku zírali a byli strašidelně bledí, i když měli nad sebou červená světla používaná k zlepšení podmínek nočního pozorování. Načež se vrhli do práce.

Teorpédoborec se v kvílení klaksonů silně naklonil na levobok a současně s tím, jak ho čtyři plynové motory o výkonu osmdesát tisíc koňských sil postrčily plnou rychlostí vpřed, vytvořila se za ním větší kýlová brázda.

*****

Řídící středisko

*****
Thorn jemně manipuloval prvky řízení, aby změnil kurs a dostal letadlo na jedna pět pět stupňů. Tubovrtulový letoun s nákladem pumy by právě teď měl být uprostřed průlivu a téměř přímo nad těmi nešťastníky na palubě torpédoborce. Sevřely se mu zase ruce.

Panebože, říkal si zoufale, copak by nešlo poslat ten zatracený krám někam jinam? Vzápětí tu myšlenku zahnal. Není žádné ,někde jinde’.

Letmo pohlédl na digitální odečitadlo v dolním rohu displeje. “Volám Krizové středisko, tady Thorn. Třicet vteřin.”

Ve sluchátku se mu ozval Dodsonův nervózní hlas: “Rozumím, plukovníku. Odpočítávejte mi to prosím průběžně.”

Thorn ucítil, jak mu Helen tiskne rameno. Odkašlal si: “Dvacet pět. Dvacet, patnáct. Deset.

“Devět. Osm. Sedm. Šest. Pět. Čtyři…” Cítil, jak mu v uších buší tep. “Tři. Dva. Jedna.”

Obrazovka byla rázem prázdná, zmizely z ní všechny údaje. Obraz na monitoru vystřídala statika.

Thorn ztěžka polkl. “Výbuch.”

*****

Před řídícím střediskem

*****
Obklopen houfem zaražených zajatců a policisty okresu Fairfax, zíral Sam Farrell k jihovýchodu.

Nad obzorem se v záblesku zvedala vířivá ohnivá koule, která na několik vteřin změnila tmu v kmitající vražedný den, stvořený člověkem. Doběla rozžhavená koule zvolna bledla, dostala oranžový nádech a nakonec krvavě potemněla. Potom se vytratilo i to - a hvězdy i noční nebe byly jako předtím.

*****

Nad zátokou Chesapeake

*****
Patnáct tisíc stop nad klidnými, mírnými vodami Chesapeakské zátoky přestal turbovrtulový jetstream 31 existovat; nejdříve se rozložil na atomy a potom splynul s chaotickým mořem elementárních částic.

Na jeho místě se rázem vytvořilo ohnisko expandující bouřlivé energie a do noční oblohy vyrazila ohnivá koule desettisíckrát žhavější než sluneční povrch. Uvolnila příval paprsků gamma, které pronikaly do molekul okolního vzduchu a ionizovaly je. Chemické reakce vytvářely kolem zvětšující se ohnivé koule hustou, desítky metrů silnou vrstvu smogu.

Rentgenové paprsky se rychle šířily před plazmovým jádrem a zahřívaly všechno, co jim stálo v cestě, na desetimiliony stupňů.

Dvě stě mikrosekund po výbuchu se na okraji ohnivé koule vytvořila tlaková vlna a hnala se s řevem rychlostí stokrát větší než zvuk.

*****

USS O’Bannon

*****
Čtyři míle od základny hřibovitého mraku narazila tlaková vlna na záď torpédoborce; v tu chvíli se pohybovala téměř rychlostí zvuku. Torpédoborec se při ohromném, drtivém nárazu vzepjal a zavalila ho vodní masa vyhozená vzhůru. Zábradlí, radarové a rádiové antény se utrhly a zmizely. Loď skončila ve víru vodní tříště a létajících trosek.

*****

Řídící středisko

*****
Thorn strnule seděl, zíral na prázdnou obrazovku a naslouchal praskotu a sykotu ve sluchátku. Na palubě torpédoborce bylo bezmála čtyři sta mužů. Ti lidé jsou už možná mrtví - sežehnuti žárem nebo radiací, rozdrceni nárazem nebo uvězněni v útrobách lodi klesající ke dnu.

Helen stála vedle něho s rukou na jeho rameni.

Ve sluchátku se mu ozval hlas. “Tady Dodson.”

Thorn se narovnal. “Povídejte, pane.”

“Navázali jsme znovu kontakt se střediskem Pax River, plukovníku,” řekl generál. “Utrpěli ohromnou spoustu škod - rozházelo jim to letouny, zničilo přístroje - ale nikdo nebyl zraněn. Včas to všichni stihli do krytu.”

“A co 0’Bannon?” zeptal se Thorn nejistě.

Dodson váhal, a pak odpověděl: “Zatím bohužel nemáme žádnou zprávu. Pořád se snažíme navázat rádiem kontakt.”

Thorn ztuhl; zmocnil se ho pocit, jako by dostal ránu do žaludku. “Chápu.”

“Podívejte, synu, udělal jste všechno, co jste mohl. Nikdo by nemohl udělat víc,” uklidňoval ho Dodson.

Thorn zavrtěl hlavou. “Moc rád bych tomu věřil, pane generále.” Sklonil hlavu a zíral do prázdna.

Helen se slzami v očích poklekla vedle něho. “Ach, Pete…”

Vtom Thorn zdvihl hlavu. Ve sluchátku se ozýval radostný hlas!

“Thorne, tady Dodson!” ozval se generál nenadále. “Právě volal Pax River. Navázali s 0’Bannonem kontakt signálním svítidlem. Má zničené rádiové antény, ale je na hladině! Pax River říká, že jsou zle zřízeni, přišli o většinu svrchního vybavení a loď dostala zabrat až bůh brání, ale připlouvá na vlastní pohon!”

“A co ztráty?” vyhrkl Thorn a pořád se ještě neodvažoval uvěřit, že torpédoborec výbuch přežil.

“Mají raněné - většinou případy traumatu způsobeného nárazem - ale nic kritického,” uklidnil ho Dodson. “Kdo měl zrovna službu, natočil loď zádí k výbuchu a upaloval ostošest! Podařilo se jim doplout dost daleko na to, aby unikli tlakové vlně!”

Thorn s chvějícíma se rukama pomalu odložil sluchátko s mikrofonem a otočil se k Helen.

Zdvihla hlavu a podívala se na něho zářícíma očima plnýma radosti a obdivu. “Dokázals to, Pete. Dokázals to.”

“Ba ne,” řekl a přitáhl si ji blíž. “My jsme to dokázali.”

 

22. KAPITOLA - Konec hry

*****

21. ČERVNA

Řídící středisko úderu, Chantilly, Virginie

*****
Od chvíle, kdy se ohnivá koule vytratila z noční oblohy, uplynulo čtvrt hodiny, a Helen Grayová stále ještě klečela vedle Petera a pevně ho držela, zatímco jí láskyplně hladil vlasy.

Když vstoupil do řídícího střediska elegantní vysoký muž, otočila k němu hlavu. Příchozí se musel protlačit mezi několika šerifovými lidmi z okresu Fairfax, kteří právě s údivem zkoumali důkladně zabalený soubor technického vybavení počítačů. Ibrahim al-Saúd byl pryč - krátce po příchodu policie do budovy, která byla poznamenána následky střelby, ho s ostatními raněnými teroristy odvedli do vazby. Ji a Thorna zatím ochránily před zatčením její doklady FBI.

Třebaže bylo časně zrána, měl příchozí dokonale vyžehlený oblek a bezvadně vyleštěné černé mokasíny. Znala ho více než pět let. Zvláštní agent FBI Paul Sanquist se před ní zastavil, chvíli si mlčky prohlížel prostředí, načež udiveně zavrtěl hlavou. Ježíšikriste, Helen, jaktože pokaždé dokážeš takhle někomu vlézt do rány? Víš, že mám přímo od ředitele příkaz na potkání vás oba zatknout?”

“Jo,” přikývla Helen. Pustila se Petera, vstala a nastavila zápěstí. “Fajn, Paule. Chceš nám dát náramky a odvést nás k svému neohroženému šéfovi?”

Sanquist se ironicky ušklíbl. “Mám takový dojem, že náramky nebudeme potřebovat, zvláštní agentko Grayová.”

Helen ucítila, jak ji vzal Peter Thorn za ruku, a usmála se na Sanquista. “Taky jsem měla ten dojem. Ale pojďme. Plukovník Thorn i já si musíme s ředitelem Leiterem promluvit o několika věcech.”

*****

Letiště Godfrey u Leesburgu, Virginie

*****
Úsekový velitel týmu FBI pro záchranu rukojmích Felipe DeGarza vyšel z hangáru Caraco a okamžitě pocítil plný nápor dopoledního slunce. Zpod přepadové přilby mu stékal pot. V duchu konstatoval, že černá kombinéza přes šaty, vysoké černé boty a těžká ochranná vesta Kevlar nejsou za těchto okolností právě nejpříjemnější výstroj. Je ale po čertech bezpečnější v dešti střel. Snášet horko a potit se je lepší než ležet mrtvý v chládku.

Tak to alespoň vždycky říkala jeho bývalá šéfka, zvláštní agentka Helen Grayová.

“Felipe, ředitel Leiter je na drátě,” upozornil ho zvláštní agent Tim Brett.

DeGarza podal samopal H & K MP5, který měl v ruce, svému zástupci a vzal si od něho mobil zabezpečený před odposlechem. “Tady DeGarza. Na letišti je bezpečno.”

“Díky bohu,” oddechl si Leiter. “Nějaké problémy?”

Úsekový velitel záchranného týmu zavrtěl hlavou a sledoval přitom zástup otupělých zajatců, vycházejících pod ostražitým dohledem jeho vlastních lidí a místního týmu rychlého zásahu z hangáru. “Žádné, pane. Zastihli jsme je nepřipravené. Zřejmě nepočítali, že odstartují s prvním letounem dřív než po východu slunce. Když jsme tam vrazili, jejich velitel - nějaký Němec - se ještě pokoušel spojit se Chantilly.”

“A co pumy?” zeptal se Leiter. “Ještě tam jsou?”

“Ale jo,” ujišťoval ho DeGarza. Otočil se k hangáru. “Kromě firemního tryskáče Caraco zde mám čtyři dvoumotorové letouny - a všechny čtyři jsou vybaveny zařízením, které se zatraceně podobá fotkám těch TN-1000, co jste nám faxoval.”

“Těch zbraní se nedotýkejte,” nařídil mu Leiter. “Nechte to expertům. Je k vám na cestě armádní tým pro zneškodňování nevybuchlých pum a min. Velí mu podplukovník Greg Lyxle. Je to třída. Ať to nejdřív zkontroluje on, jasné?”

“Naprosto, pane,’ ujistil ho DeGarza, nedotčen Leiterovou zřejmou nedůvěrou v jeho zdravý rozum. Jenom idiot by se chtěl motat kolem zbraní nabitých 150kilotunovou energií, zejména když nikdo neví, jestli si je tihle teroristé nepojistili nastražením nějaké léčky.

Jen jednu naléhavou otázku měl ještě na srdci: “Pane, je už nějaká zpráva z ostatních rozptýlených letišť?”

“Zatím všechno klape,” ujistil ho Leiter. “Všechna jsme je vyřídili. Při přestřelce na Page i Shafter-Minteru jsme měli dva zraněné, ale nic vážného. Pár těch gaunerů zřejmě dostalo strach, a když se nemohli kontaktovat s Ibrahimem, uprchli, ale víme, kam mají namířeno. Daleko se nedostanou. A zmocnili jsme se devatenácti pum. Podle zvláštní agentky Grayové a plukovníka Thorna jim toho víc nezůstalo.”

Víc jim toho nezůstalo, nechtěl DeGarza věřit svým uším. Pevně doufá, že Leiter ví, jaké měla FBI štěstí - a za co všechno vděčí Helen Grayové.

*****

5. ČERVENCE Vienna, Virginie

*****
Plukovník Peter Thorn nesměle nahlédl do Farrellovy pracovny lemované knihami. “Doufám, že neruším, Same.”

Farrell zdvihl hlavu od žlutého trhacího bloku, kam cosi zuřivě psal. Vstal, hodil blok na stůl a podal Thornovi ruku. “Vůbec ne, Pete! Ale překvapuje mě, že mi Louisa neoznámila tvůj příchod.”

Thorn se rozpačitě usmál. “Myslím, že mě neviděla. Díval jsem se, až zajde do zahrady, a vešel jsem zadem.”

Farrell mu zahrozil prstem. “Plukovníku, už žádné špionážní aféry v tomhle domě. Teď už jsem v úplné výslužbě.”

“Ano, pane.”

Generál mu pokynul, aby se posadil do křesla, a sedl si také. “Nechápu, Pete, proč máš před Louisou takové rozpaky. Víš přece, že patříš k jejím oblíbencům,” pokračoval Farrell s úsměvem.

Thorn zavrtěl hlavou. “Tomu mohu těžko uvěřit - vždyť oba víme, že jsem tě dostal do pěkné šlamastyky, a to nemluvím o tvých deseti tisících dolarů, které jsme utratili. A Louisa měla k armádě dost dlouho blízko, aby věděla, jak dlouho trvá hochům v zeleném, než něco splatí - a jestli vůbec!”

Farrell pokrčil rameny. “Kdoví? Možná že bych mohl těch deset tisíc odepsat jako zálohu z honoráře za knihu, kterou snad jednou napíšu. A možná bych dokonce mohl FBI vystavit účet za dobu, kterou jsem strávil odpovídáním na jejich otázky.”

Thorn se ušklíbl. FBI držela Sama, Helen a jeho bezmála dva dny v “ochranné” vazbě, zatímco je spolu s Pentagonem a CIA podrobovala rozsáhlému a vyčerpávajícímu dotazování. Především je jasné, že by vláda fakt raději udržela celou tu zmršenou aféru pod pokličkou. Jenomže administrativa v žádném případě nemůže ututlat velkou přestřelku v okrajové oblasti Virginie, ani půl tuctu přepadových akcí silně vyzbrojených týmů pro záchranu rukojmích a rychlého zásahu. O jaderném výbuchu přímo nad Chesapeakskou zátokou ani nemluvě.

Thorn svraštil čelo a zadíval se do okna na Farrellův poklidný velký zelený pozemek.

Měli štěstí, veliké štěstí. Protože k výbuchu došlo ve vzduchu, nevzniklo příliš mnoho radioaktivního spadu. Kromě toho převládající větry dost rychle radiaci odvály do Atlantiku. I tak ale policie a jednotky národní gardy musely z Virginské části poloostrova Dalmarva evakuovat několik tisíc lidí -spíše jako předběžné opatření. Odmořovací týmy ministerstev obrany a energetiky, které celou oblast prozkoumávaly, naštěstí hlásily jen velmi nízký stupeň radiace podloží.

Nicméně to, co zpočátku vypadalo jako nepatrný únik informací, se rychle změnilo v záplavu.

První zvěsti se soustředily kolem hrůzostrašné zprávy, že někdo do Spojených států nějak propašoval velké množství ukradených ruských jaderných zbraní. Byly o tom po celý týden palcové novinové titulky a hodinové zvláštní zpravodajské pořady v televizi. Teď se jedno po druhém ventilovalo to ostatní.

Otázky se týkaly vměšování společnosti Caraco do vnitřní americké politiky, Ibrahimových úzkých vztahů s administrativou i úlohy, jakou hráli vysocí činitelé v pokusech zmařit vyšetřování tajného pašování zbraní řečenou společností.

Dosud se tisku vyhýbal, ale teď už neměl důvod se omlouvat a utíkat před ním. Zejména ne teď, kdy se do věci vložil Kongres. Sněmovna i Senát hlučně debatovaly o ustavení zvláštních vyšetřovacích výborů, které se mají zabývat nedávným počínáním administrativy. Jedním z těch, na které se zaměřovaly, byl Richard Garrett, Ibrahimův dřívější hlavní lobbista. Povídalo se také, že na bývalého ministra obchodu soustřeďuje pozornost IRS - Úřad pro kontrolu odvodu daní, a to na základě důkazů, že se vyhýbal placení daní z velkých neohlášených mimořádných příjmů, které mu vyplácel princ Saúd.

Ještě větším překvapením pro Thorna byly informace o nových zjištěních, které získal od známých ze zpravodajského okruhu. Tato zjištění začínala vrhat světlo na motivy Ibrahimovy snahy zničit Spojené státy jako světovou velmoc. Vyšetřovatelé, kteří důkladně prohledávali jeho panství v Middleburgu i jeho soukromou dokumentaci v různých ústředích společnosti Caraco, stále naráželi na netušený důkaz, že byl Ibrahim významným - možná dokonce hlavním - aktérem mezinárodního terorismu. Existovaly tucty vysoce složitých bankovních transakcí, které vedly prakticky ke každé teroristické buňce působící proti Spojeným státům.

Když mu to Thorn řekl, Farrell hvízdl. “Teď je, Pete, jedinečná příležitost vykonat něco prospěšného!”

Thorn přikývl. “Naši chlapi budou mít co dělat, aby zlikvidovali zdroje, z kterých byli vyzbrojováni a placeni lidé jako Reichardt.”

“Reichardt?” řekl překvapeně Farrell.

“Bývalý důstojník Stasi. Jinak také Heinrich Wolf,” řekl Thorn s neradostným zadostiučiněním.

Podřízení mrtvého důstojníka Stasi byli obviněni mimo jiné z terorismu a spiknutí za účelem hromadné vraždy a mohli mluvit o velkém štěstí, že byli díky pravdivým výpovědím odsouzeni nikoli k trestu smrti vstříknutím jedu, nýbrž k doživotnímu vězení.

Zvedl hlavu a zjistil, že na něho Sam Farrell upřeně hledí.

“A jaké plány máš teď ty?” zeptal se ho generál.

Thorn rozpoznal, že v téhle otázce má prsty Louisa Farrellová. Generálova manželka se nikdy netajila zájmem o jeho soukromý život. Rozhodl se na to nereagovat. “Ale, pořád mě ještě dost zaměstnávají vyšetřovatelé. Všechno, na co jsme přišli, jsem proběhl nahoru dolů tolikrát, že se mi o tom už i zdá.”

Farrellovi se to nezdálo. “Ptám se, co budeš ty a Helen dělat? Vídáš ji teď často?”

Thorn váhal a pak nenucené pokrčil rameny. “Ne tak často, jak bych chtěl. Je pro FBI velikou senzací. Předvádějí ji kdejaké žurnalistické organizaci a kdejaké kongresové veličině jako agentku, která téměř sama skoncovala s největší hrozbou národní bezpečnosti, před jakou naše země kdy stála.”

“Ze strany ředitele je to chytrý tah,” přikývl Farrell. “Pokud jde o McDowellovu smrt, předpokládám, že je z toho tedy venku?”

“Nejen to, možná za to dokonce dostane medaili,” ujistil ho Thorn s širokým úsměvem. “Hlavouni v FBI jí, dá se říct, líbají nohy. Koneckonců je zbavila nejvýš postaveného zrádce, jaký se v jejich řadách kdy našel. Zůstat McDowell naživu a jít pro zradu před soud by byl vrcholný trapas. Mrtvý McDowell je případ, který brzo vyvane, zejména při tolika jiných věcech, které se kolem toho právě točí.”

“Hmhm.” Farrell zkřížil ruce na prsou a zhoupl se v křesle. “Pěkně mazané, Pete. Ale nespláchneš to.”

Kruci, pomyslel si Thorn, ale na tváři se mu nepohnul ani sval. “Co nespláchnu?”

“Že se mě snažíš odvést od věci,” řekl Farrell a naklonil se dopředu. “Co se to mezi tebou a Helen děje? Myslím osobně.”

Thorn se chvatně podíval na hodiny. “Promiň, Same, musím padat. Přijdu pozdě na další masáž mozku v Langley.”

“Pete!” řekl Farrell v předstíraném zoufalství. “Něco mi musíš říct. Ani Helen nemluví s Louisou. A jestli se od tebe nic nedovím, hrozí mi, že budu mít dnes večer místo slíbeného šťavnatého steaku hamburger!”

Thorn se nechal trochu obměkčit. “Tak dobře, Same. Je to tak, že mám s Helen naplánovanou za čtrnáct dní dovolenou. Musíme si promluvit o některých vážných věcech.”

*****

21. ČERVENCE Skalnaté hory, Colorado

*****
Peter Thorn se otočil a pomohl Helen přes skalnatý výčnělek na otevřenou širokou římsu. Počkal, až odloží batoh, a pak se zeptal: “Tak co tomu říkáš?”

Obrátila se, aby se rozhlédla, a zatajil se jí dech. “Bože, Pete, je to nádherné. Naprosto fantastické.”

Thorn přikývl. Byli tisíc stop vysoko na horském svahu, na odlehlém výběžku s vyhlídkou na lesnaté zelené údolí. “Když jsem byl malý kluk, šplhával sem se mnou táta.”

Vzpomínka na otce ho kupodivu nezabolela tolik jako dříve. Jeho smrt před třemi lety ho těžce zasáhla, zejména proto, že je oba v době jeho dospívání opustila matka. Když otec nakonec prohrál v boji s rakovinou, zůstal Peter na světě sám - dokud nepotkal Helen.

Usmála se na něho. “Tohle je tedy to zvláštní místo?”

“Velmi zvláštní,” přitakal Thorn.

Viděl, jak se zhluboka nadechla.

Teď. Teď je ten správný čas, řekl si. Všechny pochybnosti, které se vždycky skrývaly kdesi hluboko v jeho nitru, se vytratily a vystřídala je pevná jistota. Sáhl do kapsy, vytáhl malé pouzdro a poklekl na jedno koleno.

Helen k němu sklonila hlavu a překvapením i údivem doširoka otevřela oči. “Pete? Co to proboha děláš?”

“Žádám tě o ruku,” řekl prostě a otevřel pouzdro s diamantovým prstenem. “Vezmeš si mě, Helen?”

“Ale co armáda…,” chtěla pokračovat.

Thorn zavrtěl hlavou. Probírali to už mnohokrát předtím. Helen často projevovala obavu, že je požadavky jejich služby rozdělí. Jenže teď má na to odpověď. “Odcházím od pozemních sil. Podepsal jsem minulý týden žádost o propuštění. Miluju tě z celého srdce a chci strávit zbytek života s tebou - a je jedno, kam půjdeš a co budeš dělat.”

V tu chvíli si pojednou uvědomil, že myslí každé slovo vážně. Věděl, že mu bude armáda chybět, že bude postrádat kamarádství, hrdost, tradice, všechny city vyjádřené úctyhodným rčením “Povinnost, čest, vlast”, které mu bylo vštěpováno jako chlapci a potom jako mladému muži. Jenže zmatek a úzkost několika minulých týdnů ho přiměly postavit se tváří v tvář hlubší a podstatnější pravdě: Helen je pro něho důležitější než cokoli jiného a kdokoli jiný na světě. A je připraven obětovat všechno pro to, aby získal její srdce a stál jí po boku.

Klečel pod bezmračnou modrou oblohou, díval se jí do jasných očí plných slz a čekal na odpověď, která navždy změní jeho život.

*****

20. SRPNA

Přehled světových zpráv

*****
Datový řádek - Rijád, Saudská Arábie:

“Dnes odpoledne byl popraven Ibrahim al-Saúd, potomek rozsáhlého vládnoucího rodu našeho pouštního království. Po soudním procesu, který údajně trval pětadvacet minut, byl veřejně sťat na náměstí před saudským Ministerstvem spravedlnosti.

Poprava byla překvapením pro mnohé zdejší pozorovatele, kteří ani nevěděli, že byl Ibrahim tajně vrácen do Saudské Arábie - patrně v rámci ujednání na vysoké úrovni mezi americkou a saudskou vládou.

Ibrahim byl před svou veřejnou popravou zbaven všech poct a titulů prince a jeho pozůstalostní jmění deklarativně propadlo saudské koruně. Finanční experti však pochybují, že bude toto jmění představovat nějakou významnou částku. Od chvíle, kdy se veřejnost dověděla o účasti společnosti Caraco na nezákonném pašování jaderných zbraní, hodnota jejích akcií stále klesala. A na základě pověstí, že některé vlády mají v plánu zbavit Caraco práva podnikat na jejich území, klesla včera hodnota jejích akciových podílů o dalších patnáct procent.

V této souvislosti ruská vláda včera opakovaně požádala, aby jí bylo okamžitě vráceno všech devatenáct taktických jaderných zbraní TN-1000, které jsou toho času v rukou Spojených států. Mluvčí Kremlu Anatolij Perotkin na tiskové konferenci v Moskvě prohlásil: ,Tyto zbraně jsou ukradeným majetkem státu. Žádáme proto americkou vládu, aby je okamžitě a bez jakýchkoli zvláštních podmínek navrátila.’

Ministerstvo zahraničí USA to bezprostředně nekomentovalo…”

*****

4. ZÁŘÍ

Vyšetřování společného výboru Sněmovny a Senátu

*****
První plenární zasedání zvláštního výboru Kongresu pro vyšetřování postupu administrativy během takzvaného “červnového pumového spiknutí” přilákalo spoustu lidí. Vládní úředníci, novináři i zvědaví občané z řad veřejnosti obsadili takřka do posledního místečka velkou zasedací místnost výboru i větší část sousedního sálu a všichni dychtivě čekali na svědectví; mnozí věřili, že odhalí velký případ soukromé i politické korupce. Někteří členové administrativy včetně personálního šéfa Bílého domu a ministra spravedlnosti už nezastávali svůj úřad - byli v nemilosti propuštěni v důsledku odhalení záměrné i neúmyslné účasti v Ibrahimových machinacích.

“… přísahám, že budu říkat pravdu, celou pravdu a nic než pravdu, k tomu mi dopomáhej Bůh.” Helen dokončila přísahu, spustila pravou ruku a sedla si vedle Petera Thorna; dostavil se v plném lesku slavnostní uniformy, kterou byl dosud oprávněn nosit.

Usmál se na ni, stiskl jí pod stolem ruku, a když začal předseda výboru klást úvodní otázku, nasadil náležitě vážný výraz.

“Tak tedy, paní zástupkyně ředitelova náměstka Grayová, chápu -”

Helen ho vzápětí přerušila: “Promiňte, pane předsedo, musím záznam opravit.”

Světla televizní kamery najela na diamantový prsten a zlatý kroužek na její levé ruce. “Ve skutečnosti jsem teď zástupkyně ředitelova náměstka Thornová.”
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